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PRELIMINARY REMARKS. 



Thi8 ia the advent of a new and improved System of toaching 
French translatioii. 

We even begîn oar book with what may seem a pretentioas 
assertion, namely, that it cught tobeht the hemdi of eœry Uu^ 
deta vjho commences the study of Fremk; and we sustain the 
assertion with the following reasons: First, that every pnpil 
ooght to begîn his Frenoh stadies by tranalatîng ; and, seoondly, 
that this treatise, as a first book on translation^ is mach superior 
to any grammar oi translator yet pnblished. 

We corroborate those reasons as follows : ** Every pnpîl onght 
to begia his Frenoh stodîes by translatbg" (nezt to prononciation), 
hecaxae shonld ciroomstanoes allow the soholar to dévote but a lim* 
ited period to the stndy of French (whioh îs the case with a gréai 
majority), what he wili leam in that short time may be tnmed to 
practical aoconnt iflàe efforteare direeted to trandatùm; whilst 
if only the same amonnt of time is devoted to the study of the 
spoken langnage, it will in no wise enable him to translate and 
mach lesB to speak, and thns woold be time thrown away. It is 
also more satîs&otory to the parents, and more eneonraging to the 
pnpil, to tom to some practical porpose his first months of the 
stndy of Frenoh, by being enabled to traudato ordinazy reading. 

To those whose objeot it is to leam the spoken langnage, a 
limited stndy in tranalating is not only no loss of time in the 
attainment of that hranoh, bat a Tery appropriate mode of 
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b^ginning, înaamqch as it givea at onoe a gênerai and désirable 
insi^t into tke langoage. 

As to ike importanee of leamîng at least to translate French, 
it needs no oomment ; and the nomerons quotations in the liter- 
atore of the day, especiallj in scientific sobjects, render it indis- 
pensable to the real soholar. To the merchant in his oorres- 
pondence, or the head clerk of a oommeroial honse, the abilitj 
to translate wiU saye ezpense to the one and inconyenienoe to 
the other, besides keeping the knowledge of their business to 
themselves by dispensing with the services of a translator for their 
foreign correspondence, not only with France bat with other 
parts of Europe (Freneh beingoonent throoghoat the continent). 
To the lawyer, the physician, the amatenr of sciences, to the 
soholar in gênerai, or to the family of leisore wfaoee honm oan 
glide enchantingly in storing their minds with the choicest pro- 
ductions of literaiure, a knowledge of Frendi translation îs 
feond to rank among the most serriceable attainments. And, 
therefore, we say that eyery pnpil ought to begin his Frendi 
stttdies by that of traaslatbn. 

We bave asserted, secondly, " That this treatise, as a first bodc 
on translation, wasgreaily supenor to any grammar yet pnblished," 
beeause ail grammars, either on the old plan of Levisac or on 
the more récent one of Oliendorff, are intended and arranged for 
the study of the spoken langoage (oonverting Eoglish into 
Freneh, or one's Temaonlar into a foreign tongae), which 
requires a di&reQt and mooh more diftoult prooess than the 
stody of translatbn (conTortii^ Frendi into English, or a for- 
eign tongae into one's remiealar). We do not mean that gram- 
vuxB are altogether onfit for the porsoit of translation, bat corn- 
pazathely so, beoanse in a gÎTen time muoh leas oan be acoom- 
pliihed firom them than from a translator. 

Unkm, therefore, the papil haa fbUy made u:p his mind thaï 
he will and shaU leara ih« spoken langoage, ooet what it may, 
he haa no olher need of a grammar than for the verbe; bat by 
reforeoeeto page 187, it will beieen that a complète treatise on 
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the Terbfl liaa been hère added, and thiu will save baying a 
grammar for that pnipoae. The ohapter on verba bas been oal- 
colated and airanged for tbe sfcady of translation ; and knowing 
from ezperiment tbat every American teaoher, who bas bimself 
'< gone ibroogh tbe mill " of learaing the irregolar yerbs, will 
leoogiiixe some improTement and a oomparatÎTe fiusility in 
acqoirîng tbem, firom this cbapter, we will leave it to ita own 
reoommendation. 

We bave said alflo that " as a first book on translation this 
treatîse was saperior to anj translator yet pnblished," because 
îto begînnîng bas been made more easy, and tbe difficolties 
inerease with constant gradation firom chapter to chapter. In 
ordiiuny readers the first page présents usoaUy as many diffi- 
colties as tbe last» wbilst tbe last is no încrease on tbe fiist 
Snch may do only as second or tbird books in translatbn. Tbat 
bowever to wbioii we attacb a main importance, is the addition 
of the chapter on verbs, a knowledge of which is indispensable 
for translation (see remarks page 187). They bave been 
inserted in time and place for ibeir thoron^ acquisition, and 
are also convenient Ibr référence. We woold lastly mention 
another adrantage of the System, which is that, althongb pre- 
pared and intended as a sobool-book, yet it adapts itself to the 
wants of those who wish to stady translation withont a teaoher. 

From the above corroborations, we say that this treatîse, as a 
first book for translating, *< is greatly saperior to any grammar 
or translator yet pnblished; " and for the obvions reasons, also, 
that " erery pnpil onght to begîn bis Frenoh stodies by translat- 
ing (next to prononciation)," we bave advanoed tbe assertion 
" it onght to be in tbe hands of every stndent who commences 
tbe stody of French." We woold now refer to an ezamination 
of the Tarions obapters. 
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DISSERTATION ON THE BEST MODE OF 
STUDYING FRENCH. 



Thb atndj of Fre&oh is nataitUy dmded into three praotioal 
departme&ts, — its Pronanoiation» its Translation, and the Spoken 
Langoage. Now, the beat mode to be porsaed in attempting to 
lead popils in the acquisition of this branch of soîenoe, is to 
be dedneed from a proper understanding of the relation whîoh 
the three departments bear one to another. 

First, Thb Pbonunoiaxion. — We mnst remark on thîs point 
that *< it is a mistake to suppose that a study of the grammar or 
of translation should be undertaken préviens to a knowledge 
of pronunciation. If the latter is delajed, dtffioulties are mnoh 
and uselessly increased. For instance, it is of course of the 
highest importance to retain the meaning of words, and a knowl- 
edge of pronunoiation helps veiy much to retain that meaning; 
because, as a word is composed of fewer sounds Uian letters, it is 
more easy to assooiate its meaning with the sounds than with 
the spelling ; and, with the help of the knowledge which the 
pupil has aequired of pronunoiation, he remembers with more 
fikoility the orthography of what he recites. Thus, by mastering 
pronunoiation on the start, and leamîi^ to guide himself so fiur, 
when the pupil begîns the study of translation or of the spokea 
language, he is preparedfor U, and has not to contend with two 
diffioulties at once, which would be doing what a certain 
proYerb recommends not to do, namely, trying to kill two birds 
with one stone." In this respect Ûie course pursued in the 
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fltod j of Frendi la most fidlaoîcug. Fallacioiu in one senae 
becaufle the pnpils nndertake ihe stady of the langoage without 
a finn baais of pronnnoûiiîon. The resolt is, that it takes one 
fborthnnoretîmeto prépare ihe leBBonssatis&ctûrily; thattheee 
are reeited with an increased nnmber of mistakee, whioh reqoîre 
time and intemqptions to be oorrected; and the lesaons thns 
prepared and reciied are but three fonrtha as well reooUected. 
We wonld earnestly mge a ehange în this onstom of leaming 
aie pronunoiation only as tiie piq>ils go along, so that they 
b^gîn to know, jnst at the end of thrâr stodiee, what they shonld 
haye had at the vexy beginning for a fonndation. If classes 
woold go on pleasantly and saceessfally, let them deyote about 
twenty of their first récitations to prononciation alone, and no 
diade of mistake be eyer aftenrards allowed to escape notice ; 
then only will their progress be rapid. Hûs we know firom 
expérience. 

The oonrse porsued in regard to prononoiation is more falla» 
eions yet in another sensé. Only ûna^e over one hnndred 
varions diflùmMes which are to be enoonnteied in aoqniring a 
knowledge of the relation between Freneh ortfaography and pro* 
nnneîation (see it demonstrated from page 14 to 29 of the 
** PhiloBc^hy of Freneh Pronnneiation/' advertised at the end 
of thb book), and then ima^ne also a teacher attemptîng to 
impart ihe prononciation of ihe kngnage to his or her papil, by 
reqnesting the poor pnpil to imitate the soonds of tilie words 
which he hears. If tiie popil bas any jndgment of his own, not 
so mnch the better, as he would better snooeed wilh the facollies 
of a panrot; then indeed woold this mode of teaohbg be a 
good field for his imitatÎTe &caities. Freneh prononoiation is 
not obtained by mère imitation^ ezeept the pi^ii is yery yoong, 
and hears ihe langoage eonstantly spoken; if not, this will sob* 
jeot him to a long and constant stody. For the troth of this 
assertion I ^>peal to teachen themselYes, and woold ask if it 
bas not reqoired of them that long and oonsfcant stody (nraoh 
beyond the time iliat their own popils wiU derote, who do not 
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prépare thernsekes to teach), before thej felt Baibfied that thej 
had obtained the pronunoîation even tolerably well. Now, whj 
ifl thîs ? It is becaose the spdUng ù no ctue to the promincia- 
tùm ; becanse it partakes too mach of the hieroglyphio, second- 
arj in that respect only to English orthography, in whioh nearly 
everj letter or oombination representing more than one sound, 
the pupil is left uncertaîn which is the proper one to apply and 
must rely altogether on his memorj. Thence the great obstacle 
in leaming to pronoance firom imitation only. We repeat that 
this procees is better oalcnlated for parrot-like than for hnman 
faeulties. Not that we mean ^t imitation is to be altogether 
disregarded ; bat adéquate mies to help the jndgment and mem- 
ory mnst go first, and imitation nezt 

We extract ihe following &om the prefiuse to the << Philos- 
ophy of French Pronunciation : " 

*< A prominent diffioolty in the French langoage bas aTOwedly 
been its pronunciation. 

<< That difficulty does not rest so mach in the scanda as in the 
irregalarities of certain letters, or combinations of letters, which, 
representing more than one soond, caose the leamer to be at a 
loss which one to gîye. The lack of rôles bas fi>rced him to 
leam by mère répétition after a teadier; and as the difficalty of 
prononciation was to be conquered by an effort of mère memory, 
it was not generally mastered till afler an onpleasant and dis- 
oooragbg loss of time. 

« It does not fbllow, becaose one bas a leamed teacher in this 
or that department of knowledge, that saccess is secore, — no 
matter what bis mode of instruction may be, — as it does not 
foUow, becaose one bas a correct or extensiye knowledge of a 
science, that he can commonicate it at will, and scholars leam 
as by intûtion. Sucoess most eyidently dépend on the means 
made ose of in communicating his knowledge, mach more than 
on the ertent of his knowledge itself. And thos, hearing French 
words pronoonoed eorreoUy is not altogether Ihe means to learn 
iheir prononciation ; neither is it mooh of a diffioolty to imitate 
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Frenoh sounds, smoe ail bat bîz (a, en, in, nD, od, an, Bolts 8 
and 18, page 80) are also commonlj used in the ËDglifih lan- 
goage, and ean be aoqaired in a yery short lime. But the diffi- 
culty ia to find ont what sound to give, since the same lettar or 
combination oflen représente more than one soond — some hav* 
ing two, some three, and eyen four différent applications. For 
instance, the a, nnaccented, is sometimes pronounced like the â ; 
the i has two sonnds, and sometimes no sound at ail ; the same 
of u ; the e, unaccented, has three soonds, and sometimes no 
Sound at alL 

'< Noir, suppose that but eîghtj words, having the letter e, 
were given to be pronounœd, and that in twentj of thèse it had 
a certain sound, but a différent one in twenty others, and a dif« 
ferent one jet in twenty more, and no sound at ail in the 
remaining twenty. The scholar would, of course, be much 
embarrassed in making a correct application of the e; he might 
eound it where it ought to be omittcd, or omit it where it ought 
to be sounded ; and when it should be sounded he would be lia- 
ble to give it the wrong sound. But were a rule giyen, short 
and précise, by which he would be taught to guide himself, the 
diffioulty would ihus be greatly diminished." 

Since, then, the obstacle to an American leaming to pro- 
Dounce French arises from the orthography, and not firom the 
sounds, the only remedy is in the acquaintance with rules or 
principles from which to deduct eaaily and correctly the pronun- 
ciation from the spelling, uaing imitation and répétition after a 
teaoher, as an additional and not as a primary means. Snch 
rules hâve been much desired by teachers who had sufficiently 
ezamined the subject to recognize that a certain knowledge of 
prononciation should be first of ail acquired and used asa basis; 
also that the proper mode of acquiring it, is from practice pre- 
ceded by sound theory. I bave said that snch rules were 
desired; but the qualities which they should combine in order to 
be eosy, correct aaid tharcfugh^ are not to be met in any System 
ezoept one. Although some kinds of theory of pronunoiation 
2 
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haye been given in manj treatises, and dignified witih ihe name 
of raies, thèse théories, wîll be found a mère blank, and of no 
adeqaate assistance, because they merely ezemplify the sounds 
of the Tarions letters and cogibinatîons, withoat determinîng 
when and hmo thèse letters and combinations change them ; and 
if, perchance, they meet a few of thèse important cases, it is se 
restrictcdly that the said théories are empty in a practioal sensé. 
What woald it avail, for instance, that an English grammar 
should inform the French student that the combînation o-u-g-h 
has the several sounds of o, ow, uff, &c., — as in though, plough, 
tough, &c., — unless it should détermine also, by an easy, r di- 
able and thorough princîple, when o-u-g-h takes one sound or 
another, so that the pupil might be enabled to apply at once the 
right one to the combination, in any number of words where 
he should meet it 

We hâve also stated that the qualities whîch a treatîse on 
French pronunciatîon should combine, in order to be easy, sqfe 
and thorcughy were not to be met in any publication ezcept 
one.^ We hâve just spoken of the nature of former treatises 
on the subject, and the nature of thîs one we ezplaîn in the note. 
For the fact of the différence we wish to take no otker self- 
praise, or account by any other means, than First, That we bave 
perseveringly, during six years, given our thoughts and 

• The book hore referred to la a Bystcm oomprising twenty-fonr short 
ralea, onl j three printed pages» which are an nnerring guide to the pronnn- 
oiation of every Frenoh word, ezoept in one syllable of aboat two hnndred 
and Ûfty words whioh are laid down as exoeptions and hare their pronunci- 
ation indioated. It oontains ample praotioe on eaoh raie; also detailed and 
minnte ezplanations for the easiest mode of obtaining the Frenoh sonnds, 
and nnderstanding the irregolarities of the oomblnations whioh represent 
them. The prononolatlon is aoqnired several times more rapidly and aoou- 
ratoly from it than from any published System with whioh we hâve beoome 
aoqnaintod. As a means of rendering the porsuit of Frenoh both more 
pleasant and profitable, apart firom motives of eoonomy in time and labor» 
it shonld be stndied by every beginner prerions to a grammar or book on 
translation. (For an explanation of the varions ohapters see advertise- 
ment at the end of this Tolame.) 
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reflearohes to the pnrpose of nentralMog to the English rtudent 
ihe difficoltiea of prononnoing French. Secondlj, That a test 
of the System has unexceptionablj saoceeded ; and thirdl y» That, 
the treatise being copyrighted, it oannot be inoorporated in any 
other work. 

For those who ihink it is best in the end to prosecute a study 
with slow and inadéquate means, like a mechanic his work with 
defective tools, the book is not needed, and by such will cer- 
taîniy not be adopted. Neither for saoh was it intended, as we 
woold raiher see it in better hands ; for we hâte oonservatism, 
tbat dogged principle contaminating the means of human 
improTement, and obstracting the path of human progress ; we 
hâte conservatîsm, because it rails at *' Excelsîor," naturels ever- 
lasting gospel ; we hâte oonseryatîsm, because it has ever inter- 
fered, and interfères still, with ail noble minds who hâve helped 
the human &mily out of îta primitiYe state of dégradation. 
Conservatism, like a drunken idiot, has to be dragged and would 
not even walk ; when it does move at ail, it would ride upon an 
ass, but not on the iron courser breathing fire from his nostrils 
(the choice being more congenial) ; it never hastens, unless, like 
a robber, it is to steal the husbanded fruits of improvement, but 
never to attend to their culture; and so, like a robber, conserva- 
tîam ought to be hung by the wayside as a cautioning example. 
It is but a few days ago that over thexb hundked beings were 
engnlfed with the steamer Arctic, in a cdd océan, and under 
aggravating circumstances. The majority of those that escaped 
were subjected to sufferings, both of body and mind, likely worse 
than death itself and its conséquences. We will say nothing of 
the agony and bitter tears of a third party, the relatives of the 
lest. But this revoltîng amount of misery can be directly 
traced to the workings of the ^* conservative principle," that 
guiltily stnpid tendency, which would obliterate those precious 
inspirations of improvement by which Heavon strives to benefit 
mankind. However, there were undoubtedly on board the 
Arctic, some who had nourished this behind-draggative principle ; 
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of thèse it cftn be saîd that *< they reaped what thej had loyed 
to sow," " the man was paîd in \m own monej," and *' paid his 
own priée for the whîstîe" (rather dear at that). Hearen, 
nerertheless, is mercîfîil even in calamîties. They are but fiery 
etamps to impress in dull minds a certain inscription — " Excel- 
sior ! " — (Excuse the digression.) 

Secondly, We will now pass to the second department in the 
study of French, its Translation. It has been shown that the 
relation which it bears to pronunciation, and to ihe spoken lan- 
guage, places it as a middle step between the two in a well- 
arranged conrse of study ; and we will make a few remarks on 
the most profitable way of translating. 

As it is reasonable to suppose that the objeet of the pupil is 
to make himself able to understand French literature, a proper 
choîce should be made both of the ancient and modem olaasio 
ftuthors, after he has acquired the theory and some facility of 
translating, for which this book, as a primary work, was intended. 
Of thèse authors the modem should receive a greater share of 
his time and attention, for obvions reasons of utility. The mis- 
cellaneous department, comprising fables, anecdotes, romance 
and essays, we think should come first, as presenting a more 
simple style in gênerai. Fables should be from the Ancient, 
anecdotes and romance from the Modem, and essays from both. 
Next should bo presented the more elerated style of history, 
which will prove suffioient from the Modems only. In the third 
and fourth place, comedy and tragedy from the best authors. 

To accomplish this within a certain time and profitably, oniy 
suffioient of each author should be translated to becoroe 
acquainted wîth his style and diffioulties. The too common cus- 
tom of translating in whole some Yolume or other by a single 
author, treating on the same subject, and consequently written 
in the same unifbrm style, looks more like a matter of pleasure 
(provided the pupil does not become satiated) than like a matter 
of stttdy. We woold hère suggest a litâe addition to the eom- 
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mon mode of translatmg, which is, that instead of the papil 
alone pronoimoing what he îb abont to translate, and then trans* 
lating it in one pièce, the teacher also should prononnce, pro- 
ceeding as fbllows, for instance : FwpiL, Il y avait à Snrate on 
café où beaucoup d'étrangers s'assemblaient Taprès midi. Un 
jour il y vînt un seidre persan ou docteur de la loi, qui avait 
écrit toute sa yie sur la théologie, &c., and thus finish the para- 
graph or more. Then the teacher, beginning the same over, 
pronounces in tum : Il y avait à Surate (Pupil. There was at 
Snrate) un café où beaucoup d'étrangers s'assemblaient l'après 
midi (P. a ooffee-house where many strangers used to assemble 
in the aftemoon). Un jour (P. one day), il y vmt un seidre 
persan (P. there came a Persian seidre) ou docteur de la loi, 
&c., and in that way finish the paragraph or more. Whilst tlûa 
allowB the translation to be sufficiently libéral, it gives it a more 
lasting effect, by in a measure individualizing the words, and 
grounding them better in the pupil's memory, who otherwise is 
apt to glanoe over and content himself with the ** wholesale ^ 
meaning of the sentence. The little extra time which it takes 
is amply compensated by another advantage to the class, — that 
of hearing the words pronounced by the teacher. 

Those who only study translation as preparatory to the spoken 
language, should limit themselves to a small volume at the most, 
and a thorough understanding of the verbs. In other words, 
they should confine themselves to the practical theory of trans- 
lation, which is to be enabled to translate with a compétent 
knowledge of the verbs and a moderato use of the dictionary ; in 
soch a case, this work will be amply sufficient. We would make 
hère another suggestion in the mode of translating when pre- 
paratory to the spoken language. It is to prépare, at the same 
time, as much as possible the pupil's ear to the latter study; and 
this is donc by translating &om the teacher's voice only. The 
whole lesson is first pronounced by the class, and then, the books 
being closed, a sentence or so at a time is pronounced by the 
teacher and required to be translated. This is the sama pio« 
2# 
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cet» as bafore suggested, with an additîonal practice fbr ihe ear, 
yeij sorTÎceable as a préparation to the contemplated stadj. 

Thirdly, We will now oonsider the tliîrd department în the 
stndjr of French, — the Spokkn Lahouaoe. Having shown that 
it should be preceded botli of pronuncîatîon and of a partial 
knowledge of translation, we proceed to a few remarks on the 
most profitable method of studjîng it Two Systems of illnstra- 
ting and imparting its constmctîon hâve till now disputed the 
field. One, on the Levizao plan, is very nearly the same as those 
formerly in gênerai use în leaming languages ; the other is most 
known as the OUendorff System, which is a much more rapîd as 
well as a nearer process of leaming languages according to 
nature. In our opinion, this plan has been best of ail carried 
ont, at least np to this date 1855, by Prof. Louis Fasquelle, in 
his book entitled " Fasquelle's French Course." * We would 
seriously diacountenance, in osîng whatever work on the Ollen- 
dorff System, the habit of reciting from written exercises. What 
the pupil needs to be practîsed în, is to speak his ideas in 
French, and not to read them from a manuscript ; otherwise it 
is but an indirect and false préparation for the ability to con- 
verse. We would dîscountenance even writing the exercises 
at ail (except in peculiar cases of defectiye memory), because, 
apart from the extra time this requires, the process of convert- 
ing ideas into a foreign mode of expression should become quîck 
and mental, but not slow and written; the pupU should be 
trained to grasp in his mind a whole mode of expression, with- 
out previously laying it down a word at a time on paper. It is 
assigned by sonie that to Write the words is a help to recollect 
their spelling ; but the same words are, fbr a certain purpose, 
repcated so often in ail grammars, that the scholar easily 

• Poblished by Ivison à Phinney, 178 Fulton-street, New Tork. We 
wonld take the liberty to reoommend this aa » work of tme mtrit, whioh 
giret miTenal utiefaotion. Prio« $l.S6. 
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Tememben i^ir ortbographj ; it will be sai&ment to make him 
spell, now and then, thoae ihat are more difficalt.* 

Somewhat on ike Ollendorff sjstem there is a varietj of small 
and inferior books, porportîng to be preparatory or helps to 
grammar. Theîr compass or design does not allow of carrjîng 
oui any nseful, sjstema^îc plan, and whatever ia learnt from 
them wîll bave to be reacqoired in a grammar. Their adoption 
amoonts to a mère expenditnre and îdling away of time. Expé- 
rience bas sbown it consistent that none bat substantial worka 
sbonld be chosen ; and tbe few who are too joung to use tbem 
shonld not enter upon the stady of Erench, unless tbey can bear 
it constantly gpoken. We do not include among said books 
** keys " to the grammars, but on ihe contrary would reoommend 
them. Their use présents two advantages. One is to enable 
the pupil to study with more correctness the exercises, by refer- 
ring to the "key " after he bas translated them in bis own mind, 
and thos, by callîng on the spot bis attention to such mistakes as 
he may bave made, avoid forming wrong impressions, and prao- 
tise the maxîm that " prévention is better than cure." Another 
advantage is to save time in the construction of extra difficolt 
sentences, in which his own knowledge might not happen to be 
snfficient Now, if the pupil cares at ail to learn, it is not likely 
that he will rely on the key so much as to abuse it ; and if he 
cares but little, then the easier the method the better ; if he is 
Tery young, as bis memory will do him more service than his 
judgment, it is not objectionable that he should use the key alto- 
gether. In ail cases it is certain that lancer lessons can be 
learnt with than without it, and this is an important compensa- 
tion. Indeed, we would rather that in a given time, and by 

* We wonld take the liberty of mentioning that those papils who learn 
to pronounoe from the System entitled *'French Pronanciation Self-taaght, 
or PhtlMophy of SVenoh Plronaiieiatleii " (adyertised in this book), find it 
maék eaaiei: to retain the orthographj of ïrenoh words» because haring 
learnt gjstematioaUj to dedooe the sounds from tho spelUag, thej oan alBO 
in a great meamira dedaoe the spelling from the tonnds. 
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means of the key, a pupil ahoold go throu^ hîs grammar and 
partiall y ^dew, than not to review any when doing withoat it 
A lîttle more knowledge aoquired withoat labor will proYO more 
bénéficiai tban leas knowledge aoqnired with labor; for knowl- 
edge is the moBt genoine power, it is the Uniyerse's great secret, 
and the brîght guiding star to man's final destîny. There îs but 
an indirect benefit to be deriyed from arduous prooesses of mas- 
tering science, and that is to pat a little more gravity in the 
mînds of those who need it ; yet this is no mental eoonomy, if 
obtained at an equal loss of some oiher mental benefit. There- 
fbre the easier the preoioas treasore of knowledge is obtained, 
the botter. 

The last saggestion whioh we will take the liberty to make 
before dismissing oar sobject, is that, next to a proper plan, juc- 
cess ntust ht sought in discipline, This we wonld address most 
of ail to Bcholars themselves, and request a coopération of their 
good will towards carefîil recitations. We regret that some do 
study French (and likely many other branches) not so much 
with the noble btention of enriching their minds, as of being 
able to boast that they haye stadied such and such branches. 
With such an aim, they will oare less for true proficienoy in 
what they leam, than for a certain power of affectation nsaally 
denomînated the *< trying-to-make-belieye.'* But, my young 
friends, what will you truly realize from such a silly purpose ? 
And of whom do you ezpect, by such educatîonal means, to 
secure the considération? Is it the empty considération of 
fools ? Then, howsoeyer little you do, you are taking yain trou- 
ble, for ail you would need is to be still greater foob than they. 
Is it the oonmderation of mon and women of genins ? Then you 
are making false calculations, and yery little know the penetra- 
ting eye of genius. There is, neyertheless, a third dass, who are 
neither fools nor wîtty, and that is the world in gênerai. Bom 
with but a limited share of natoral talent, their appréciation of 
men and things is more wholly baaed on expérience; and sooner 
or later, with the least cause for it, they begin '' to smell a rat," 
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if not something bigger. Bemember that the world's judgmeDt 
ia not over-charîtable. Then, admitiÎDg Bome truth in ihose 
considérations, wotdd it not be wiser for you to seek jour amount 
of educatîonal happiness in a tme, solid mental power ? 
With erery wish for your success and wel&re, 
We remain 

Yoor affectionately devoted, 

THE AUTHOE. 
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PART FIRST. 

— ♦ 

EVANGILE SELON ST. JEAN. 

(The firat àx chapten are from the Gospel of St. John. Theee are 
excellent to begin the stndy of Translation, on aooonnt of the répétition 
of words vhieh oocnr in them. An interlinear and literal meaning has 
been g^^en in anodier part of the book (see page 46), from which the 
papil may prépaie to translate them. The primitiye tenses of many Terbe 
bave been added at the bottom of the page, beginning at the finirth ehap- 
ter. Thèse are intentled to be leamt as a graduai and easy préparation to 
the oomplete stndy of the same hi the ohapter on yerbs.) 

CHAPITRE PRE9kn£B. 

1 Lb Verbe étailî^aTi * commencement, le Verbe était^ayec 
Dieu, et ce Verbe était Dieu. 

2 n était^aa commencement ayec Dien. 

3 Toutes choses ont^été faites par lui, et rien de ce qui 
a été £ut, n'a été fait sans lui. 

4 G'est^en lui qu'était la vie, et la vie était la lumière 
des^hommes. 

5 Et la lumière luit dans les ténèbres, et les ténèbres ne 
l'ont point reçu. 

* As a help to pronimciation, we hâve added hère, and thronghout the 
rest of the book, a oonneotîng mark ^ whcre it vould be weU to sound a 
final oonsonant beibre an initial yowel. We wonld remark that the final 
oonsonant is not to be carried into the nezt vord, bat rimply sonnded 
instead of betng nient, ▼hich vill seem to oonneet the two words. For a 
fbll onderstanding of this point, see ** Frenoh Pronanoiation Self-tanght»" 
•dTertised in this book. 
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6 n y eut^Tin^homme, appelé Jean, qui fut^envoyé de 
Dieu. 

7 II vînt pour être témoin et pour rendre témoignage de 
la lumière, afin que tous crussent par lui. 

8 II n'était pas lui-même la lumière, mais^i/ était jen- 
voyé pour rendre témoignage à la lumière. 

9 C'était la véritable lumière qui éclaire tous les^ 
hommes, en venant^au monde. 

10 Elle était dans le monde, et le monde a été fait par 
elle ; mais le monde ne Ta pas connue. 

11 n est venu chez soi ; et les siens ne Font point reçu. 

12 Maisji tous ceux qui l'ont reçu, il leur a donné le 
droit d'être faits enfans de Dieu, savoir, à ceux qui croient^ 
en son nom ; 

18 Qui ne sont point nés du sang, ni de la volonté de la 
chair, ni de la volonté de l'homme, mais qui sont nés de 
Dieu. 

14. Et le Verbe a été fidt chair, et a habité parmi nous, 
plein de grâce et de vérité, et nousjkvons vu sa gloire, une 
gloire telle qu'est celle du Fils^unique venu du Père. 

15 C'est de lui que Jean rendait témoignage, lorsqu'il 
criait : C'est Jci celui dont je disais : Celui qui vientjaprès 
moi m'est préféré, parce qu'il est plus grand que moi. 

16 Et nousjkvons tous reçu de sa plénitude, et grâce sur 
grâce. 

17 Car la loi a été donnée par Moïse, mais la grâce et 
la vérité sont venues par Jésus-Christ. 

18 Personne ne vit jamais Dieu; le Fils^um'que, qui 
est dans le sein du Père, est celui qui nous l'a fait 
connaître. 

19 C'estjci le témoignage que Jean rendit, lorsque les 
Jui& envoyèrent de Jérusalem des sacrificateurs et des Lé- 
vites pour lui demander : Qui es-tu? 

20 II le confessa, et ne le désavoua point; il le confessa 
en disant: Je ne suis point le Christ. 
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21 Qu'c»-tu donc, lui demandèrent-ils?* Ea-tu Eliol 
Et il dit : Je ne fe sois point. Es-ta le prophète? Et il 
répondit: Non. 

22 Ils loi dirent: qui es-ta donc? afin que nous ren- 
dions réponse à ceux qui nons^ont^enyoyés. Que dis-ta 
de toi-même? 

28 n dit : Je sois la yoiz de celui qui crie dans le dé- 
sert : Aplanissez le chemin du Seigneur, comme a dit le 
prophète Isaïe. 

24 Or, ceux qui avaient^été envoyés vers hti^ étaient 
d'entre les Pharisiens. 

25 Us lui demandèrent encorei Pourquoi donc baptiaes- 
tn, si tu n'es point le Christ, ni laie, ni le prophète. 

26 Jean leur répondit et leur dit : Pour moi, je baptise 
d'eau ; maisjl j a \mJiotnme au milieu de vous, que yous 
ne connaissez point. 

27 C'est celui qui vient^après moi, qui m'est préféré, et 
je ne suis pas digne de délier la courroie de ses souliers. 

28 Ces choses se passèrent \ Béthabara, au-delà du 
Jourdain, où Jean baptisait 

29 Le lendemain, Jean yit Jésus qui venait^à lui, et il 
dit : Voici l'agneau de Dieu, qui ôte le péché du monde. 

80 C'est celui dont je disais : H yient^après moi 
un^homme qui m'est préféré ; car il est plus grand que 
moi. 

81 Et pour moi, je ne le connaissais pas, mais je suis 
venu baptiser d'eau, afin qu'il soit manifesté à Israël. 

82 Jean rendit^encore ce témoignage, et dit: J'ai vu 
rSsprit descendre du ciel comme une colombe, et ils'est^ar- 
rêté sur lui. 

83 Pour moi, je ne le connaissais pas ; mais celui qui 
m'a envoyé baptiser d'eau, m'avait dit : Celui sur qui tu 

* We will not place the oonnectiDg mark ^ between a verb and Us pro^ 
ntmn, le the hyphen always ased in that case will be suffîcient to rocaU 
tfae sonnding of the consonant befbre a tow^ 

3 
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Terras l'Esprit descendre et s'arrêter, c'est celui qui baptise 
du Saint-Esprit 

84 Et je Tai ru, et j'ai rendu témoignage que c'est lui 
qui est le Fils de Dieu. 

85 Le lendemain, Jean étant^encore là avec deux de ses 
disciples, 

86 Et voyant Jésus qui marchait, il dit : Voilà l'Agneau 
de Dieu. 

87 Et ses deux disciples, l'ayant ouï parler ainsi, sui- 
yiient Jésus. 

88 Jésus s' étant retourné et voyant qu'ils le suivaient, il 
leur dit: Que cherchez- vous? Ils lui répondirent: Babbi 
(c'est-à-dire, maître), où demeures-tu? 

89 II leur dit : Venez^et voyez. Ils^y allèrent et virent 
où il logeait, et ils demeurèrent avec lui ce jour-là, car il 
était^environ la dixième heure du jour. 

40 André, frère de Simon Pierre, était l'un des deux 

3ui avaient^entendu ce que Jean disait, et qui avaient suivi 

41 Celui-ci trouva le premier Simon son frère, et il lui 
dit : Nous^avons trouvé le Messie (c'est-à-dire, le Christ). 

42 Et il l'amena à Jésus. Jésus, l'ayant regardé, lui 
dit : Tu es Simon, fils de Jona ; tu seras^appelé Céphas 
(c'est-à-dire, Pierre).*' 

43 Le lendemain, Jésus voulut s'en^aller en Galilée, et 
il trouva Philippe et lui dit : Suis-moi. 

44 Or, Philippe était de Bethsaïde, qui était^at^^^i la 
ville d'André et de Pierre. 

45 Philippe rencontra Nathanaël et lui dit : Nous^avons 
trouvé celui de qui Moïse a écrit dans la loi, et dont les 

Srophètes ont parlé; c'est Jésus de Nazareth, le fils de 
oseph. 

46 Nathanaël lui dit: Peut-il venir quelque chose de 
bon de Nazareth ? Philippe lui dit : Viens^et vois. 

4T Jésus, voyant venir Nathanaël, dit de lui : Voici un 
véritable Israëlite, en qui il n'y a point de fraude. 

48 Nathanaël lui dit : D'où me connais-tu? Jésus lui 
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répondit : Avant qne Philippe t'appelât, je t'ai vu quand 
ta étais Bons^un figuier. 

49 Nathanaêl lui répondit : Maître, tu es le Fils de Dieu, 
ta es le Roi d'Israël. 

50 Jésus lui répondit: Parce que je t'ai dit que je t'avais 
TU aous^un figuier, tu crois ; tu verras de plus grandes 
choses que ceci. 

51 n lui ditjaussi : En vérité, en vérité je vous dis, 

S te désormais vous verrez le ciel ouvert, et les^anges de 
ieu monter^et descendre sur le Fils de l'homme. 



CHAPITRE SECOND. 

1 Trois jours après, on fiiisaitdes noces à Gana en Gali- 
lée, et la mère de J ésus j était 

2 Et Jésus futjaussi convié aux noces, lui et ses dis- 
ciples. 

3 Le vin ayant manqué, la mère de Jésus lui dit : Ss 
n'ont plus de vin. 

4 Mais Jésus lui répondit : Femme, qu'y a-t-il entre 
moi et toi? Monjieure n'est pas^encore venue. 

5 Sa mère ditji ceux qui servaient : Faites tout ce qu'il 
vous dira. 

6 Or, il y avait là six vaisseaux de pierre, mis pour ser- 
vir aux purifications des Jui&, et qui tenaient chacun 
deux^ou trois mesures. 

7 Jésus leur dit : Emplissez d'eau ces vaisseaux ; et ils 
ies^emplirent jusqu'au haut 

8 Et il leur dit : Puisez-en maintenant, et portez-en au 
maitre-d^hôtel. Et ils lui en portèrent 

9 Quand le maître-d'hotel eut goûté l'eau qui avait^été 
changée en vin (or il ne savait pas d'où ce vin venait, mais 
les serviteurs qui avaient puisé l'eau le savaient bien), il 
appela l'époux, 

10 Et lui dit : Toutjiomme sert d'abord le bon vin, et 
ensuite le moindre, après qu'on^a beaucoup bu ; mais toi, 
ta as gardé le bon vin jusqu'à présent 
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11 Jésus oommença ainsi à faire des miracles à Gana, 
viUe de Galilée, et il manifesta sa gloire ; et ses disciples 
crurent en loi. 

12 Après cela, il descendit^à Capemaûm arec sa mère, 
ses frères et ses disciples; et ils n'y demeurèrent que peu 
de jours ; 

13 Car la Pâque des Juifs était proche ; et Jésus monta 
à Jérusalem. 

14 II trouva dans le temple des gens qui vendaient des 
taureaux, des brebis et des pigeons, avec des changeurs qui 
y étaient^^assis. 

15 Et ayant &it^un fouet de petites cordes, il les chassa 
tous du temple, et les brebis et les taureaux ; il répandit 
la monnaie des changeurs, et renversa leurs tables. 

16 Et il ditji ceux qui vendaient les pigeons : Otez tout 
cela d'ici, et no faites pas de la maison de mon Père une 
maison de marché. 

17 Alors ses disciples se souvinrent de ce qui est^écrit : 
Le zèle de ta maison m'a dévoré. 

18 Les Juifs, prenant la parole, lui dirent : Par quel 
signe nous montres-tu que tu as le pouvoir de faire de telles 
choses ? 

19 Jésus répondit^et leur dit : Abattez ce temple, et je 
le relèverai dans trois jours. 

20 Les Juifs lui dirent : On^a été quarante-sixjans à 
bâtir ce temple, et tu le relèveras dans trois jours 1 

21 Maisjl parlait du temple de son corps. 

22 Après donc qu'il fut ressuscité des morts, ses dis- 
ciples se souvinrent qu'il leur avait dit cela ; et ils crurent à 
l'Ecriture et à cette parole que Jésus avait dite. 

23 Pendant qu'il était^à Jérusalem, à la fête de Pâque, 
plusieurs crurent en lui, voyant les miracles qu'il faisait. 

24 Mais Jésus ne se fiait pointjà eux, parce qu'il les 
connaissait tous, 

25 Et qu'il n'avait pas besoin que personne lui rendît 
témoignage d'aucunjiomme, car il connaissait par lui-même 
ce qui était dans l'homme. 
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CHAPITRE TROISIEME. 

1 II y ayaitjmjioimne d'entre les PharisienB, nommé 
Nicodème, l'on des principanx Juifs. 

2 Cetjiomme vint de nuit trouver Jésus, et lui dit: 
Maître, nous savons que tu es^nn docteur venu de la part 
de Dieu ; car personne ne saurait &ire ces miracles que tu 
fijs, si Dieu n'est^avec lui. 

3 Jésus lui répondit : En vérité, en vérité je te dis, que 
si un^homme ne naît de nouveau, il ne peut voir le royaume 
de Dieu. 

4, Nicodème lui dit : Comment^un^homme peut-il naître 
quandjil est vieux? Peut-il naître une seconde fois ? 

5 Jésus répondit : En vérité, en vérité je te dis, que si 
unjiomme ne naît d'eau et d'esprit, il ne peut^entrer dans 
le royaume de Dieu. 

6 Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est né de 
l'esprit est^esprit. 

7 Ne t' étonne point de ce que je t'ai dit : Il faut que 
vous naissiez de nouveau. 

8 Le vent souffle où il veut; et tu en^entends le bruit; 
mais tu ne sais d'où il vient, ni où il va. Il en^est de 
même de toutjliomme qui est né de l'esprit 

9 Nicodème lui dit: Comment ces choses se peuvent- 
elles fûre 1 

10 Jésus lui répondit: Tu es^un docteur enjjsraêl, et tu 
ne Bsàs pas ces choses? 

11 En vérité, en vérité je te dis, que nous disons ce que 
nous savons, et que nous rendons témoignage de ce que 
nous^avons vu ; mais vous ne recevez point notre témoignage. 

12 Si je vousjd parlé des choses terrestres, et que vous 
ne les croyiez pas, comment croirez-vous, quand je vous par- 
lerai des choses célestes ? 

13 Aussi personne n'est monté au ciel, que celui qui est 
descendu du ciel, savoir, le Fils de l'homme, qui est dans le 
cieL 

3* 
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14 Et comme Moïse éleva le serpent dans le désert, de 
même il &ut que le Fila de Thomme soit^élevé, 

15 Afin que quiconque croit^en lui ne périsse point, mais 
qu'il ait la vie éternelle. 

16 Car Dieu a tellement^aimé le monde, qu'il a donné 
son Fils^unique, afin que quiconque croît^en lui ne périsse 
point, mais qu'il ait la vie étemelle. 

17 Car Dieu n'a point^envoyé son Fils dans le monde, 
pour condamner le monde, maisjafin que le monde soit sauvé 
par lui. 

18 Celui qui croit^en lui ne sera jtoint condamné, mais 
celui qui ne croit point ^ déjà condamné, parce qu'il n'a 
pas cru au nom du Fils^unique de Dieu. 

19 Or, voici la cause de la condamnation ; c'est que la 
lumière est venue dans le monde, et que lesjiommes ont 
mieux^aimé les ténèbres que la lumière, parce que leurs^ 
œuvres étaient mauvaises. 

20 Car quiconque fait le mal hait la lumière, et ne vient 
pointji la lumière, de peur que ses^œuvres ne soient 
reprises. 

21 Mais celui qui agît selon la vérité vient^à la lumière, 
afin que ses^œuvres soient manifestées, parce qu'elles sont 
&ites selon Dieu. 

22 Après cela, Jésus s'en^alla en Judée avec ses dis- 
ciples, et il j demeura avec eux, et y baptisait 

23 Et Jean baptisait^aussi à Enon, près de Sélim, parce 
qu'il y avait là beaucoup d'eau, et on^ allait pour être 
baptisé. 

24 Car Jean n'avait pas^encore été mis^en prison. 

25 Or, il y eut^une dispute des disciples de Jean avec 
les Juifs, touchant le baptême. 

26 Et ils vinrent à Jean, et lui dirent : Maître, celui qui 
était^avec toi au-delà du Jourdain, auquel tu as rendu té- 
moignage, le voilà qui baptise, et tous vont^à lui. 

27 Jean leur répondit : Personne ne peut rien recevoir, 
s'il ne lui a été donné du ciel. 
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28 Vous m'êtee yons-mêmeB témoizis que j'ai dit, que ce 
n'eet pas moi qui suis le Christ^ mais que j'ai été envoyé 
devant lui. 

29 Celui qui a l'épouse est F époux; mais Tami de 
répoux, qui est présent et qui l'écoute, est ravi de joie 
d'entendre la voix de l'époux; et c'est là ma joie qui est 
parfaite. 

80 H &ut qu'il croisse, et que je diminue. 

31 Celui qui est venu d'en haut est^au-dessus de tous ; 
celui qui est venu de la terre est de la terre, et parle comme 
étant de la terre ; celui qui est venu du ciel est^au-dessus 
de tous; 

32 Et il rend témoignage de ce qu'il a vu et entendu ; 
mais personne ne reçoit son témoignage. 

33 Celui qui a reçu son témoignage a scellé que Dieu 
est véritable. 

34 Car celui que Dieu a envoyé annonce les paroles 
de Dieu, parce que Dieu ne lui donne pas l'Esprit par 
mesure. 

35 Le Père aime le Fils, et lui a donné toutes choses 
entre les mains. 

86 Celui qui croit^au Fils a la vie étemelle ; mais celui 

3ui ne croit pasjau Fils ne verra point la vie, mais la colère 
e Dieu demeure sur lui. 

CHAPITRE QUATRIEME. 

1 Le Seigneur ayant donc^appris^^ que les Pharisiens 
avaient ouï dire qu'il faisait^et baptisait plus de disciples 
que Jean, 

2 (Toutefois ce n' était ^^ pas Jésus lui-même qui bapti- 
sait, mais c^ étaient ses disciples ;) 

3 II quitta^^ la Judée, et s'en retourna en Galilée. 

(i> We voald reoommend tbat tbe teacher should now reqaest the clasB 
to give the French primitive tenses, the teacher narning only the English 
isfinitiTe. — To leun ? Primitive tenees : Apprendre, apprenant, appris. 
— <9 To be ? être, étant, été. — (B> To leave ? quitter, quittant, quitté. 
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4 Or, il fallait^ qu'il passât par la Samarie. 

5 II arriva douera une ville de Samarie, nommée Sicliari 
ui est près de la possession que Jaoob donna à Joseph son 
Is. 

6 C'était là qu'était le puits de Jacob. Jésus donc, 
étant fatigué du chemin, s'assit^ près du puits ; c'était^ 
environ la sixième heure du jour. 

7 Une femme Samaritaine étant venue^ pour puiser de 
l'eau, Jésus lui dit : Donne-moi à boire. ^^^ 

8 Car ses disciples étaient^allés à la ville, pour acheter 
des vivres. 

9 Cette femme Samaritaine lui répondit : Comment, toi 
oui es Juif, me demandes-tu à boire, à moi qui suis^une 
&mme Samaritaine? car les Jui& n'ont point de communi- 
cation avec les Samaritains. 

10 Jésus répondit et lui dit : Si tu connaissais la grâce 
que Dieu te &it, et qui est celui qui te dit : Donne-moi à 
boire : tu lui en aurais demandé toi-même, et il t'aurait 
donné une eau vive. 

11 La femme lui dit : Seigneur, tu n'as rien pour puiser, 
et le puits^est profond; d'où aurais-tu donc cette eau vive? 

12 Es-tu plus grand que Jacob notre père, qui nouaja 
donné ce puits, et qui en^a bu lui-même, aussi bien que 
ses^enfans et ses troupeaux? 

13 Jésus lui répondit : ^^ Quiconque boit de cette eau 
aura encore soif: 

14 Mais celui qui boira de l'eau que je lui donnerai 
n'aura jamais soif, mais l'eau que je lui donnerai deviendra 
en lui une source d'eau qui jaillira jusqu'à la vie étemelle. 

15 La femme lui dit : Seigneur, donne-moi de cette eau, 
afin que je n'aie plus soif, et que je ne vienne plusjci 
pour en puiser. 

a) To be necessary ? fSUloir, fiiUiL — CD To ait down ? asseoir» asseyant, 
asns. — <^ To oome ? Tenir, Tenant, Tenu. <— <<> To diink ? boire, bnvant, 
bo. — ^ To answer ? répondre, répondant, répondu. 
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16 Jésus lui dit : ^> Va, appelle ton mari, et viensjci. 

17 La femme répondit : Je n'ai point de mari. Jésus 
lui dit : G?u as fort bien dit : Je n'ai point de mari ; 

18 Car tu as^eu cinq maris ; et celui que tu as mainte* 
Dant n'est pas ton mari ; ta as dit vrai en cela. 

19 La femme loi dit: Seigneur, je Yois^ que tu es^un 
prophète. 

20 Nos pères ontjadoré sur cette montagne, et vous 
dites, vausjautres, que le lieu où il &ut^adorer est^à Jéru- 
salem. 

21 Jésus lui dit : Femme, crois-moi, le temps vient que 
vous n'adoreres plus le Père ni sur cette montagne, ni à 
Jérusalem. 

22 Yousjadorez ce que vous ne connaissez point; pour 
nous, nous^adorons ce que nous connaissons ; ^ car le salut 
vient des Jui&. 

23 Mais le temps rient, et il est déjà venu, que les vrais^ 
adorateurs adoreront le Père en^esprit et en vérité, car le 
Père demande de tels^adorateurs. 

24 Dieu est^esprit, et il &ut que ceux qui l'adorent, 
l'adorent en^esprit et en vérité. 

25 Cette femme lui répondit: Je sais que le Messie, 
c'est-à-dire, le Christy doit venir; quandjl sera venu il 
nous^annoncera toutes choses. 

26 Jésus lui dit : Je le suis, moi, qui te parle. 

27 Sur cela ses disciples arrivèrent, et ils furent surpris 
de ce qu'il parlaitjavec une femme ; néanmoins aucun d'eux 
ne bd dit: Que /ui demandes-tu? ou, pourquoi parles-tu 
avec elle ? 

28 La femme laissa donc sa cruche, et s'enjilla à la 
ville, et dit^ux gens cbi Ueu: 

29 Yenes voir un homme qui m'a dit tout ce que j'ai 
&it; ne serait-ce point le Christ? 

80 Ils sortirent donc de la ville, et vinrent vers lui. 

OïTosay? dire, dînant, dit — O To see ? voir, Toyant, yu. — ^^ To 
koow ? connaître, connaLseant, connu. 
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31 Cependant, ses disciples loi disaient, en l'en priant : 
Maître, mange. 

32 Jésus leur dit : J'ai à manger d'une viande que vous 
ne connaissez pas. 

33 Les disciples donc se disaient l'un^à l'autre : Quel- 
qu'un lui aurait-il apporté à manger ? 

84 Jésus leur dit : Ma nourriture est de faire la volonté 
de celui qui m'a envojré,et d'accomplir son^œuvre. 

85 Ne dites-vous pas qu'il y a encore quatre mois jusqu'à 
la moisson? Mais moi, je vous dis: Levez vos^eux, et 
regardez les campagnes qui sont déjà blanches et prêtes à 
être moissonnées. 

36 Celui qui moissonne en reçoit la récompense, et amasse 
le fruit pour la vie étemelle, en sorte que celui qui sème et 
celui qui moissonne en ont^ensemble de la joie. 

37 Car en ceci, ce qu'on dit est vrai ; que l'un sème, et 
que l'autre moissonne. 

38 Je vousjai envoyés moissonner où vous n'avez pas 
travaillé; d'autres ont travaillé, et vous^êtes entrés dans 
leur travail. 

39 Or, plusieurs des Samaritains de cette ville-là, crurent 
en lui, à cause de cette parole de la femme qui avait rendu 
ce témoignage : Il m'a eut tout ce que j'ai £ut. 

40 Les Samaritains étant donc venus vers lui, le prièrent 
de demeurer chez^eux ; et il demeura là deux jours. 

41 Et il y en^eut beaucoup plus qui crurent en lui^ 
après l'avoir entendu. 

42 Et ils disaient Ji la femme : Ce n'est pluaji cause de 
ce que tu nousjifl dit, que nous croyons ; car nous l'avons^ 
entendu nous-mêmes, et nous savons que c'est lui qui est 
véritablement le Christ, le Sauveur du monde. 

43 Deux jours après, il partit de là, et s'en^alla en 
Galilée. 

44 Quoique Jésus^eût déclaré lui-même qu'un prophète 
n'est pointjionoré en son pays. 

45 Lorsqu'il futjarrivé en Galilée, il fiit bien reçu des 
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Galiléeiis/^ qui ayaient vu toat ce qu'il avait fiut à Jérusa- 
lem le jour de la fête : car ils^étaientjaussi allés à la fête. 

46 Jésus donc yint^encore à Cana en Galilée, où il avait 
changé ^^ Teau en vin. Et il y avait^un seigneur de la 
ooor, dont le fils^était malade à Gapemaûm (pr. umm). 

47 Ce seigneur, ayant^appris (jue Jésus était venu de 
Judée en Galilée, s'en^alla vers lui et le pria de descendre 
pour guérir sons fils, qui s'en^allait mourir.^* 

48 Jésus lui dit : Si vous ne voyez des signes et des 
miraolefl, vous ne croyez point 

49 Ce seigneur de la cour lui dit : Seigneur, descends, 
avant que mon fils meure. 

50 Jésus lui dit : Va, ton fils se porte bien. Cet^homme 
crut ce que Jésus lui avait dit, et s'en^alla.^^ 

51 Et comme il s'en retournait, ses serviteurs vinrent 
au-devant de lui, qui lui dirent : Ton fils se porte bien. 

52 II leur demanda à quelle heure il s'était trouvé mieux. 
Et ils lui dirent : Hier, environ la septième heure dti jour^ 
la fièvre le quitta. 

58 Et le père reconnut que c'était^à cette mime heure- 
là que Jésus lui avait dit: Ton fils se porte bien; et il 
crut,^ lui et toute sa maison. 

54 Jésus fit ce second miracle à son retour de Judée en 
Gainée. 

CHAPITRE CINQUIEME. 

1 Apres cela, comme les Jui& avaientjine fête, Jésus 
monta à Jérusalem. 

2 Or, il y avait^ Jérusalem, près de la porte des brebis, 
UQ réservoir d'eau, appelé en^ébreu Bétnesda, qui avait 
cinq portiques, 

8 Où étaient couchés un grand nombre de malades, 

<>) Pnmoimced GaUlé-ina. — <* To ohangp? changer, changeant, changé. 
— » To die? mourir, moniant, mort — (^ To go? aller, allant, allé.-- 
A To beUere ? Groiie, croyant, cm. 
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d'aveugles, d'impotens et de gens qui avaient les membres 
secs, et qui attendaient le mouvement de l'eau. 

4 Car un^ange descendait, en^un certain temps, dans le 
réservoir, et en troublait l'eau ; et le premier qui descendait 
dans le réservoir, après que l'eau avait^été troublée, était 
guéri, de quelque maladie qu'il fût détenu. 

5 Or, il y avait là unjbomme qui était malade depuis 
trente-huit^ans. 

6 Jésus le vojant couché et sachant ^' qu'il était malade 
depuis long-femps, lui dit: Veux-tu ^ être guéri 7 

7 Le malade lui répondit : Seigneur, je n'ai personne 
pour me jeter dans le réservoir quand l'eau est troublée ; 
car, pendant que j'y viens, unjautre y descend avant moi. 

8 Jésus lui dit : Lève-toi, emporte ton lit, et marche. 

9 Et incontinent l'homme fiit guéri ; et il prit ^ son lit, 
et se mit^à marcher. Or, ce jour-là était^un jour de 
sabbat. 

10 Alors les Juift dirent à celui qui avait^été guéri : 
C'est^aujourd'hui le sabbat; il ne t'est paa permis d'empor- 
ter ton lit. 

11 II leur répondit : Celui qui m'a guéri, m'a dit : Em- 
porte ton lit, et marche. 

12 Et ils lui demandèrent : Qui est cet^hommo qui t'a 
dit : Emporte ton lit, et marche ? 

13 Mais celui qui avait^été guéri ne savait qui c'était; 
car Jésus s'était^échappé au travers de la foule qui était^ 
en ce lieu-là. 

14 Depuis, Jésus le trouva dans le temple, et lui dit : 
Voilà, tu as^été guéri ; ne pèche plus désormais, de peur 
qu'il ne t'arrive quelque chose de pire. 

15 Cet^homme s'en^alla et rapporta aux Jui&que c'était 
Jésus qui l'avait guéri 

16 A cause de cela, les Juifs poursuivaient Jésus et 

m 

CD To know ? aaToîT» nohftnt, ml — ^ To wîU ? vouloir, Toalaat, 
voulu. — ^ To take ? preadre, prenant, pris. 
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cherchaîent^à le fiûre mourir, parce qu'A avait Sût cela le 
jour du sabbat. 

17 Mais Jésus leur dit : Mon Père agit jusqu'à présent, 
et j'agis aussi. 

18 A cause de cela, les Juifi cherchaient^eDcore plus Jt 
le &ire mourir, non seulement parce qu'il avait violé le sab- 
bat, mais^encore parce qu'il disait que Dieu était son propre 
Père, se faisant^egal à Dieu. 

19 Jésus prenant la parole, leur dit : En vérité, en vérité 
je vous dis, que le Fils ne peut rien fidre de lui-même, à 
moins qu'il ne le voie &ire au Père; car tout ce que le Père 
&it, le Fîls^aussi le fidt pareillement 

20 Car le Père aime le Fils, et lui montre tout ce ou'il 
fiût, et il lui montrera des^œuvres plus grandes que ceUes- 
ci, en sorte que vous^en serez remplis d'admiration. 

21 Car, comme le Père ressuscite les morts et leur donne 
la vie, de même aussi le Fils donne la vie à ceux qu'il 
veut 

22 Le Père ne juge personne, maiajl a donné au Fils 
tout pouvoir de juger, 

28 Afin que tousjbonorent le Fils, comme ilsjbonorent 
le Père. Celui qui n'honore pas le Fils n'honore pas le 
Père qui l'a envoyé. 

24 En vérité, en vérité je vous dis, que celui qui écoute 
ma parole, et qui croîtra celui qui ma envoyé, a la vie 
étemelle, et il ne sera point sujet^à la condamnation, mm^ 
il est passé de la mort à la vie. 

25 En vérité, en vérité je vous dis, que le temps vient, 
et qu'il est déjà venu, que les morts entendront la vois du 
Fils de Dieu, et que ceux qui l'auront^entendue vivront. 

26 Car, comme le Père a la vie en lui-même, il a aussi 
donné au Fils d'avoir la vie en lui-même. 

27 Et il lui a aussi donné l'autorité d'exercer le juge- 
ment, parce qu'il est Fils de l'homme. 

28 Ne soyez pas surpris de cela; car le temps viendra 
que tous ceux qui sont dsms les sépulcres entendront sa voix ; 

4 
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29 Et ceux qui auront &it de bonnes^œuvres en sorti- 
ront^^ et ressusciteront pour la vie; et ceux qui en^auront 
fait de mauvaises ressusciteront pour la condamnation. 

30 Je ne puis^^ rien faire de moi-même; je juge selon 
que j'entends ; et mon jugement est juste, car je ne cherche 
point ma volonté, mais je cherche la volonté du Père qui 
m'a envoyé. 

31 Si je me rends témoignage à moi-même, mon témoi- 
gnage n'est pas digne de foi. 

82 n y enja unjautre qui me rend témoignage, et je sais 
que le témoignage qu'il me rend ^ est digne de foi. 

33 Yousjavez envoyé vers Jean, et il a rendu témoi- 
gnage à la vérité. 

84 Pour moi, je ne cherche point le témoignage des^ 
hommes, mais je dis ceci, afin que vous soyez sauvés. 

85 Jean étaitjine chandelle allumée et brillante, et 
vous^avez voulu, pour un peu de temps, vous réjouir à sa 
lumière. 

36 Mais moi, j'ai un témoignage plus grand que cdai 
de Jean ; car les^œuvres que mon Père m'a donné le pou- 
voir d'accomplir, cea^œuvres-là que je fids, rendent ce té- 
moignage de moi, que mon Père m'a envoyé. 

37 Et le Père qui m'a envoyé a lui-même rendu témoi- 
gnage de moi. Vous n'avez jamais^entendu sa voix, ni vu 
sa&ce. 

38 Et sa parole ne demeure pas^en vous ; puisque vous 
ne croyez pointji celui qu'il a envoyé. 

39 Sondez les^critures : car c'est par elles que vous 
croyez^avoir la vie étemelle, et ce sonl^elles qui rendent 
témoignage de moi. 

40 Mais vous ne voulez point venir à moi, pour avoir 
la vie. 

41 Je ne cherche point ma gloire de la part des^hommes. 

a) To como ont ? sortir, sortant, sortL — ^ To be able ? pouToir, pou- 
vant, pu. — 00 To render ? rendre, rendant, rendu. 
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42 Mais je sais que vous n'avez pointjen vous l'amour 
de Dieu. 

43 Je 8UÎ8 venu au nom de mon Père, et vous ne me 
recevez pas ; si un^autre vientjen son propre nom, vous le 
recevrez. 

44 Gomment pouvez-vous croire, vu que vousjûmez à 
recevoir ^^ de la gloire les^uns des^autres, et oue vous ne 
redierchez point la gloire qui vient de Dieu seul ? 

45 Ne pensez point que ce soit moi qui doive vous^aocu- 
Ber devant mon Père; Moïse, en qui vous^espérez, est celui 
qui vou8,>ccusera. 

46 Car si vous croyiez à Moïse, vous croiriez aussi en 
moi ; car il a écrit ^ de moi. 

47 Mais si vous ne croyez pasjt ses^écrits, comment 
croirez- vous^à mes paroles. 



CHAPITRE SIXIEME. 

1 Apbbs cela Jésus passa au-delà de la mer de Galilée, 
qui e&ijauss^i appelée la mer de Tibériade. 

2 Et une grande foule de peuple le suivait, parce qu'ils 
voyaient les miracles qu'il fiûsait sur ceux qui étaient 
malades. 

8 Mais Jésus monta sur une montagne, où il s'assit ^ avec 
ses disciples. 

4 Or, h jour de Pâque, qui est la principcde fête des 
Juifs, était proche. 

5 Jésus donc ayant levé les^eux, et voyant une grande 
foule de peuple qui venait^à lui, dit^à Philippe: D'où 
achèterons-nous des pains, afin que ces gens-ci aientji 
manger? 

6 Or, il disait cela pour l'éprouver, car il savait bien ce 
qu'il devait faire. 

Oi To receiTe? recevoir, receTant, reçu. — <» To "write? écrire, éori- 
▼ant, écrit — <^ To nt ? asseoir, aeseyant, aasis. 
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7 Philippe lui répondit : Pour deoz cents deniers de pain 
ne suffirait pas pour en donner un peu à chacun. 

8 Un^autre de ses disciples, savoir^ André, frère de 
Simon Pierre, lui dit : 

9 n 7 a ici un jeune garçon qui a cinq pains d'orge et 
deux poissons; mais qu'est-ce que cela pour tant de gens? 

10 Alors Jésus dit : Faites asseoir ces gens ; et il y avait 
beaucoup d'herbe daiis ce lieu-là. Ces gens s'assirent donc, 
au nombre d'environ cinq mille. 

11 Et Jésiis prit les pains, et ayant rendu grâces, il 
les distribua à ses disciples, et ses disciples à ceux qui 
étaientjassis ; et il leur donna de même des poissons, autant 
qu'ila^en voulurent 

12 Après qu'ils furent rassasiés, il ditji ses disciples : 
Ramassez les morceaux qui sont restés, afin que rien ne se 
perde. 

18 Us les ramassèrent donc, et ils remplirent douze pa- 
niers des morceaux des cinq pains d'orge, qui étaient restés 
à ceux qui en^vaient mange. 

14 Et ces gens, ayant vu le miracle que Jésus avait &it, 
disaient : Celui-ci est véritablement le prophète qui devait 
Tenir au monde. 

15 Mais Jésus ayant connu qu'ils^allaient venir pour 
l'enlever, afin de le faire roi, se retira encore seul sur la 
montagne. 

16 Quand le soir fut venu, ses disciples descendirent au 
bord de la mer, 

17 Et étant^entrés dans^une barque, ils voulaient passer 
la mer pour aller à Capemaûm; il faisait déjà obscur, et 
Jésus n'était pac^encore venu à eux. 

18 Et la mer élevait ses vagues, par un grand vent qui 
soufflait. 

19 Mais quandjls^eurent ramé environ vingt-cinq^ou 
trente stades, ils virent Jésus qui marchait sur la mer, et 
qui était près de la barque ; et ils^eurent peur. 

20 Maîsjl leur dit : C'est moi, n'ayez point de peur. 
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21 Ils le reçurent donc avec plaisir dans la barque, et 
incontinent la Wque aborda au lieu où ib^^Uaient. 

22 Le lendemain la troupe qui était demeurée de l'autre 
côté de la mer, voyant qu'il n'y avait point^eu là d'autre 
barque que celle dans laquelle ses disciples étaient^entrés, 
que Jésus n'y était point^entré avec eux, et que ses dis* 
ciples s'en^étaient^allés seuls ; 

23 (Maisjl étaitjurivé d'autres barques de Tibériade 
près du Ueu où ils jftvaient mangé ^^ le pain, après que le 
Seigneur eut rendu grâces ;) 

24 Cette troupe donc voyant^ que Jésus n'était point là, 
ni ses disciples, ils^entrèrent dans les barques, et allèrent à 
Gapemaûm, chercher Jésus. 

25 Et l'ayant trouvé de l'autre côté de la mer, ils lui 
dirent : Maître, quand es^tu arrivé ici? 

26 Jésus leur répondit et leur dit : En vérité, en vérité 
je vous le dis, vous me cherchez, non parce que vousjiveE 
vu des miracles, mais parce que vousjavez mangé des pains, 
et que vous^ve^^été rassasia. 

27 Travaillez pour avoir, non la nourriture qui périt, 
mais celle qui demeure jusqu'à la vie étemelle, et que le 
Fils de l'homme vous donnera; car le Père, qui 6^^ Dieu, 
l'a marqué de son sceau. 

28 Ss lui dirent : Que ferons-nous pour faire lea^œuvres 
de Dieu? 

29 Jésus leur répondit : C'esijici l'œuvre de Dieu, que 
vous croyie2î^en celui qu'il a envoyé. 

80 Alors ils lui dirent : Quel miracle &is-tu donc, afin 
que nous le voyions, et que nous croyions^en toi ? Quelle 
œuvre fais-tu ? 

31 Nos pères ont man^é la manne dans le désert, selon 
qu'il est^écrit: H leur a donné à manger le pain du ciel. 

82 Et Jésus leur dit : En vérité, en vérité je vous le 
dis, Moïse ne vous ji point donné le pain du ciel -, mais mon 
Père vous donne le vrai pain du cieL 

<^ To eat ? manger, mangeant, mangé. — c» To see ? voir, Toyant, til 
4* 
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83 Car le pain de Dieu est celui qui est deecenda da ciel, 
et qui donne la vie au monde. 

S4 Ils lui dirent : Seigneur, donne-nous toujours de ce 
pain-là. 

85 Et Jésus leur dit: Je suis le pain de vie ; celui qui 
vient^à moi n'aura point de &im, et celui qui croit^en moi 
n'aura jamais soif. 

86 Mais je vous l'ai déjà dit, que vous m'avez vu, et 
cependant vous ne croyez point 

87 Tout ce que le Père me donne viendra à moi, et je ne 
mettrai point dehors celui qui viendra à moi. 

88 Car je suis descendu® du ciel, pour faire, non ma 
volonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé. 

89 Et c'estjci la volonté du Père qui m'a envoyé, que 
je ne perde ^*^ aucun de ceux qu'il m'a donnés, mais que je 
les ressuscite au dernier jour. 

40 C'estjci la volonté de celui qui m'a envoyé, que Qui- 
conque contemple le Fils et croit^en lui, ait la vie étemeue; 
et je le ressusciterai au dernier jour. 

41 Mais les Jui& murmuraient contre lui de ce qu'il 
avait dit : Je suis le pain descendu du ciel. 

42 Et ils disaient : N'est ce pas là Jésus, le fils de Jo- 
seph, dont nous connaissons le père et la mère? Comment 
donc dit-il : Je suis descendu du ciel? 

48 Jésus leur répondit : Ne murmurez point entre vous. 

44 Personne ne peut venir à moi, si le Père qui m'a 
envoyé ne l'attire ; et je le ressusciterai au dernier jour. 

45 n est^écrit dans les prophètes: Us seront tous^ 
enseignés de Dieu. Quiconque aonc a écouté le Père et a 
été instruit ^'i par lui, vient^à moi. 

46 Ce n'est pas q^e personne ait vu le Père, si ce n'est 
celui qui vient de Dieu ; c'est lui qui a vu le Père. 

47 En vérité, en vérité je vous le dis : Celui qui croit^ 
en moi a la vie étemelle. 

eu To oome down? dMoendie, desoeadant, desoenda — <» To Iom? 
perdre, perdant, perdu. — ^ To iiutract ? instniire, instroiflaat, instruit 
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48 Je sois le pain de yie. 

49 Yo6 pèies ont mangé la manne dans le désert, et ib 
sont morts. 

50 C'eetjci le pain qui est desœndn du ciel, afin que 
celui qui en mange ne meure point 

51 Je suis le pain vivant, qui est descendu du ciel ; si 
quel(j[u'un mange de ce pain, il vivra ^^ éternellement ; et 
le pam que je donnerai, c'est ma chair, que je donnerai pour 
la vie du monde. 

52 Les Juifi donc disputaient entre eux, disant : Com- 
ment cetjiomme peut-il nous donner sa chair à manger? 

53 Jésus leur dit : En vérité, en vérité je vous le dis : 
Si vous ne mangez la chair du Fils de l'homme, et si vous 
ne buvez ® son sang, vous n'aurez point la vie en vous- 
mêmes. 

54 Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang, a la 
vie étemelle ; et je le ressusciterai au dernier jour. 

55 Car ma chair est véritablement^une nourriture, et 
mon sang est véritablement^un breuvage. 

56 Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang, 
demeure en moi, et moi en lui. 

57 Comme le Père, ^ui est vivant, m'a envoyé, et que 
je vis par le Père, ainsi celui qui me mangera vivra par 
moi. 

58 C'estjci le pain qui est descendu du ciel. Il n'en^ 
est pas comme de la manne que vos pères ont mangée, et ils 
sont morts ; celui qui mangera ce pain vivra éternellement 

59 Jésus dit ces choses, enseignant dans la sjnagogue à 
Carpemaûm. 

60 Plusieurs de ses disciples l'ayant ouï, dirent entre eux: 
Cette parole est dure ; qui peut l'écouter? 

61 Mais Jésus, connaissant^en lui-même que ses disciples 
murmuraient de cela, leur dit : Ceci vous scandalise-t-il ? 

62 Que sera-ce donc si vous voyez le Eils de l'homme 
monter où il était jbuparavant? 

<*> To Uve ? viTre, TÎTUit, vécu. — « To drînk ? boire, bayant, bu. 
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68 C'est l'esprit qui vivifie; la cludr ne sert^ de rien. 
Les paroles que je vous dis sont^esprit et vie. 

64 Maifljl y enja quelques-uns d'entre vous qui ne 
croient point. Car Jésus savait dès le commencement qui 
seraient ceux qui ne croiraient pas, et qui serait celui qui 
le trahirait.® 

65 Et il dit : G'est^à cause de cela que je vous^ai dit, 
que personne ne peut venir à moi, s'il ne lui a été donné 
par mon Père. 

66 Dès cette heure-là plusieurs de ses disciples se reti- 
rèrent, et n'allaient® plua^avec lui. 

67 Jésus dit** donc^aux douze : Et vous, ne voulez- vous 
point aussi vous^enjiller? 

68 Simon Pierre lui répondit : Seigneur, à qui irions- 
nous ? Tu as les paroles de la vie étemelle; 

69 Et nousjavons cru, et nous^avons connu que tu es le 
Christ, le Fils du Dieu vivant 

70 Jésus leur répondit : Ne vous^-je pas choisis, vous 
douze ? et l'un de vous^est^un démon. 

71 Or, il disait cela de Jiidas Jbcariot, JUs de Simon ; 
car c'était celui qui devait le trahir, quoiqu'il fût l'un des 
douze. 

<i) To serre T serrir, Bervant, serrL — <s> To betray ? trahir, trahissant» 
trahi— (» Togo? aller, allant, aUé.'«> ToaayT dire, disant, dit 
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GOSPEL ACCORDING TO ST. JOHN. 



Bepetition of tbe six chspters of St. John, with their transIatiozL The 
IcBBuu s are to be prepored from thèse and redted from the preceding 
èhapten. 

GHÂFTSR FIRST. 

1 Le Verbe était^au commencement, le Verbe 

Tb» Word was at the b^inning, the Word 

était^avec Dieu, et ce Verbe était Dieu. 

mm nith Ood» and that Word waa God. 

2 n était^n commencement avec Dieu. 

Hewae atthebegimÙDg Tnth Qod. 

3 Toutes choses ont^été faites par lai, et rien de 

AH things hâve been made by him, and nothing of 

ce qui a été fait, n'a été fait sans lui. 

that whieh bas been made, haa been madewithoiit him. 

4 C'est^en lui qu'était* la vie, et la vie était la 

Itîs in him that was the life, andthelife iras the 

lumière desjiommes. 

lîght ofthe men. 

5 Et la lumière luit dans les ténèbres,! et les 

And the light shinee in the darkness, and the 

ténèbres ne J l'ont point reçu. 

darkncsa it haye not reoeÎTed. 

* qu' stands ibr *<qae." In some words, final e is supplied by an 
apoebopfay before a Yowel ; thna. Je, ne, &o., become j', n% &c. 

t ** les ténèbres," althongh translated at the singular in English, is at 
the plural in French, and bas no singular in that language. 

t '* ne " (or n' befbre a yowél) is a particle wliioh précèdes a yerb 
when used negatiyely. 
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6 H y * eatwunjiomme, appelé Jean, qui fut^en- 

It Ûierehad a num, oalled John, irho wa8 

voyé de Dieu. 

eent of God. 

7 H vint pour être témoin et pour rendre témoi- 

He oame for to be vitness and for to render testi- 

gnage de la lumière, afin que tous crussent par lui. 

mony of the light, in order that ail might beliere by him. 

8 H n'était pasf lui-même la lumière, msÀaJl étaiL 

He Was not himtelf the light, but he tvas 

envoyé pour rendre témoignage à la lumière. 

tent ibr to render testimony to the light 

9 C'était la véritable lumière qui éclaire tous les^ 

It was the tme light which lighta ail the 

hommes, en venant^u monde. 

men, in coming to the world. 

10 Elle était dans le monde, et le monde a été 

She [it] was in the world, and the world bas been 

fait par elle ; mais le monde ne l'a pas connue. 

madeby her; bat the world herhasnot known. 

11 n est venu chez soi ; | et les siens ne Tout 

He 18 corne (home) ; and the his him haye 

point reçu. 

not recdved. 

12 Maisjt tous ceux: qui l'ont reçu, il leur a donné 

Bat to ail thoee who him hâve recdyêd.hetothemhaegiTen 

le droit d'être faits enfans de Dieu, savoir, à ceux 

theright oftobe made ohildren of God, nainely, to thoee 

qui croient^en son nom ; 

who belieYe in his name ; 



• «< n y eat ; " expression meaning '^ there was. " In expresâons like 
the following : theie is, there are, there was, &o., the yerb <* to haye " is 
nsed in French instead of the yerb ** to be." 

t In the fifth yerse, " not " is caiprp sifc d by ** ne p<nnt ; " it is hère 
ezpressed by " ne pas." The Jbrmerhas more strength, bat the latter is 
generally osed. 

t chez soi, at his or her house ; moi, my ; toi, thy ; loi, his ; nous, 
oar ; yons, yonr ; chez mx (m), chez elles (f), at their hoose. 
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13 Qai ne sont point nés du sang, ni de la* volonté 

Who are not bom oftheblood, neitfaer ofthe will 

de la chair, ni de la volonté de l'homme, mais qui 

of tiie flesh, nor of the will of the man, but toho 

sont nés de Dieu. 

iiT€ born of God. 

14 Et le Verbe a été fait chair, et a habité parmi 

And the Word bas been made fieeh, and bas dwelt among 

nous, plein de grâce et de vérité, et nouSs^avons 

hb, fbll of graoe and of tratb, and we bave 

vu sa gloire, une gloire telle qu'est celle du Fils^ 

Mea lus gloiy, a gloiy saob asîs fheone ofthe [only 

unique venu du Père. 

Son! corne from the F&ther. 

15 C'est de lui que Jean rendait témoignage 

It is of bim tbat John rendered testûnony 

lorsqu'il criait : O'estjci celui dont je disais : Ce- 

when he excbûmed: Itia hère the one of whom I aaid : The 

lui qui vient^près moi m'est préféré, parce qu'il 

one irho oomes aW me to me is preferred, becanse that he 

est plus grand que moi^ 

k more great than L 

16 Et nous^vons tous reçu de sa plénitude, et 

And we bave ail recd^ed of bis ftilness, and 

grâce sur grâce. 

graoe apon graœ. 

17 Car la loi a été donnée par Moïse, mais la 

For the law bas been giyen bj Moses, bat the 

grâce et la vérité sont venues par Jésus-Christ. 

giaee andthetrath are oome by Jeeus-Christ. 

18 Personne ne vit jamais Dieu ; le FUs^unique 

Kobodj saw erer God ; the [only Son] 

qui est dans le sein du Père, est celui qui nous l'a 

who is in the boaom ofthe Father, is the one who to os bim bas 

fait connaître.f 

made to know. 

• M de la " is nsed instead of " du,'* beeanse " Tolonté " is ofthe Ami- 
aine gender. 1 Biade '* to know,*' fbr made known. 
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19 C'estjci le témoignage que Jean rendit, lorsque 

It is hère the testmiODy that John lendered, wheQ 

les Juifs envoyèrent de Jérusalem des * sacrifica- 

the Jews sent fh>m Jerasalem some aacrifioa- 

teurs et des Lévites pour lui demander : Qui es-tu ? 

ton and some Leyttes for to him to ask : Who art thon T 

20 n le confessa, et ne le désavoua point ; il le 

He him oonlbesed, and him denied not ; he him 

confessa en disant : Je ne suis point le dffist.f 

oonftssed in aaying: I am not the Christ 

21 Qa'es tu donc, lui demandèrent-ils? Es-tu 

What ari thon tben, to him asked th^T Art thon 

Elie ? Et il dit : Je ne leX suis point. Es-tu le 

Elias? Andhesidd: I t&< am not Art thon the 

prophète ? Et il répondit : Non. 

prophetT And he answered : No. 

22 Us lui dirent : Qui es-tu donc ? afin que nous 

They to him said : Who art thon then? that m 

rendions réponse à ceux qui nous^ont^nvoyés. Que 

may render answer to those irho ns ha^e sent What 

dis-tu de toi-même ? 

sajest thon of thyself ? 

23 H dît : Je suis la voix de celui qui crie dans le 

He said : I am the voice of the one who criée in the 

désert : Aplanissez le chemin du Seigneur, comme 

désert: Mtâcelevél the road ofthe Lord, as 

a dit le prophète Esaïe. 

has said the prophet Isaiah. 

24 Or, ceux qui avaient^été envoyés vers lui, 

Now, those irho had been sent toward» kim^ 

étaient d'entre les Pharisiens. 

were ofamong the Ph&risees. 

25 Us lui demandèrent encore : Pourquoi donc 

They to him asked aiso : Why then 

* '* des " means ** of the, any, some." 

t In «< Jésus-Christ,*' final st are silent ; bnt in << Christ " thej are 
aonnded. 
1 1 tA« &m not ; that is, I Ae am not Literally, I am not the (EUss). 
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baptises-ta, si ta n'es point le Christ, ni Elie, ni le 

IttptiaBBt thoa, if thoa arl not the Christ, seither Bîm, nor tfae 

prophète ? 

prophetî 

26 Jean leur répondit et leur dit : Pour moi, je 

John to them «nswered and to them BÛd : For me, I 

baptise d'eau ; maisjl y a* un^omm^ au milieu de 

baptise with water ; bat it there has % man ai tbe midat of 

vous, que vous ne connaissez point. 

jon, whomToa know not >- 

27 C'est celui qui vient^près moi, qui m'est pré- 

Itî8 theoneirho oomas aftar me, who tomeia pré- 
féré, et je ne suis pas digne de délier la courroie de 

ftned, and I am noi irarthy of to nntie fhe leather slring of 

ses soulieiB« 

Ub ahoea. 

28 Ces choses se passèrent f à Béthabara, au-delà 

Thèse thinga [happened] ai Béthabara, bqrond 

du Jourdain, où Jean baptisait. 

oftheJoidan, whereJohn bapliied. 

29 Le lendemain, Jean vit Jésus qui venaitjl lui, 

The nezt daj, John aaw Jeeoa who was ooming to him, 

et il dit : Voici l'agneau de Dieu, qui ôte le péché 

aadheaaîd: Hereîa thelamb of God, who takea away the ain 

du monde. 

of the world. 

30 C'est celui dont je disais: H Tientjtprès| moi 

Itia tbeone of whomi aùd: It eomea aftier me 

unjhomme qui m'est § préféré; car il est plus grand 

a man who to me ia preftrred ; tôt he îa more great 

que moi. 

than L 

31 Et pour moi, je ne le connaissais pas, mais je 

And ia me, I him knew not, bat I 

* U 7 a, literally " it there haa," meana : there îa, there are. 
fThe prononn '*ae" aooompaniea <* peaBerent," beoanae thiB if * 
refleotiYe Yerb (aee page 206). 
t D Tient, thete oomea. § m* etanda te ma 

5 
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Bois venu baptiser d'eau, afin qu'il soit manifesté à 

am oome tobaptiie of water.inorderthathemaybeiiuuiiftsted to 

Israël. 

Israël. 

32 Jean rendit^encore * ce témoignage, et dit : J'ai 

John rendered also thu testimony» and aaid : I haye 

VU l'Esprit descendre du ciel comme une colombe, 

seen the Spirit descend ttom the heaven as a dove» 

et il s'estoarrêté f sur lui. 

and he himself is stopped upon faim. 

33 Pour moi, je ne le connaissais pas ; mais celui 

For me, I himknew not; bat theone 

qui m'a envoyé baptiser d'eau m'avait dit : Celui 

who me bas sent to baptiie of water to me had said : The one 

sur qui tu verras l'Esprit descendre et s'arrêter, 

upon whom thon wilt see the Spirit descend and stop, 

c'est celui qui baptise du Saint-Esprit. 

it is the one irho baptises of the Holy-Qhost 

34 Et je l'ai vu, et j'ai rendu témoignage que c'est 

And IhimhaTeseen, and IhaTe rendered testimony tbat iiia 

lui qui est le Fils de Dieu. 

he who is the Son of God. 

35 Le lendemain, Jean étant^encore là avec deux 

The neztday, John being yet therewith two 

de ses disciples, 

of his disciples, 

36 Et voyant Jésus qui marchait, il dit : Voilà 

Ândseeing Jésus who walked, he said: Thereis 

l'Agneau de Dieu. 

the Lamb of God. 

37 Et ses deux disciples, l'ayant ouï parler ainsi. 

And his two disciples, him haring heard to speak thos, 

suivirent Jésus. 

followed Jesos. 

* The lîteral meaning of « encore " is " agùn.*' It is hère traoslated 
hy ** also." The word is now and then osed in that sensé, 
t ** himsdf il stopped " instead of " himself hat stopped ; " the oom- 
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38 Jésas d'étant * retourné et voyant qu'ils le sui- 

Jesufl liim being tnn&ed again and seeing that ihey him tol- 

yaient, îl leur dit : Que cherchez- vous ? Us lui 

knred, he tothemsaid: What seek yoa? Theytohim 

répondirent: Rabbi (c'est-à-dire, maître), où 

answered: RabM, (that is to saj» xaaster), where 

demeures-tu ? 

dwellest thou7 

39 n leur dit : Venez^et voyez. Hs^y allèrent et 

He to them aaid : Corne and see. Thej there went and 

virent où il logeait, et ils demeurèrent avec lui ce 

aaw where he lodged, and they lemained with him [that 

jour-là t car U était^environ la dixième heure 

<^7l» A' it ms aboQt the ienth honr 

du jour. 

ofthe daj. 

40 André, frère de Simon Kerre, était l'un J des 

Andrew, farother of Simon Peter, mm one ofthe 

deux qui avaient^entendu ce que Jean disait, et qui 

two who had heard that whkh John eaid, andwho 

avaient suivi Jésits. 

had Ibllowed /e<iM. 

41 Celui-ci trouva le premier Simon son frère, et il 

ThiB one ibund the first Simon his brother, and he 

lui dit : Nous^avons trouvé le Messie (c' est-a-dire, 

to him aaid : We hâve t>and the Meodah ; (it îs to say, 

le Christ). 

the Chrîat). 

42 Et il l'amena à Jésus. Jésus, l'ayant regardé. 

And he him Inooght to Jesofl. Jesue, him having looked at, 

ponnd teneee of sorae Terhe are oonjugated with the avxiliaiy « To be '* 
inatead of " To bave " (see page 208). 

* A parallel example to the one in yerse 82, where the oompoond tenae 
k conjngated with " To be '» instead of " To baye." The meanîng is : 
Jésus him kavittff tomed zoond, that is, Jésus haring tamed himself 
round. 

t "là" is an adyerb sometimes nsed to distingnish between «< this " 
and '< that" For instance : ce jonr^i, this day ; oe Jour-là, that day 

t r* before «n is not tzanslated, being hère eaphonio simply. 
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lui dit : Tu es Simon, fils de Jona ; ta senus appelé 

to hixn BÛd : Thou art Simon, son of Joua ; thou irilt be called 

Céphas (c'est-à-dire, Pierre). 

Cephas, (that is to saj, stone). 

43 Le lendemaÎD, Jésus voulut s'enuJler en Galilée, 

Th6 next day, Jeeus wanted thenoe to go in Galilée, 

et il trouva Philippe et lui dit : Suis-moi. 

and he fonnd PMLip and to him said : Follow me. 

44 Or, Philippe était de Bethsaïde, qui étsiit^aussi 

Kow, Philip iras from Bethaaida, wliioh ma alto 

la ville d'André et de Pierre. 

thetown of Andrew and of Peter. 

45 Philippe rencontra Nathanael et lui dit : Nous^ 

Philip met Nathanael and to him said : W^ 

avons trouvé celui de qui Moïse a écrit dans la loi, 

hâve fbund the one of whom Moees has initten in the law, 

et dont les prophètes ont parlé ; c'est Jésus de 

and of whom the propfaets hâve spoken ; itis Jesua of 

Nazareth, le fils de Joseph. 

Naiareth, the son of Joseph. 

46 Nathanael lui dit : Peut-il venir* quelque chose 

Nathanael to him said : Gan there oome any thing 

de bon de Nazareth ? Philippe lui dit : Viens^et 

of good from Naatreth? Philip to him said: Corne and 

vois. 

aee. 

47 Jésus, voyant venir Nathanael, dit de lui: 

Jésus, seeing tooome Nathanael, said of him: 

Voici un véritable Israëlite, en qui il n'y af point de 

Hère is a troe Israélite» in whom [there is] not of 

fraude. 

frand. 



* '* Pent-il Tenir," oan thare corne ; fi>r : oaa it to oome. We sometimes 
will not translate quito literal]j, when we soppose the literal to be already 
WeU understood. 

t '* il n'y a ; " there is ; ftr : it ihêfê hoi, Ihe preoeding remark 
wlU aooount ibr this trandalion also. 
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48 Nathanaël lui dit : D'où me coimais-ta ? Jésus 

NathaDMl to him Bud : Of where me knowest thon T Jesos 

lui répondit : Avant que Philippe t'appelât, je t'ai 

to him anBwered : Belbre that Philip thee called, I thee hâve 

Yu quand tu étais sousam figuier. 

■eesi irhea thoa wert ander a fig-'tree. 

49 Naâianaël lui répondit : Maître, tu es le Fils de 

Nathanaël to him anewered : Master, thon art the Son of 

Dieu, tu es le Roi d'Israël. 

God, thoa art the King of laraéL 

50 Jésus lui répondit : Parce que je t'ai dit que je 

Jeans to him answered : Beoauae thai I to thee hâve nid that I 

t'avais vu souajin figuier, tu crois ; tu verras de* 

âieehad seen onder a fig-tree, thon belierest ; thoa inltaeesome 

plus grandes choses que ceci. 

more great things than thèse. 

51 n lui dit^ussi : En vérité, en vérité je vous dis, 

He to him nid also : In tnith» In tnith I to yon aaj, 

qjie désormais vous verrez le ciel ouvert, et leSs^ 

that henceibrth yoa wili aee the sky open, and tlw 

anges de Dieu monter^et descendre sur le Fils de 

angda of God to asoend and deeoend npon the Son of 

l'homme. 

the man. 

CHAPTER SECOND. 

1 Trois jours après, on faisait des noces à Cana en 

Three days after, thej were making some nuptials at Cana in 

Galilée, et la mère de Jésus y était. 

Galilée, and the mother of Jesos âiere iras. 

2 Et Jésus futoaussl convié aux noces, lui et ses 

And Jésus was also invited to the nuptials, ke and his 

disciples. 



* "de pins grandes;*' <' de'* is nsed instead of «des" befi>re an 
a4|BotiTe. 

6* 
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64 ST. JOHN, n 

3 Le vin ayant manqué, la mère de Jésus lui dit : 

The wine having lacked, the mother of Jésus to him said : 

Ds n'ont plus * de vin. 

Th^ hftYe no more of wineu 

4 Mais jTésus lui répondit: Femme, qu'y a-t-ilf 

Bat Jeeufl to her answered : Woman, [what isthere] 

entre moi et toi? Mon^heure n'est pas^encore 

between me and thee? Hj hour ia not yet 

venue. 

corne. 

5 Sa mère ditjl ceux qui servaient : Faites tout ce 

flia mother sud to thoee who helped : Do ail that 

qu'il vous dira. 

whioh he to yoa wiH nj. 

6 Or, il y avait là six vaisseaux de pierre, mis pour 

Now, [there were] there six Tesséla of atone, placed ibr 

servir aux purifications des Juifs, et qui tenaient 

to serve tothe purifioatione oftheJewa, andwhiok héld 

chacun deuXxX>u trois mesures. 

eack two or three 



7 Jésus leur dit : Emplissez d'eau ces vaisseaux ; 

Jésus to them said : Fill nith water thèse TCSsela ; 

et ils les^emplirent jusqu'au haut. 

and they them filled as Ikr as to the top. 

8 Et il leur dit : Puisez-en maintenant, et portez- 

And he to them said : Draw tf it now, and oany 

en au maître-d'hôtel. Et ils lui en portèrent. 

^ {< to the steward. And they to kim of U oarried. 

9 Quand le maître-d'hôtel eut goûté l'eau qui avaito 

When the steward had tasted the wator whioh had 

été changée en vin (or il ne savait pas d'où ce vin 

been changed into wine (now he knew not whenœ thisirtiM 

venait, mais les serviteurs qui avaient puisé l'eau 

came, but the serrants who had drawn the water 

le savaient bien), il appela l'époux, 

it knew well), he oalled the bridegroom, 

* Althou^ " plus ** literally means '<more,'* it hère 
tÎTe sensé indioated \fj ne. 
t The t is interposed merely for enphony. 
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10 Et lui dit : Toat^homme sert d'abord le bon vin, 

Aod to him aaid : Erery man serreB ftnt tiie good wine» 

et ensuite le moindre, après qu'ont beaucoup bu ; 

snd sfterwards the meuier, «fter tLat thcy bave rnnch drank; 

mais toi, tu as gardé le bon vin jusqu'à présent. 

èmi thon» thoa hast kept the good wine tOl ai preoant 

11 Jésus commença ainsi à faire des miracles à 

Jésus began thvs to do aome minètes at 

Cana, viUe de Galilée, et il manifesta sa gloire ; et 

Oana, town of GalUee, and he znaniftsted Ids i^ory ; and 

ses disciples crurent en lui. 

bis dismples beUered in him. 

12 Après cela, il descenditjl Capemaûm avec sa 

After that» he irent down to O^arnanin vith his 

mère, ses frères et ses disciples ; et ils n'y demeu- 

mother, his brothera and his disciples ; and thegr ibeie re- 

pèrent que* peu de jours ; 

mained bat few dajs ; 

13 Car la Pâque des Juife était proche ; et Jésus 

For thePasBOTer ofthsJews ms sear; and Jesos 

monta à Jérusalem. 

wentnp to Jérusalem. 

14 n trouva dans le temple des gens qui vendaient 

Helbnnd in the temple somepeople who sold 

des taureaux, des brebis et des pigeons, avec des 

Bome oxen» some sheep and some pigeons, with some 

changeurs qui y étaienLassis» 

noney-ohangérs who there were seated. 

15 Et ayant faiLun fouet de petites cordes, il les 

ÂndhaTÎDff madea whip of Httle oords, hethem 

chassa tous du temple, et les brebis et les taureaux ; 

drore wmsj ail from the temple, and the sheep and the oxen ; 

il répandit la monnaie des changeurs, et renversa 

hepooiedoat the monegr oftheobangers, and upset 

leurs tables. 

tiidr tables. 

* The translation "bat** is ezpressed fai Frenoh hj '*ne que ;" ''ne*' 
fliiist oome httbn averb, wUoh asooaits ftr ifts sipmiion tnm '* que.** 
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16 Et il diLà ceux qui vendaient les pigeons : Otez 

Aûd he eaid to those who sold the pigeoDS : Take off 

tout cela d'ici, et ne faites pas de la maison de mon 

ail that firom hère, and make not of the houae of mj 

Père une maison de marché. 

Father a honae of market 

17 Alors ses disciples se souvinrent de ce qui est^ 

Then his disciples remenibered of that which is 

écrit : Le zèle de ta maison m'a dévoré. 

written : The leal of thj houae me has deroored. 

18 Les Juifs, prenant la parole, lui dirent: Par 

The Jewe, taking the irord» to him eaid : By 

quel signe nous montres-tu que tu as le pouvoir de 

what Bign to ua ehowest thon that thou hast the power of 

faire de * telles choses ? 

todo Bome sach thingsT 

19 Jésus répondit et leur dit: Ahattez ce temple, 

Jésus answered and to them saîd : Pull down thia temple, 

et je le relèverai dans trois jours. 

and I it will raise again in three daye. 

20 Les Juifs lui dirent : On^a été quarante-six^ans 

The Jews to him said : They haye been forty- six yean 

à bâtir ce temple, et tu le relèveras dans trois jours ? 

to build thÎB temple, and thon it wilt nûse again in three dajs 7 

21 Mais^il parlait du temple de son corps. 

But hespoke of the temple of hia bodj. 

22 Après donc qu'il fut ressuscité des morts, ses 

After then that he waa resnsâtated teom the dead, hia 

disciples se souvinrent qu'il leur avait dit cela ; et 

diaciplee remembered £at he to them had told that ; and 

ils crurent à l'Ecriture et à cette parole que Jésus 

thej beliered to the Soriptore and to that irord whioh Jesua 

avait dite. 

had said. 

23 Pendant qu'il était à Jérusalem, à la fête de 

Whilat that he waa at Jemaalem, at the ftaat of 

• «de " befine an w^bodn» ttanda txr **dM/' loiiie^ 
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Pâqne, pltiaieiirs crarent en lui, voyant les miracles 

FkaBo^«r, manj beliered ia him, aeemg the miraolea 

qu'il faisait. 

vldeh he did. 

24 Mais Jésus ne se fiait points eux, parce qu'il 

But Jésus him confided not to them, becaose that he 

les connaissait tous, 

ttenknew ail, 

25 Et qu'il n'avait pas besoin que personne lui 

And ^ike had not need tkat somebodj toliim 

len^t témoignage d'aucun^homme, car il connaissait 

ahoiild lender teetimoDy of any man, Ibr he knew 

par lai-même ce qui était dans Thomme. 

1^ Itimadf thatwhiohwas in the maa. 

GHAFTER TE[IRD. 

1 11 y* avaîtjinjiomme d'entre les Pharisiens, 

There ms a maa fîom among the Phariaeee, 

nommé Nicodème, l'un f des principaux Juifs. 

nained Nksodemas» one of the principal Jews. 

2 Cet^homme vint, de nuit, trouver Jésus et lui dit: 

This man came, by night, to ftnd Jesae, and to him said : 

Maître, nous savons que tu es^un docteur venu de 

Master, ire know that thon art a dootor corne from 

la part de Dieu ; car personne ne saurait faire ces 

the part of God ; ibr nobody ooold know to do thoee 

miracles que tu fais, si Dieu n'est^avec lui. 

irnifioleg whiohihoadoeBt,ifGod isnot with hun. 

3 Jésus lui répondit : En vérité, en vérité je te dis, 

Jeena to him answered : In tmth, in trath Itotheesajr» 

que si unjiomme ne nait | de nouveau, il ne peut 

âat if a man ie bom not of neWy he oannot 

voir le royaume de Dieu. 

■ee thekingdom of God. 

* See the literal of « il j ai»a«" pace 6L 

t P is added lor eapbonjr. 

tpoêîB flometimeB tappresBed, or rather imderatoody ai in thia oaaa 
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58 8T« JOHN, m. 

4 Nîcodème lui dit: OommenLanJionime peut-il 

Nioodemos to him nid : How a man can he 

naître quand^il est vieux ? Peut-il naître une se- 

be bom when he ia old? Can he be bom a se- 

conde fois ? 
cond time? 

5 Jésus répondit : En vérité, en vérité je te dis, 

Jésus answeted : In tmth, in tmth I to thee say» 

que si unjiomme ne naît d'eau et d'esprit, il ne 

that if a man is not bomofwater andofspirit, he 

peutoentrer dans le royaume de Dieu. 

cannot enter In the kingdom of God. 

6 Ce qui est né de la chair est chair, et ce qui est 

That vhioh is born of the flesh is flesh, and that whioh îb 

né de l'esprit est^esprit. 

bom of the spirit is spirit 

7 Ne t' étonne point de ce que je t'ai dit : H 

Thee astonish not of that vhich I to thee haye said : It 

faut que vous naissiez de nouveau. 

is neoessary that 70a may be bom of new. 

8 Le vent souffle où il veut ; et tu en^entends le 

The wind blows where it wants ; andthouof it hearest the 

bruit : mais tu ne sais d'où il vient, ni où il va. Il 

noise : but thon knowest not whenoe it cornes, nor where it goee. It 

en^est* de même de tout^homme qui est né de 

in that respect is the sameof any man who is bom of 

l'esprit. 

the spirit. 

9 Nicodèmeluidit: Gomment ces choses se peuvent- 

Nioodemns to him said : How thèse things oaa 

elles faire ? 

they [take place] T 

10 Jésus lui répondit : Tu ea^un docteur en^raël, 

Jésus to him answered : Thon art a dootor in Israël» 

et tu ne sais pas ces choses ? 

and thon knowest not thèse things T 
•<' en,*> translated by " in that respect,*' UtvraUj meus ^ il, qT 'ïb^M, 
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11 En vérité, en vérité je te dis, que nous disons 

In trath, in tnith I to thee aay, fhftt we tell 

ce que nous savons, et que nous rendons témoignage 

tiifti irhioh ire know, andthatire render teetimonj 

de ce que nous^vons vu ; mais vous ne recevez 

of thftt which we haye seen ; but yon reoeive 

point notre témoignage. 

noi onr testimony. 

12 Si je vous^ai parlé des choses terrestres, et que 

If I toyoftthftTespokenofthethingB t eii e ei rial, ftnd that 

vous ne les croyiez* pas, comment croirez-vous, 

joa them belieye noi, how iriU belieTe yon» 

quand je vous parlerai des choses célestes ? 

irbfin I to yon will speak of the thinge celestial T 

13 Aussi personne n'estf monté au ciel, que celui 

And nobody is Moeaded to the bea^en, bat tbeone 

qui est descendu du ciel, savoir, le Fils de Thomme, 

wbo is desoended fhxm the heaTon, namêly, the Son of the man, 

qui est dans le ciel. 

irhù Î8 in thehearen. 

14 Et comme Moïse éleva le serpent dans le désert, 

Andae Momb lîfted the serpent in the deeert, 

de même t il faut que le Fils de l'homme soit.élevé, 

[thtts] it 18 neoessaiy that the Son of the man be lîfted np, 

15 Afin que quiconque croit^en lui ne périsse point, 

In order that whoeoerer beUeres in him may periah not, 

mais qu'il ait la vie étemelle. 

bat that he may hare the liib etenaL 

16 Car Dieu a tellement^aimé le monde, qu'il a 

For God bas 80 lored the world, that he bas 

* The Englîsb Uteral translation is : and that yoa them " may believe " 
not The meaning is : and that yoa them " bâieye " not llie yerb in 
Freneh is goTemea at the sdïjanotiTe by ** qae." 

t n* (ibr ne) whieh preœdes the yeib» indioates that ** personne *' is to 
be tahen negatlTely. 

t Literally, of same ; bat as the Word manner is nnderstood, the 
intended muanîng is, in the same manner. 
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donné son Fils^unique, afin que quiconque croît^en 

gÎYen his [onlyBon], in order that irhosoerer belieyes in 

lui ne périsse point, mais qu'il ait la vie étemelle. 

him may perish not, but that he may haye the life etemal. 

17 Car Dieu n'a point.envoyé son Fils dans le 

For God has not sent his Son in the 

monde, pour condamner le monde, mais^fin que le 

world, fbr to condemn the world, but inorderihatthe 

monde soit sauvé par lui. 

world may be saved by him. 

18 Celui qui croit^en lui ne sera point condamné, 

Theonewho belieyes in him shallbenot condemned, 

mais celui qui ne croit point est déjà condamné, 

but the one who belieyes not is alrouly oondenmed» 

parce qu'il n'a pas cru au nom du Fils^unique 

beoause thathe has notbeUeTttdtothenameofthe [onlySon] 

de Dieu. 

of God. 

19 Or, voici la cause de la condamnation; c'est que 

Now, hère is the caïue qf the oondemnation ; it is that 

k lumière est venue dans le monde, et que les^ 

the light is oome in the world» and that the 

honunes ont mieux^aimé les ténèbres que la lumière, 

men baye better loyed the darkness than the li^t^ 

parce que leurs^œuvres étaient mauvaises. 

becauae that their deeds were bad. 

20 Car quiconque fait le mal hait la lumière, et ne 

For whosoeyer does the eyil hâtes the light, and 

vient pointjL la lumière, de peur que ses^œuvres ne 

cornes not to the light, fbr fear that his deeds 

soient reprises. 

may be reproyed. 

21 Mais celui qui agit selon la vérité vient^à la 

But the one who acte acoording to the trnth oomes to the 

lumière, afin que ses^œuvres soient manifestées, 

light, in order that his deeds may be manifteted, 

parce qu'elles sont faites selon Dieu. 

beoause that they are done aooording to God. 
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22 Après cela, Jésus s'enfla en Judée avec ses 

After ikat, Jésus thence went in «Tudea nith lus 

disciples, et il y demeura avec eux, et y baptisait. 

disciples, and he there dwelt with them, andthere baptized. 

23 Et Jean baptisait^aussi à Enon, près de Salim, 

And Jolin baptised sko at Enon, near of Salim, 

parce qu'il y avait * là beaucoup d'eau, et on^y 

becanne [there was] there much of water, and they there 

allait pour être baptisé. 

mat fbr tobe bapUied. 

24 Car Jean n'avait pas^encore été mis^en prison. 

For John had not yet heenput in prison. 

25 Or, il y eutoune dispute des disciples de Jean 

Now, [there iras] a ^Sspnte of tibediaolplea of John 

avec les Jui&, touchant le baptême. 

vifth tha JewB, in regard to the baptism. 

26 Et ils vinrent à Jean, et lui dirent : Maître, 

And thej eame to John, and to him sud : Master, 

celui qui était^avec toi au-delà du Jourdain, auquel 

theonewho waa with thee [bejond] oftheJoidan, to whom 

to as rendu témoignage, le vcÂlà qui baptise, et tous 

tbrahaBtrenderedteatlnionj, [there he is] irho baptises, and ail 

vont^à lui. 

gs) tohim. 

27 Jean leur répondit: Personne ne peut rien 

John to them answered : Nobody oan anjrthing 

recevoir, s'il f ne lui a été donné du ciel. 

receÎTe, if it not to him bas been gi^en £rom heayen. 

28 Vous m'êtes vous-mêmes témoins que j'ai dit, 

Ton tome are joorselTeB witneases that Ihayesaid, 

que ce n'est pas moi qui suis le Christ, mais que 

that it is not I who am. the Christ, bat that 

j'ai été envoyé devant lui. 

I haye been sent before him. 



* The meaning is : there iras ; literally : it there had. 
1 8* stands ftr si, and peu is onderstood in what ibQow. 
6 
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29 Celui qui a Tépouse est l'époux ; maïs Tami de 

The one vho has the bride is the bridegroom ; but the friend of 

répoux, qui est présent et qui l'écoute, est ravi de 

the bridegroom, who is présent, and who him hean, îs elated with 

joie d'entendre la voix de l'époux; et c'est là ma 

J07 to hear the Toice of the bridegroom; and it ia there mj 

joie qui est parfaite. 

joj whioh is perfect 

30 II faut qu'il croisse, et que je diminue. 

It is neoessary that he may inorease, and that I may deorease. 

31 Celui qui est venu d'en haut est^au-dessus de 

The one who Î8 corne fix>m aboyé is above of 

tous ; celui qui est venu de la terre est de la terre, 

ail ; he who Î8 corne fh>m the earth ia of the earth, 

et parle comme étant de la terre ; celui qui est venu 

and Bpeaks a$ beinç of the earth ; he who is corne 

du ciel estjtu*dessus de tous ; 

from the hearen la above of ail ; 

32 Et il rend témoignage dô ce qu'il a vu et 

And he zenden tesdmony of that whioh hehaeaeen and 

entendu ; maiâ personne ne reçoit son témoignage. 

heard ; bat nobody reoeWeB hia testimony. 

33 Celui qui a reçu son témoignage a scellé que 

He who haa reoeived his testimony hassealed that 

Dieu est véritable. 

God is trae. 

34 Car celui que Dieu a envoyé annonce les paroles 

For the one whom Qod has sent annoonoes the words 

de Dieu, parce que Dieu ne lui donne pas l'Esprit 

of God, beoaose that God to him gires not the Spirit 

par mesure. 

by measure. 

35 Le Père aime le Fils et lui a donné toutes choses 

The Father loyes the Son and to him has giyen ail thfaags 

entre les mains. 

in the hands. 

36 Celui qui croit^u Fils a la vie étem^e ; mais 

The one who beUeres to the Son l^as the lift etemal ; bat 
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celui qui ne croit pas^a Fils ne verra point la vie, 

he irho beUeresnot totheSon willsee not the life» 

mais la colère de Dieu demeure sur lui. 

bat thewrath of God dweUfl aponhim. 



CHAPTER FOURTH. 

1 Le Seigneur ayant donc^ppris * que les Phari- 

The Lord haying therefore learnt that the Phari- 

siens avaient ouif dire qu'il faisait^et baptisait plus 

aees had heard io »ay HtaX he made and baptized more 

de disciples que Jean, 

of dÎBdples thaa John» 

2 (Toutefois ce n'était pas Jésus lui-même qui bap- 

(NerertheleaB it was not Jeens himself who bap- 

tisaity mais c\ét aient \ ses disciples ;) 

tized, but Uwa» hia diaoîpleB;) 

3 n quitta la Judée, et s'en § retourna en Galilée. 

He leftthe Judea,andthenee retnrned in GalHee. 

4 Or, il fallait qu'il passât par la Samarie. 

Noir, ît was neoeB8ai7 that he shonld paae by the Samaria. 

5 II arriva doncjl une ville de Samarie, nommée 

He arrÎTed thereibre to a oity of Samaria, named 

Sichar, qui est près de la possession que Jacob donna 

Siohar, tdkich U near of the poeeesaion which JTaoob gaye 

à Joseph son fils. 

to Joeeph his son. 

6 C'était là qu'était le puits de Jacob. Jésus donc, 

Itwae there that was the well of Jacob. Jesos therefore» 

* N. B. The prmdtiTe tenaei of yerbe begin to be added at thîs chapter 
(ne page 81), and ehonld ftrm a regolar part of the lenon, the teaoher 
naming only the English infinltiye. 

t S with dûeresie to to distingoieh the worda from oui meaning yee. 

X c'étaient^ tranalated by U ynu, is at the plural in French, bdng 
goyerned by ** bob dieoiples.'* 

§ 8* stands for m (him), and bélonga to *' retourna '* whioh is hereneed 
in ita reflectite fbmL The firat " en " ia an adverb meaning thence» &o., 
and the aeoond ta a préposition meaning in. 
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étant fatigaé du chemin, s'assit près da pnits; 

being fktigaed trom the iraj, him nt neur of the wéll ; 

c'était^environ la sixième heure du jour. 

itwM abontthe Bixth hourofthe day. 

7 Une femme Samaritaine étant venue pour puiser 

A wornan Samaritan being oome fat to draw 

de l'eau, Jésus lui dit : Donne-moi à boire. 

of the water» Jemu to her said : Qiye me to drink. 

8 Car ses disciples étaient^allés à la ville, pour 

For hSs disciplee were gone to the cStj, fbr 

acheter des vivres. 

to bay 8ome Tiotuals. 

9 Cette fenmie Samaritaine lui répondit: Comment, 

ThiB iroman Samaritan to him answerad : How 

toi qui es Juif, me demandes- tu à boire, à moi qui 

thee who art Jew, to me asketh thon to drink, to me who 

suis^une femme Samaritaine? car les Jui& n'ont 

am a woman Samaritan? Ibr fhe JewB baye 

point de communication avec les Samaritains. 

not of oommanication irith the Samaritans. 

10 Jésus répondit et lui dit : Si tu connaissais la 

Jésus answered and to her said : If thon knewest the 

grâce que Dieu te fait, et qui est celui qui te dit : 

grâce whioh God to thee makes» and who is the one who to thee nys: 

Donne-moi à boire ; tu lui endurais demandé toi- 

Giye to me to drink ; thon to him of it woald haye aaked ihy- 

mêmey et il t'aurait donné une eau vive. 

ielf, andhetotheewoaldhayegiyenawater liying. 

jlI La femme lui dit : Seigneur, tu n'as rien pour 

The woman to him said : Lord, thon hest nothing ibr 

puiser, et le puits est profond ; d'où aurais-tu donc 

todraw, and the well Is deep; whenoeoonldsthayethouthen 

cette eau vive ? 

that water liying? 

12 Es-tu plus grand que Jacob notre père, qui 

Art thon more great than Jaoob our fi^er» who 
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noos^a donné ce puits, et qui en^ bu lai-même, 

to 118 has gÎTOi thia well, and irho of U hM dnmk himaélf» 

aossi bien que ses^enfans et ses troapeaox. 

B8 wéll as his ehildren and lus floekfli 

13 Jésus lui répondit : Quiconque boit de cette eau 

Jeans to her answwed : WhosoeTer drinks of this water 

aura encore soif: 

ynXL h*ye again thirst : 

14 Mais celui qui boira de Teau que je lui donnerai 

Bat ihe one who will drink of the water whioh I to him wîll giTO 

n'aura jamais soif, mais Teau que je lui donnerai 

irill haTO nerer thirst, but the water irhioh I to him will give 

deviendra en lui une source d'eau qui jaillira jusqu'à 

shallbeoome in him a sovroeof waterthatwiU^ringnpasikrasto 

la vie étemelle. 

ihelife eteniaL 

15 La femme lui dit : Seigneur, donne-moi de cette 

The woman to him said : Lord, c^Totome ^ that 

eau, afin que je n'aie plus soif, et que je ne vienne 

water, in order that I may haye no more thirst, and that I maj oome 

plusjci pour en puiser. 

no more hère fmfU todraw. 

16 Jésus lui dit : Va, appelle ton mari, et viensjci. 

Jésus to her said : Go, oaU thj hnsband, and corne hers. 

17 La femme répondit: Je n'si point de*" mari. 

The woman answered : I hâve not any hnsband. 

Jésus lui dit : Tu as fort bien dit : Je n'ai point 

JesQs to her saîd : Thon hast Tery well said : I hare not 

de mari; 

any hnsband ; 

18 Car tu as^eu cinq maris; et celui que tu as 

For thon hast had fiTS hnsbands ; and the one whom thou hast 

maintenant n'est pas ton mari; tu as dit vrai 

now is not th j hnsband ; thon hast said tme 

en cela. 

in that 

* " de,'* of, bas been translated l^ *< any.'* In oases where we sap- 
pose the literalmeaningtobe well iuidflntood,w« will not always adhère 
to the literal translation. 
6* 
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19 La femme lui dît : Seigneur, je vois que tu esk^ 

The woman to him said : Lord, I see thatthoa ut 

un prophète. 

a prophet 

20 Nos pères ont.adoré sur cette montagne, et vous 

Our ikUien liave adored on tfaii monntain, and yon 

dites, vousjivires^* que le lieu où il faut^adorer 

say, you oiherê, that th« plaoe where it is neoeaaaiy to adore 

estoà Jérusalem. 

is at Jeruaalem. 

21 Jésus lui dit : Femme, crois-moi, le temps vient 

Jeeua to her aaid : Woman, belîevo me» the time oomea 

que VOUS n'adorerez plus le Père ni sur cette mon- 

that yon will adore no more the Father neither on tlUs monn- 

tagne, ni à Jérusalem. 

tain, nor at Jérusalem. 

22 Vous^dorez ce que vous ne connaissez point ; 

Ton adore that whioh yon know not: 

pour nous, nous^adorons ce que nous connaissons ; 

aa to ns, we adore that whioh ire know; 

car le salut vient des Jui&. 

for thesalyationoomeeof the Jewe. 

23 Mais le temps vient, et il est déjà venu, que 

But the time oomes, and it is àlready oome, that 

les vrais^dorateurs adoreront le Père en^esprit et 

the true wonhippers wiU adore the Father in spirit and 

en vérité, car le Père demande de tels^dorateurs. 

in truth, for the Father demanda aome snoh irorahippers. 

24 Dieu est^esprit, et il faut que ceux qui l'adorent, 

God ia spirit, and ît is necessary that those who hlm adore, 

Tadorent en^esprit et en vérité. 

him may adore in spirit and in truth. 

25 Cette femme lui répondit : Je sais que le 

This woman to him answered : I know that the 



* ** TOUS autres, nous autres " are Frenoh ezpresàons whioh add more 
•trength to the meaning than merely " tous or nous; " probahly in imita- 
tion of the Latin ** tos autem, nos autem." 
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Messie, c'est-à-dîre, le Christ, doit venir ; quand^ 

MesBuhy that Ib to aaj, the Christ, is to oome ; wh«n 

il sera venu il nous^nnoncera toutes choses. 

be will be oome he to hb will annoonoe aU things. 

26 Jésas lui dit : Je le suis, moi, qui te parle. 

Jesns to her nia : I he am, I, vho to thee speak. 

27 Sur cela ses disciples arrivèrent, et ils furent 

Upon that hîs disciples arriTed, and thej were 

surpris de ce qu'il parlait^avec une femme ; néan- 

sarpriaed of this that he spoke with a woman $ nerer- 

moins aucun d'eux ne lui dit : Que lui demandes-tu ? 

theleas noneof them tohimsalà: WhattoAer aakeetthou? 

OU, pourquoi parles-tu avec elle ? 

or, why speakeet thon inth herT 

28 La femme laissa donc sa cruche, et s'en^alla à 

The woman left therefore her pitoher, and thenoe went to 

la ville, et dit^ux gens du lieu : 

the eity, and said to the people of ffie place : 

29 Venez voir un^homme qui m'a dit tout ce que 

Corne to see a man who to me hae told ail that whioh 

j'ai fait : ne serait-ce point le Christ? 

Ihavedone; mightbe it notthe Christ T 

30 Ils sortirent donc de la ville, et vinrent vers lui. 

Thej went ont therefore of the city» and came towards him. 

31 Cependant, ses disciples lui disaient, en l'en 

HoweTer, his disciples to him said, inhimof it 

priant : Maître, mange. 

praying : Master, eat 

32 Jésus leur dit : J'ai à manger d'une viande que 

Jésus tothemeaid: Ihaveto eat of a méat that 

vous ne connaissez pas. 

you know not 

33 Les disciples donc se disaient Tun^à l'autre : 

Hm disciples therefore to tbemselTCS said the eue to the other : 

Quelqu'un lui auraitjl apporté à manger? 

Somebody to hîm woald haye he brought to eat? 

34 Jésus leur dit: Ma nourriture est de faire la 

Jesos tothem said: My nonrishmeot U oftomakethe 
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volonté de celui qui m'a envoyé, et d'accomplir 

wUl of the ona who me bas tteat^ and of to aooompliih 

son^^œuvre. 

hifl irork. 

35 Ne dites-vous pas qu'il y a * encore quatre mois 

Saj 70a not that [there are] yet fbut montha 

jusqu'à la moisson ? Mais moi, je vous dis : Levez 

tiU tothe harrestî But I, I toyonsaj: Liftnp 

vos^eux, et regardez les campagnes qui sont déjà 

jour ejea, and look at the fields wMoh are alreadj 

blanches et prêtes à être moissonnées. 

white and readjto be harrestad. 

36 Celui qui moissonne en reçoit la récompense, et 

He who reapaofit reoeÎTeethe reward»and 

amasse le fruit pour la vie étemelle, en sorte que 

gathen the fruit Ibr the lift etemal, in manner that 

celui qui sème et celui qui moissonne en ont^ensemble 

the one who sowb and the one irho reaps of it haTe together 

de la joie. 

[Bome] joj. 

37 Car en ceci, ce qu'on dit est vrai ; que l'un 

For in this, that /which th^ aay ia troe; that the Mie 

sème, et que l'autre moissonne. 

BOWB, and that the other reaps. 

38 Je vous^ envoyés moissonner où vous n'avez 

I you haye sent to hanrest where yon hare 

pas travaillé ; d'autres f ont travaillé, et vous^êtes 

not woriced ; others haye worked, and yon are 

entrés dans leur travail. 

entered in their labor. 

39 Or, plusieurs des Samaritains de cette ville-làt 

Now, manyofthe Samaritana of [that city] 

• Uterally : it there haa, fbr « there aze." 

t d' stands ftr de, whioh tabès the place of des (some) bsAiM an 
a^jeotiye. 

t The diiferenoe between "ci '* and <*là " has been ezplftined ; cette 
Tille^i, for instance, shoold be translated by thU city, and cette yille-là 
by ihtU City. 
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crurent en lui, à cause de cette parole de la femme 

beliered in him, [beouue] of thia word of the wonuui 

qui avait rendu ce témoignage : H m'a dit tout ce 

who hftd rendend this testûnon j : Hé to nM bu wid ail tha4 

que j'ai fait. 

vhich I hftve done. 

40 Les Samaritains étant donc Tenus vers lui, le 

The SAiiiAritaiifl being thcrefore eome toirud him, him 

prièrent de demeurer chez^ux ; et il demeura là 

prayed oT to direll with them ; aad he dwelt thm 

deux jours. 

two dftja 

41 Et il y en^eut* beaucoup plus qui crurent en lui, 

And [there of them were] msny more who béUered la him» 

après ravoir entendu. 

•Aer him to hâte heavd. 

42 Et ils disaient^ la femme : Ce n'est plus^ 

And they Btàà to the woman : It Ib no moi« 

à cause de ce que tu nous^as dit, que nous croyons ; 

beoraae of that whioh thon to ub hast aaid, that we betieye ; 

car nous TavonaLentendu nous-mêmes, et nous savons 

hr we him hâve h«ard onnelTeB, and we knov 

que c'est lui qui est véritablem^it le Christ, le 

that it 18 he who is tn^ the Christ, the 

Sauveur du monde. 

SaTiour ofthe world. 

43 Deux jours après, il partit de là, et s'enta en 

Two days afUryhedepartodftomthmka&dthenoeweati&to 

Galilée. 

Galilée. 

44 Quoique Jésusoeût déclaré lui-même, qu'un 

Althongh Jeens had deohied himeeU; thata 

prophète n'est pointjhonoré en son pays. 

prophot is not honored in hisconntry. 

45 Lorsqu'il fut^arrivé en Galilée, il fut bien reçu 

'When he was^ anriyed in Galilée» he was well reoeired 
* lâteraUy : il y eut (had), there wu ; en, of them. 

Digitized by VjOOQIC 



70 8T. JOHN, !▼• 

des Graliléens, qui avaient vu tout ce qu'il avait fait 

ofthe GftlileanB, who hadaeen ail that whioh lie had done 

à Jérusalem le jour de la fête : car ils^étaient^aussi 

at Jérusalem ibe daj ofthe foBJA: forthej were^ also 

allés à la fête. 

gone to the Ibast 

46 Jésus donc vint^encore à Cana en Galilée, où il 

Jésus therefbre came again io Caoa in Galilée, where he 

avait changé Teau en vin. Et il y avait^un seigneur 

had ohanged the irater into wine. And there was a lord 

de la cour, dont le fils^était malade à Capemaûm. 

of the court, ofwhom the flou waa ôckat Capemaûm. 

47 Ce seigneur j ayant^ppris que Jésus était venu 

This l»rd, having learnt thftt Jésus was corne 

de Judée en Galilée, s'en^^a vers lui et le pria 

from Jttdea into Galilée» [went] tomffdshimaadhîmprsyed 

de descendre pour guérir son fils, qui s'enJJlait 

to comedown ibr toheal his son» who [was going] 

mourir. 

to die. 

48 Jésus lui dit : Si vous ne voyez des signes et 

Jésus to him said : If you see not eome signa and 

des miracles, voua ne croyez point. 

some mirades» yva beUeye not 

49 Ce seigneur de la cour lui dit : Seigneur, des- 

Ihis lord ofthe ooort to him sud : Lord, oome 

cends, avant que mon fils meure. 

down» betnre that mj son maydie. 

50 Jésus lui dit : Va, ton fils se porte bien.* Cet. 

Jésus to him said: Go, thy son him oacries véU. This 

homme crut ce que Jésus lui avait dit, et s'en^alla. 

man béUered that which Jésus to him had said, and departed. 

61 Et comme il s'en retournait, ses serviteurs 

Ând as he thence was retumlng, his servants 



* se porte bien, him-(8elf) oairies wéU, — a French espiession £>r, is in 
goodhealth. 
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vinrent aa-derant de lui,* qui lui dirent : Ton fils 

oune [to the bdbre of him], who to him ssâd : Thy son 

88 porte bien. 

liimearnes welL 

52 n leur demanda à quelle heure il s'était f trouvé 

He to them asked at what hoar lie him iras foond 

mieux. Et ils lui dirent : Hier, environ la septième 

bettor. And tliey to him said : Teeterday, ahont the MTenth 

heure du Jour, la fièvre le quitta. 

honr ofAidaytihe ftyerhim left 

53 Et le père reconnut que o'étaitjl cette même 

And the ihther reoognixed that it was at that $ame 

heure-là que Jésus lui avait dît : Ton fils se porte 

honr that Jésus to him had said : Thy son [is 

bien ; et il crut, lui et toute sa maison. 

iréll] ; and he belieYed, he and ail his house. 

54 Jésus fit ce second miracle à son retour de 

Jésus made this secoq^ miraole at his retnrn from 

Judée en GalUée. 

Judea In Oalilee. 

OHAPTER iIFTH. 

1 Apbes cela, comme les Juifs avaient jine fête, 

After that, as the Jews had a ftast» 

Jésus monta à Jérusalem. 

Jésus irant np to Jemsalem. 

2 Or, il y avaitjl Jérusalem, près de la porte des 

Now» [there was] at Jérusalem, near of the door of the 

brebis, un réservoir d'eau, appelé en^ebreu Bé- 

sheep, a lesenroir ofwater, oalled in Hefarew Be- 

thesda, qui avait cinq portiques, 

thesda, that had Ato porticos, 

3 OÙ étaient couchés un grand nombre de malades, 

Where were laiddown - a great nnmber of siok, 

* (to meet him.) 

t <*him-(self) woê ibnnd better,'* that is, ''hadûmnà himself better." 
Befleetive yerbs are ooi^ogated in their oompoond tenses, with the aoziliaxy 
*< to be '* Instead of " to haTe." 
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d'aveagles, d'impoteus et de gens qui avaient les 

of blind, of infina, and of people wfao had the 

membres secs, et qui attendaient le mouvement 

limbfl dried np, and who wait«d for the moYing 

de l'eau. 

of the water. 

4 Car uD^ange descendait, en^un certain temps. 

Fût an angel oame down» in a osrtain time, 

dans le réservoir, et en troublait Teau; et le 

in the reeerroir, and ofit troubled the water ; and the 

premier qui descendait dans le réservoir, après que 

irst who desoended into the réservoir, after that 

Teau avsdt^été troublée, était guéri, de quelque 

the water had been tronblad» wtM healed» of whaterer 

maladie qu'il fût détenu. 

diseaee that he mi^ be detained. 

5 Or, il 7 avait là unjiomme qui était malade 

Now, [there was] there a outfi who ma eick 

depuis trente-huit^ans. ^ 

flmoe thûrty-eight yeara. 

6 Jésus le voyant couché, et sachant qu'il était 

JesQS him eeeing laid down, and knowing that he waa 

malade depuis long-temps, lui dit: Veux-tu être 

Bok anoe long time, to Um aaîd : Wiltthou ho 

guéri ? 

healedT 

7 Le malade lui répondit: Seigneur, je n'ai per- 

The Bîoktohim answered : Lord, I hâve no- 

Bonne pour me jeter dans le réservoir quand l'eau 

bodj Ibr me to throw in the reeervoir when the water 

est troublée ; car, pendant que j'y viens, un^utre y 

18 tronbled ; ibr, whihit that I there corne, another there 

descend avant moi. 

defloends bdbre me. 

8 Jésus lui dit: Lève-toi, emporte ton lit, et 

Jeans to him eaid : "Bàoà thee, oany away iby bed, and 

marche. 

wàlk. 
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9 Et incontinent l'homme fut guéri ; et il prit son 

And immediately the man wu healed ; and he took his 

lit, et se mit^ marcher. Or, ce jour-là était^un 

bed, and him set to iralk. Noir, [that day] iras a 

jour de sabbat. 

day of SabbatlL 

10 Alors les Juifs dirent à celui qui avait^été guéri: 

Then fhe JewB said to the one who had bwn healed : 

C'estjEiujourd'hui le sabbat ; il ne t'est pas permis 

It m to-day the Sabbath ; it to thee is Dot permitted 

d'emporter ton lit. 

to take away thy bed. 

lin leur répondit : Celui qui m'a guéri, m'a dit : 

He to them answered : He who me has healed, to me has said : 

Emporte ton lit, et marche. 

Takeaway thy bed, and walk. 

12 Et ils lui demandent : Qui est cet^homme qui 

And they to him sRed : Who îa this^ man who 

t'a dit : Emporte ton lit, et marche ? 

to thee has said : Gany away thy bed, and walk ? 

13 Mais celui qui avait^été guéri ne savait * qui 

Bat he who had been healed knewnot who 

c'était ; car Jésus s'était^échappé f au travers de la 

it was ; fbv Jésus him was eseaped [throngh] the 

foule qui était^en ce lieu-là. 

crowd whioh was in [that place]. 

14 Depuis, Jésus le trouva dans le temple, et lui 

Sinoe, Jésus him ibund in the temple, and to him 

dit : Voilà, tu as^^été guéri ; ne pèche plus désor- 

said : Behold, thon hast been healed : irin no more hence- 

mais, de peur qu'il nej t'arrive quelque chose 

fbrth, ibr ' fear &at it to thee may happen nome thlng 

de pire. 

of worae. 

* pat is nnderBtood, and the négative meaning indioated by ** ne." 

t him fDOê eeoaped, ibr had eseaped. 

t ** ne " in this case is a mère acoompanlment to ** de pear que.'* 

7 
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15 Cetohomme s'enjilla et rapporta aux Juifs que 

This man went away and related to the Jews that 

c'était Jésus qui l'avait guéri. 

itwos Jésus who himhad healed. 

16 A cause de cela, les Juifs poursuivaient Jésus, 

[Because] of that, the Jews peneouted JeBos, 

et cherchaientjl le faire mourir, parce qu'il avait 

and Bought to him make die, beoaose he had 

fait cela le jour du sabbat. 

done that the dayof theSabbath. 

17 Mais Jésus leur dit: Mon Père agit jusqu'à 

But Jesostothem said: My Father aots tillto 

présent, et j'agis^^ussi. 

the présent, and I aot alao. 

18 A cause de cela, les Juifs cherchaient^encore 

Becanse of that, the Jews sooght jet 

plus à le faire mourir, non-seulement parce qu'il 

more to him make to die, no9 only because he 

avait violé le sabbat, mais^encore parce qu'il disait 

had violatedthe Sabbath, but aiso because he said 

que Dieu était son propre Père, se faisant^égal 

that God was his own Father, hUnself maUng equal 

à Dieu. 

to God. 

19 Jésus prenant la parole, leur dit : En vérité, 

Jésus taking the word, to them said : In truth, 

en vérité je vous dis, que le Fils ne peut rien faire 

in truth I toyou say, that the Son cannothing do 

de lui-même, à moins qu'il ne le voie faire au * 

of himself, [unless] that he it may see do to the 

Père ; car tout ce que le Père fait, le Fila^ussi le 

Father; ibr ail that whioh the Father does, the Bon also it 

fait pareillement. 

does equally. 

20 Car le Père aime le Fils, et lui montre tout ce 

For the Father likesthe Son, and to him shows ail that 

* <« it may see do to M« . . / " a Freneh bat yeiy deftotiTe expresdcm 
Ibr " may see it done of the . . by the . . ^, 
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qu'il fait, et il lui montrera des^œuvres plus grandes 

whîehiMdoes, and hetohîmviU show flome works more grait 

que celles-ci, en sorte que vous^en serez remplis 

ihiui thèse, in mannor that yoaofit viUbe filled 

d'admiration. 

wHh admiration. 

21 Car, comme le Père ressuscite les morts et leur 

For, as the Father resnsoîtates the dead and to them 

donne la vie, de même * aussi le Fils donne la vie à 

I^Tes the htby [thus] alsothe Son givesthe liibto 

ceux qu'il veut. 

thoee thÎEit he wishes. 

22 Le Père ne juge personne, mais^il a donné au 

The Father jndges nobodj, but he bas gÎTen tothe 

Ills tout pouvoir de juger. 

Son ail power oftojndge, 

23 Afin que tousjionorent le Fils, comme iLsL 

Inoider that ail majhonor the Son, as they 

honorent le Père. Celui qui n'honore pas le Fils 

honor the Father. He who honora not the Son 

n'honore pas le Père qui l'a envoyé. 

honors not the Father who him has sent 

24 En vérité, en vérité je vous dis, que celui qui 

In tmth, in tmth I toyon say, that he who 

écoute ma parole, et qui croîtra celui qui m'a 

hears my word, and vho believes to him who me has 

envoyé, a la vie étemelle, et il ne sera point sujeL 

sent, hasthe lifé etemal, andhe willbe not snbjeot 

à la condamnation, maisjl est passé de la mort à 

to aie ' • eondemnation, bat he is passed from the death to 

la vie. 

the li&. 

25 En vérité, en vérité je vous dis, que le temps 

In tmth, in tmth I to yon say, that the time 

vient, et qu'il est déjà venu, que les morts entendront 

cornes, and that it îs already oome, that the dead will hear 

* de même, of same (manner) — in like manner — thns. 
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la voix du Fils de Dieu, et que ceux qui TauronL 

the Toioeofihe Son of God, and that thoee who UinllhaYe 

entendue vivront. 

heard shall live. 

26 Car, comme le Père a la vie en lui-même, il a 

For, as the Father has the life in hirnself, he has 

aussi donné au Fils d'avoir la vie en lui-même. 

alflo giyen to the Son to hâve the life in hîmaelf . 

27 Et il lui a aussi donné T autorité d'exercer le 

^nd he to him has also giTen the anthoritj to exercise the 

jugement, parce qu'Q est Fils de l'homme. 

judgement, because he is Son of theman. 

28 Ne soyez pas surpris de cela; car le temps 

Be not sarprised of that; for the tîme 

viendra que tous ceux qui sont dans les sépulcres 

wUloome that ail thoee who are in the aepulchres 

entendront sa voix ; 

shall hear his Toice ; 

29 Et ceux qui auront fait de bonnes^œuvres en 

And those who will hâve made some good deeds of tbem 

sortiront et ressusciteront pour la vie ; et ceux qui 

will come ont and will resuscitate fbr the lUb ; and ihoee who 

endurent fait de mauvaises ressusciteront pour la 

ofthem will hâve made some bad will resuscitate ibr the 

condamnation. 

condemnation. 

30 Je ne puis rien faire de moi-même ; je juge selon 

I cannothing do of myself; I Jadge aooording 

que j'entends ; et mon jugement est juste, car je ne 

as I hear; and my judgment is jnst, for I 

cherche point ma volonté, mais je cherche la volonté 

seek not my will, but / s€eA: the will 

du Père qui m'a envoyé. 

of the Father who me has sent 

31 Si je me rends témoignage à moi-même, mon 

If I to me render testimony to myself, my 

témoignage n'est paa digne de foi. 

testimony is not worthy offiûth. 
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32 n y en^ nn^aatre qui me rend témoignage, et 

{Thm îa] an other who to me renders testimony, and 

je sais que le témoignage qu'il me rend est digne 

I know thfttUie tesdmony'irliichhetomeraidQn is worthy 

de foi. 

of fidth. 

33 VouSwarez envoyé vers Jean, et il a rendu 

Ton lukTe soit towarda John, and ho has lendered 

témoignage à la vérité. 

teadmony to the truth. 

34 Pour moi, je ne cherche point le témoignage 

For me, I seek not the testimony 

des^ommes, mais je dis ceci, afin que vous soyez 

of the men» but I aoy this, in order that yoa may be 

sauvés. 

•aTed. 

35 Jean était^une chandelle allumnée et brillante, 

John iras a oandlo lit and briUiant, 

et vous^avez voulu, pour un peu de temps, vous 

and yoa haye wiahed, hr a little of time, yon 

réjouir à sa lumière. 

tor^ioeat its light . 

36 Mais moi, j'ai un témoignage plus grand que 

But 1,1 hâve a testimony more mat than 

celui de Jean ; car lea.œuvres que mon Père m'a 

ikat of John ; for the works whioh my Father to me has 

donné le pouvoir d'accomplir, ces^œuvres-là que je 

gÎYfln the power of to aooomplùh, thoee deeds that I 

Êds, rendent ce témoignage de moi, que mon Père 

do, rendertUs teatimony of me, that my Father 

m'a envoyé. 

me bas sent 

37 Et le Père qui m'a envoyé a lui-même rendu 

And the Father who me has sent bas himself rendered 

témoignage de moi. Vous n'avez jamais^entendu 

testimony of me. Ton haTO never heard 

sa voix, ni vu sa face. 

Us Toioe, nor aeen bis îtM. 
7* 
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38 Et sa parole ne demeure pas^en vous ; puis que 

And his word dwélls not in joa ; sinoe that 

vous ne croyez poîntjL celui qu'il a envoyé. 

yoa bdiere not to the oim whom he bas oent 

39 Sondez leSwEcritures : car c'est par elles que 

Fathom the Scriptnies : for it ia bj them that 

VOUS croyez^voir la vie étemelle, et ce sont^elles 

yoa belieye to hâve the lilb etema], and it are thej 

qui rendent témoignage de moi. 

that render teetîmony of me. 

40 Mais vous ne voulez point venir à moi, pour 

Bat 70a wiU not oome to me» ibr 

avoir la vie. 

to haye the life. 

41 Je ne cherche point ma gloire de la part deSs^ 

I eeek not my gbryfromthe part ofthe 

hommes : 

men ; 

42 Mais je sais que vous n'avez point^en vous 

Bat I know that 70a haTe not in 70a 

l'amour de Dieu. 

the loTe of God. 

43 Je suis venu au nom de mon Père, et vous ne 

I am como in the name of my Father, and 70a 

me recevez pas ; si un^autre vient^en son propre 

me reoeÎTe not ; if an other oomes in his own 

nom, vous le recevrez. 

nome, 70a him will receÎYe. 

44 Comment pouvez-vous croire, vu que vous^^ 

How oan 70a beUeve, [sinoe] 70a 

aimez à recevoir de la gloire les^uns des autres, et 

like to recelve ofthe glory the ones ofthe other8,and 

que vous ne recherchez point la gloire qui vient de 

that 70a eeek not the gloij which oomee of 

Dieu seul ? 

God alone? 

45 Ne pensez point que ce soit moi qui doive vouSs^ 

Think not that it be I who muet 70a 
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accuser devant mon Père ; Moïse, en qui vous^ 

aeenae beCbre my Father ; Moses, in whom j<m 

espérez, est celui qui vous...accusera. 

hqpe, Î8 he who you will aooiue. 

46 Car si vous croyiez^ Moïse, vous croiriez aussi 

For if yoa bdieved to Moses» jon woold beUeye also 

en moi ; car il a écrit de moi. 

in me ; ibr he bas written of mo. 

47 Mais si vous ne croyez pas^ ses^écrits, comment 

Bat if you belieye not to bis writings, how 

croirez-vousoà mes paroles ? 

win betieye joato my words? 



CHAPTER SIXTH. 

1 ÂPBE8 cela, Jésus passa au-delà de la mer de 

Aiter tbat, JeenB passed beyond of the sea of 

Galilée, qui est^atissi appelée la mer de Tibériade. 

GalUee, tdiich is aUo called ihe sea of Tibériade. 

2 Et une grande foule de peuple le suivait, parce 

And a great erowd of people bim followed, becaose 

qu'ils voyaient les miracles qu'il faisait sur ceux qui 

that they aaw ihe mîraoles wbich he did on Ihose irho 

étaient malades. 

mre slck. 

3 Maïs Jésus monta sur une montagne, où il s'assit 

But Jesns went up on a moimtain,wherehe Bat 

avec ses disciples. 

with bis disciples. 

4 Or, le jour de Pâque, qui est la principale fête 

Now, the day of PassoTer, which is the principal toast 

des Juifs, était proche. 

oftbe Jews, was near. 

5 Jésus donc ayant levé les^eux, et voyant^une 

JeeoB therefore having lifted the eyes, and seeing a 

grande foule de peuple qui venait^ lui, dit^ 

great orowd of people vho wus ooming to bim» sud to 
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Philippe : D'où achèteroDS-noas des pains, afin que 

PhiUip : From where shall haj wo some bnads, in order that 

ces gens-ci aient^à manger 7 

theee people may hare to eat T 

6 Or, il disait cela pour réprouver, car il savait 

Now,he Baid that ibr him toproTe, fbr he knev 

bien ce qu'il devait faire. 

well that which he ma aboat to do. 

7 Philippe lui répondit : Pour deux cents deniers 

Phillip tohim axuswered: For twohundred fitrthlngs 

de pain ne suffirait pas pour en donner un peu à 

of bread wonldsoffioe not ibrofit tog^ve a little to 

chacun. 

each. 

8 Un^autre de ses disciples, savoir^ André, frère de 

An other of his disoiples» nanuly, Andrew, brother of 

Simon Pierre, lui dit : 

Simon Peter, to him said : 

9 n 7 a ici un jeune garçon qui a cinq pains d'orge 

[There ifl] hère a yoong ladwhohas flTe breadsofbarlej 

et deux poissons ; mais qu'est-ce que cela pour 

and two fishes ; but whatis it that that ibr 

tant de gens ? 

flomachof people? 

10 Alors Jésus dit : Faites asseoir ces gens ; et 

Then Jésus said : Make to ait theee people ; and 

il 7 avait beaucoup d'herbe dans ce lieu-là. Ces 

[there waa] mnch of gnuB in that place. Thèse 

gens s'assirent donc, au nombre d'environ cinq mille. 

people themsèlTee aat thereibre, to the nnmber ofabont fiTethooaand. 

11 Et Jésus prit les pains, et a7ant rendu grâces, il 

And Jetuf took the bread8,and having rendered thankB,he 

les distribua à ses disciples, et ses disciples à ceux 

them diatriboted to hia diaoiplee, and hîa dîaoiplee to thoee 

qui étaient^assis ; et il leur donna de même des 

who were sitten ; and he to ihem cave [in like manner} Bome 

poissons, autant qu'ils^en voulurent. 

flahea, aa many aa ÛMy of them iranted. 
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12 Après qu'ils furent rassassiés, il diUl ses dis- 

Âfter thst they were satisted, he said to hù dis- 

ciples : Bamassez les morceaux qui sont restés, afin 

di^cs: Pickap the moraelswhioliaKeTemainedtinorder 

qae rien ne se perde. 

that nothing itself xnaj loee. 

13 Us les ramassèrent donc, et ils remplirent 

Th^ them picked up thereibre, and thej fllled 

douze paniers des morceaux des cinq pains d'orge, 

twclve baakets of the moraels of the Ayo bieads ofborley, 

qui étaient restés à ceux qui eTi^vaient mangé. 

whieh were remained to thoee irhoofthem b«d eaten. 

14 Et ces gens, ayant vu le miracle que Jésus avait 

And thoee people, haTÎng eeen the miracle that Jesoe had 

fait, disaient: Celui-ci est véritablement le prophète 

done, said: Thîsone ia tralythe prophet 

qui devait venir au monde. 

irbo was abont to oome to the world. 

15 Mais Jésus ayant connu qu'ils^allaient venir 

But Jésus ha^hig known that they were going to oome 

pour l'enlever, afin de le faire roi, se retira encore 

i>r him to take awaj, in order him to make Ung» retîred again 

seul sur la montagne. 

alone on the moontaln. 

16 Quand le soir fut venu, ses disciples descendirent 

When the night was oome, his disciples went down 

an bord de la mer, 

to the border of the sea» 

17 Et étant^entrés dans^une barque, ils voulaient 

And being entered in a ship, they wished 

passer la mer pour aller à Capemaûm ; il faisait 

to croes the sea for to go to . Capemaûm ; it made 

déjà obscur, et Jésus n'était pas^encore venu à eux. 

already dnsk, and Jesos was not yet come to thenL 

18 Et la mer élevait ses vagues, par un grand vent 

And the sea elcTated its waves, by a great wind 

qui soufflait. 

that blowed. 
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19 Mais quandjls eurent ramé environ vingt-cinq 

But when thej had rowed àboat twenty-flye 

on trente stades, ils virent Jésus qui marchait sur 

or thirty fhrlongs, thej Baw Jésus who walked on 

la mer, et qui était près de la barque ; et ils^eurent 

the sea, and who was near of the ship ; and thcy had 

peur. 

Ibar. 

20 Maisjlleur dit : C'est moi, n'ayez point de peur. 

But he to them said : It is I, hâve not of fcar. 

21 Us le reçurent donc avec plaisir dans la barque, 

They him reodved therefore wîth pleasore in the ship, 

et incontinent la barque aborda au lieu où ils^ 

and imroediatelj the ship landed at the place where they 

allaient. 

were going. 

22 Le lendemain la troupe qui était demeurée de 

The next day the crowd which was remained by 

Tautre côté de la mer, voyant qu'il n'y avait point! 

the other side of the sea, sedng that [it there had not 

eu * là d'autre barque que celle dans laquelle ses 

had] there any other ship than theone in the which hli 

disciples étaient^entxés, que Jésus n'y était point. 

disciples were entered, that Jesos in it was not 

entré avec eux, et que ses disciples s'entêtaient^ 

entered with them, and âiat his disciples thence were 

allés seuls ; 

gone alone ; 

23 (Mais^il était^arrivé f d'autres barques de Tibé- 

(But there were arrived some other ships of Tlbe- 

riade près du lieu oïl ils^vaient mangé le pain, 

riade near of the place where they had eatenthe bread, 

après que le Seigneur eut rendu grâces;) 

after that the Lord hadrendered thanks;) 

24 Cette troupe donc voyant que Jésus n'était point 

This crowd thcrefore seeing that Jesas was noi 

* that there had not been. 

t Llterally.ioas arrived ; the rerb is at the ôngular» beoaase naed it 
the impenonal Ibrm» as, it rains, it snowa. 
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thm, ndther his disciples, they entered in the ships» 

et allèrent à Capemaûm, chercher Jésus. 

«nd went to Capernanm, to seek Jésus. 

25 Et rayant trouvé de Tautre côté de la mer, ils 

And lûm haying Ibnnd by theother slde of the Bea,tliey 

lui dirent : Maître, quand es-tu arrivé ici ? 

to hina said: Master, when Art thon arrived hers? 

26 Jésus leur répondît et leur dit : En vérité, en 

Jesos to them answered and to them said : In trath, in 

vérité je vous le dis, vous me cherchez, non parce- 

trath I toyou it say, yon me seek, not beoause 

que vous^vez vu des miracles, mais parceque 

tfaat yon bave seen some miracles, bnt beoanse 

voos^avez mangé des pains, et que vous^vez^été 

yoo hft^ eaten some breada, and that yon bave been 

rassasiés. 



27 Travaillez pour avoir, non la nourriture qui périt, 

Work IbrtohaYe, notthenonrishmentirhîchperiBhes, 

mais celle qui demeure jusqu'à la vie étemelle, et 

bot Hieone that lasts tillto the lifb etemal,and 

que le Fils de Thomme vous donnera; car le Père, 

that the Son of the man to yon irill give ; ibr the Father, 

qui est Dieu, Ta marqué de son sceau. 

vohû U Oody him bas marked of his seaL 

28 Us lui dirent : Que ferons-nous pour faire les^ 

Th^tohim ssid: What shalldo w» ibr to do the 

œuvres de Dieu? 

deeds of God? 

29 Jésus leur répondit : C'estjci Toeuvre de Dieu, 

Jesos tothem answered: Itishere thework of God, 

que vous croyiez^en celui qu'il a envoyé. 

that yon beliere intheone whomhe hassent 

30 Alors ils lui dirent : Quel miracle fais-tu donc, 

Then theiytohim said: What miracle doest thon then» 
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afin que nous le voyions, et que nous croyions^en 

in order that we H may see, and that we may belieTe in 

toi ? Quelle œuvre fais-tu ? 

thoe ? What deed doest thoa ? 

31 Nos pères ont mangé la manne dans le désert, 

Dur ikthen hâve eaten the manna in the désert, 

selon qu'il est^écrit : Il leur a donné à manger le 

aocording as it îa writteo : He to them has given to eat the 

pain du ciel. 

bread of the heaven. 

32 Et Jésus leur dit : En vérité, en vérité je vous 

And Jésus to them aaid : In tnith, in tnith I to yoa 

le dis, Moïse ne vous^ point donné le pain du ciel; 

it say» Moses to youhas not given the bread of the heaTen» 

mais mon Père vous donne le vrai pain du ciel. 

bat my Father to you ^yqb the tnie bread of the heaven. 

33 Car le pain de Dieu est celui qui est descendu 

For the bread of God îb the one whioh is corne down 

du ciel, et qui donne la vie au monde. 

from the heaven, and which gÎTes the U& to the world. 

34 Us lui dirent: Seigneur, donne-nous toujours 

Theytohim aaid: Lord, giye ns always 

de ce pain-là. 

of that bread. 

35 Et Jésus leur dit : Je suis le pain de vie ; celui 

And Jésus to them said : I am the bread of lifb ; he 

qui vientoà moi n'aura point de faim, et celui qui 

who cornes to me irillhaTe not of hunger, and he who 

croit.en moi n'aura jamais soif. 

belieTes in me will haye never thîxBt 

36 Mais je vous l'ai déjà dit, que vous m'avez vu. 

But I to you it haye already told, that you mehaTCseen, 

et cependant vous ne croyez point. 

and yet you believe not 

37 Tout ce que le Père me donne viendra à moi, et 

Ail that which the Father to me giTes will oome to me, and 

je ne mettrai point dehors celui qui viendra à moi. 

I will pat not out the one who will coma to me. 
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38 Car je sais descendu du ciel, pour faire, non ma 

For I am oome down froxn the heayen, for to do, not my 

Tolonté, mais la volonté de celui qui m'a envoyé. 

irill, bot the inll of him whom^has sent 

39 Et c'estjci la volonté du Père qui m'a envoyé, 

And it 18 hère the willof theFatherwhomehas ee&t, 

que je ne perde aucun de ceux qu'il m'a donnés, 

that I may loee none of thoee whom he to me has gÎTen, 

mais que je les ressuscite au dernier jour. 

bat that Ithem zesaseitate at the laet day. 

40 C'estjci la volonté de celui qui m'a envoyé, 

It îahere the irill of theone who me has sent, 

que quiconque contemple le Fils et croit^en lui, ait 

that whoerer oonsîderB the Son and bdieree in him, may hâve 

la vie étemelle ; et je le ressusciterai au dernier 

the liib etenial ; and I hhn irill reensoitate at the last 

jour. 

day. 

41 Mais les Juifs murmuraient contre lui de ce qu'il 

Bat the JewB marmnred ag^asthim [heoanee] he 

avait dit : Je suis le pain descendu du ciel. 

had aaid: I amthe bread oome down fromheaTen. 

42 Et ils disaient : N'est ce pas là Jésus, le fils de 

And thiy aaid : Is it not there Jeeae, the son of 

Joseph, dont nous connaissons le père et la mère ? 

Joseph, ofwhom ire know the ihther and the mother 7 

Comment donc dit-il : Je suis descendu du ciel ? 

How . then sayshe: I am desoendedfromheayen? 

43 Jésus leur répondit : Ne murmurez point entre 

Jesas to them answered : Mnxmnr not among 

vous. 

yoOi 

44 Personne ne peut venir à moi, si le Père qui 

Nobody oan cometo me, if the Father who 

m'a envoyé ne l'attire; et je le ressusciterai au 

mehas sent him attnete not ; and Ihim wiÙresascitateatthe 

dernier jour. 

last day. 

8 



Digitized 



by Google 



86 8T. JOHN, TI. 

45 H est^écrit dans les prophètes : Us seront toaSv. 

It la written in the prophète : They vill be ail 

enseignés de Dieu. Quiconque donc a écouté le 

taught of God. Whosoeyer then has heard the 

Père et a été instruit par lui, vient^ moi. 

Father and has been instracted hy hûn, oomes to me. 

46 Ce n'est pas que personne * ait vu le Père, si 

It 18 not that somebodymayhaTe Menthe Father, if 

ce n'est celui qui vient de Dieu ; c'est lui qui a vu 

it ÎBnottheone who cornes of God; itia hewhohasseen 

le Père. 

the Father. 

47 En vérité, en vérité je vous le dis : Celui qui 

In trath, in tmth I toyon it eay: He who 

croit.en moi a la vie étemelle. 

belieyes in me has the liib etemaL 

48 Je suis le pain de vie. 

I amthe bread of lift. 

49 Vos pères ont mangé la manne dans le désert, 

Tonr fiitheiB haTO eatenths manna in the désert» 

et ik sont morts. 

and they are dead. 

60 C'est^ici le pain qui est descendu du ciel, afin 

It is hère the bread that is come down from the heaven, ii order 

que celui qui en mange ne meure point. 

that he whooftt eats maydie not 

51 Je suis le pain vivant, qui est descendu du ciel ; 

I am the bread liying, which is desoended firom heaTen ; 

si quelqu'un mange de ce pain, il vivra étemelle- 
if somebody eats of this bread, he willUve elemal- 

ment ; et le pain que je donnerai, c'est ma chair, 

ly; and the bread that I willgiv^, itia my flesh* 

que je donnerai pour la vie du monde. 

whioh I willgÎTe ftrthe lift of the world. 

* « personne " means hère Momebody, In verse 44, it means nobody^ 
being aooompaniod by the négative sign ** ne.** We say négative sign, 
ftr <* ne " is not a négation, but a mère aooompanimont to it when thare It 
A vttrb. 
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52 Les Juifs donc dispataient entre eux, disant : 

The JewB âierefi»^ dîspated among thon, BAjîng : 

Comment cet^homme peut-il nous donner sa chair à 

How thifl man caa he to os ^ye his teh to 

manger? 

eatr 

5â Jésus leur dit : En vérité, en^'vérité je vous le 

Jesos to them aoid : In trath, in trath I to 70a it 

dis : Si vous ne mangez la chair du Fils de Thomme, 

mj: If 70a eatnotthe fleahoftheSon of the man, 

et si vous ne buvez son sang, vous n'aurez point la 

and if 70a drink net ha blood, 700 will haye not the 

vie en vous-mêmes. 

life in 70iir8elT€8. 

54 Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang, 

Theone who eats m7 fleshand whodrinks ni7 blood, 

a la vie étemelle ; et je le ressusciterai au dernier 

has the life etemal ; and I him will resoBoitato at the last 

jour. 

da7. 

55 Car ma chair est véritablementjine nourriture, 

For m7 flesh \a trofy a ibod, 

et mon sang est véritablement^un breuvage. 

and m7 blood is tnil7 a bererage. 

56 Celui qui mange ma chair et qui boit mon sang, 

He who eats my fleah and who drinks m7 blood, 

demeure en moi, et moi en lai. 

dwells in me, and I in him. 

57 Comme le Père, qui est vivant, m'a envoyé, et 

ÂB the Father, who is living, me has sent, and 

que je vis par le Père, ainsi celui qui me mangera 

that I live b7 the Father, thiu he who me will eat 

vivra par moi. 

ahanUfe 1>7 me. 

58 C'est Jci le pain qui est descendu du ciel. D 

It is hère the bread that is come down firom heaven. It 

n'ea.est pas comme de la manne que vos pères ont 

ofit is not as (tfthe numna whioh7oar &then haye 
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mangée, et ils sont morts ; celui qai mangera ce 

eaten, andthey aan dead; theone irho -mlleatthlB 

pain vivra éternellement. 

bread shaU liye etemally. 

59 Jésus dit ces choses, enseignant dans la syna- 

Jenu said theae things, teaohing in the ^na- 

gogue à Capemaûm. 

gogae at Capemaûm. 

60 Plusieurs de ses disciples l'ayant ouï, dirent 

Seyeral of his disciples him baving beard, said 

entre-eux: Cette parole est dure ; qui peut l'écouter ? 

between them : Tbia word îb hard ; wbo can it bear T 

61 Mais Jésus, connaissants^en lui-même que ses 

Bat Jssns, knowing in bimself tbat bis 

disciples murmuraient de cela, leur dit : Ceci vous 

disciples marmured of tbat, to tbem said : Tbis you 

scandalise-t-il ? 

scandalises it? 

62 Que sera-ce donc si vous voyez le Fils de l'homme 

WhcU will be U tben if 70a aee tbe Son of tbe man 

monter où il était^uparavant? 

ascend irberebe was before? 

63 C'est l'esprit qui vivifie; la chair ne sert 

It is tbe spirit tbat ylviflet ; tbe flesb setreB 

de rien. Les paroles que je vous dis sont^esprit 

of notbing. Tbe words wbicb I to 70a say are spirit 

et vie. 

and lilb. 

64 Maisjl y en^a quelques-uns d'entre vous qui 

Bat [tbereare] some ones firom among 70a wbo 

ne croient point. Car Jésus savait dès le commence- 

belieye not For Jesos kneir fhun tbe begm- 

ment qui seraient ceux qui ne croiraient pas, et qui 

ning wbo woold be tbose wbo irtold beUere not, and wbo 

serait celui qui le trahirait. 

woold be tbe one wbo bim wonld betraj. 

65 Et il dit : C'est^à cause de cela que je vous^ai 

And be said : It is beoanse of tbat tbat I to 70a bava 
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dit, que personne ne peut venir à moi, s'il ne loi a 

■ud, that nobody cou oome to me, if U tohimhMiiot 

été donné par mon Père. 

been giTen by mj Father. 

66 Dès cette heore-là plusieurs de ses disciples se 

Fiom tliat hour nuuiy of his disciples 

retirèrent, et n'allaient plus^vec lui. 

retîred, and irent no more with him. 

67 Jésus dit donc^ux douze : Et vous, ne voulez- 

JesDS said therefore to the twelve : And 70Q» will 

TOUS point aussi yous^en^aller ? 

joa not also [go away]? 

68 Simon Pierre lui répondit: Seigneur, à qui 

Simon Peter tohim aasirered: Lord, towhom 

irions-nous ? Tu as les paroles de la vie étemelle ; 

wonldgo we7 Thon hast the words ofth« lift etemal ; 

69 Et nous^avons cru, et nous^vons connu que tu 

And we hâve belieTed, and ire haTe knovn that thon 

es le Christ, le Fils du Dieu vivant. 

art the Christ, the Son of the Qod liying. 

70 Jésus leur répondit : Ne vous^-je pas choisis, 

Jesos to them answered : Toa hâve I not chosen, 

VOUS douze ? et l'un de vous^est^un démon. 

70a twélTe? and one of 70a is a démon. 

71 Or, il disait cela de Judas Iscariot, fils de Simon ; 

Now, he sud that of Judas Iseariot, ton of Simon ; 

car c'était celui qui devait le trahir, quoiqu'il fût* 

for it was the one who iras abont him to betiay, althoogh he iras 

l'un t des douze. 

one ofthe twelve. 

• " m ** is UteraOy at the imperftet saljanotiye. 
t Th» r, in ihîs case, is mecelj Ibr enphony. 

8* 
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THE THREE MAXIMS, 

WITH TRANSLATION.» 

[This cbapter, wltfa interlinear translation, may be uaed to adTaotage tn seU^ 
initruction, or with olasaes in the mumer reoommended ai tlie end of page 
xrn. An interlinear pronunciation haa been given in ttw '^Philoflophy 
of Itencfa PronuDclatkm."] 

Je n'oublieraif jamais rhistoire| intéressante 

I wiU forgée never the «tory interesting 

que me conta un vieux soldat de l'empire. 

which to me related an old aoldier of the empim 

Un ancien militaire, sur le point de quitter 

An old soldier, on the point of to quit 

son régiment, alla faire ses adieux à son 

his régiment, went to make his adieus to his 

capitaine. Eh bien, mon brave, lui dit le 

captain. Ah ivell, my brave, to him said tho 

capitaine, tu vas donc nous quitter; tu 

oaptajn, thon art going then us to leare ; thon 

vas échanger ta vie de soldat pour celle de 

art going to exchange thy life of soldier for that of 

citoyen. Comme cette carrière te sera un 

citizen. As this career to thee will be a 



*A translation into English of this anecdote, bas preyionsly appeared 
in the Home Journal; the book was then but in pamphlet fonn, and 
liad not yet been given to the public. We mention this morely not to 
be accused of plagiarismin the orlgincd story. 

f n* stands for ne, and précèdes a verb that is used negatively. 

ir stands for » la or le/ 

I We havo numbered the Unes, in order that the pupil may refer more 
veadily to their prononciation in the Phil. of Pr. Pir. when needed. 
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TH£ TBREB MAXIMS. 01 

peu nouvelle, mon ertime et mon amitic, que 

little newi my esteem and my friendithip, whksh 

ta dois à ta bonne conduite, m'engagent à f offiîr 

thon owest to thy good behavicHr, me engage to to thee oflfer 

quelques avis avant ton départ; et si tu 

aome advice befbre thy depaitnre; and if thon 

veux te soumettre à mes conditions, dont tu 

wilt thee nibmit to my oonditions^ of which thoa 

ne devras"^ pas à présent rechercher les motifs, 

mtut not at présent search into the motires, 

tu n'auras pas à te repentir de mes avis. 

thon wilt hâve not to thee lepent of my advica. 

Combien d'argent emportes-tu? 

How much of money takeet away thon f 

Eh ! capitaine, je n'aif que trois louis-d'oi, et 

Ahl captain, I ha^e but thiee louû-d*or, and 

quelques francs pour défrayer mes dépenses. 

8ome francs for to defray my expansés. 

Eh bien ; donne-moi tes trois louis-d'or, et 

Wellj givetome thy three lonis-d'or, and 

je te donnerai trois conseils. 

I to thee wiU give three connsels. 

L'état de mes finances me rend le marché 

The State of my finances to me renders the bargain 

un peu cher, dit le soldat ; cependant^ 

a little dear, said the soldier; yet, 

comme la sagesse est plus précieuse que l'or, 

as the wisdom is more precions thanthegold, 

et ne fût-ce même que pour prouver la con- 

and were it eren bat for to prove the con- 



* 'deiras ' nmst. The Terb is at the fiitike, bat cannot well be trana- 
lated literally. 
t n' or lie accompany * que ' when it means * only .' 



20 



Digitized 



by Google 



30 



92 THE THRES MAXIMS. 

fiance que j'ai en vous, j'y consens. Et le 

fldence which 1 bava in you, I to it consent. And tha 

25 soldat tendit ses trois lonis-d'or, toute sa 

•oldier tendered his three loois-d'or, ail hii 

fortune, au capitaine. 

ibrtune, to tho captain. 

En ce cas, mon ami, lui dit le capitaine. 

In that case, mj friend, to him said tho oaptain, 

rappelle^oi bien, et mets en pratique ces trois 

zemember thee well» and put in practice thèse three 

maximes ; Fais ton chemin dboit ; Jamais ne te 

maxims; Maks tht boad steaioht; Nxvsr theb 
MELES DES AFFAIBES D'AUTBm; Et BEMETS TA 00- 

KSDDLBWITHTHBAFFAIB8 OP OTHBBSJ ASD BBMIT THT AN- 

LEBE AU LENDEBiAiN. A présent, attonds-moi ici 

axB TO THB MOBBOW. ( Now, ) await me liera 

quelques instants. Et le vieux soldat demeura 

some moments. And the old soldier remained 

pensif, répétant en lui-même: — ^fais ton che- 

thonghtful, repeating in himseif : — Make ihj road 

min droit ; ne te mâles jamais des affidres 

straight ; thee meddle never with the afiairt 

3^ d'autrui; et remets ta colère au lendemain. 

of otbers ; and remit thy anger to tha moirow. 

Très-sage 1 assurément ; et cela vaut bien 

Very wise 1 assuredly ; and that is worth well 

trois louis-d'or ; seulement^ c'est dommage 

three lonis-d'or ; oïdy, it is a pitj 

que c'ait été"^ toute ma fortune. 

Ûnfà { it was ) ail mj fortune. 

Quelques minutes après, le capitaine reparut^ 

Some minutes after, the captain reappeared 



* Que c'ait été, that it was. Literally : that it may hâve been. 
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THE THREE MAZIMS. 93 

et présentant à son ami un petit paîn^ lui'^ 

and presenting to his firiend a little bread, him 

fit promettre de ne l'ouvrir que lors qu\l 

made to promise (of) it to open cmly then that he 

serait dans sa plus grande joie. Puis il lui 

wonld be in his most great joy. And'he tohim 

serra la main, et même pressant contre son 

clasped the hand, and eren pressing against his 

cœur, avec une sincérité et une amitié 

heart, with. a tincerity and a fiiendship 

vraiment françaises, ce vieux compagnon 

tnûj French, this old companion 

d'armes, lui dit adieu. 

(at arms), to him said adlea. 

Le soldat se mit en route. Ayant joint 

The aoldier himself put (on the waj.) miving joined 

un compagnon de voyage, ils arrivèrent à un 

a companion of joumey, thej arrired at a 

endroit où le chemin se séparait en deux 

plaoe where the road separated in two 

branches, qui venaient aboutir au même 

branches, which came to terminate at the same 

point ; et l'une, apparemment plus facile, 

point ; and the one, apparently more easy, 

détournait à droite, tandis que l'autre un 

tamed off to the right, whllst that the other a 

peu côtoyeuse était la continuation de la 

Ottle hilly was the continuation of the 

grande route. On allait délibérer sur celle 

high way. They were going to detiberate on the one 

qu'il fallait suivre, quand le militaire se 

that ît was necessary to follow, when the milltary man to himself 



^Literally: tohim. 
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60 
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70 



rappellant sa maxime, prit aussitôt son parti, 

rccalling his maxim, took atonce hii decinon, 

disant: je fais mon chemin droit 

sajrîng: I make my road straight. 

Et moi, dit son compagnon, j'aime la route 

And I, said his companion, I like the route 

la plus* aisée. 

the iQOst oasy. 

Mais il arriva que cette 

Bat it happencd that tbis 

traversait des bois dangereux, 

passod tUrough some woods dangcious, 

main, le militaire apprit que son compagnon 

day, tho soldler Icanied that his companion 

de voyage avait été assassiné: je vous 

of jouincy had been assaasinated : I to you 

assure qu'il apprécia la maxime qui l'avait 

assore that hc approeiated the maxim wbich him had 



route aisée 

ronte easy 

et, le lende- 

and the next 



mis en bonne route, ne regretta pas ses trois 

pnt in good way, regretted not his three 

louis, et remercia sincèrement en son cœur 

louis, and thanked sincerely in his heart 

son bon capitaine. 

his good captain. 

Le même jour, il arriva à l'auberge d'un 

The same day, he arrived at the inn of a 

petit village où on lui dît d'aller voir, en sa 

little village where they to him told to go to see, in his 

qualité de soldat, le seigneur du château, qui se 

quality of soldler, the loid of the castle, who to him 

faisait un plaisir de donner l'hospitalité aux 

made a pleasnre of to give the hospitality to the 

militaires qui passaient par ce lieu. 

military men who paased by that place. 



#<pliis ' literally means *mi>re,' bat the article maket it tfnperlative. 
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n fut trèa-poliment reçu; on lui assura 

He was very politely received ; they to him assured 

qu'il était le bienvenu^ et il fut invité à la ta- 

thathe vna the welo(Hne, and he was invited to the to^ 

76 ble du seigneur. 

ble of the lord. 

Mais chose étrange ! au milieu du souper^ 

Bat thing étrange ! at the middle of the supper, 

une dame toute vêtue de noir, à la démarche 

a lady ail clothed with black, to the deineanor 

abattue et les yeux baissés, vint prendre place 

oaat down and the eyes depressed, came to take pUce 

à table ; et cette dame, une noble, une Française, 

at table; and that lady, a noble, a French, 

go buvait dans un crâne humain. Le soldat ne 

drank in a craninm human. The soldier 

parut pas même s'en'*' apercevoir, et la couver- 

appeared not eren of that to take notice, and the conver- 
sation continua comme auparavant II n'en était 

•ation continued as before. . He aithough was 

pas moins curieux d'apprendre la raison de cette 

not less curions of to leam the reason of this 

conduite extraordinaire ; mais l'important service 

conduct extraordinary; bat the important senrice 

e5 que la première maxime lui avait rendu lors- 

which the previoas mazim to him had rendered when 

qu'elle lui fit prendre la bonne route, lui fit 

it tohimcaoaed to take the good way, tohbnmade 

pratiquer* la seconde: Ne te mêles jamais des 

practice the second : Tfaee meddie ncTer with the 

AFFAIRES n'AUlTRUI. 

afiairs of others. 



#8'standslbr *se,* 

tfan fit pratiquer, made (to) him practice. The case of tha pronoon 
Jn Prench| the dative, may seem very unphilosophical ; but as the vevb 
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Après le souper, la dame avait déjà depuis 

AAer the suppor, the lady had already sinee 

quelque temps laissé sa place, quand le seigneur 

some time left her plaoe, when the lord 

s'adressant au soldat le regarda fixement et lui 

hiniBelf addressing tothe soldier him looked atsteadfastly and to hîm 

dit: ^Mon ami, vous n'êtes pas un homme ordi- 

d: My friend, you aie not a man ordi- 
naire ; car une scène des plus étranges s'esta 

nary; for a scène ofthe most strange itaelfii 

présentée à vos yeux, et vous n'avez pas même 

presented to yoax eyes, and you hâve not even 

paru la remarquer.** 

appeared it to remark. 

Monseigneur, répondit celui-ci^ j*ai pour prin- 

My lord, answered thia one, I hâve for prin- 

cipe de ne jamais me mêler des affaires d'autrui 

dple of never me tomeddlewith the affaire of others. 

Brave homme, reprit le seigneur, je vois que 

Brave man, retumed the lord, I see that 

je puis me fier à vous, et que vous êtes un 

I can me tmst to you, and that you are a 

homme d'honneur; suivez moi, et vous appren- 

nan of honor; follow me, and yoa wiU 

drez ce que vous a valu votre discrétion. Et il 

learn that which to you has been worth your discrétion. And ha 

le mena dans un profond souterrain. 

hinî conducted in a deep underground. 



* pratiquer ' has hère two regimens, ' lui * and * seconde,' which do not 
refor to each other, they sbould, of course l)e at différent cases. Sodi 
may be the philosopby of the expression 

^ s'est prâentée, * itsclf t« presented;' tbe compound tenses of refleo- 
tive verbs take the auxiliary * to be,' instead of < to hâve.' Theiefixro 
translate: itself ^a« presented. 
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Mais ô horreur ! la lueur pale et vacillante 

Bat, O horror! the gllmmer pale and vacillating 

du flambeau ne reflétait, en ce lieu sombre^ de 

of the torcb was reflected,* in this place gloomy, of 

tous côtés que sur des squelettes/ que ses va- 

all ddes only on somef skcletons, which its va- 

cillations paraissaient animer^ et qui semblaient 

câlations appdared to animate, and which seemed 

menacer les deux visiteurs. 

to menace the two visitors. 

Mon ami, continua le seigneur, la dame en noir, 

My friend, continned the lord, the laâj in black, 

que vous avez vue buvant dans un crâne 

whom yoQ hâve aeen drinking in a cranitim 

humain, est la châtelaine, que j'ai condamnée 

human, îa the castellan lady, whom I bave condemned 

à boire à ma table dans ce crâne qui est 

to drink at my table ' in tbis cranium which is 

celui de son amant que j'ai tué. Ces os sont 

that of her lover whom I bave Idlled. Thèse bones ara 

ceux de voyageurs qui ont été témoins de ce 

tboae of travellers who hare been witnesses of that 

que vous avez vu, mais qui n'ont pas eu 

which yon bave aeen, but who bave not bad 

votre discrétion. J'ai satisfait à leur désir de 

yoor discrétion. l hare satiafled to their désire of 

pénétrer le mystère, et leur mort seule pouvait 

to penetrate the mystery, and their death alone oould 

me mettre à l'abri des conséquenoea Votre 

me place at cover of the conséquences. Your 



# Literslly: xefleefed^ shone.— The <ne'whioh précèdes the verb 
ît to accompaitjr * <)ue' when it means * only.' 

f * Des* mçans * ot the' < aome' ; soma and any are exprewsd la 
Fceoc^h by the possessive caae. 
9 
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prudence vous a sauvé la vie, et en outre 

prudence to yoa has saved tho life, and beaides 

veuillez, avec mon estime, accepter cette bourse. 

please, with mj esteem, to accept this porse. 

Vous pourrez demeurer au château aussi long 

Tou may stay at the castle as long 

temps qu'il vous plaira, ou demain, si vous le 

time as it to you will please, or to-morrow, if you it 

préférez, continuer votre route, 

prefer, continu» your route. 

Qu^on conçoive, si c'est possible, les émotions 

Letone oonceire, if it is possible, the émotions 

du vieux soldat Je ne serais pas surpris si 

of the old Boldier. I would be not surprised if 

cette nuit-là, même en son sommeil, on l'eût en- 

that night,* even in his sleep, onehimhad 

tendu répéter: Ne te mêles jamais des afiBedres 

heardto repeat : Thee meddle never -with the affaira 

d'autrui 

of othors. 



125 



Eh bien! que loi auraient valu, en cette occasion 

Well! w&aiobiinwoaldln.TebeeQWorth. In that oecsuon 

critique dont il avait fui les dangers, ses trois louis d'or, 

cridcaT ofwhichlie bad alian tho dancers» his three looit d'or, 

comparés à la sagesse qui lui avait sauvé la vie. Com- 

eompared to tbe v^adom which tohim had mvtA the lift. Com- 
parant en son esprit la valeur des trésors à celle de la 

^rinj in his miod tho worth oTtbe treasoreo to that of the 

sagesse, il apprécia probablement beaucoup mieux que 

DTiSoini ho appredated probably moch better than 

vous n'apprécierez vous-même, cette vérité: <*Qqe la 

foa wxll appreciate yoonelf; thia troth: **Tfaat the 

sagesse est beaucoup plus précieuse que l'or le plus 

wtoSom la mneh mora procioas than ihofDldtho moatt 



# là in this case, is a mère accompaniment to the pronotm. 
f 'plus' literally means ^more,' but preoeded by the artide it 
heoomet superlative. 
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Le lendemain^ il se remit en route, et le reste 

The next day, he hixn(self) restored to load, aad the rest 

du voyage se passa heureusement 

crf'the joumey (passedon) happily. 

130 n allait enfin arriver à sa chaumière, où 

He was going at last to arrive to his cot, whero 

l'attendait ce que son cœur avait de plus cher. 

him awaited that which his heart had of moBt dear. 

Le cœur lui battait déjà^ car il avait mis le 

The heaxt to him was beating ahready, ibr he had pUced the 



ptur." "Auri sacra famés," a dit Virgile; mais *auri 

pora." "Offold aacred ihint,» bas aud VirgU; but *oliold 

damnata famés/ disons plutôt; ou plutôt, nous n'y 

thirati' letiuiar rattaor; or raiher, yn tlwr« 



sommes pas eucore; damnata stapiditas ! écrions nous : 

ue DM yet;* wrctcàad stopidhy! lotus eXfOlsiml 

Si For utile est abusé, 

If tbe sold usefiil is abnted. 

C'est toi qu'il en faut accuser. 

Itis thee tbatit ofitis necesB^y lo aocose. 

Une question, messieurs, se présente naturellement k 

A question, gentlcmeD, itoelf preients nstanlly lo 

Tesprit; l'or n'étant en lui-même qu'un moyen indirect de 

Ihemud; iho fold beins ia itself buta means indirect of 

bonheur, et une source féconde de malheurs publics entre 

buppiuesB, and a aonrca frnitful of misfitrtuaes public in 

les mains des méchants, d'où lui vient ce pouvoir afireux 

tho hsods oftbe wieked, whence to il oomes this power frightibl 

qui en fait la première idole de la race humaine. On pent 

—^'-liofitnuilœsthe Jirst idol of ibe race humsn. Wo can 



le tracer à deux causes principales. 

ffc tmoe lo two Gunaes iJriDdpai. 

La première, c'est qu'il existe un grand vide, le manque 

Tks firet, itis thatit eziati a frest Toidj the iscK 

d'one mesure capitale dans nos systèmes d'éducation. De 

efa Bwsiars oapiisit in our Systems ofednesiioa. of 

* Meaning : we hâve it not yet, that ain't the thing yet, that tâaft 
the licht idea yet. 
t (raprimaryimportaoûe. 
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pied sur le seuil de la porte. Sans s'annoncer 

foot on the aill of the door. Without hlm to aimoimoe, 

il entre ; mais hélas ! quelle réception ! car, ô 

he entera ; bat alu ! what réception ! for, o 

135lfruits de Tabsence! un jeune prêtre embras- 

îmiiê of the absenoe t a youag prieat wai kiii- 

sait sa femme avec tendresse. 

ing bis wife with tenderness. 

Avec sa décision de vieux guerrier, il porte 

With bis deoislon of old warrior, ha oarriei 



nos jours, on apprend tout à la jeunesse, excepté ce qu'elle 

ùux days. they* Wa ail to the youth» ezceiH that wfalch il 

devrait apprendre avant tout, savoir, à avoir un noble 

eught toleam befi>re ail, namely; to bave a 



motif à toutes ses actions. Le Wht and Because, le plus 

moUve to ail iu aotiona Tba W^bt and Bkaw», tbemost 

vuissant riformateur de Vesprit humain, sont les mots 

powerfol relômier of themind htunan, are the 



qu'elle connaît le moins, et qu'on lui enseigne les derniers* 

wAich it knowB the taM, and i^iich they to it leach tbe h«u 

8? jamais même on les lui mentionne. C'est en vain, 

If «var even they thein to it ment ton. it ta in vain* 

messieurs, que vous instruirez l'imagination, si vous n'in. 

tenOemen, that yon DiiUbulroct the imeffiaaiioai if yoa in- 
struisez le jugement. Sinon, continuez tant qu'il vous 

•iruct noU the jadgment. oHierwifle ccntinoa asnmch asit toyoo 

plaira de courir dans cette carrière; courez, les yeux 

wail pleaae of lo nm in ifais oareer ; nm, the eyee 

fermés, et vous n'obtiendrez jamais que des résultats 

and yott willobiain ever bot •ome neolte 



# 'on* means 'they' withont detennlning the aobject; îat in- 
stance : * on dit ' ther lay, — ^it is said. 

%T\\B Word * notais hère dispensed with in French ; *ne'which 
preceeiU the verb is not the négation (contrary to what may be aup* 
poaed,) but merely its " forernnner " if it may be so caUed : it is a meie 
particle which prccedes n verb takcn in a négative sensé. This acoonntt 
ibr soma seeming inconsistcncies in tlie language. 
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aussitôt la main à son fosil, et une balle allait 

as flOOD the hand to hîa gnn, and a bail was going 

percer le cœur du malheureux prêtre. Mais une 

topieice theheart of tbe nnhappy priest. But a 

140 pensée lui arrêta la main, trarersant son esprit 

thought to hiin arrested tbe haod, erosaiog bis aiind 

comme un choc électrique : Remets ta colère au 

as a shock electric : Remit tby anger to 



boiteux. Jetés les yeux sur la population dont vous aves 

Ihw. Tfanw th« eyet oa iha popahikn oCwiiieli foa teve 

fiiconné l'esprit, et osez nier la véracité de ces reproches. 

MJwinit thAinini, «nd ùtte dtay tho fvmektj d Ibon repvoeeliM. 

Cepenâant» pour sauver les apparences, vons n'oubliez pas 

Td, Sx toMiT0 tbe appeenneai» ion Amim aot 

de proclamer hautement : ** Chder is Heaven's first law." 

«r to pracUm hichlr: **OnIer » Hcwreii's fint hw." 

Béfixrmez votre système d'éducation; proportionnez le aux 

Bcftcm tout lyitam of éducatio n ; proponmi it ioUm 

booms logiques des esprits naissants qui vous sont confiés, 
et vous enlèverez à l'or ce pouvoir affireux qui en fait la 

nd loawUlaMich from tbe soU tbto poww awflU wbkh ofit nnkes the 

première idole de la race humaine* 

M idol of tbe race bomui. 

La seconde cause qui donne à l'or une puissance impé- 

Tbe ■Boonl eenae whiob gives totbefoki a power iiape- 

liale sur les événements humains» puissance qui ne devrait 

ml on Ibe erenu bnmui, power wbieb ooght 

être la dot que de la sagesse, c'est ce peu d'union, disons 

t»be tbedowTybm of tbe wiedom, it is ttaatUttle ofimioo, Istneny 

le à leur honte, ce peu de protection, ce manque de soutien 

h to tbeir ibeme, tbat iitUs of pxoieotioib tbet lack of 



mutuel entre ceux qui s'appellent " hommes de bien." 

mnml, smonc tboee wbomtbey call «mea of food." 

On se méconnait, on ne s'apprécie pas, on ne s'aide pas. 

Tbeytbentfeicaiokiiowiioi,«dMT thcmappreciste noti tbey tbeoibelp not 



* Act Btranger-like towards one another ; the refleotÎTa pronoim 
*Sd ' nnist be traaslated hère by *one anotber ' to obtain tbe seose. 
9* 



Digitized 



by Google 



102 THE THKES MAXIMS. 

lendemaiii — et il baissa pensivement la tête, 

the next day — and he cast down thoaghtfall/ the bead. 

Sa jalousie, d'aillèui:s, ne fut pas de longue du- 

His jealousy-, nevertheless, was oot of long du- 
rée; car, ce prêtre, c'était son fils! Adopté 

ration ; for, this priest, it was his son * Adopted 

J45 dans sa jeunesse par un bon curé de village qui 

in his youth . by a good curate of village who 



Il y a comme une défiance, une négligeneei un éloignement 

Tbereis* like a A\(Mnynn% a Deffligenn, a remoleaeib 

impardonnable ; et surtout, si vous n*avez pour richesses 

impardouable I and oq^MàaUy, if you hâve for riches 

que les talents et la vertu, n'avez vous pas occasion 

but ihe anainmenu and Uia Tûtae, hun 70H art oocssim 

d* éprouver phts fortement cette vérité, et de vous demander 

of experieudnf oiavs smogly tfais trath, and of 10 yoa tôask 

si la plupart de ces honnêtes gens ne le sont pas par simple 

if thegnaierpen of thess hoiieit nea il az« not by «impto 

inclination, ou même par intérêt, plutôt que par prin- 

înolmstimit or «m by îmaraM, xather thsii bf pria. 

dpes? 

eiples? 

Cependant, il y a des exceptions glorieuses, des personnes 

Yeb there are tome eacepiions (toriooâ» some penoifl 

amies en toutes cixxîonstances, du mérita et de la justice, 

firiaidly iii ail oircanistaiioeB» ofthe merit aud of the jasUoe, 

des personnes qui pratiquent la justice et par inclination et 

«ome per«oi0 who practioe the justice and oy iaclination and 

par piincipes, et dont les principes ne sont pas secondés 

by principles» sud of whom die principles are aot seconded 

par une volonté énervée, mais sont des principes actifs et 

Df a wiU eoenratOt but are same priiiciples actÎTs and 

vivants ; et ces êtres, on les rencontre dans tous les rangs 

livioc; and thoeo beings, ihey thein méat in aU the ranka 

de la société et dans tous les pays. Ceux-là s'aiment et ne 

of the aociety and in aU the eomitries. Thotef ihemlike and 



♦ * il y a ; * Uterally » it there has.' 

f MA' is merely a distinctive particle, for instance; thèse and 
those, ceux-ci et ceux là. The meaning of ' s ' (se) in the next word, is 
'themselves' in the sensé of 'one another ;' like and avoiil not cnch otber. 
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Payait mis aux étudea, il avait récemment reçu 

him bad placed to the studies, he had recently received 

le ministère, et n'avait précédé son père au 

the ministr/, and had preceded his father at the 

foyer qne de qnelques instants. 

fire-aide but hy a few moments. 

Be fuient pas ; ils n'ont partout qu'un cœur et qu'une &me, 

itam «Toid not ; they hâve everywhere bat otie heart and bat one tooly 

on même esprit, un intérêt oommun, l'intérêt de la justice ; 

mm aune apirit, an interett oommon, theinterest ot the jostioe; 

et ceux-là sont les vrais gens de bien. 

■ad tiiose are the tnie mon of food. 

Mais d'où vient, direz vous, que leur influence sur les 

Bot wbenee comas, wiliaay jovLt UuU their influence on the 

gouvernements, et sur les afTaires du monde en général, est 

Borenunenta, awldn the aflairi ottha world in faneial, w 

A peu sentie ? 

«0 litUfl feh? 

C'est à quoi je voulais en venir, en tâchant d'expliquer 

It M to what I tratated (lo corne to ), in trybig loexplain 

la cause que les sages ont en ce monde moins d'influence 

the cavae uiat ihe wue bave in thia world leaa ofinfloenoe 

que les puissants et les riches. 

ifieti the mi^itT and the rich. 

Poiu couper court, je ne saurais les comparer qu'aux 

For to eut short, jf ooald them compera but to the 

divers éléments qui composent la poudre. Tant que ces 

Tarious elementa wfaJch compoae the powder. As long as thoaa 

8ul>stances demeurèrent séparées, leur mérite réel fut 

niNiaiioea renaioed aeparatei their raerit reaJ was 

éclipsé par celui de minéraux plus brillants : mais du 

edipeed bf that of minerais more shmiuff: batframtha 

moment où l'inventeur les eut combinés, Tefiet de leur 

momeut tfaat themTaator them liad combined, theeflêct of their 

union étonna le monde, et cette union devint le plus 

anioB astonJabed the worltb and this nnion became the nioat 

puissant levier que l'univers ait connu. 

pcnMrfal lever uiat theoniverM haS* knotvn. 
* ait Ib at the subjonctive in French, govemed hy * que.' 
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Le vieux soldat, après une longue absence, 

The old aoldier, after a long absence, 

l^Q retrouTait enfin sa famille, et revoyait son 

was finding again at last his family, and was beliolding anew 

fils prêtre, alors le ^ne plus ultra ** dans l'esprit 

his son priest,* then tha ** ne plus ultra " in. the minds 
Et ainsi des sages, des véritables hommes de bien. Si 

And UuM oftho wuo, oTths trao maa of «cxmL If 

leur mérite est éclipsé, s'ils sont sans pouvoir, c'est qu'ils 

dwir marît is eoUpteJ, if they are wiUioat power, it is tint thoj 

sont séparés. Ainsi donc, unissez les ! au nom de toutes 

■ro seponua. LikawÎM Umo, unité theoi! ûithonaniA oT ail 

les souffiances qui rongent F humanité, unissez les} au 

tha laflâriiiss wnicb ffuaw tho huiaanitTt ooile them! totha 

détriment de tout mal et au nom de tout bien, unissez les ! 

of ail «vil and iu the naina of ail good> mute tbam! 



Si jamais Pon mûrit un plan qui puisse réunir en une 

U ever one natures a plan which maf ' ooncrectta in an 

association compacte les véritables hommes de bien de tous les 

compact the tme men of tood of ail the 



pays, indépendamment de condition ou d origine; un plan 

eottutriee, iudependaatlr of oondiiioo or of orifin ; a plan 

qui en fasse une seule famiOe, dont tétat moral, intellectuel 

wfaJQhofinaminarniakoaniiflefrmily, of which the etaie moral, iatalleotoal 

et social de chaque membre, et surtout ses intentions sur aucun 

•ad social of each member, and eepedally his inteations on auy 

sujet d^importance, puissent être connus de tous ses frères en 

snbject ofimponauoe, may be knowu of ail hie brochere in 

unité; et chacun d'eux mis à portée de tous les mouens de 

nnity; and eaoh ofthem pbced within reachof ail the maans of 

perfectionnement et (T agrandissement, et secondé de tout h 

perftctîbility aod ol affirandùsemoat, and beekad bj aU tte 

pouvoir que pourrait offrir V association ; alors que lu 

power which might ofier the asaociation ; then thst the 

véritaliks amis du bien seront réunis pour une protectUm mu- 

tnie friends of the food willbe nniied Ar a praiaetioa nn- 

tudle, on aura formé contre le mal une conspiration qu'il ne 

tnsl, one will hâve formed afthist the evil a conepiiation which it 



4^ Hia son priest— meaning : sinoe that time become priest 
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des gens du peuple. Quand aurait-il une plus 

of the folks of the peopl«. When woujd hâve he a more 

grande joie ? C'était assurément l'heure d'ouvrir 

great joy ? It was aMuredly the hour of to open 

le petit pain. Mais il l'avait à peine ouvert^ 

the little bread. But he it had ( hardly ) opened, 

155 ^^'^^ J^eût chat espiègle et qui voulait avoir 

that a little cat frolicksome, and which wanted to haro 

sa part à la fête^ gambada après quelque chose 

jXB part to the rejolcing, gamboUed aAer sozne thing 



iauraù dérumer ; on aura inventé un levier gui saura 

eoQklDot uuiie; ouewillhave inTenled a lever which will be able 

dèraàner le mal partout ou U le trouvera ; un levier qui 

|Oonroot tbe evti eTerjwhere wfaeroitit wiH find; a leverin^ielt 

bouleversera les gouvernements injjistes et renversera les 

will ovcrthrow the govemments mijafli uid willuiMet the 

particuliers malhonnêtes ; un levier qui mettra chaque chose 

îndiTkSDals dkboaest; a lever which will p« each thing 

à sa place, et rangera dun cote les boucs et cTun cM les 

ud wiUrsuffe onone flkle ihe «oate andonone «de tho 



brebis. Alors on se rapellera que la sagesse est plus 

iheep. Theu eue to hiumeu vrill reeaU thaï the wiadom ie more 

précieuse que Tor le plus pur ; on reconnaîtra aussi que sa 

pceeioas than ihe goU tbe most pore ; ooe will recognize aJao that itt 

puissance est au dessus de la puissance des richesses ; et 

Ijower is (above) of the power oftho richee; and 

quant à l'or, il aura perdu ce pouvoir souverain qui en 

a« to the gold, it wdl hâve loil that power eovtf eign which of it 

avait fait la première idole de la race humaine. Mais 

had made the fint idol of the race himian. But 

surtout alors, la science, les découvertes, les améliorations, 

espeaallr then, the ecience, the dieooveriee» the impcovementik 

et tous ces moyens féconds en honheur, ne seront plus 

and ail thoee meatis fertile i& happineiB, will be nonuMo 



entravés, et queind leurs amis et leurs ennemis auront été 

UammeUed, and when their friend» and their . eoemiet will hâve been 

séparés, ne seront plus exposés à être foulés comme des 

■BpBraiedi wiMbe no mon expoied to ba ttunptod as mom 

perles aux pieds des pourceaux. 

ycark «ttha fbet oftha awina. 
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de briUant qui roulait du petit pain sur le 

of brilliaiU which was rolling liom thie little bread on the 

plancher, — c'était les trois louis-d'or, qu'y 

floor, — itwas the three loiiis-d*or, wbich there 

avait cachés le bon capitaine ! 

had hidden the good oaptain ] o. h. t. 



Maeb YotJ» RoAD Straioht,— or, in other words, hâve a itraight, 
fixward conduct. But as it rcquires manliness of character and a high 
lense of honor, we fear that a gênerai difiusion of the inaxim woold 
be 0owing it on very poor groumL 

Nsvxa MEDDLS wiTH OTHCK pxoPLs's BUSINESS. Wc might add also, 
Ykt ©o not rbolbot to mkddle WITH TOtJE oww. And wbeneTer 
one can conveniently encourage good and discourage evil, it is his 
duty and consequently his business to do so. But unfortunateiy that 
with those two precepts, people are exposcMl to a ' quid pro qno.* 

The third maxim which the captain gave the soldier waa— Rxkit 
voua AHOKK TiLL THX Moxxow. Wc Hûght add: remit also till 
the moiTOW those feelings of like or dislike grounded but on mère 
caprice. It must be répulsive to a person of sensé and a lover of truth, 
and very little calculated to make him a philanthropist, to experienee 
that he can gain the good wiU of his fellow men, much less by 
performing his duty than by fiattering their weakness; tliat he i« 
required to hâve smoothness on his to!igue whilst it should be but in 
his heart, and that the merit of actions will be judged of from their 
coloring rather than fiom their true nature. Why should trvth and 
1I78TXCX be treated as ephemeral things f — ^treated as if they had not 
in themselves a full reality, or might be subjected to the popular 
althongh unjust reproaeh made to beauty, "that it is but color deep.** 
No, sirs ; for Txitth, and Justice, and Beautt are too much in the 
nature of the etemal that they could be but color deep ; but they are 
true featnre deep. Now a question may possibly arise — which is the 
State of mind beat calculated to investigate the nature of truth ! In 
ail humble opinion, we would advise a state of mind which it might 
be well for every one to cultivate : — moderate enthusiasm. 

Fais ton chemin tout droit et sois homme d'honneur ; 
Ne te mêles jamais des affaires d'antmi; 
Ramets au lendemain et colère et caprioea. 
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FRAGMENTS DE L'HISTOIRE DES ETATS-ÏÏNIS. 



We hère piO B on t an abridged histoiy of the United States, with a Uteral 
InMttr txmnaLation added in another part of the book, page 147. The trans- 
lation lias not been pvea interlinear, in oïder to make it a little more âït- 
fienlt than in the preoedîng chapters» and that the pupU may eseroiae 
■ome âifloeminent. 

BILL DU TIMBRE.— KEVOLTE OONTRE CE BILL. 



'**•**'• Les colonies jUQiglaiaes d'Amérique fiûsaient,® 
depuis plus d'un siècle, nn commerce avantageux avec 
celles de l'Amérique espagnole. EUes^j portaient^ 
les produits des manuâu^tures anglaises que leurs négo- 

5 ciants étaient;jdlés chercher dans la métropole, ou ceux 
de leur agriculture dont la vente les [mettait^à même ^] 
de consommer une plus grande quantité de marchan- 
dises anglaises. L'Angleterre s'avisant [tout-à-coup] 
que ce commerce était contraire au principe qui ne f 

10 permet pas de relations directes entre les colonies et les 
marchéa^étrangers, le défendit,^ et fit saisir <^ tous les 

* eDabIed;Uterall7 : plaoed at eqnal (the word mtanêM nnderstood). 
t "ne" which précèdes <* permet" îs not tranalated, being a mère 
BîgD thai précédée a Terb in a négative phrase. 



w K. B. Aller the leeson, the teaoher shonld require the book to be 
cloeed, and aek the primitÎTe tenaee giyen at the bottom of the pages ; also 
the oonjagated tenses giyen at the translation, the teacher naming only 
the Engliah infinitive ; ibr instance : What are the primftiTe tenses of 
"To make?" Answer: ikire, ikisant, iUt. Conjogate the indioative 
of To hayer J'ai, I haye ; ta as, thon hast, &c (see page 147). This wiU 
gradnaUy prépare the pupil to the «tadr of the ohapter on yerbs. — (^ To 
oany? pcnter, portant, porté. — <A To prohibitT déibndre, défendant, 
déftndo. — «0 To seiseT MÎnr, ffft<«> Ti^t^t^ saiiL 
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[£ navires qui furent trouvés en contravention : cette me- 
sure était d'autant plus^extraordinaire, qu'elle secondait 
les vues du gouvernement espagnol, dont les^agents 
s'efforçaient, de leur côté, d'empêcher ce commerce, par 
5 le motif qu'il faisait sortir l'or et l'argent de se^ colonies. 
Les colons^américains [se plaignirent] amèrement d'une 
prohibition qui les^empechait ^* d'acquérir les^espèces 
métalliques dontjls^avaient besoin pour faire leurs re- 
mises en^ngleterre. Ils ne purent obtenir qu'on * fît 

10 droît^à leur plainte. 

La même chose arriva pour le commerce que faisaient 
les colonies anglaises avec celles de la France, qui con- 
sistaitji envoyer dans celles^i les produits de leurs 
champs et de leurs pêches, et à lea^échanger eontre le 

15 sucre et le café dont^elles^avaient ^^ besoin. L'Angle- 
terre, en s'y opposant, les mit dans [le plus f ] grand^ 
embarras, parce que, sans la vente de leur poisson elles 
ne pouvaient entretenir leurs matelots ; et si elles ne ven- 
daient X leurs grains et leurs farines, il leur étaitjmpos- 

20 sible de continuer leurs défrichements et leurs cultures. 
Mais ce qui mit le comble à leur mécontentement, ce 
fut ^ la tentative de lesjmposer sans le consentement 
de leurs législatures. 

L'Angleterre, pour soutenir la guerre contre la 

25 France, avait fait des dépenses énormes. Sa dette, 
en 1768, se trouva monter à 148 millions sterlings, 

*p(u Î8 nnderatood after " parent,*' whioli is ocnnmonlj the o&ae with 
the yerb pouvoir and a fyw othen. — " on,** thej, is an indefinite pro- 
noon ; fbr instance: ** on dit," they say, some aaj, it is said. — " qu'on 
fit droit,'* that they ahould make right* is to be translated by : that right 
àhonld be made. 

t The most, literally, the morê ; a oomparatiTe preoeded by an article 
or pronovn beoomee superlatiye. 

Xpoê is nnderstood, and the négative meaning is indxcated by **ne** 
beÀ)re the verb. 



0) To prerentr empêcher, emp^hant, emp4ché. — <^ To haye? ayolr» 
ayant, en. — <« To be^T 4tre, étant, été. 
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^ ou pins de 2 [miHiaids] et demi de francSy somme 
considérable pour ce temps. Le parlement, pour Tac- 
qnitter, adopta diverses mesures de finances, parmi les- 
quelles étaitv^nn bill qui soammettait à l'impôt dn timbre 
5 les treize colonies d'Amérique (1765). Ces colonies, 
jusqu'alors, n'avaient payé aucunjmpôt* direct à la 
métropole. Le motif de cette innovation fat qu'il était 
juste qu'elles supportassent ^^ une partie des charges dont 
leur défense avait^été l'occasion. La nouvelle de ce 

10 bill causa che^eUes une vive irritation. Elles repré- 
sentèrent que jamais rien de semblable n'avût^eu lieu ; 
que c'était bienjassez des rigueurs du régime colonial qui 
leur interdisait ® la &brication d'un grand nombre d'ob- 
jets, pour &voriser les manufactures de l'Angleterre, 

15 et lesL.obligeait de demander à celles-ci les choses dont^ 
eUesjavaient besoin, alors même qu'elles pourraient les^ 
obtenir ailleurs [à meilleur marché f ]. Si on voulait 
lesjmposer, il fallait leur donner des représentants au 
parlement, car c'était le privilège de tout sujet anglais 

20 de ne pouvoir être taxé que| de son consentement. 
Ces représentations ne furent pas^écoutées, et le pa- 
pier timbré fiit^ezpédié pour les colonies. Mais 
quand^on le débarqua, le peuple [ameuté] s'en saisit et 
le livra ^ aux flammes. Il annonça la ferme résolution 

25 de ne point s'en servir,^ dussent toutes les transactions 
être suspendues; des manequins représentant l'impôt, 
objet de la haine publique, furent promenés dans les 
rues et pendus à des^arbres, qu'on appela les^ar^re^ de 

* *' aucun " meana any, but is rendered négative by " ne " befote the 
T6rb, and tranulated by no. 

t Cheaper ; literally, ai better market 

t " que " ifl hère translated by orUy ; in that oaae " ne " mnst aooom* 
pany and précède the verb. 

§ " s'en serrir/' to make nse of it ; literaOy, himaelf of it to hèlp. 



« To bearî supporter, rapportant, supporté. — » To interdiot? int«p- 
dire» Interdisant, interdit — <*> To delÎTer î Urrv, liTraat. Uvré. 
10 
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^ la liberté. Les^emplojés qui tentèrent de vendre^* 
quelques parties de papier timbré échappées à la des- 
truction, eurent leurs maisons assaillies et brûlées, et 
on ^ se porta à des [voies de fait f] contre les magis- 
6 trats qui voulurent ^ assurer l'exécution de la loi. 

Ce mouvement ne fut pas seulement populaire : toutes 
les classes de la société 7 prirent ^ part Une assem- 
blée, composée des représentants de toutes les colonies, 
86 réunit à New- York pour concerter les mojens de 

10 résistance (7 octobre, 1765). Elle rédigea ^^ une dé- 
claration des droits semblable à celle qui sert de base à 
la constitution anglaise, et adopta troisjadresses, l'une 
au roi, l'autre à la chambre des lords, la troisième à la 
chambre des communes, qui protestaient de la fidélité 

15 des colonies pour la métropole, mais de leur résolution 
de ne point souf&ir qu'on lefljunposât sans leur con- 
sentement 

REVOCATION DU BILL DU TIMBRE. 

Une insurrection qui s'annonçait^avec tant d'ensemble 

ne pouvait manquer d'agir fortement sur l'opinion 

20 en^^gleterre. Les nombreujjntérêts engagés dans 

le commerce des colonies s'en^émurent |, et de vives 

discussions eurent lieu dans le parlement 

L'opposition, qui avait prédit ^ cette résistance, ne 
craignit pas de^ soutenir qu'elle était légitime, et 

• «« on,»' they, the people. 

t Tiolent acte ; literallj, wayi of ibet 

% ** s'en émurent,'* were moTed ; the T«frb literally Ss refleotiTa 

§ We will in Mare translate de (or d') bj to, instead of qf, belbre 
Terbe ; although the literal meaning la oft it oorresponda, in mnoh, to 
the Englieh préposition U> in snch oases» and may theiefbie be trandated 
aooordingljr. 

0) To seUT Tendre, Tendant, fendo. — <» To want7 Tonloir, Tonlant, 
Tonlo. — <* To take T prendre, prenant, pris. — <*> To redaot î rédiger» 
rédigeant, rédigé. — ^ To prediotr prédire, prédisant» prédit 
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J^- qu'on devait deB^éloges à tout citojen anglais assez 
coaragenx pour défendre ses droits. En vain le ministère 
défendit ^'^ le bill. La perspective d'une gaerre civile, 
dont nul ne pouvait prévoir le terme et les conséquences, 
5 lui fit perdre la majorité, et un^autre ministère lui 
succéda. 

La session suivante du parlement devait décider des 
mesures qui seraient prises. L'illustre Franklin, envoyé 
par les cobnies pour plaider leur cause, demanda à pré* 

10 senter au parlement l'adresse de l'assemblée de New- 
York. On refiisa de l'admettre dans son caractère 
officiel, pour ne pas paraître autoriser une assemblée 
illégale; maisjl fut^entendu comme particulier, dans 
l'enquête ouverte par la x)bambre des communes, et ses 

15 réponses aux questions qui lui furent faites ne contri- 
buèrent pas peu à disposer favorablement les^esprits. La 
lutte cependant fut vive ; George Ghrenville, chef du 
dernier cabinet, défendil^éloquemment le bill du timbre, 
qui était son^ouvrage. '' S'il ne s'agissait,® dit-il, que 

20 de monjionneur et de celui de mes collègues, je me 
tairais, ^^ laissant^au temps le soin de nous justifier; 
maisjl s'agit de l'honneur du gouvernement et de la 
dignité du pays, compromis par la conduite du nouveau 
cabinet, et je ne saurais m'empêeher de protester. Un^ 

25 an [s'est^écoulé *] depuis que le bill du timbre a dû 
être mis^ exécution, et cette loi reste comme [non 
avenue f]. On brave l'autorité du parlement ; les fonc- 
tionnaires qui veulent la faire respecter sontjndigne- 
ment maltraités. Tout ce que savent faire les ministres, 

* " s*est éooulo," lias elapeed ; literally, i$ eiapscd (see oompound 
tenaea of Belleetî?e Verbs, page 208). 
t Literally, not oocnrred, not taken plaoe. 

a)To uphold? défimdre, défendant, déftndu. — <» To be qmstiaikl 
■*a§ûr, s'agusant, agi— <^To keep sikatT taire, taisant, ta. 
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^ qui devraient les soutenir, c'est de leur recommander 
la prudence et la modération ; aussi Taudace des ré- 
voltés [croît-elle ^^*] de jour en jour, et nul doute 
qu'après^avoir obtenu ^-'^ la révocation du bill du timbre, 
5 ils^aspireront à une complète indépendance. De quel 
droit, en^eSet, le parlement ferait-il des lois pour res- 
treindre le commerce des colonies, s'il ne peut^en faire 
pour les^mposer ? Ces restrictions ne sont-elles pas^ 
une autre forme de Timpôt? C'est le privilège, dit- 

10 on, de tout sujet anglais, de n'être imposé que de son 
consentement, et les colons ne sont point représentés^ici. 
Mais les neuf dixièmes de la population de l'Angleterre, 
qui ne jouissent ® point du droit d'élire, y sont-ils re- 
présentés davantage 7 L'ingratitude des colons ajoute à 

15 l'odieux de leur rébellion, puisque l'impôt n'est demandé 
que pour acquitter les dépenses d'une guerre enterprise 
pour leur défense; et les ministres, cependant, ne 
trouvent pour eux que des paroles d'indulgence, et ils 
sont prêts^à sacrifier, par une concession imprudente, 

20 les droits du pays aux prétentions arrogantes d'une 
partie de ses sujets." 

Guillaume Fitt, depuis lord Chatham, qui n'était 
point^encore ministre, mais qui soutenait ^^ le nouveau 
ministère, réfuta ce discours : '' Quel est, dit-il, le con- 

25 seil qu'on nous donne ? Après nous^avoir placés au bord 
d'un^abime, on veut nous persuader de nous précipiter 
jusqu'au fond ; et quel est le motif qu'on Jnvoque ? ce 
n'est point la justice et l'intérêt du pays, n^is^un &ux 
point d'honneur, semblable à celui qui agit ^^^ trop sou- 

80 vent sur les Jndividus; comme si l'honneur, pour un gou- 
vernement, n'était pas d'être juste et de sauver le pays ! 

0) To increase î croître, oroiasant, crû. — ^To obtain T obtenir, obt». 
BADt, obtenu. — <^ To ecgoy f jouir, jouiassat, jouL — (^ To sustain T soute- 
nir, aoutenaot, soutenu. — (^^ To aot r agir» agissant, agi 
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^ Non, le parlema&t n'a pas le droit d'imposel* les oolcnies. 
L'impôt que nous votons eatjin don yolontaire des com- 
mîmes, et nous sommes les représentants des conmiunes 
d'Angleterre [non point *] ceux des colonies. Les seuls 
5 représentants de celles-ci, en matière d'impôt, sont les^ 
assemblées coloniales, élues ^^ par elles. Qu'on blâme, 
si l'onf yeut, leurs violences contre le bill qu'elles 
repoussent, mais qu'on ne conteste % pas leurs droits, et 
qu'on ne nons^aocuse pas, nous qui les défendons, ^^^ 

10 d'être des factieux. H &ut s'applaudir, au contraire, 
de ee [qu'il 7 a^J ici desjiommes qui savent, par poli- 
tique autant que par justice, se dépouiller d'un faux^ 
orgueil national, pour prévenir [s'il se peut HJ par des 
concessions raisonnables, une guerre civile dont.ks^ 

15 ennemis de l'Angleterre s'i^prêtent à recueillir le 
fruit.» 
Le bill du timbre fut révoqué (22 février 1776). 

BILX. DU THE.— REVOLTE.— MESURES CONTRE BOSTON. 

Le chancelier de TEchiquier, pressé par les besoins 

du trésor, proposa de || nouveaux [droits de douane], 

20 parmi lesquels était^une taxe sur le thé que les colonies 

recevaient ^^ de l'Angleterre, car il ne leur était pas 

• •' non point," butnot ; litefallj, no not ; " non" aooompanies " point'* 
to intenaify the meaning. 

t *'on " may be translated by they or one; tbe V belbre is Ibr enphony. 

t qa* stands for çue, oommonly menning that; but *' qu'on conteste," 
(and "qa'on blâme," which précèdes), is bore at the unperative, and 
tninslated aooordingly. 

§ *< il y a," there are ; Uterally, ît tbere hae ; il y ayaît, there was, 
ihere -were ; il y aura, tbere will be, &c. 

T *< s*il se peut," if possible ; Uterally, if it ttself oan (maftv being 
nnderstood). 

H "de" takes the place of <2es, êome, befors an a4}ectiTe. 

0)To électT élire, élisant, élu. — cl>To défend? défendre, défbndant, 
défendu* -^ <A To xeoeiYe7 recevoir, recevant, reçu. 

10* 
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^ permis de le recevoir directement de la Chine. Le 
gouvernement de la métropole, moyennant ce droit, 
devait se charger de payer ses fonctionnaires dans les 
colonies et d'acquitter d'autres dépenses d'administra- 
5 tion, réglées jusqu'alors et acquittées par les^assemblées 
locales. Il comptait y trouver le double avantage 
d^une recette plus forte "^^ que la dépense dont^l se 
chargeait, et d'une plus grande indépendance assurée à 
ses fonctionnaires, qui recevraient de lui leur traitement. 

10 Mais les motife de cette mesure étaient précisément ce 
qui devait^empêcher les colonies d'y adhérer. Elles se 
plaignirent ^^' d'une double atteinte portée à leurs privi- 
lèges: on lesjmposait sans leur consentement, et on 
leur enlevait la juste part d'influence qu'elles^avaient 

15 toujours exercée dans leur administration. Lesju»em- 
blées coloniales protestèrent contre le bill du thé. Dis- 
soutes ^ par les gouverneurs, elles furent remplacées 
par des conventions^ sortes d'assemblées extraordinaires, 
nommées par les^électeurs pour un but spécial. Les 

20 journaux coloniaux se déchaînèrent contre l'acte du 
parlement. H fut combattu ^^ par de nombreux pam- 
phlets. On prit^^^ l'engagement de s'abstenir du thé tant 
que le bill subsisterait, comme on^avait pris, deux^ans 
auparavant, celui de s'abstenir de l'usage du papier 

25 timbré ; et tout se prépara pour une vive résistance. 
Le foyer principal de l'insurrection fut, comme la pre- 
mière fois, à Boston, ville principale de la Nouvelle- 
Angleterre, où régnait^un^esprit plus prononcé d'indé-* 
pendance. 

* more large ; literally, more etrong. 



<» To oompliûnr se pkîndre, se pUiignant, plaint — (9 Ib dissolve 7 
dissoudre, dissolvant, dissout — (?) To battle? combattre, oombattant, 
combattu. — <^ To takef prendre, prenant, pris. 
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g Le nouveau ministère, dont fiisait^' partie lord Ghat- 
ham, persuadé que la question n'était pas la même que 
celle du bill du timbre, et que son droit était plus certain 
que celui de ses prédécesseurs, refusa d'écouter les 

5 plaintes des colons ; et pensant qu'on n'ayait^échoué la 
première fois que faute d'avoir pris^immédiatement des 
mesures plus vigoureuses contre l'insurrection, il fit^em- 
barquer des troupes et les dirigea sur Boston. Leur 
arrivée, loin d'apaiser les^esprits, augmenta l'irritation. 

10 Rien ne pouvait^être plusjxiieux aux^^Américains que 
la vue inaccoutumée de ces nombreux soldats, qui leur 
fiiisaient sentir leur servitude. Des rixes éclatèrent 
entre ceux-ci et lesjiabitants, et à la suite d'une de ces 
rixes, les soldats contraints® de [faire feu*] pour se 

15 défendre, tuèrent plusieurs personnes. Ce fut le signal 
d'un soulèvement général dans la ville. On sonna le 
tocsin ; on courut^aux;^armes. H fidlut ^ que les troupes 
évacuassent la ville et se renfermassent,^^ pour leur 
sûreté, dans le fort. Les bâtiments de la Compagnie 

20 des^dea, chargés de thé, étant^arrivés d'Angleterre, 
dans ces^entrefidtes, le peuple s'y porta en foule, les^en- 
vahit,*^ et jeta le thé à la mer (1773). 

A la nouvelle de ces violences, le parlement adopta 
plusieurs mesures pour les réprimer. Tout commerce 

25 avec la ville rebelle futjnterdit,^ et le siège du gou- 
vernement de la colonie transporté à Salem. La nomi- 
nation de tous les fonctionnaires du Massachusetts, élus 
par le peuple, fut^ transportée au gouverneur. 

* " ftiie fya," to fire ; literally, to make firing. 

^ To maket fiûre, faisant, fiût — ^ To oonstrainT oontrundre, oon- 
traignant, oontraint — <^ To be necessaiy? lUloir» lUlu (no pireeent 
]»urticiple). — (^ To shut np? renfermer, renftrmant, renfermé. — ^ To 
inTade? envahir, enyahissant, envahi — ^ To ferbidî interdire, interdi- 
Mnt, interdit — CD i\> be7 être, étant, été. 
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^ Pour assurer à ces fonctionnaires une protection spé- 
ciale, il fut décrété qu'au cas où ils oommettraient^un 
meurtre en se défendant, ils ne pourraient^être jugés 
que dans^une autre colonie. En vain le célèbre Burke 
5 combattit ces bills, dans la chambre des communes, et 
soutint qu'ils^étaient contraires aux droits d'un peuple 
libre, et ne pouvaient qu'attiser le feu au lieu de l'é- 
teindre.^ Ils^obtinrent® une grande majorité dans les 
deux chambres. De nouvelles troupes furent embarquées 

10 pour Boston. 

Les colonies comprirent ^ que ces mesures, [bien que] 
décrétées seulement contre Boston, les menaçaient toutes 
également; qu'elles^avaient pour objet de détruire ^^ 
leurs libertés communes. Les journaux qui les^annon- 

15 cèrent furent bordée de noir. Onjordonna"*^ partout un 
jour de jeune et de prières. Chacun sentit ^ la nécessité 
de ne point se diviser et de ne pas^abandonner Boston 
aux vengeances de la métropole irritée. On s'engageaf 
à s'abstenir de tout commerce avec celle-ci, tant que le 

20 port de Boston serait fermé, ^ pour ne pas profiter de 
son malheur. 

PREMIER CONGRES.— COMBAT DE LKXINGTON.— COMBAT 
DE BUNKERS-HILL. —PRISE DE TICONDEROGA. 

Un congrès des députés de toutes les colonies avait^ 
été convoqué à Philadelphie, pour concerter leurs me- 
sures de défense. Ce congrès, destiné à jouer un rôle 
25 important dans la suite des^évènements, se réunit au 
jour marqué (4 septembre, 1774). Cinquante-cinq 

* Do not misUke the sensé of ihe pronoun '* <m ;** see note, p. 110. 
t We translate s* (ibr te) hj ihenuelvu instead of ikem^ to make the 
sensé more clear. 



0) To extÎBgiuah? éteindre, éteignant, éteint — <» To obtûn? obtenir, 
obtenant, obtcnn. — A Tonnderstand T comprendre, comprenant, compris. 
— W To destroyT détruire, détmisant, détruit — <^ To ftel? Bentir,8eiw 
tant, senti — <"> To dose? fermer, ibrmant, fermé. 
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J^ députés s Y trouYèrent réunia.^ H tint ses séances 
[à hais cloB,^] pour délibérer avec pins de calme, et les 
Toix t j furent prises non par tête, mais par colonie, 
pour ne pas^exciter la jalousie de celles qui, à raison 
5 d'une population plus faible, avaient^une députation 
moins nombreuse. On commença par lire une adresse 
du Massachusetts, qui exposait les dangers dont Boston 
était menacée, et demandait l'assistance des autres colo- 
nies. L'assemblée décréta que la cause de Boston était 

10 la cause commune, et que rien ne serait^épargné pour 
la défense de cette ville généreuse. Elle rédigea trois^ 
adresses : Tune au roi, pour demander le redressement 
de ses griefe ; l'autre au peuple anglais, pour invoquer 
Bcm^appui ; la troisième aux^Âméricains, pour les^exci- 

15 ter à faire^ preuve de persévérance et de courage. 

Dans son^adresse au roi, elle lui rappelait '< que la 
révolution de 1688 n'avait porté sa famille sur le trône 
que pour la défense des libertés publiques; que c'était 
là le titre en vertu duquel il régnait, et qu'il était tenu 

20 d'y X demeurer fidèle. Les libertés de ses sujets^amé- 
ricains ne devaient pas lui être moins sacrées que celles 
de ses sujets^anglais. La mer qui les séparait n'appor- 
tait entre eux aucune différence. Et cependant do 
funestes conseils l'avaient porté à attenter- aux droits 

25 des colonies, et une guerre civile déplorable était sur le 

point d'éclater entre elles et la métropole. Pouvait-il ^ 

hésiter à renvoyer les conseillers qxii le perdaient, plutôt 

que de s'aliéner la loyale affection de ses sujets? " 

L'adresse au peuple anglais lui rappelait leur 

* privately; literal, at doors oloeed. 

t "Toiz," Totes ; the gênerai meaning la vcictê* 

t See note on ** de " (or d'), p. 110. 

^) To assemble? rénnir.réanissant, rénnl — (*> To make? fkire, &i* 
sant, fiiit — ^ To be able? pouToir, pourant, po. 
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UB 



commime origine, et Tobligatioii qu'elle imposait sjxx^ 
Américains d'être dignes de lui, en défendant courageuse- 
ment leur liberté : '' que s'il souffrait ^^^ qu'elle leur fût 
ravie, il verrait bientôt la sienne propre menacée, car 
6 les principes sur lesquels elle reposait seraient détruits, 
et le pouvoir de la couronne dangereusement^accru. ^ 
Leur asservissement, -d'ailleurs, ne pouvait s'opérer que 
par une guerre civile, dont le résultat, [quel qu'il] fût, 
serait funeste à l'Angleterre. Si les colonies triom- 

10 phaient, elle perdrait son autorité sur elles et les privi- 
lèges avantageux qui entêtaient la suite; si elles 
suooombaient, il ne lui resterait "^ qu'une possession 
affidblie^ et ruinée, sans^utilité pour son commerce. 
C'était^au peuple anglais de prévenir de tels maux, en 

15 jetant dans la balance le poids considérable de son^opi- 
nion, et en se faisant représenter! dans le parlement par 
desjK)mmes qui comprissent ^^^ mieux sesjntérêts." 

Le parlement, réuni sous ces^auspices (1774), dé- 
libéra sur la situation alarmante des colonies. De 

20 nouvelles mesures furent proposées par les ministres 
pour réprimer leur rébellion. Ils demandaient que 
celles prises contre Boston fussent étendues ^^ aux^autres 
colonies, et aj^ujées par de nouveaux^envois de troupes. 
Lord Ghatham, qui était sorti du ministère, combattit ces 

25 propositions dans la chambre haute. M. Burke employa 
contre elles, dans la chambre des communes, toutes les 

• " îl no lui resterait,*' there to her wonld remain ; literalljr, U to her 
would remain. The verb is used impersonally. 

t " se fSikisant repréecnter," himaelf haying (Uterally, makinç) repm- 
Kiûted. The yerb is at the infinitive in French. 



0) To suflferî souffrir, Mraffrant, souffert — <»> To inorease? aooroitre, 
aocroiflsant, accra. ~ ^ To weaken T affidbUr, affaiblissant, afiaibli. — 
(^ To understand? comprendre, oomprenant, compris. — ^ To extend? 
étendre, étendant, étendo. 



Digitized 



by Google 



vm sxAiB-inns. 119 

^ reflaonxces de scm^éloqiieooe. Us ne parent empêcher 
qu'elles ne fussent adoptées. Franklin demanda en 
Tain à être entendu encore une fois ayant qu'on prit^une 
si graye résolution. Le parti était pris de soutenir, à 
5 tout risque, la lutte oigagée contre les colonies. Un 
corps de dix mille hommes fut^emharqué pour les rame- 
ner au deToir. 

Les^Âméricaîns, de leur côté, se préparèrent par- 
tout à la guerre: ib^oiganisèrent et armèrent leurs 

10 milices, s'emparèrent de tous les dépots d'armes et de 
munitions qui n'étaient point gardés, et commencèrent 
de se rassembler autour de Boston. Il ne Cillait plus 
qu'une occasion pour qu'(»]i^[e& vintjaux mains. "*] 
Cette occasion ne tarda pas^à se présenter. 

15 Le général anglais qui commandait la garnison ras- 
semblée dans cette ville, instruit^ que les^insurgés 
formaien^un dépôt d'armes dans les^environs, envoya 
un détachement pour s'en^emparer. Celui-ci rencontra 
un poste de miliciens à Lezington, et [fit feuf ] sur eux. 

20 Pluaieunjhommes furent tués. Un corps plus nom- 
breux de milices survint,® qui poursuivit à son tour 
les^^Anglais, et en tua un grand nombre. Le reste ne 
rentra qu'avec peine à Boston (18 avril, 1775). 

Le combat de Lexington fut le commencement de la 

25 guerre, et ne laissa plusjaucune voie à la réconciliation. 
n excita l'iadignation des^Américains par l'agression 
dontjls di8aien1;^avoir été victimes, et leur enthousiasme 
par la victoire qu'ils s'attribuaient L'assemblée du 
Massachusetts, qui avait transporté sa résidence [en 

* <« en Tint aux mams," might join battle ; literally, thence might 

to the handfl. 
t ** fit ftu/* firad ; UtenUj, made fin 



^ To inibrm? instruire, instnuBant, instruit — ^ To arri?e? snrYe- 
nSr» iiUTcnaiit, tureniL 
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^ dehors de] Boston, publia des proclamations pour appeler 
les^^Américains aux^armes. Trente mille hommes de 
milices se trouvèrent bientôt rassemblés autour de la 
ville. 
5 Boston est située sur une presqu'île qui ne tientjau 
continent que par une langue * de terre étroite. Les^ 
Américains se postèrent à l'entrée de celle-ci. Hs^oc- 
cupèrent également Charlestown, séparée de Boston par 
un braâ de mer, et d'où leur canon pouvait porter sur la 

10 ville. Leur projet était de resserrer de plua^^en plus la 
garnison, et de l'obliger, par le défaut de vivres, à se 
retirer. 

Mais le général Grages avait douze mille hommes de 
bonnes troupes, avec lesquelles il se flatta de vaincre ^^ 

15 aisément des milices sans^expérience. H fit^embarquer 
deux mille hommes qui abordèrent près de Gharlestown, 
s'emparèrent de cette ville à laquelle ils mirent le feu, 
et [se portèrent surf] les redoutes des^méricains, à 
Bunkers-Hill. Ceux-ci repoussèrent deux fois les^An- 

20 glais, et montrèrent un grand courage; mais^attaqués 
une troisième fois, ils furent obligés de se retirer, non 
sansjavoir fait^essuyer une grande perte à l'ennemi. 
La cause de l'indépendance eut, à Bunkers-Hill, son 
premier martyr: le docteur Warren, qui après^avoir 

25 servi son pays dans les conseils, avait voulu combattre 
pour lui, y fut tué ; on célébra partout l'héroïsme dont^ 
il avait fait preuve, et la gloire qui s'attacha à son nom 
excita l'ardeur de l'imiter. 

Les^Américains, déjà fiers de la bravoure déployée 

* <*laiigae (tongue) de terre," strip of land. 

t " se portèrent sar'* moTed towardB ; Uterally, themaelTOB carried 
xipon. 

Oi To Tanquish? yaîncre, vainquant, vainoo. 
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5i par leurs milices à Bunkcrs-IIill, obtinrent ailleurs des^ 
avantages qui augmentèrent leur confiance en^elles. 
Celles du Connecticut, informées que les^Anglais avaient 
formé un dépôt d'armes et de munitions dans le fort de 
5 Ticondéroga, sur la route du lac Champlain et du Ca- 
nada, se dirigèrent de ce coté, sous la conduite du colonel 
Âllen, homme entreprenant et aventureux, surprirent ^^ 
la garnison et l'obligèrent de se rendre. Elles pous- 
sèrent de là jusqu'à Crownpoint, autre fort du New- 

10 York, à l'entrée du lac, s'en^emparèrent également, et 
mirent ^ ainsi en la possession des Jnsurgés deux forts 
importants, et des ressources en,>rtillerie et en munitions, 
dontjls^étaient dépourvus. 

OONQKES PE PHILADELPHIE. — WASHINGTON EST NOMMÉ 
GENERALISSIME. 

Telle était la sitaaticm des dx»es quand le congrès 
15 de Philadelf^ie se réunit^ pour la seconde fois, dans^ 
une session qui devait^être déoisive (mai 1775). La 
guerre, sansjavoir été déclarée, existait de fait. H fal- 
lait^en confier la direction à unjhomme capable de rallier 
les forces éparses, et d'en tirer le meilleur * parti pour 
20 l'intérêt oommun. OnjiUa au scrutin, et le nom de 
Qeorge Washington sortit de l'urne. Washington était 
membre, lui-même, du congrès. Il s'était distingué 
comme colonel d'un régiment de milices, dans la guerre 
de 1756 entre la France et l'Angleterre, où les^nglo- 
25 Américains, unis aux troupes de la métropole, combat- 
taient^^' contre les Français du Canada. Onjftvait 

* A comparatiTo preoeded by an article or pronoim becomes saperlatÎTe. 

(i> To surprise ? surprendre, surprenant, surpris. — (9 To place? mettre, 
mectant mis. — (?) To assemble? réunir» reunissant, réunL — (^> To fight? 
combattre, combattant, combattu. 

11 
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^- remarqué en lui un mélange rare de courage et de pru- 



102 



dence, et dans sa retraite de Mont-Vernon en Virginie, 
où il avait vécu ^^ depuis la paix de 1763, il s'était con- 
cilié * l'estime et Vaffection de ses concitoyens, par son 
5 caractère honorable et Taménité de ses mœurs. Sa for- 
tune était^indépendante, sonjLge le plus f propre aux 
fatigues de la guerre, il avait quarante-quatre ans. Lui 
seul ne se croyait ^ pas^à la hauteur de % la position à 
laquelle on l'appelait Quand le président de Tassem- 

10 blée proclama son^élection, il se leva avec tous les signes 
d'une vive émotion, prenant le ciel à témoin qu'il n'avait 
point désiré cetjhonneur. " Si j'accepte, dit-il, la mis- 
sion qui m'est donnée, c'est parce que des périls^ sont^ 
attachés, qui pourraient fairô douter de mon courage si 

15 je refusais, et parce que, dans de telles circonstances, 
c'est le devoir d'un citoyen d'obéir^ aveuglement à 
l'appel de son pays. Mais j'espère qu'on me tiendra 
compte^ de cette obéissance, pour ne point jugw mes^ 
actes avec trop de rigueur. J'entends^aussi ne recueil- 

20 lir ^*^ aucun^autre avantage du poste où je suis^ppelé, 
que l'honneur de servir ^ mon pays ; ma fortune me per- 
met d'en supporter les dépenses, et je ne veux ^ pas 
que mon traitement vienne s'ajouter aux charges déjà 
trop pesantes dont mes concitoyens sont grevés." 

♦ The meaning of se (or s') being now perfeotly weU nnderstood, wo 
irill cease to give it in the tranfllation, ezœpt when it is indispensable to 
the meaning of the sentence. 

t <* le plus/' the most; Uterally, the more ; see note, page 108. 

t '* à la hauteur de," on a levd with \ UteraUy, at the heîght of. 

§ ** me tiendra compte,** will give me crédit ; literallj, to me wiU hold 
(or keep) aocount. 

<i> To UtoÎ vivre, vivant, vécu. — W To belleve? croire, croyant, cru. 
— WTo obeyT obéir, obéissant, obéi. — WToreapî recueillir, recueil- 
lant, reou^i. — <*> To serve T servir, servant, servi. — <® To wish T voo- 
loir, voulant, voulu. 
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8EPABATI0N PES COLONIES DE LEUR METBOPOLE. 

^ La guerre civile entre TAngleterre et ses colonies 
dorait d^nis plus d'une année, et cependant celles-ci 
continuaient de protester de leur fidélité, et décla- 
raient être prêtes à rentrer dans l'obéissance, aussitôt 
5 qu'on respecterait leurs privilèges en révoquant le biU 
dont^elles se plaignaient. ^^ La justice se rendait comme 
par le passé, au nom du roi, et tous lesjactes entre par- 
ticuliers se passaient sous le sceau de ses^armes. Le 
congrès pensa qu'il était temps de sortir de cette situa- 

10 tion fausse, et d'abdiquer une sujétion qui n'était plus 
que nominale. H n'y avait désormais aucun^espoir de 
conciliation; le sang versé [de part et d'autre^] avait 
mis^unjabime entre les deux pays, plus profond que la 
mer qui les séparait. Cette dépendance fictive ne ser- 

15 vait qu'à entretenir en^^^gleterrede &usse6 espérances, 
et à soutenir en^^Amérique le zèle de ses partisans. Elle 
empêchait les puissances étrangères, rivales de l'Angle- 
terre, de prêter leur appui aux colonies, soit parce 
qu'elles^aundentjL regretter de s'être compromises inu- 

20 tilement, si celles-ci venaient^à se réconcilier avec leur 
métropole, soit parce qu'il devait leur répugner davan- 
tage de soutenir ^ des rebelles contre leur gouverne- 
ment que de s'allier à une nation qui aurait firanchemeat 
Y"-^ déclaré sonjndépendance. De nombreux^écrits furent 

25 publiés dans ce sens, dont le plus marquant fut celui de 
Thomas Payne, intitulé le Sens commun, lequel n'eut 
pas de peine à montrer que trois millions d'habitants, 
ayantjin territoire aussi riche qu'étendu, de beaux 

* *< de jMfft et d'autie,*' on both aidée ; literaUy, on one aide and on 
ibeoUier. 



<i>To oompIainT ee plwndiv, ee plaignant, plaint — ^To aoetid&T 
Boatenir, aontenaat, eontenu. 
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Hl ports et des fleuves magnifiques, étûent^eHo^^^ ^® 
former une nation, et qu'ils^avaient plus d'avantages de 
se régir eux-mêmes que d'obéir à un gouvernement 
dontjls étaient séparés par toute la largeur de T Océan. 
5 La proposition fut donc faite dans le congrès par un 
député de la Virginie (8 juin 1776), de déclarer les 
colonies indépendantes, et de rompre ^ pour jamais le 
lien qui les^attachait à l'Angleterre. 

"Qu'attendez- vous,® dit-il, pour vous^émanciper 

10 complètement, et pour prendre le rang qui vous^appar- 
tientî® Penses-vous que l'Angleterre, aujourd'hui que 
son^honneur est^engagé par tant de combats, vous^ac- 
cordera ce qu'elle vous^a refusé avimt la lutte ? et quand^ 
elle vous l'accorderait, vous^en contenteriez- vous? n'au- 

15 ries-voos versé tant de sang que pour une demi-indé- 
pendance? Quedis-je? celle-ci même, pourriez-vousjr 
compter 7 où serait la garantie qu'après que vous^auries 
posé les^armes, on ne tenterait pas de nouveau de vous 
soumettre à l'impôt ? Le lien qui a existé entre vons^et 

20 l'Angleterre, et que les^évènements ont rompu violem- 
ment, ne saurait^être * renoué. Ce ne serait qu'une 
trêve pleine de défiances et d'ombrages, qui ferait bien- 
tôt place à une nouvelle guerre, ploa^achamée encore 
que celle-ci, et à laquelle vous seriez peut-être moins 

25 préparés. Youa^avez la mesure des sentiments de 
l'Angleterre pour vous, dans ces hordes étrangères 
qu'elle vomit sur votre rivage, dans l'appel qu'elle fidt^à 
la férocité des^Indiens, dans les complots dont^elle vous^ 
entoure. Elle emploie contre ceux qu'elle nomme ses 

30 sujets, des moyens dont^elle n'oserait fiûre usage contre 

* pas la imderstood. 



<» To Bevcr T rompre, rompant, rompu, — w To await T attendre, attoi- 
dant, attendu. — <^ To belongT appartenir, lypa r te n ant, appartcniL 
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^ onjennemî étranger. Gonstitaez-vous^en^Etat indé* 
pendant, pour pouvoir an moins Jnyoqner dans la guerre 
les principes du droit des gens,* et n'acceptez pas plus 
longtemps le titre de rebelles qui autorise à vous traiter 
5 plus cruellement Loin d'augmenter par là vos dan- 
gers, vous les diminuerez, et vousjiurez chance de 
trouver des^alliés au dehors. Ceux-ci auront foi dans 
votre fortune, quand vous montrerez que vous^ avez 
foi vous-mêmes. Yousjtvesf combattu jusqu'à présent 

10 pour décider quelle serait la mesure de votre esclavage, 
combattez ^' franchement pour la liberté. Imitez les 
Grecs et les Bomains, qui vous^ont précédés dans cette 
carrière, les premiers en repoussant l'armée innombrable 
des Perses, les seconds en chassant les Tarquins. Imitez 

15 les Suisses et les Hollandais, qui ont su conquérir^ leur 
indépendance, et les,,^gl£ds euz-mêmes qui ont dé- 
trôné les Stuarts parce qu'ilsjavaient porté atteinte f 
à leurs droits. Soyez les libérateurs et les législateurs 
de votre pays. La gloire des Ljcurgue et des Selon 

20 vous^ttend, si vous savez ^ comme eux fonder une 
nation libre et indépendante." 

Cette proposition, quelque faveur qu'elle dût rencon- 
trer, ne resta pas, dans le congrès, sans contradic- 
teurs. On^objecta la difficulté, si on fermait toute porte 

25 à la réconciliation, de résister aux forces redoutables de 
l'Angleterre, et le danger, si on^était vaincu, de subir ^^ 
un joug plus rigoureux que celui qu'onjavait voulu 
secouer. On représenta la difficulté, plus grande 

* ** droit des gens,*' law of naUons, international law ; literallj, riglit 
ofperaonB. 
t '* porté atteinte à," attempted against ; literaUy, oarried attempt to. 



<')To ooml>atT combattre» combattant, oombatta. — <'>To oonquerî 
nquérir, conquérant, conquis. — <^ To knowT eavoir, sachant, bu.— 
lo undergo T subir, subissant, subi 
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j^- encore, de réunir sous^un même gouyemement treize colo- 
nies accoutumées à yiyre indépendantes Tune de l'autre, 
et qui ne s'étaient^ofisociéea que momentanément pour 
repousser Tennemi commun ; ces^objections furent éoou- 
5 tées avec calme, mais ne persuadèrent point. Une 
grande majorité, après mûre délibération, se prononça 
en fikveur de la proposition, et le 4 juillet 1776, fbt^ 
adoptée la fameuse déclaration qui proclamait l'affiran- 
chissement des colonies, et les constituait en nation indé- 

10 pendante, sous le nom d! Etats-Unis dP Amérique* 

Get^acte important fut signé de tous les membres du 
congrès présents à la délibération; des Jefferson, des 
Franklin, des John Adams, noble élite d'hommes qui 
avaient préparé l'indépendance, et qui oontribuèrent à 

15 l'affermir. H fut^annoncé, dans toutes les colonies, par 
des salves d'artillerie et reçu^ avec enthousiasme. Bos- 
ton. Philadelphie, New- York, Baltimore, se livrèrent i 
des réjouissances. Les troupes, auxquelles on^en 
donna lecture, l'accueillii'ent ^* par mille acclamaiionfl. 

20 On * se hâta de faire disparaître^ des monuments pu- 
blics les^armes de l'Angleterre, et de détruire partout 
les traces d'une odieuse domination. 

DECLAAATION D'IND£P£in)ANC£. 

Lorsque, dans le cours des choses humaines, il de- 
vient ^^ nécessaire pour un peuple de rompre les liens 
25 qui l'attachent à unjautre peuple et de prendre, parmi 
les nations de la terre, le rang qui lui appartient, d'après 
le droit naturel et les volontés du Créateur, il doit, par 

* ** On,** they, does not re&r to the troopB ; it is an indeAniie pronoan. 



«To receiveî reoeyolr, reeeyant, reçu. — «Toiroloomeî aooueîUir, 
aooaeiUant, acoueillL — (^ To disappearT disparaître, disparaissant, dia- 
parcL — <^ To beoome 7 deyenir, derenant, deyenu. 
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^ TtBpeet pour Topinioa du [genre hamain *], fiiire con- 
naître^' les motifs qui le déterminent. 

Noos tenons pour vérités démontrées que tons les^ 
hommes ont^été créés^égaoz, et qu'ils possèdent, en nais- 
5 sant,^ certains droits que rien ne peut leur rayir, tels 
que celui de rivre, d'être libres, et d'aspirer au bonheur ; 
que les gouvernements n'ont^été institués que pour 
garantir l'exercice de ces droits, et qu'ils ne tiennent ^ 
leur pouvoir que de la vobnté des gouvernés; que 

10 dès l'iqstant qu'un gouvernement est destructif du but 
pour lequel il a été établi, c'est le droit du peuple 
de le modifier ou de le détruire, et de s'enf donner un 
plus propre à &ire son bonheur. (jfLa prudence, à la 
vérité, pre8<Hrit ^^ de ne point changer le gpuvemement 

15 établi, pour des moti& frivoles et passagers; et l'histoire 
prouve que les peuples sont plus disposés i souffirir avec 
patience leurs maux, tant qu'ils sont supportables, qu'à 
renverser légèrement le gouvernement auquel ils sont_ 
accoutumés ; mais quand^une longue suite d'actes dirigés 

20 contre leur liberté montre un dessein arrêté de les sou- 
mettre an pouvoir absolu, c'est leur devoir, aussi bien 
que leur droit, de se soustraire au sort % qui les menace, 
et de prendre des mesures pour leur sûreté. Telle a 
été la patience des colonies, telle estjMijourd'hui la 

25 nécessité où elles se trouvent de changer leur gouverne^ 
ment. Leur histoire n'est qu'une suite de violences et 

* « genre homaio," mankind ; literally, kind hnman. 

t '* en,'* of them, of goyernmeats ; meaning, to give to himaelf a 
gjovenunent» 

t '* aa " means to the, bai w« hare translated bj fram the, beoauae 
the English vcrb reqoired tliat prepoeiiion in order to b« uaderstood. 



Cl) To know T connaître, connaissant, connn. — (^ To be bom T naîtr«, 
naÛMant, né. — ^ To hold, tenir, tenant, tenu. — (<> To preeoribe T près- 
crire, presoriTant, prescrit — ^ To saffer T aonffir, souflhuit, souffert 
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S^ d'asQipationa de la part de la métrq)ole pour fond^ sa 
tyrannie. 

Elle a refusé de rendre les lois les plus néoessaires i 
leur bien-être. 
5 Elle a défendu à ses gouverneurs d'approuver les 
mesures d'intérêt local votées par les législateurs, jusqu'à 
ce que son consentement eût^été obtenu, et ce consente- 
ment, elle l'a fidt^attendre indéfiniment. 
EUe a mis ^^ pour condition aux mesures réclamées 
10 par certaines localités, qu'elles renonceraient au droit 
d'être représentées dans la législature, droit sacré 
qu'elles ne pouvaient^abandonner, «t dont l'exercice 
n'est redoutable qu'aux tyrans. 

Elle a fidt convoquer lesjissemblées législatives dans 
15 des lieux inaccoutumés^et incommodes, loin des^archives 
de leurs^administrations, dans le seul bat de les harasser 
et de les rendre ^ plus dociles. 

Elle a dissout,® coup sur coup, ces^assemblées, pour 
s'être montrées * fermes dans la défense des droits du 
20 peuple. 

Elle a longtemps différé, après leur dissolution, de 
feire procéder à des^élections nouvelles, laissant le pays 
sans gouvernement, exposé aux^ttaques du dehors, ou 
aux troubles du dedans. 
25 Elle s'est^effi>rcée f d'empêcher les colonies de se peu- 
pler, en^pportant mille obstacles à la naturalisation deei^ 
étrangers, en refusant tout^encouragement à ceux qui 
voulaient s'établir ^^ parmi nous, et en rendant plus dif- 
ficiles les concessions des terres. 

* « pour s'étra xnontréeB,'* for io haye ahown themsélTeB ; litenUy, 
ibr to Se aihown themaelves. See refleotive rerba, page 208. 
t Other refleotÎTe Terb, «nd, therefore, not translated liftenll/. 

cuTo set? mettre, mettant, mis. — <»To render? rendre, rendant 
rendu. — ^ To dissolve 7 dissoudre, disBolTant, dissout. — (^ 1V> eatablidi î 
étabUr, établissant, établi 
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Jg Elle a entravé radministration de la justice, en refu- 
eant les lois qui devaient l'organiser. 

Elle a mis les juges dans sa dépendance, pour la 
durée de leur office et le montant de leur salaire. 
5 Elle a créé une multitude d'emplois nouveaux pour y 
placer ses créatures, qui sont venues dévorer la sub* 
stance du peuple et l'opprimer. 

Elle a maintenu ^^ au milieu de nous, en pleine paix, 
des^^rmées permanentes, sans le consentement des lé- 
10 gialatures.^/ 

Elle a anecté de rendre l'autorité militaire indépen- 
dante du pouvoir civil, et supérieure à lui. 

Elle a voulu nous soumettre aux tribunaux militaires, 
et a assuré aux militaires de sonjarmée, coupables de 
15 meurtre, la &veur d'être jugés par des juges pris parmi 
eux. 

Elle a détruit notre commerce avec toutes les parties 
du monde. 

Elle nons^a soumis à desjmpôts, sans notre consente- 
20 ment 

Elle nouaja ^evé, dans plusieurs cas, le bénéfice du 
jugement par jury. 

Elle a créé des délits pour lesquels nous devions^être 
transportés au-delà des mers, pour y être jugés. 
25 Elle a refusé à la colonie du Canada, qui nousjavoisine, 
lesjnstitutions libres de l'Angleterre, afin de se servir 
de ce pays conmie exemple et comme instrument pour 
établir le même pouvoir arbitraire parmi nous. 
Elle a aboli ® nos chartes, annulé nos plus * précieux 

* '* plus " means more, bat the pronoim makes it saperlatire. 



0) To maintain T maintenir, maintenant» mainteno. — (9 To aboliah T 
abolir» aboliflaant, aboli. 
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^ô privilèges, et sapé les bases de notre forme de gouyer- 
nement. 

Elle a sospendu ^' nos législatures et s'est^attribué le 
droit de nons donner des lois pour toute chose. 
5 Elle a abdiqué de fait tout droit de nous gouverner, 
en nous plaçant hors de sa protection et nous faisant 
la guerre. 

Elle a pillé nos navires, dévasté nos côtes, brûlé nos 
villes et fait périr nos citoyens. 

10 Elle recrute, en ce moment, une armée de merce- 
naires étrangers, pour compléter cette œuvre de destruc- 
tion, dans laquelle ont^été commis des^actes de cruauté 
et de perfidie dignes des temps les plus barbares, et 
qu'aurait dû* s'interdire le gouvernement d'une nation 

15 civilisée. 

Elle a forcé ceux de nos citoyens qui ont^été pris^en 
mer sur nos vaisseaux, de servir ® contre leur pays, pour 
donner la mort à leurs^amis et à leurs frères, ou pour la 
recevoir d'eux. 

20 Elle a excité desjnsurrections parmi nous, et a dé- 
chaîné contre les colons de nos frontières la fureur 
des sauvages, dont la férocité n'épargne ni le sexe ni 
Tâge. 

Noud^avons, après chaque grief, présenté d'humbles 

25 remontrances, et chacune de nos plaintes a été suivie 
d'une nouvelle injure. Un gouvernement dont tous les^ 
actes présentent ce caractère de tyrannie, ne peut-être le 
gouvernement d'un peuple libre. 

* « qu'aurait dû s'interdire," whioh should ha^e înterdioted to itaelf ; 
litemlly, whioh should hâve had to interdict to itaelf ; interdire is at the 
infinitive, being govemed at that tense by the past pardciple dâ ; dû jb 
firom devoir, and takes the place of eu fh>m avoir, when it coïncides with 
the EngUsh *< ought to." 

0) To suspend T suspendre, suspendant, suspendu. — <» To serve? ser- 
vir, serrant, bottL 
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NoiiB n'ayons pas^épargné les^appels à nos frères 

^' d'Angleterre. Nous leur avons souvent signalé les ten- 
tatives faites par leur parlement pour étendre ^' au delà 
de toute mesure sa prérogative sur nous. Nous leur 
5 avons rappelé ® Torigine et les motifs de notre établisse- 
ment. Nous^avons &it^appel à leur magnanimité et 
les^avons suppliés, au nom de notre commune origine, 
d'arrêter ces^usurpations dont l'effet serait^inévitable- 
ment de nous séparer les^uns des^autres. Euxjkussi 

10 ont^été sourds à la voix de la justice et de la consangui- 
nité. Nous sommes donc contraints ^ de leur déclarer 
notre séparation, et de les^accepter pour ennemis dans 
la guerre, [jusqu'à ce qu'il] nous soit permis de les^ 
avoir pour amis dans la paix. 

15 Nous donc, en qualité de représentants des^Etats-Unis 
d'Amérique, assemblés en congrès, prenant ^^^ Dieu à 
témoin de la pureté de nosjintentions, au nom et par 
l'autorité de l'excellent peuple des^tats^Unis, décla- 
rons solennellement et publiquement que ces colonies^ 

20 unies sont [de fait et de droitJy'MF deiO^tats libres et 
indépendants ; qu'elles sont relevées de tout serment de 
fidélité envers la couronne d'Angleterre ; et que tout 
lien politique entre elles et le gouvernement^anglais est 
définitivement rompu ;^^ qu'en leur qualité d'Etats libres 

25 et indépendants, elles^ont^^^ plein pouvoir de faire la paix 
et la guerre, de contracter des^llianoes, de conclure ^ 
des traités de commerce, et de faire® tous les^ actes qui 

* <« de fiût et de droit,*' in right and in realitj ; literallj, by fiuit and 
byTÎght. 

<» To eztend 7 étendre, étendant, étendn. — ® To recall 7 rappeler, rap- 
pelant, rappelé. — <^Tooon8tndn7 contraindre, contraignant, contraint 
— «) To take 7 prendre, prenant, pris. — **> To break 7 rompre, rompant, 
rompo. — <n To hâve 7 aToir, ayant, en. -— ^To oonclnde7 oonclore, con- 
dnaat, eonehi. — ® To make 7 ftdre, fiiiBant, fiût . 
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^ appartiennent aux nations indépendantes. Et, pleins 
de confiance dans la protection du ciel, nous^engageons, 
dans la défense de cette cause, notre yie, notre fortune 
et notre honneur. 
6 Ont signé, au nom et par ordre du congrès. 

John Hancock, Président. 
Charubs Thompson, Secrétaire. 

CONEPIBATION D'ARNOLD ET EXECUTION DU IfAJOR ANDRE. 

Le général Arnold, obligé par ses blessures de se 
retirer du service actif, avait^été nommé au commande- 
ment de Philadelphie, poste le plus considérable dontjon 
pût ^ disposer en sa faveur. Son^activité d'esprit et 

10 l'ardeur de ses passions, qui lui * avaient fait faire des 
choses extraordinaries dans la guerre, le perdirent^ 
dans^une vie moins^occupée. H se livra à un luxe 
désordonné, et pour j satisfaire,^ se servit de tous les 
moyens que sa place mettait^à sa disposition: intérêt 

15 dans les^entreprises, réquisitions illégales, confiscations 
à son profit de marchandises prohibées. Son caractère 
violent le porta à traiter ses concitoyens comme il avait 
traité les Jiabitants en pays^ennemi. Un grand nombre 
de plaintes s'élevèrent contre lui de la part des^autorités 

20 qu'il bravait, et des particuliers qui soufiraient de ses 
vexations. Le gouvernement lui fit des remontrances 
et aurait voulu pouvoir se borner à cela, mais dans sa 
colère il donna sa démission, et s'emporta en discours si 
violents contre le gouvernement et ooatre sesjaccusateurs, 

25 qu'on fut^obligé de l'envoyer, pour être jugé, devant^ 
une cour martiale. 

• Translate " lai " by him ; literally, to him. 



<^ To be able? pouYoir, poavuit, pu. — ^ To undoT pficdre, perdant 
perdu. ^ o» To satisiy T satâsAûre, aatisfldsant, aatiafidt 
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^ Cette cour désirait vivement le troayer innocent de 
tous les fîiitB qui loi étaient Jmpntés ; mais l'évidence 
de quelques-uns n'ayant pas permis de lui accorder un^ 
acquittement hononÂle, on prit contre lui le parti le 
6 pins doux. Il fut simplement renvoyé devant le gé- 
nénJ-Mk-chef, pour être réprimandé. 

Arnold parut ^ devant Washington; rien de plns^ 
admirable que les paroles que le généralissime lui adres- 
sa : ^' Notre profession, lui dit-il, est la plus chaste de 

10 toutes ] la m(Hndre faute ocnrtre l'hcMuieur la ternit,^ et 
effiice l'éclat de nos plus belles jactions. Yous^avez 
oublié que la probité d'un militaire ne doit pas même 
être aoupçonnée, et qu'autant vous vous^étiez montré 
terrible à l'ennemi, autant vous deviez^étre doux et 

15 bienveillant pour vos concitoyens. Réparez autant qu'il 
est^en vous ces torts; que=*^ votre conduite soit digne 
des grandes jM^tions qui vous^ont mis au rang de nos 
plusjllustres généraux. Je serai heureux de vous 
fournir l'occasion de recouvrer l'estime dont vousjavez 

20 joui auprès de vos concitoyens." 

Ces nobles paroles ne purent toucher Arnold, ni 
désarmer son ressentiment. H affecta plus que jamais 
l'attitude d'unmécimtent, s' éloigna du gouvern^nentetde 
ceux qui le servaient, pour se rapprocher du parti loyaliste, 

25 auquel ^>partenait ^^ la famille de sa femme, et noua 
des Jntelligences avec lui. On lui parla de l'ingratitude 
du gouvernement à son^égard, de l'honneur qu'il se 
£»ait en mutant un terme à cette longue guerre civile, 
par un service important rendu à la cause royale; des 

• " qiw," Utcrally, that ; we hâte tpanalated by " let," beoause the 
Terb 18 at the impenUye. 

Oi To appear! paraître, paraissant, paru. — (2) To tamlsh? ternir, ter- 
ninant, terni. — w To bdong 7 appartenir, appartenant, appartenu. 

12 
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^^ récompenses magnifiques qn^l obtiendrait. H con- 
sentit enfin à entrer en rapport avec le général anglais, 
poar concerter^vec loi le moyen de se venger en tra- 
hissant^*^ la canse de T indépendance, ponr laquelle il 
5 avait tant de fois versé son sang. 

Il fut convenu ^ qu'Arnold ferait^en sorte d'obtenir 
le commandement de la forteresse de West-Point, qui 
était le boulevard des^Américains sur THudson, et où 
Washington avait son quartier général, pour la livrer 

10 auz^^Anglaîs, et les [mettre à même *] de détruire ^ 
peut-être d'un seul coup l'armée américaine. 

West-Point, situé à vingt lieues au-dessus de New- 
York, sur la rive droite de l'Hudson, était jine position 
tellement forte par la native et par Tiurt, que la trahison 

15 seule pouvait la faire tomber aux mains de l'enn^ni. Le 
fort était construit sur un rocher à-pic, au pied duquel 
coulait le fleuve, et plusieurs rangs de batteries ea dé- 
fendaient l'approche ; une chaîne de fer, tendue depuis 
ce rocher jusqu'à une île placée au milieu du fleuve, 

20 fermait le seul bras f par lequel les navires ayant^un 
certain tirant d'eau pouvaient passer. C'était là que 
les^méricains avaient leurs principaux magasins 
d'armes et de munitions, et ib^étaient^assurés, tant 
qu'ils posséderaient West-Point, d'empêcher que les^ 

25 Apglais ne pénétrassent plus haut dans le pajs, et de 
priver leur garnison de New- York des^approvisionne- 
ments que la partie supérieure pouvait leur fournir. 
Quand^ Arnold se fot^engagé t à livrer cette forteresse 

• •* mettre à même," Boe note * p. 107. 

t "bras " chazmel ; literally, arm (of a river). 

t '* se fut engagé»'* hod engaged ; literally, himself um» en|mged. 
(AiiotheT one of the Terbg callâ reJUctive, althoagii their illogical ooor- 
stmction mast leave a strong doubt that ihej origmated in reSeotion.) 

<^ IV) betrayT trahir, trahissant, trahi -- » To agrée? contenir, oon- 
venant, oonvenu. — <"> To destroy T détruire, détruisant, détruit 



Digitized 



by Google 



SB nàis-UBUL 135 

^ importante, il loi restait à en jobtenir le commandement; 
toute 8a conduite fut dirigée vers ce bat. H paramètre 
reyena à des diapoeitiona meilleures pour le gouverne- 
ment, se rapprocha de sei^anciens compagnons d'armes, 
5 leur parla de eon désir d'effiioer les préventions dontjl 
était l'objet par de nouveaux services rendus à son pays, 
et ejq>ri0ia le voeu d'être appelé à un poste qui lui en 
foumSt^' Poocasion. H ncHnma West-Point: le com- 
mandement de cette forteresse rassoeierait davantage 

10 aux travaux de l'armée que celui de Philadelf^e; il 
conviendrait mieux à sesjiabitudes militaires, et ne 
l'exposerait pasjaux mêmes^écueils.'*^ Geuxjà qui il 
fit ® part de son jonbition furent touchés de ce qu'elle 
avait de plausible, et des moti& qui semblaient l'in^iirer. 

15 Ss^en parlèrent à Washingtrai, et le pressèrent d'y 
souscrire;^ celui-ci hésita long-temps. Confier un 
poste aussi importait à unjxomme de ce caractère, et 
qui avait réceiinment donné prise à des^accusatîons si 
fâcheuses, lui pturaissait^imprudent ; mais, vaincu ^"^ par 

20 lesjnstancse des généraux les plus dignes de sa con- 
fiance, qui répondaient d'Arnold, et pensant peut-être 
qu'il 7 avait plus de danger à le rebuter et à l'aban- 
donner aux sn^estions des^ouo^oûs du pays, qu'à le 
satisfiûre, il consentit à ce qu'on demandait Arnold 

25. fot nommé au commandement de West-Point 

Quelque temps jiprès, quand le moment parut jurrivé 
de s'entendre sur les moyens par lesquels la forteresse 
serait livrée aux^nglais, <m convint d'une conférence 
qui aurait lieu entre le général Arnold et un^envoyé du 

80 général Clinton. Celui-ci fit choix pour le r^résenter 

• " é«iiMl8," nares ; fitonUj, ahoala. 



<D To tanuh T ibiiniîr, fimniMMiit, fimxal. — <*> To mskeT lkk«, fti- 
SMit, fiût^® Xo rebipribet aouacrire, 8o«soriTaat» aoiucrit — ^ To 
▼anquiéh T Tainore» vainquant» vAÎnm. 
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jTj du major André, son^aide-de-camp, jeune officier [plein 
d'espérance *] et qu'il affectionnait beaucoup. Le major 
s'embarqua à NeTf-York sur un bâtiment [parlemen- 
taire], autorisé par les^Américains à remonter l'Hudson 
5 jusqu'à une certaine distance au-dessous de West-Point, 
pour les^échanges de prisonniers qui se négociaient 
entre les deux^armées ennemies, et se fit débarquer à 
l'entrée de la nuit dans^un lieu convenu en dehors des 
lignes américaines, où Arnold ne tarda pas^à se rendre. 

10 Celui-ci trouvant le lieu peu favorable, le conduisit ^ 
vers une habitation dans l'intérieur des lignes, où ils^ 
examinèrent les plans de la forteresse, et discutèrent les 
mesures qu'il convenait de prendre pour arriver à leurs 
fins. Arnold voulait qu'on profitât de l'ahsence de 

15 Washington, qui était^allé conférer avec le maréchal 
de Bochambeau, pour surprendre ^ et attaquer le fort 
n annonça qu'il avait déjà fiiit détacher un^anneau de 
la chaîne qui fermait le fleuve, sous prétexte de la 
réparer, afin que les bâtiments^anglais pussent passer 

20 sans difficulté, et promit qu'au moment où devrait^avoir 
lieu l'attaque, il occuperait la garnison du fort d^un^ 
autre côté. Mais le major André exigea qu'onjittendît, 
au contraire, le retour de Washington, paroe que celui* 
ci n'ayant^aueun soupçon, et étant logé dans la maison 

25 d'Arnold, il serait^aisé de s'emparer de sa personne, et 
de désorganiser ainsi l'insurrection. Arnold j consentit, 
et on convint ^ d'attendre le retour du généralissime, 
dont^Amold donnerait^avis à New- York. 

Cependant la conférence s'était prolongée toute la 

80 nuit, et quand le jour arriva, la prudence ne permettait^^ 

* *< plein d'eBpéranoe," most promilûng ; Uterallj, AiU of hopes. 

(U To oondoet? oontdaire, oondiiisaat, oo&didt — <Q To sorprifle? sor- 
proQdre, sarprenaat, surpris. — (^ To tLgne 7 oonveiûr, oonvenaint, i 
▼eno. — <^ ïo permit? permettre, parmettuit, penais. 
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^ pasj&u major de partir. H restajusqu'à la nuit suivante, 
et regagna alors, sous son déguisement, le point du 
rivage où on Tavait débarqué. Le bateau qui devait 
l'attendre n'y était plus. L'attention dontjl était de- 
5 venu l'objet de la part des^mérioans, l'avait contraint ^^^ 
de s'éloigner. Le major sollicita en vain plusieurs 
bateliers^amérieains de le conduire au bâtimentjanglais, 
et leur offrit un salaire cox^idérable : cela même le leur 
ayant rendu suspect, ils s'y refusèrent Sa seule res- 

10 source fiit de continuer sa route à pied. H passa heu- 
reusement devant plusieurs postes des,^,Américains, et 
allait se trouver hors de leurs lignes, quandjl fit la 
rencontre d'une patrouille de trois soldats de milices qui 
l'anrêtèrent et lui d«nandèrent son n<»n, le lieu d'où il 

16 valait, et le but de son voyage. Ses réponses excitèrent 
leurs soupçons. Ss le fouillèrent, ettrouvèr^t dans 
ses bottes les plans de la forteresse de West-Point, et 
tout le détail du complot écrit ^ de la main même 
d'Arnold. Le major fit ses^efforts pour obtenir d'eux 

20 de le laisser aller. Il leur offrit une forte somme d'ar- 
gent, ou de le suivre à New-Tork, où ik^obtiendraient 
les plus grandes récompenses. Toutes sesjo&es ne 
purent* les^ébranler; ils le conduisirent^ à leur 
officier qui l'envoya, avec tous les papiers dontjl était 

25 porteur, au quartier général. Get^offioer, soit qu'û 
n'eut pas pris connaissance des papi^^, soit qu'il ne pût 
se décider à croire ^*^ Arnold coupable, s'était hâté de 
l'informer par unjexprès de l'arrestation. Celui-ci se 
voyant découvert, se jeta dans^un bateau, et gagna le 

80 bâtunentjanglais qui le conduisit à New- York. 

* pas m nnderitood. 

0) To oonstrun 7 contraindre, oontraignant, contraint — C') To irrite T 
foire» éorbant, foit — ^To oondnot ? conduire, oondaiBant, condaH.— 
<^ To bdieref «poire, atvytaitf cm. 
12* 
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J^ Ce (jour même] arriva Washington du Yoyage qa*i] 
ayait^été obligé de &ire. H apprit aveo une vive 
douleur, par -les papiers qui furent mis sous sesj^eux, 
et par les^aveux du major, la trahison d'Arnold. Ses^ 
5 informations lui donnèrent rassurance qu'aucunjautre 
officier n'y avait trempé. 

Une cour martiale fut convoquée pour juger le major 
André comme espion, et ce procès excita un vif intérêt 
dans l'armée anglaise, et même dans Tannée américaine. 

10 Chacun plaignait ^'^ ce jeune homme, que Tobéissance 
militaire, ou un sèle aveugle pour le service de son 
pays, avait^entrainé dans^une entreprise sur le caractère 
de laquelle il se faisait^illusion. U pensait n'avoir rien 
fiût qui ne fûtjiutorisé par les lois de la guerre. Le 

15 général américain l'avait provoqué, disait-il, à une con- 
férence, et il 7 était venu. Il était venu sous le drapeau 
parlementaire. S'il avait pénétré dans les lignes amé- 
ricaines, ce n'était point par sa volonté, mais par celle 
d'Arnold. La cour martiale, dont fSeôsait partie La&yette, 

20 n'accueillit^ point cette justification. Elle pensa que 
le déguisement d'André, le passeport que lui avait 
délivré Arnold sous^un &uz nom, la précaution qu'il 
avait prise de cacher les papiers dontjl était porteur, 
prouvaient suffisamment qu'il avait la conscience de son^ 

25 action; que le crime d'Arnold ne couvrait^ ni ne 
justifiait le sien ; qu'il avait dû sentir * au contraire, 
combien on^était coupable de fiivoriser^et d'aider un 
crime aussi odieux ; que l'abus qu'il avait fait du pavil- 
lon parlementaire était^aussi une aggravation, puis- 

30 qu'il compromettait l'usage légitime d'un moyen de 

* *' aTÛt dû sentir," most haTe tôLi ; litertlly, had had to feel. 



Oi To plty? plaindre, plaignant, pUint ^ <A To iretoomeT aoooflillîr» 
•ooadllaat, aoooeilll — <^ To diélter T ooaTrir, ooaTxaaft» oouTirt 
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3» OQmmnBication nécessaire entre les^armées ennemies, 
destiné à terminer ou à adoucir les maux de la guerre. 
Elle condamna donc^André à la peine de mort, et à 
subir, comme espion^ le supplice infôme du gibet 
5 Le général Clinton fit les plus grands^efforts, pendant 
le procès et après la condamnation, pour sauver son^aido 
dç camp. H envoya un des généraux de son^armée 
offirir, si on le lui rendait, la restitution des prisonniers 
américains, la mise en liberté des citoyens des Caroliiica 

10 détenus pour crime de trahison, et menaça, en cas do 
refds, d'user envers ceux-ci de r^ésailles. Toutes ses 
démarches furent vaines. Le congrès en qui résidait le 
droit de grâce, et à qui Washington en référa, futjn- 
flexible. Il trouva le crime tropj)dieux pour ne pas 

15 laisser à la justice son cours. 

Le jeune André, quajidjl avait désespéré d'être 
renvoyé comme [parlementaire], ou retenu seulement 
comme prisonnier de guerre, avait fiût;javec courage le 
sacrifice de sa vie, et s'était borné à denumder la fiiveur 

20 de mourir de la mort d'un soldat L'idée d'être attaché 
à un gibet lui était plus cruelle que la mort même, et il 
suppliait qu'on lui épargnât cette honte; mais quand Jl 
vit que cela même étaitjmpossible à obtenir, il recueillit 
ses forces et se résigna à ce dernier sacrifice. H écrivit 

25 au général Clint(m, pour le remercier des^eft>rts qu'il 
avait fikits pour le sauver, et lui recommander sa mère et 
ses sœurs qu'il avait laissées en^Angleterre, et marcha 
courageusement à la mort (2 octobre 1780). Le sort 
funeste de ce jeune homme toucha ses juges mêmes, qui 

80 regrettèrent que la sévérité des lois militaires ne leur 
eût pas permis d'en^adouoir la rigueur. 
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PRESIDENCE DE WASHOrOTOK : DIBCOUBS INAUGUBAL. 

Si Le jour de l'inaagaration, Washington se rendit dans 
la salle du sénat, où étaient réunis ^^^ les membres des 
deux chambres, et passa avec eux sur une estrade ap- 
pliquée à la &çade du palais qui dcninait sur une place. 
6 Une grande foule de peuple était là rassemblée. Wash- 
ington, se plaçant^en^avant de l'estrade, posa sa main 
sur une Bible ouverte que lui présenta le chancelier de 
l'Etat de New-York, et dit d'une voix forte : ** Je jure 
d'exercer avec iSdélité les fonctions de président des^ 

10 Etats-Unis, et de faire tout ce qui sera en mon pouvoir 
pour la conservation et la défense de leur constitution." 
Le chancelier, agitaat scm diapeau ^i l'air, proclama 
George Washington président des^tats-Unis, et les^ 
acclamations du peuple mêlées à une salve de treize 

15 coupe de canon, accompagnèrent cette proclamation. 

Washington, rentré * après cette e^émonie dans la 
salle du sénat avec les membres du oongrès, prit place à 
côté du président et prononça le discours suivant : 
« Concitoyens du sénat et de la chambre des r^ré- 

20 sentants, 

'' Dans^aucune t circonstance de ma vie, je n'ai 
éprouvé autant d'anxiété qu'en^apprenant ^ mon^élec- 
tioQ à la première magistrature de cette république. 
D'un côté la voix de mon pays, cette voix que je n'ai 

25 jamais^entendue^ qu'avec respect, m'appelait^à le servir. 
De l'autre, ma saaté, mes goûts, et une juste défiance 
de mes forces, me c<mseillaient de ne point sortir de ma 

* Translate ** rentré " hy having entered, alihougb havirig is not ex- 
pr c B oe d in the Frenoh. 

t Translate '* aucune *' by no; it metos awf^ but aie négative ngn n* 
or ne, which oomes before ai (a Ibw words Auther), makes ** aucune '* 
négative. 

0) To congregate? réunir, rénnifisant, réuni— <^ To leam 7 apprendre, 
^prenant, appris. — <^ To hear? entendre, entendant, entendu. 
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2a retraite. J'ai cédé à oe que j'ai cru être le cri de mon 
devoir. Une pensée m'a encouragé, c'est celle que mes 
concitoyens ont toujours été pleins d'indulgence pour 
moi, et que cette indulgence ne me manquera pas daos^ 
5 une situation où elle m'est plus que jamais nécessaire. 
''Mon premier besoin, enjnaugurant notre nouveau 
gouvernement, est d'invoquer sur lui la bénédiction du 
ciel, afin que la constitution que nous nous sommes 
d(Mmée^ tourne au plus grand bien du pays, et que 

10 ceux qu'elle rend dépositaires du pouvoir, en fiissent un 
bon^usage. Je m'assure f que le congrès et la géné- 
ralité des citoyens s'unissent à moi dans cette prière. 

" Quelle nation eut plus que nous sujet de mettre sa 
confiance en Dieu, et de placer en lui toute son^espé- 

15 ranoe? Quelle protection ne nous^a-t-il pas^acoordée, 
dans les dangers qui ont^aceompagné la guerre de l'in- 
dépendance? Combien de fois n'a-t-il pas sauvé notre 
cause prête à périr! Et dans^une cinxMiâtance plus 
récente, lorsque la situation critique du pays nous^a 

20 obligés de modifier notre constitution, n'est-ce pas lui 
qui nouaja inspiré cet^esprit d'union et de concorde, par 
lequel ont^été prévenus ^^ les troubles qui accompagnent 
d'ordinaire ces changements? 

"La constitution veut** que le président, à l'ouver- 

25 ture de chaque session du congrès, rende compte de ce 
qui [s'est passé] dans l'intervalle des deux sessions, et 
qu'il recommande à votre attention les mesures dont la 
nécessité [s'est fiût sentir].^ Je ne saurais remplir ^^ ce 

* «nous nous ■ommes donnée," (o omaAywhave gWen ; Uteralljr, are 
înstoad othave^ the verb being reflectiTe. 

t "je m'urare," I am confident 

t '<0*e8t Ait sentir," has been felt ; literally, itself haa (m) cansed to 
fteL 



Wr, 



^ To prerent? préyenîr, prérenant, prévenu. — <^To require 7 tou- 
r, Toniant, vonliu — <^ To filfilT remplir, remplissant, rempli 
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Ss deyoîr dans cette première session. La sagesse du con- 
grès loi indiquera quels doivent être, en débutant,^ les 
sujets de ses délibérations. 

''Je me bornerai à exprimer le vœu que le congrès 
6 se montre digne, dès ses premiers pas, de servir d'ex- 
emple à ceux qui le suivront. ^^ Ses membres n'oublie- 
ront pas qu'ils sont les r^résentants de la ccmfédération, 
non de tel ou tel Etat, et que lesjntérêts de localité 
doivent toujouis être sacrifiés à l'intérêt général. lis 

10 se préserveront, avee le même soin, de tout^esprit de 
parti. Fidèles, en toute occasion, à la voix de la con- 
science et de l'honneur, ils n'admettront pas qu'il y ait, 
dans les^aSaires publiques, une autre morale que dans 
les^affiûres {«rivées, et qu'on puisse être honnête homme, 

15 si on ne l'estf dans les^unes comme dans les^^autrea. 
Ce n'est que par cette conduite qu'ils se feront respecter 
par leurs concitoyens et p«r l'étranger, et qu'ils recueil- 
leront ^ le bien&it de la forme de gouvernement que 
nous nous sommes dcmnée. Ce n'est que par elle qu'ils 

20 rendront le pays glarieux^et prospère ; car s'il estjrne 
vérité démontrée, c'est que, pour les nations comme 
pour lesjndividns, le bonheur estJnsépaiftUe de la 
vertu, et que Dieu punit ^ tôt^ou tard la violation des 
lois qu'il a lui-même établies. 

25 '' Souvenons-nous ^^ pour nous^ezcitM* au bien, que 
les^e&ts de notre conduite ne seront pas restrdntsjt 
notre pays, et que toutes les nations vont jtvoir les j^eux 
fixés^ sur nous, pour juger jusqu'à quel point Tordre est 

* ** en débutant,*' in the ontset ; literally, in setting out 
t *' si on ne l'est»" if one is not so {peu being understood) ; liienUy» if 
one it (that is, honest) îs not in the ones as in the others. 



<^ To fbllowT saiTTe, saiyant, suivi. — <» To reap? reeodllir, recneiU 
lant, recaeilli. — ^ Toponish? pnnir, punissant, poni. — <^> To ramern- 
ber 7 se souvenir, se souvenant, souvenu. — t'^ To fix7 fixer, fixant, fixé. 
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3g compatible avec noejnstitations libres. Le progrès de 
la liberté dans le monde dépendra de rexpérience que 
nons^alIoQS^en &Hre. 

" Qnelqties^Etats, CD^^aoceptant la constitation, ont 
5 recommandé certainsjamendements sur lesquels yous^ 
aurez à délibérer. Ils^ont pour objet de mieux garan- 
tir la liberté individuelle et Tindépendence des^Etats. 
Je ne lestai point^assez^étudiés pour en dire^'^ ici 
mon sentiment; mais ce n'est pas sans beaucoup de 

10 réflexion qu'il faut modifier une constitution si mûre- 
ment méditée. Craignez^ d'adopter tropjiisément 
des théories que l'expérience n'a point consacrées, et 
nqypelez-vous que si la liberté a besoin de garanties 
contre le pouvoir, l'ordre aussi en^a besoin contre Fanar- 

15 chie ; et qu'il est des conditions sans lesquelles aucun * 
gouvernement ne peut subsister. 

<< Permettez-moi, en finissant, de parler d'une chose 
qui me touche personnellement. La pénurie du trésor, 
pendant la guerre de l'indépendance, m'a porté à refuser 

20 le traitement afiecté au grade de général-en-chef. Je 
serais^en contradiction avec moi-même, si, dans^une 
situation financière malheureusement peu difiérente, je 
consentaîs^à recevoir le traitement de président. Je 
demande donc qu'il me soit permis d'y renoncer. J'ee- 

25 père que mes revenus personnels suffiront à mes besoins. 
S'ils n'y suffisaient ^ pas, j'en rendrais compte au con- 
grès, et lui demanderais d'y pourvoir. ^^ 

Après ce discours, qui termina la cérémonie, les 
chambres et le président se rendirent à l'église anglicane 

* "flocim " kl made n^gatiTe bj ne that preoed» the Terb ** peat ; " 
ne mnsl be plaoed beibre the verb. 

0> Tb ny 7 dire, disant, dit — <*> To fear T craindre, craignant, craint. 
— • IbsnfficeT suffire, raffinât, suffi. —<«>TopioTide? poarvcb, peur- 
vojant, ponnrn. 
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^ de Saint-Paul, où le chapelain dtt sénat lut^ des 
prières composées pour la circonstance. 

Une illumination générale des^édificee publics et des 
maisons particulières, termina cette journée. 

RETRAITE DE WASHINGTON. 

5 Huitjins s'étaient^écoulés depuis que Washington 
occupait ^"^ la magistrature suprême. Il avait^été réélu 
après quatre ans, avec la même unanimité que la pre- 
mière fois; mais c'était chose arrêtée dans son^osprit 
de ne point se kiss^jélire une troisième. 

10 Aui^approches donc de T élection, il fit^une adresse à 
ses concitoyens, dans laquelle il leur annonça sa résolu- 
tion de se retirer définitiyemeni, et en prenant congé 
d'eux il leur addressa les conseils dictés par son^^expé- 
rience. 

15 '^ Souvenes-Yous, leur dit-il, que votre premier Jn- 
térêt est le maintien de la confédération. Séparés, 
vous seriez hors d'état de tous défendre^ contre 
l'étranger, et exposés à être en guerre [les^uns avec 
lesjkutres]. Il yous faudrait^entretenir chacun une 

20 armée sur yos frontières, et établir des^impôts pour la 
payer. Cet^état militaire ne serait pas moins^onéreux 
pour YOS finances que dangereux pour Yotre liberté. 

'* La nature, en yous fiusant dépendants les^uns des^ 
autres, Yons^a destinés à être unis. Aux^Etats du sud, 

25 elle a donné un territoire propre à produire des^objets 
d'exportation ; aux^Etats du nord, des marins qui trans- 
portent ces produits dans toutes les parties du monde ; 
et comme Yous^aviez besoin d'espace pour vous^étendre, 
elle Yous^a donné, dans les^Etats de l'ouest, des terres 

C) To wad? lire, lisant, lu. — ® To ooonpj? ooonper, occupant, oc- 
cupé. — ^To défend 7 défendre, défendant, défendu. 
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Si sans limite, où tons pouTu^envoyer sans oeaee de nou- 
veauxjBeaaims.^ 

<' Soyez donc, ayaiot toat, en&iiB de la confédération ; 
citoyens^amérioaina plutôt que citoyens de tel on tel 
5 Etat. Que la c(»i8titation fédérale soit YOtre arche 
iainte. Qardes-Yoaa d'y toucher sansjuie absolue né- 
cessité, et de compromettre la liberté par de Taines diéo- 
ries qui ont pour but de la mieux garantir. Bappelez- 
vous qu'elle ne peut subsister sanajm pouToir asses fort 
10 pour la protéger contre les Actions. 

" L'esprit de parti est la perte des gouToniements 
libres. Il conduit^à l'aaarehie, et celle-ci au despo- 
tisme. Ne négliges rien pour Toas^en garantir.^ 
« Réglez les dépeoses publiques avec économie, car 
15 leur exagération entraine des^impâtsjonéreux, entre- 
tient la frifolité et la corruption, et compromet la 
fidélité aux^engagements, qui est^un dcYCHr sacré pour 
keJBtats. 

'^ Que Yos rapports avec les nations étrangères soient 

20 toujours empreints^ de modération et de justice. N'ayez 

ni haine, ni engouement pour elles. Evitez de tous mêler 

à leurs querelles, et que l'intérêt de TOtre pays soit 

votre unique règle. 

^' Honorez^enfin la religion, sans laquelle il n'est pas 
25 plus de prospérité pour les^Etats que pour les Jndividus. 
Aucune société ne saurait subsister sans^elle. 

'^ Je voudrais, en me retirant, emporter la pensée con- 
solante d'avoir toujours suivi moi-même les maximes les 
plus propres à faire le bien du pays, et de ne m' être 
80 jamais trompé dans les mesures que j'ai prises pour sa 
gloire ou son bonheur. Mais je n'ose m'en flatter. 

* ** eanxxns," hosts ; Utorally, swanoB. 



^ To praerreî guantir, ffanatîBwnt, guantL— <* Totempsrî ea»- 
proindre, empveigiiftat, emprobt 
18 
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Si «Te prie donc le Toat-Poiasant de détounier de loi les 
conséquenoes des^erreois que j'ai pa commettre." .... 
Ce fatjinjmmeime bonheor pour les^Etats-Unis 
d'avoir mi^homme tel que Washington pour inaugurer 
6 leur première magistrature, parce qu'il lui concilia tout 
d'abord le respect public, la marqua de son sceau, et lui 
inspira un caractère qui ne s'est jamais^entièrement^ 
eflbcé. Aucun^homme ne réunit à un si haut degré la 
gloire militaire et la vertu civile : par la première, il eut 

10 l'autorité nécessahre pour l'établissement d'un gou- 
vernement nouveau; par la seconde, il fut détourné de la 
pensée de fiôre servir cette gloire à scmjambition. Son 
- désintéressement qui ne s'est jamais démenti, sera un 
fiiein pour ses successeurs, et ses maximes gouverneront 

15 toujours plus^ou moins l'Union. Cette influence qu'il 
exercera après lui, jointe à la grande part qu'il a eue 
dans la conquête de l'indépendance et dans l'établisse- 
ment de la constitution, l'a placé au rang des fondateurs 
et des législateurs des peuples. 

PUBI DB LA LOZBBB. 
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FRAGMENTS OF THE HISTORY OF THE 
STATES-UNITED, 



BUiL OF THE BTAMP. BBVOLT AQAIKST THIB BHX. 

Frtndii&pifeiiv. The oolonies ei^^liflh of America W€ie makiog, 
once more than a oentuiy, a commerce adyaiit&geonB irith 
tlioee of tbe America epanish. Tbej there carried 
ihe prodacts of the manufactaree english which tbeir tra- 
5 ders were gone to seek in tbe metropolie, or thoee 
of iheir agriealtore of whioh the «Je them [enabled*] 
to consame a more groat quantity of gooda 
engliah. The Eogland bethinking itaelf [ail at once] 
ihat thls commerce was oontrary to the principle wbichf 

10 pennits not of relations direct between the colonies and the 
markeis fbreign, it prohibited, and cansed to seize ail the| 

* N. B. The notes to the références will be fbnnd at the French chapters. 
tThe conJQgation of thèse tenses shonld be reqnired in connection with 
the lesson which they aocompany» &r the graduai acquisition of Tcrbs. 



J'aTais. 

TuaTaîa. 

£2k ayait 

Noua^yionSb 

VoQsjayieK. 

EUea^yaient 





Tohaye, 


AToir. 




Ha^ing, 


Ayant 




Had, 


En. 


IfaaTe, 


J'ai 


Inaedtohv 


Thon hast. 


TaasL 


Thoahadst» 


Hehas, 


na. 


Shehad. 


Wehave, 


NoQs^Tons. 


Wehad. 


YoQ haTS, 


Vons^Tei. 


Ton had» 


Th^haTe, 


Diront 


Thejhad, 
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ships whieh were found in infraction: this 
sure was of as much more extraordinazy, that ii seconded 
the views of the govenuneni Bpaniah, of whieh the agents 
endeavored, on their side, to prevent this commerce, from 
5 the motive thai it made go ont the gold and alver from its colonies. 
The oolonists American [oomplained] bitterly of a 
prohibition whieh ihem prerented from to aoqnire the epecies 
metallic of whieh they had need for to make their remittan- 
ces in Engbnd. They oonld not obtain that they * shoold make 

10 right to their oomplaint. 

The eame thing happened for the commerce that made 
the colonies eo^^ish witih those of th* France, whidi con- 
ôsted to send into thèse the prodaots of their 
fidds and of thdr Iteheriee, and to them ezehange against the 

15 sugar and the eoifee of whieh they had need. The En- 
gland, in itself to it oppofiîng,thempIaced in [the mostf] great 
embarrassment, becanse withoat the sale of their fish they 
eould not maîntaîn their sulon; and if tiiey sold 
not^ their grains and their flours, it to ihem was impoe- 

20 âble of to continue their grafting and their cultares. 

Bat that whieh pat the heîght to their discontent, it 
was the tentative of them to tax withoat the consent 
of their legidatures. 
The England, for to sastain the war against the 

25 France, had made some ezpenses enormons. Its debt, 
in 1763, was found to amount to 148 millions sterling, 



I did hâve, 
Thotthadst, 
One had, 
Wehad, 
Youhad, 
They had» 

I wîll hâve. 



J'eus. 

Tu eus. 

On^eut 

Nous^eumes. 

Vous^^eutes. 

Bs^eomt 

J'aurai. 



Thou wilt hâve. Tu auras. 

He will hâve, H aura. 

We wtll hâve, Koua^^uxtms. 

Yott wîll hâve, Voua^aures. 

They will hâve, I]s^>a]!ODt 



I would hâve. J'aurais. 

Thou wouldst bave. Tu aurais. 
She would bave, £31e aunût. 
We would hâve, 
You would hâve, 
They would bave, 

Hâve thou, 

Let people hâve, 

Let U8 bave, 

Hâve, 

Let them bave, 



Nous^aurions. 

Vous^auriea. 

EUes^aunûent 

Aie. 

Qu'on jdt 
Ayons. 
Ayes. 
Qu'ils^^aient 
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^ or more ihaa 2 [thoiuaiid millioiMi] and half of fiaaofl, Buin 
ooDMderable for that time. The parliament, for ii to ao- 
qoit, adopted diverae measores of finanoea, among wfaieh 
waa a bill that submitted to the tas of the stamp 
5 tho thirteen oalmiies of Amerioa (1765). Thèse oolonies, 
till ihen, had paid no impoet* direct to 'the 
metropolîs. The motive of thîa innoTation waa that it was 
jnat that they should bear a part of the efaaiges of which 
tbeir defenoe had been the oooaâon. The newa of thia 

10 bill canaed with them a lively emaperation. They repie- 
œnted that never anything of aimilar had had plaoe; 
that it ipras qnite enongh of the rigoni of the rej^aien ookmial which 
to them interdicted the fabrication of a great number of ob- 
jecte, finr to &Tor the mannfiMrtnrea of the Bngland, 

15 and them obliged of to damand to then the thin^ of which 
they had need, thfln ev«n that they could them 
obtain élaewhere (oheaperf). If they wiahed 
them to taz, it waa neoewury to them to gtvQ xepreeentativea at the 
pariiament, for it waa the privilège of ail eubject engliah 

20 to be able to be tazed onlyj by hia oonaent. 
ThcM repreeentatbna were not heard, and the pa- 
per atamped waa sent off Ibr the colonies. But 
when they it nnloaded, the people (in a mob) himsdf of it possessed 
and it deliTered to the fiâmes. He annonnced the ilrm resolution 

25 of not of it to make nse,^ shoold aU the transactions 
be snspended; some mannilrinw representing the impost, 
object of the hatred pnblic, were promenaded in the 
streets and hnng to some treesi which they called the treis of 



That I may bave. Que j*aie. 

That tfaoa mayest hâve. Que tu aiea 

That he may haTe, Qu'il ait. 

That we may bave. Que nous^ayons. 

That 3rou may haTe, Que yous^ayes. 

Ihat they may haTe, Qu*ils^aient 

18* 
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n^ thê Sberty. The [penoni «mpbjod] wfao attemptod ^ to eeU 
flODie pttrto of paper stamped «mped to ihe des- 
truction, had iheir hoiuei Msailed and bomt, and 
ihey* tbemselyw caitied to some [violent aeti f] agaîoet thema- 
6 gistrates who wanted to maka soie tfae ezeoatîon of the law. 
Tliifl movement was not only popolar: ail 
the plaint of the sodety to it took part. An a«em- 
blj, wmjpOÊoà of the repreientatîvee of ail tha colonies, 
met afc New York Ibr to oonoert the means of 

10 reûatanoe (7 Oolober, 1765). It rodacted a de: 
olaration of the nghtt dmilar to that whioh serves of haais to 
the ooBstîtation english, and aéopted thiee addrs M s s , the one 
to the Idng, tiie other to Uiaohaaibar of the lords, the thivd to the 
chamber of the oommons, whioh pvotssted of the idelity 

15 of the oolonisB fbr the Mstropolis, bot of their nsolatlon 
of not to saffiv that they them shonld impose wilhoat Hieir 
eonsent. 

BEVOCATION OF THE BILL OP THE STAMP. 

An insunectioD which itself announosd with so maofa of onanesi, 

oould not fail to act stronglj on the opînioQ 

SO in Snglaod. The numecous interesis engiged in 

the commerce of the colonies bj it wete moved,^ and scMue liiely 

discussions had place in the parliament. 

The opposition, which had predicted this xesîstaBce, 
feoxed not to} sustain that it was legitimate, and 

§ We wiU in tatan tiuishito de (or d') by to, instead of qf» bsfors 
Terbs ; althoogh the litenl mesnîng is of, it corresponds, in French, to 
the En^^Ush préposition to in soeh cases, snd may therefbre be trandated 
acoordingly. 

That I ndght haTe, QaeJ'enssa 

That thou raightest haye. Que ta enoMs. 

That she might haye. Qu'elle eût 

That we might hâve, Que noas^enssEons. 

That yen might haTe, Que yooa^eoasîsi» 

That they m^ht haTS, Qu'eUes^enssent. 
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^ ihfti ibej oued «alogimiis io ail dtisen «ngliih enough 
oooiAgeoiui for to défend hk xighta. In fain the ministiy 
npheld the bill. The proepective of a war mil, 
of wfaich none oonld foveteo the limit and the ocmaequenoes, 
5 to it made losB the nuijarity, and another mîxûetiy to it 
Buooeeded- 

The seaion fi>l]owing of the parliament wae to décide ùi the 
mmsares wlûch woold he taken. The illoetrioas Fnusklin, lent 
hj the ooloniee fi)r to plead their cacue, demanded to pre- 

10 sent to the parliament the addrew of the aatembly of New* 
York. They refueed to faim adodt in his oharacter 
offidal, fat not to appear to authorise an avembly 
illégal; bat he was heard as individaal, in 
the înqneit âpenod bj tha ohamber of the eommotii, and hia 

15 answen to tiie questiona whieh to hi» irere made oontri* 
bated not a Utile to diepoia ûkjonblj the minds. The 
oontest nev«rtfaele« vas vigorona ; Geoxge Orenville, ehief of the 
laat cabinet, dafended eloqœntly the bill of the stamp, 
which WM hia work. ''If it were <piestion, said he, but 

20 of my honor and of that of my oolleaguei, I me 
-woold keep silent, leaving to the tbne the care to us jnstify ; 
bat it is question of the honor of the govemment and of the 
dîgnify of the ooantrj, oompromised bj the oonduct of the new 
cabinet, and I ooald not me preYont to protest. One 

2$ year (has elapsed *) nnœ that the bill of ibe stamp bas had 
to be pat to execatbn, and this law lemaias as [noll 
and Trâdf]. Thi^defytbeaathûri^of the parliament ; thafono- 
tionaries who want it to make to respect aie unwor- 
tbflj illtzeated. AU tbat wbiah kaow io do the ministeis, 



lam, Jesoî 

Thonart, Taea 
Oneis, On^a 



Tobe, 

Beîng, Btsai 

Be0n« Eté. 

We sM, Noos sommes. 
Toa 13% Vous^étes. 
They sfe, Us sont 
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^ who onght to them Rutoiii, it la to them to reoommenâ 
the pmdenoe and the modération ; therefore the andaeity of the re- 
Tolted [does mcreaae] from daj to daj, and no doubt 
that after hanng obtained the rerooation of the bill of the etamp, 
6 they will aspire to a complète independenoe. Bj what 
right, in fiict, the parliament would it make some laws for to r^ 
Btraîn the oommeroe of the oolonies, if it cannot eome make 
fat thooi to tazT Thoee lestrictionB are they not 
an other form of the taz. It is the priTÎlege, it ia eaid, 

10 of ail snbjeot english, to be aseseed bat from hîs 
coneent, and the oolonîats are not repreeented hcre. 
Bat the nine tenthe of the population of the England, 
who enjoj not of the right to elect, hère are they re- 
preeented more? The ingratitade of the colonists adde to 

16 the odiam of their rébellion, snce the impoet is demanded 
but Ibr to acquit the expenses of a war undertakeo 
for their defence; and the ministers, yet, 
ilnd for them but some words of indulgence, and they 
are ready to sacrifice, by a concession imprudent, 

20 the rights of the country to the pretensicms arrogant of a 
part of its subjeets." 

William Pîtt, since lord Chatham, who waa 
not yet minister, but who sustained the new 
minîstry, refuted this speech: "What is, said he, the ad- 

25 Yicewhich they tous give? After us to bave placed at the border 
of a précipice, they want us to persuade lo us predpitate 
asftrastothebottom; and what is the moiivewhîch they faiToket 
it is not the justice and the interest of the country, but a &lse 
point of honor, similar io the one wWoh aots too of- 

30 ton on the indiTiduals; as if the honor, for a gor- 
qnmient, waa not to be just a nd to sa^e the country! 

îwi^ î^^ I y^^«. Nous^ético.. 

HewJr^ uJ^ Youwwe, Voua^étks. 

«•WM, flétait. I Thiywere^ Ds^étoieiit 
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]J^. Jjfoj the pariiainent has Bot tiie ri|^ t9 tex the ooIooieB. 
Tbe impost whieh we TOte îs a donation voluntaiy of the oom« 
maoB, aud ne «re tho l e panMentatÎTes of the oonunonB 
of Snglaad, [bnt not*] thoia of the eoloniee. The ooly 
5 lepmsntetîvefl of theae, in matter of taxation, aie the 
aanmbliea eoionial, elected bj tiiem. Let one bhune, 
if onef wîahea, their nolmt actions agaînat the hill whkh they 
repube, bot let one oontertl not their rights, and 
let one ne aocnae not, we who them deftnd, 

10 to be BOOM fiustiooirts. It îa neoeawry one'a aelf to applaad, <« the 
oontaiy, of thia [that there aie^] heie aoBM men who know, by 
policy aa mnch aa bj jnatioe, thènaelTea to diveet of a fitlae 
pride aalîonal, fcr to prenat [if poaBÎblelir] bj aome 
con eo aaiona waaonnble, a war dnl, of whioh the 

15 cnemiea of tha Sn^bad tiMnaolTea ptepaie to leap the 
fruit." 
Xhe bill of the aterap waa leealied (22 Febniaiy, 1776) . 



BILL OF THE TEA.— B£yOLT.--BIEÂSUIŒS A6AINST BOSTON. 

The chancellox of the exchequer, urged by the wants 

of the troaanry, piopoaed Bome|| new [cuetom duties], 

20 amoDg which waa a tas on the tea that the oolomea 

reoeÎTed of tjie EngUnd, for it to them waa not 



Iwaa. 


Jefiia. 


I Bhould be. 


Je serais. 


Thonwaat, 


Taftis. 


Thon fihoaldat be. Ta serais. 


Shewaa» 


EUeftit 


Heshonldbe, 


n serait 


Wewere, 


NouBfiunes. 


We should be, 


Noas serions. 


Toawere, 


VonaAiteB. 


Ton shoold be, 


Vous sériel. 


Thejweve, 




They should be. 


lisseraient 


IshaUbe, 


Jetgeraî, 


Bethou, 


Sois. 


Thoashalthe, 


Ta8en& 


Lethimbe, 


Qa'il soit 


Feoi^ethaUbe, 


On sera. 


Letvsbe, 


Soyona 


WeBhaUbe, 


Konaserona 


Be. 


Soyei. 


ToaahaUbe, 


Vous serai. 


Iietibembe, 


Qu'Us soient 


Iheyahallbe. 


Qsaaront. 
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^ pennitted to it reoeire direotiy ûkuh ihù China. Tbe 
goyemment of the metropoHB, in connderatk» of tfais daty, 
iPTM itself to charge to pay its fonotionariM in the 
eoloniee, and to acquit eome other expenees of adndnirtra- 
6 tien regolated till tim and defirayed hj the a»einUies 
local. It calcolated in it to find the double adyantage 
of an income more large * than the expense of which it itRlf 
ohaiged, aad of a more great tndependenoe avuxed to 
ili fonolioDarieei who would reçoive from it their ealaiy. 

10 Bat the motives of this meaeure were prededy that 
which ought to pre?ent the ooloniei from to it adhère. Thej 
complained of a double attempt carried to their priTi- 
legee : thej them were aaseoing without their conaent, and they 
from them were taking the just part of inflaence which they had 

15 always exenâfled in their adminiatratioB. Xhe aeeem* 
biles colonial protested agunst the bill of the tea. Di»- 
sohed bj the govemora, they were leplaoed 
by Bome conveniûnu, kind of asMmblies eztraordinary 
nominated by the electors for an end qieciaL The 

20 joumahi colonial inveighed againat the act of the 
parliament. It wae fougbt against by some numerous pam- 
phlets. They took the engagement to abstain from the tea as long 
as the bill would subsist, as they had taken, two years 
before, the one to abstain from the use of the paper 

25 stamped; and aU itself prepared for a lively résistance. 
The focus principal of the insorrection was, as the fiist 
time, at Boston, dty prindpal of the New- 
England, where reigned a spirit more aflinned of inde- 
pendence. 

That I may be. Que je sois. 

That thou mayest be. Que tu sois. 

That one may be. Qu'on soit 

That we may be. Que nous soyona 

That you may be. Que tous soyei. 

That they may be. Qu'ils soient 
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j^ The iiew ministiy, of whioh made part lord Ghat- 
ham, pemuaded thai the question iras not tbe same as 
that of the bill of the stamp, and that its right iraa more certain 
than that of ite predeoesBon, refiised to hear the 
6 ooin|daint8 of the oolonkts ; and thinking that they had &î]ed the 
first time but by 'want to hâve taken Immedîately some 
measureB more Tigoroas against the insorreotioii, it made em- 
bark some troops and them direoted apon Boston. Theîr 
arrivai, £u &om to appease the minds, inoreased the irritation. 

10 Nothlng ooold be moxe odious to the Amerioans than 
the ôght unacoostomed of those numecoas soldiers, who to them 
made to feel theîr serritade. Afirays broke forth 
among thèse and the inhabitaats, and at the sequel of oneof those 
aftnjs, the soldkn oonstriûned to [fire*] for themselves 

15 to deftnd, killed manj penKms. It ipras the signal 
of a xisîng gênerai in the dty. Thej rang the 
alarmbell; theyrantotheaxms. It was neoessaxy that the troops 
shoold evaeoate the city and theouelTes shonld shni up, for their 
salety, in the fort. The ships of the CkHnpany 

20 of the Ihdies, loaded with tea, being arrived from England 
in those intenrals, the people himself to them eairied in crowds, 
them înTaded, and thzew the tea to the sea (1773). 

At the news of thèse Yiolenoes, the parliament adopted 
sereral measures for them to repress. Ail commerce 

25 with the city rebellions was forbîdden, and tixe seat of the go- 
Temment of the odonj transferred to Salem. The nomi- 
nation of ail the fnnctionaries of the Massachusetts, elected 
by tbe people, was transferred to the govemor. 

Thatlmig^tbe» Quejeftissa 

That thou mîghtest be* Que tu fiisBcs. 

That he might be. Qu'il fût 

That we might be. Que nous fàsiioiiSL 

That you might be. Que tous fbaries. 

That th^ mght be, Quito fiissoit 
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^ For to assure to thèse foncUonaiiee a |iroteeti<m spé- 
cial, it iras decreed that ai the case whete ihey wonld oommit a 
murder in themselves d^mding, ihey eould be jadged 
bat in another oolonj. In vain the celebrated Borka 
5 did combat thèse bills, in the ofaamber of the oommons, and 
maintained that they were contrazy to the zights of a people 
free, and oould but poke np the fire inatead of it to ez- 
tinguish. Tbsj obtained a great majority in the 
two chambem. Some new tioops wen eu&barked 

10 for Boston. 

The colonies widentood ifaat thèse measores [altbongh] 
decieed only agiûnat Boston, them thrsatened ail 
eqnally; that thsj had for dlgset to destroj 
their liberties oommon. The joomals winch them annoonced 

15 were bordwed with Uaok. Thegr ordsred* «recTwhwe a 
day of fiistîqg and of pcayers. Bray one felt the neoesnty 
of not themselYes to diyide and not to abandon Boston 
to the vengeance of the metn^poUs izritated. Tbej thM&selveB f en- 
gaged to ahstidn from ail commerce with this one, as long as the 

20 port of Boston woold be dosed, fiir not to profit of 
its misfortone. 

FIBSr CONGRESS. — BATTLE OP LEXINGTON. — B ATTLB 
OF BUNO&*S-HtLL.— -GAPTUBS OF TTOONDEROGA. 

A congresB of the depnties of ail the colonies had 

been convened at Philadelphia, for to concert their mea- 

sures of défense. ThJs congress, destined to play a part 

25 important in the sequel of the events, aasembled at the 

day appointed (4th September, 1774). ilfty-fiTe 

To^TS, Bomier. ToreoeiTe, Beoeroir. 

Giymg, 



Donnant, 
GiTen, Donné. 

To finish. Finir. 
Finîshing, FiniiMisnt 
Finished, TmL 



ReottTinga BeoeranU 

BeottTsdB Beçn. 

To seU, Vendre. 

SelUng, Vendant 

Sold, Vendu. 
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1^ deputîes thenuélTW tbere found aasombled. It héld its sittîngB 
[pri?ately,*] for to déliberato with more of calm, and the 
TOteet ibère were taken not bj head, but by coloiiy, 
for noi to excite tfae jealonqr of the ome which, at the late 

5 of a popolation mon weak, had a depatation 
km nomerous. They oommeneed hy to read an addzeaB 
of the MaasaohiuettB, which ezpoaed the dangen of vhich Boston 
waa thveatened, and asked the aanstanoe of the other colo- 
nies. The aasembly decreed that the canae of Boston was 

10 the cause conunon, and that nothing wonld be Bjp&nA for 
the defence of that city gênerons. It drew up thiee 
addresses: the one to the king, for to denuind the redress 
of its grierances ; the other to the people english, for to inroke 
its aid ; the thîrd to the Amerioaos» for them to ez- 

15 cite to make proof of penereianoe and of eonrage. 

In iti addresB to the king, it to hhn recaUed •< that the 
re?olation of 1688 had canied bis fomily on the throne 
bat for the defence of the liberties pabUc; that it was 
tbere the title in virtne of which he rdgned, and that he was held 

20 to to it| romain foithfaL The libertîsB of his snbjects amer- 
ican were not to him to be less sacnd than those 
of his sul)|ects english. The sea whidi them separated bronght 
between them no differenoe. And jet some 
fotal couasels him had canied to attempt against the rights 

25 of the colonies, and a war eîvil depbrable was on the 

point to borat ont between them and the metropdlis. Oould he 

hesitate to dismiss the ooonsellors who him were undoing, rather 

than to hlmself to alienate the loyal afiection of his snbjects." 

The address to the people english to him recalled their 

I was finishing. Je flnisBaia 
Thon wast finishhig. Tu finissais. 
He was Jinishing, Il finissait 
We were finishing, Noua finissions. 
Yoa were finishing, Voos finiflsiei. 
They were finishing. Ils finissaient. 



IgiTS. 


Je donne. 


Thon gÎTest 


Ta donnes. 


Hegi^es, 


n donne. 


WegiTe, 


Noos donnons. 


Ton pve. 


Voos donnes. 


They giTe, 


Ils donnent 




14 
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vjN oommon origia, and the obligation which it izapoaed to the 
AmericanB to be worthy of him, in defeading courageouA- 
ly theîr liberty : << that if he soflered that it to ihem were 
ravîshed, he wonld see veiy soon the his proper menaoed, for 
6 the prindples on the whidi it reposed woold be destiojed, 
and tfae power of ihe orown dangerondy increased. 
Thdr bondage, besides, ma able to be effected but 
by a war dvil, of which the xesolt, (whatever it) might be, 
voald be balefol to the England. If the oolomes trinmphed, 

10 she irould lose her authority cm them and the privi- 
lèges advantageooB which of it were the sequel; if they 
fell, there to her woold remain* bat a posseenon 
weakened and ruined, without ntiliiy for her commerce. 
It was to the people engliah to prevent eome saeh evils, in 

15 throwing in the balance the weight oonàderable of hia opi- 
nî^ni, and in himaelf making repreeented f in the parliament by 
flome men who woold onderstand better hie interests. 

The parliament, oongr^ted onder thèse aospioes (1774), de- 
liberated on the aitoation alarming of the eoloniee. Some 

20 new measoxes were propoeed by ihe ministers 
for to repreas thdr rébellion. They aeked that 
thoee taken agûnet Boaton might be exteoded to the other 
ooliHÛfis, and eapported by some new ahipments of troops. 
Lord Ohatham, who was gone ont of the ministry, opposed those 

25 propositions in the chamber high. Mr. Borke emplpyed 
against them, in the diamber of the oommons, ail the 



I reodved, Je reçus. 

Thott reoeiyedst. Ta reçus. 

He reoelTed, Il reçat 

We reoeired, Noos reçomes. 

Ton reoeired, Vous reçûtes. 

They recelTed, Ds reçurent 

I woold gire. 
Thon wooldst glTS, 
He woold give, 
We woold give, 
Yoo woold give, 
They would give. 



I willsell, 
Thoo wilt sell» 
He will sell» 
We wiU sell, 
ToowillseU, 
They willsell» 

Je donnerais. 
Ta donnerais. 

II donnerait 
Noos donnerions. 
Voos dooneriet. 
Ils donnersient 
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n Tendra. 
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VoosTeodrec. 
Os Tendront 
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^ zeBOtixoeB of hîs éloquence. Thej oonld not prevent 
that tbey éhoaid be adopted. Franklin aeked in 
Tun to be heard again one tîme before tbat thej ehoold take a 
80 grave reeolatîon. The oondnâon was taken to eoetain, at 
5 ail riak, tbe straggle nndertaken againet the colonieB. A 
bodyof ten thonaand men -waa embarked for them to biing back 
to the dntj. 

The AmeticanB, on their âde, themeeWes prepared everj- 
where to the war: thej organiaed and armed their 

10 militiae, ihemeelTeB posBessed of ail the depûdtB of anns and of 
munitîonfl which were not goaided, and began 
thfflnselTeB to oongiegate around of Boeton. It wanted no more 
bat an occasion in order that thejy [might joîn battle*]. 
That oooaflwn zetarded not to itaelf présent. 

15 The général engiiah who commanded the g^rrîson aa- 
iflnibled in that dty, infimned that the insoigente 
wsEe fi>rming a d^weit of aims in the neighborfaood, sent 
a deiachment for themselvea of it to poMen. This one met 
a port of mifitia^nien at Lanngton, and [firedf] npcm them. 

90 Semai mon were killed. A bodj more mi- 

merons of nûlîtlaa arriTed, irhich ponmed in its tom 

the Engiiah, «nd of them kiUed a great nnmber. The rert 

entered but with difficnlty at Boeton (18th ApiO, 1775) . 

The flght of Lezington iras tiie b^inning of the 

25 war, and left no more anj way to the réconciliation. 
It eaceited the indignation of the Americans by the aggreeaion 
of which thej said to bave been TÎotims, and their eathneîasm 
bj the victozj vhich thej to themeelyee atttibuted. The aasomblj 
of the ManachnaettB, which had transferred ite résidence 



Finish thon. Finis. 

Let people finish. Qu'on finisse. 

Let us finish. Finissons. 

Finish, Finisses. 

Let them finish. Qu'ils finiasent 
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^ [oat of] Boston, pablished oome proèlamatkm for to call 
the Amerioans to the anns. Thirty thousand men of 
militiaB themselTes foond toon aasembled aroimd of the 
oîty. 
5 Boston ÎB situated on a pennuola which holds to the 
continent only bj a slarip* of hind narrow. The 
Americans themadves posted attheentryof thisone. Thejoo- 
oupied equallj Oharkstown, separated from Boston bj 
an arm of eea, and whence theîr cannon oould bear on the 

10 citj. Theîr projeet was to confine more and more the 
garrison, and to it oblige, bj the lack of Tietuak, to 
retire. 

But the gênerai Gag^ had twélye thousand men of 
good troope, with wbich he himself flatteied to vanquish 

15 eaâly some militias without expérience. He caosed te embark 
two thousand men who landed near of Cbarkstoini, 
thernselves possessed of that city to the trhich they set the fire, 
and [moved towardsf] the redoabts of the Ameiieans at 
BunkerVHiil. Thess repulsed two tîmes tlie £n- 

20 glish, and showed a great courage; but attacked 
a third time, thej vers oblîged to retire, not 
without to bave made experienoe a great loss to the enemy. 
The causa of the indepeadenoe had, at Bonker's-Hill, its 
first martyr: the doetor Warien, who afler haying 

25 served his countiy in aie connais, had wanted to fight 

for it, there was kiUed ; they oelebrated everywheie the haroism of 

which he had made proof , and the gbry that itsslf attaohed to his 

name escited tàe ardor to him imitate. 

The Americans, already prond of the fafa?ery displayod 

That I may receiTe, Que je reçoiye. 

That thou mayest receire. Que tu reçoÎYes. 

That he may reoeive, Qu'il reçolTe. 

That we may reoeive. Que nous reocTions. 

That you may reoeive. Que vous reoevies. 

That they may reoeire. Qu'ils rsçolrent. 
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^ by Ufteir militiaB al BunkerVHiU, obtained elaenrhere some 
advaiita^ which increaaed theîr oonfidenoe in tbem. 
Thoae of the Connectioat, informed ihat the English had 
fi>imed a depoâfe of aime and of munitions in the fort of 
5 Tioonderoga, on the route of the lake Champlaîn and of the Ca- 
nada, themeélves dîxected on that ride, under the kading of the 
oolonel AUen, man enterpriaîng and adTentoioiis, eorprised 
the g^mrieon and it obliged to Bumoder. Ihey poihed 
from thare as far aa to Crownp<»nt, other fort of the New- 

10 York, at the ODtry of the lake, themeélTM of it posoened eqnally, 
and phioed thos in the pwBenon of the ioanrgenti two forti 
important, and Bonie resoueee in artiUery and in munitions, 
of which thej were destitate. 

OONGQGtB» OF PHILADBLPHIA,— WAflHlNGTOir IB KOMINAIED 
GENKRAT.ïBflTMQ. 

Sacb was the rituaiion of the tfaîngs when the eongresi 

15 of Iliiladélphia asnmbled fat the second time, in 

a sesrion which was to be dedriTe (May, 1775). The 

war, wîthoat to bave been dedared, existed in ftct. It was ne- 

ocamj of it to oonfide the direction to a man capable to rally 

the foroes scattered, and to of them draw the best* resolt fi» 

90 the interest oonunon. Thej went to the ballot, and the name of 

George Washington came ont of the um. Washington was 

member, himsélf, of the oongress. He himself had distingnished 

as colonel of a régiment of militias, in the war of 

1756 between the France and the iSogland, where the Anglo- 

25 Americans, nnited to the troops of the metropoHs, foaght 

the Frenoh of the Canada. They had 



That I mi(^t séll, Que je TendisM. 
That fhon mighteet sdl, Qae ta TendÎMCs. 

That he might adU, Qu'il Tendit 

That we midit séll» Que nous yeadiorîoas. 

ThatjonmightBéO, Que tous yendisneii 

That th^ might sell. Qn'ils rendisBent 

14* 
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g lemarkod in him a mixtoM nure of ooung» and of pra- 
denoe, and in hia retreat of Mount-Venon in Viiginia, 
trhera iie had lived ônoe the peaoe of 1763, be liad con- 
oiliatod* the esteem and afibotion of hîe fellow-citizens, Ij hia 
5 ofaaracter honorable and the amenity of his mannen. Hia for- 
tone mm indépendant, hia âge the moatf pioper to the 
fiUîgaea of the war, he had Ibrty-foar yean. He 
alone himaelf beiieved not on a level with| the poeîtîon to 
which fhey him were calUng. When the preaident of the aa- 

10 aembly procllûmed hia éleotioB, he aroae inth ail the ngna 
of a livelj émotion, taking the heaven to witneaa that he had 
not deaixed that honor. **ïî l aooept, aaid he, the mia- 
aion which to me ia given, it ia beeanae aome perik to it are 
attached, whioh ooold make to doubt of mj oonrage if 

15 I lefoeod, and beoaosat in aome aoeh eiroomataiioeii 
it ia the duty of a oitiaen to obej blîndlj to 
the call of hia countiy. But I hope that thej to me «ill keep 
account^ of thia ohedienoe, for not to jadge mj 
acts with too much of rigor. I meaa alao to leap 

20 no other advaatage firom the poat to whiah I am caUed, 
tban the honor of to aerre mj oonntry ; mj fortona ma al* 
lowfl to (^ it bear the axpenaea, mid I wiah not 
that my allowanoe may oome itaelf to add to tha chai^gea alvQa<j^ 
too hea?y vritii which my feUow-cilizena are aggriered." 



I finish. 
Thon flnishest, 
Hefiniabfli. 
We finish. 
Ton finish, 
The^ finish, 

I was reedybig, 
Thou wast reoetying, 
He was reoeirlng, 
We were reoÛTing, 
You were reoeiving, 
They were receiving. 



Jefius. 
Ta finis. 
U fiait 

Nous finissons. 
Vona finisMx. 
lia finissant 

Jereoeraîs. 
Ta recevais. 
II recevait 
Nous receviona 
Vous reoevies. 
Ils recevaient 



I did sell, Je Tendis. 

Thoa dldst aell, Ta vendis. 

HedidséU, Ilvendit 

We did sell. Nova vendimaa. 

Ton did sell. Vous venditea 

XhqrdidaèU, Da^ 



I will gîve, 
Thou wilt give, 
He wiU give, 
We wiU give, 
Ton will give, 
They wUl give, 



Jedonnend. 
Ta donneras, 
n donnera. 
Nous donnerona 
Vous donnerex. 
De donneront 
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SEPABATION OF THE COIiOKIES FBOM THEI& MBIROPOLia 

1^ The irar eiiil between the En^and and ît0 coloniei 
iras lattàng ônoe more tTian one year, and yet theee 
ooniinaed to piotest of iheir fiddity, and deolaied 
io be Teady to enter înto the obédience, as soon 
5 as they would respeot their priTiIeges in repealing the bili 
of which thej oomplained. The justice was rendered as 
bj the past, at the name of the Ung, and a& the deeds between indi- 
Tidaab were enacted under the seal of his arms. The 
oongiess thonght that it was time to oome ont of this situa* 

10 tioQ fàlse, and to abdicate a snljectîon whi^ iras any moie 
but nominal. There was henœforth no bope of 
reoondliation ; the blood shed [on both ndes*] had 
plaoed an abyss between the two coontries, more deep than the 
sea idiieh them separated. 1%is dependenoe fietitious serred 

15 only to entertaln m Engknd some fiilse hopes, 
and to snstain in America the zeal of its partisans. It 
prereated ihe pimen fbreign, ri?al of the En- 
gland, to lend their support to the colonies, either be- 
eause tbey would hare to r^ret to themselves haye implicated use- 

2Ê ksslj, if thèse bappened to tfaemselTes reoondle wtth their 
metvopoUs, eîther beeaose it ought to them to be répugnant more 
to eustiin some rebels agaînst their gorem- 
meat than to thesMeires alfy to a nation wfaidi would ha^e frankl j 
dedared its independenee. Some numerous writings were 

26 pablished in this sensé, of which the most remackable was the one of 
ThooMB Fb^ne, entltied the Sensé eommon, the iKiich had 
not any tronUe to show that tfaree millions of inhabitants, 
faaying a territory as ridi as eztended, some fine 



I would finish. Je finirais, 

Thou wouldst finish, Tufinirala 

He would finish, Il finirait. 

We would finish. Nous finirions. 

You would finish. Vous finiries. 

Thej would finish. Us finirûent. 



Becdre thou, Beçois. 

Let him reoeive. Qu'il reçoive. 

Let us reoeîYe, ReceTons. 

ReceÎTe, Beceres. 

Let thon reociTe, Qu'Us reçoÎTent 
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ir. porte and Kme ri?«n magnifioe&t, were in condition to 
form a nation, and that thcj had more of adTantagas to 
theniflélTes govem than to obey to a go?ermnent 
of which they were sepaiated by aU tbe indth of the ooean. 
5 The pxopoBition was therefoxe made in the oongresB by a 
deputy of the ^ijpnia (8th Jane, 1776), to dedaie the 
ooloniee independent, and to aérer S» eyer the 
tie whioh them attached to the England. 
"What await yoo, nid he, for yon to emandpato 

10 oompletely, and for to talce the wok whioh to jou. be* 
long»? Ihink you that the England, to4ay that 
her honor ia engaged by bo much of fighta, to yoa will 
grant that wbidi she to yon bas xeChoed befiwe the otcugi^? and 
thoagh ahe to you it woold grant, yonnelvee of it woold content 

16 you? would bave yoa ahed so mooh of Uood bat for a aeni-inde- 
pendenoe? What aay I? thia one eren, ooold yoa on it 
dépend? where woald be the gaaranty that after that yoa woold 
bave hiid down the arma, thej would attempt not of new to you 
eabmit to the tax? The tie which has «xiated between you and 

20 the England, and whioh the éventa ha?e severed vio- 
lently, ooold not be* tted anew. It would be bat a 
trace foll of diatrost and of ombrage, which would make aoon 
place to a new war, more desperate yet 
than thia (me, and to which you woold be poM&biy lees 

25 prepared. You bave the estent of the aentimente of 
the EqgjUnd for you, in thoae bordée ùmàgoi 
which ahe pouxs on your coaet, in the call whioh ahe makea to 
the ferocity of the Indiana, in the plots with which ahe you 
eurrounda. She empbye againat thœe whom ahe calla her aab- 

30 jeotB, eomemeaneof w hich ehe would not dareto make uae againet 

ThatlmayaeU, Qaejeyendeu 

That thou mayest eell. Que ta Tendee. 

That he maj séU, Qa'il voidA. 

^lat we may aell. Que noaa Teadkma. 

^at you may seU, Que toos Tendicf. 

That thciy may aell. Qu'ils Tendent. 
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^ an anemy fbragn. Constitute yoniadres în State inde- 
pendent, for to be able ai ihe least to invoke in tlie war 
tbe prinoiplea of the law of nationa,* and aoœpt not more 
long the title of tebeb wfaioh aathorizes to jon treat 
5 more crueUy. 'Ehx from to augment bj that jour dan- 
gen, joxL tiiem will dimimah, and jou will haye chanoe to 
find 8ome allies to the oatward. Theae will haro fidfth in 
jour fortune, when yon viU ehow thaè you in it hâve 
fiûth yourselTes. You hare fouglrt till to the présent 

10 for to décide what wonld be the amonnt of yonr atoyeiy, 
combat finmkly for the liberty. Imitate the 
Greeka and the Romana, who yoa hâve preœded in that 
eaieer, the irst in lepnlnng the army innnmerable 
of the Penîans, the aecond in ezpeUing the Tarqnins. Imitate 

15 the Bmm and the HoUandeni, who bave known to oonquer theîr 
independenoe, and the Skigliah tiiemielTea who bave de- 
tteroned the StoariB beeanae they had attemptedf 
againat their rights. Be the libeorators aad the legialatora 
of yonr ooontiy. The glory of the Lycoigns and of the Solons 

20 yoa awaits, if yon know Ufce them to foand a 
nation fiée and independent.'' 

Thifl proposition, whatever &vor that it ahoold enconn- 
ter, remained not, in the oongress, without contradio- 
tors. They objected the diffienlty, if they olosed eveiy door 

25 to the leoonciHation, to neist to the foroeB foarfhl of 
tbe lSnghuid,and the dang», if they w«re vanqnished, to nndergo 
a yoke moce ligorona tiian the oae whioh they had wished 
to ihake oif. Th^ xopreaeated tha difiEumlfy, muie great 

That I migbt give, Qae Je donnasse. 

That thon mi^test i^re, Que tu donnasses. 

That he nùght give. Qu'il donnât 

That we migbt give. Que nous donnassioBS. 

That you might gire, Que vous donnassiei. 

That U^y might give» Qu'ils donnassent 
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^ jet, to oongregate n&der a aame goverament ibirteen colo- 
nies aocuBtomed to live indepeadeni the one of the other, 
and whioh thernselTos had aaBOoiated bat mmnentarily^for 
to repnlse the enemy oommon ; theee objeetions were lis- 
5 tened to with calm, bat penuaded not. A 
gieat majoiitj, after matare délibération, itwlf pionoanced 
in &Tor of the proposition, and the 4th Jaly, 1776, was 
adoptod the fiunoas dedaratioa which prodaîmed the enftan- 
ohisement of the oolomes, and ihem oonstitated into nation inde- 

10 pendent, onèor the naaae of States-United of America. 

This aot important was âgned bj ail the members of the 
congresB présent at the delîberation ; of the Jeflbrsons, of the 
Franklins, of the John Adams, noble élite of men who 
had prepaied the indepeandenoe, and who oontribated to 

15 it strengtben. It was annooncedy in ail the colonies, bj 
some salâtes of artîUery and recdved with enthasiasm. Bos- 
ton, Philadelphia, New-York, Baltimore, themselves g^ye up to 
some x«j(noingB. The troops, to whioh thej of it 
gave reading, it weloomed by thoossnd acclamations. 

20 They* hastened to make disappear ùam the momnients pab- 
lic the arms of the England, and to destroj ereiTwhere 
the traces of an odious domination. 



DKCI.ABATION OF INDSPENDENfCE. 

When, in the conrse of the thii^ hôman, it be- 

comes necesAry for a people to break the lies 

25 which him attaoh to aaother people, and to take, among 

the nations of the earth, thexank that to him belongs, aocording to 

the ri^^t nataral and the wishes of the Oreator, he oaght, throa^ 



I reoeÎYe, Je reçois. 

Thûu reoeiTest, Tu reçois. 
He reoeiTfs, D reçoit. 
We reoeÎTe, Noos reoeYons. 
Ton reoeÎTe, Vous reosTes. 
They reoeiTe, Ds reçoÎTeat 



I osed to sell. Je vendus. 

Thoa uaedst to sell, Tu -vendais. 
He osed to sell, U Tendait 
We osed to sell, Novs yendions. 
Toa osed to sell, Voju yendies. 
Ih^ osed to sell, Ds i 
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^ respect for tiie opmon of [mankind *], to make to know 
the motÎTes whioh him detennine. 

We hold as troths demonBtrated that ail tbe 
men hâve been created eqnal, and that they poBsesB, in bdng bom, 
5 certain righta that noâiiog can to them raTiah, suèh 
88 the one to liye, to be free, and to aspire to the happiness ; 
that the . govemments hâve been inatituted bat for 
to warrant the ezerctse of those rights, and that thej hold 
their power but from the will of the goremed ; that 

10 £rom the instant when a gOTorament is destracti^ of the aim 
fi>r which it has been estaUiahed, it is the right of the people 
to it mpdify or to it destroy, and to him <^ themf ^ve one 
more soitable to make his lu^qnness. The prndeoee, in 
trath, presenbes to not diange the gOTemment 

15 establifihed, for some motives finrokus and transient; and thehistory 
prores that tbe peoples are mote disposed to sofifer with 
patience their wrongs, as long as they are bearable, than to 
overthrow thonghtlesély the goyemment to whioh they are 
aocustomed; but when a long train of aots direeted 

20 agaînst that liberty shows a fized porpoee to them sub- 
mit to the power absolate, it is their daiy, as well 
as their right, to themsalves extricate irom the &te| which them 
threatens, and to tak» some meassres for their eafetj. Snob bas 
been the patience of tbe oolonieB, such is to-day the 

25 neoessity where they themselTes find to change their govem- 
ment. Their history is but a continuation of Tiolences and 



* The notes to the relërenoes will be fimod at the Frenoh ehaptars. 



I did gÎTe, Je dtnmai. 

Thou didst give. Ta donnas. 
He dld (pTe, H donna. 
We did ghre» Noos donnâmes. 
Ton did giye, Yotis donnâtes. 
Ihiy did gire» Ds doonèient 



I iiTm.n finish. 
Thon shalt finish, 
He shall finish, 
We shall finish» 
Ton shall finish, 
They sbaU finish. 



Je finirai. 
Tu finiras. 
D finira. 
KoQB finirons. 
Vous finirez. 
Ds finiront 



Digitized 



by Google 



168 uhrai. tejlhslatiov of 

ig of usorpationi firom the paît of the metropoliB for to fomid îtf 
Ijranny. 

She has Tefuaed to enact the laws the moet neoeesaiy to 
their wel&re. 
6 She bas forbidden to her govemors to approre the 
meaMues of interart local voted bj the legidatorsy till 
her consent had been obtained» and that con- 
sent, she it ha« oaused to w»it for indefinitelj. 
She bas set for eonditîona to the measnree olahned 
10 by oertain looalities, tbai iàn&j wonld renonnoe to the right 
to be xepxesented in the législature, right sacred 
irhioh Ûuij coold not abandon» and of which the eKercise 
is iearftil but to the taxants. 
She bas oansed to oonvene the assemblieB législative in 
15 some pkoes nnoanal and inoonvementi fiir from the reoords 
of their administrations, in the only end to them weary out 
and to them sender more dodle. 

She bas dissolved, time upon time, thoee aasemblies, for 
thenselves to baye shoim* iirm in the defenoeof the r^hts of Uie 
20 people. 

She haa long ddayed, aftor their disBolntion, to 
oaoae to prooeed to some éleotions new, kaying the ooontiy 
"without govemment, exposed to tbe attaoks of the oatward, or 
to the tN>ables of the inward. 
26 She bas endeavored f to prerent the colonies from to thsmselTes 
people, in bringmg thonsand obstades to the natnrafizationof the 
foreigners, in xefasing ail enoooiagement to thoee wbo 
wanted thems^yes to establish among us, and in rendering more 
difficnlt the concessions of the lands. 



I should receÏTe, Je reoemûsL 

Thou Bhooldst reoeÎTe» Ta recevrais. 
He should reoeive, Il reoeyiait 
We shooid reocive, Noos recerrions. 
Ton should reoeive, Yoas zeoerries. 
Tb^ should reoeÎYe, Ils reoerraieni 



Sell thou. Vends. 

Let him sell. Qu'il Tende. 

Let us seil. Vendons. 

SeU, Vendes. 

Let them seU. Qu'ils Tendsat» 
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^- Sbe bas dogged the administration of the justice, in lefasiDg 
the laws trhich were it to organize. 

She bas plaœd the judges in her dependence, for tbe 
daration of their offiee, and the amonnt of theîr salary. 
5 She bas created a multitude of emplojments new for there 
to place her créatures, who are come to devour the sub- 
stance of^the people and him to oppress. 

She bas maîntained in the midst of ns, in full peace, 
some armies permanent, "without tbe consent of the le- 
10 gisiatures. 

She bas sought to render the authority military indépen- 
dant of tbe power civil, and superior to it. 

Sha bas wanted us to subject to the tribunals military, 
and bas aecured to tbe military men of her army, guilty of 
15 murder, tbe &yor to be judged by some judges taken among 
tbem. 

She bas destroyed our commerce with ail tbe parts 
of tbe world. 
She us bas submitted to some taxes, without our oon- 
20 sent. 

She from us bas withdrawn, in many cases, tbe benefit of tbe 
jndgmentbyjury. 

She bas created misdemeanors for the which we were to be 
transported beyond tbe seas, for there to be judged. 
25 She bas refused to the colony of the Canada, which us bordera 
upon, tbe institutions &ee of the England, in order to make use 
of that country as ezample and as instrument for 
to establiflh the same power arbitrary among us. 
She bas aboliahed our charters, annulled our most* predous 

That I may gÎTe, Que Je donne. 

Tfaat thoa mayest giTe» Que tu donnes. 

That be m&y give. Qu'il donne. 

That we may giye. Que nous donnions. 

That you may give. Que tous donnies. 



Tbat thqr may gira. Qu'ils donnant 
15 
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^ privil^gee, and undennined the bads of oor fom of gorem- 
ment. 

She bas suspended oor le^palatures and to heraelf haa attributed 
tbe right to as give some laws for everythiog. 
5 She haa abdicated in fact ail right to ua goveni, 
in ua plaoing ont of her protection and to ua making 
the war. 

She haa ranaacked oor ahipa, devaatated oar ahorea, bomt oor 
citiea and made perish our citizena. 

10 She recraita, in this moment, an anny of meroe- 
naiy foreignera, for to complète thia deed of deatmo- 
tion, in which hâve been oommitted aome acta of cméltj 
and of perfidy worthy of the tîmea the moet barboiona, and 
which abould baye had * to itaelf to interdict tbe goremunent of a 

15 nation ciyiliied. 

She haa conatrained thoae of our dtizena who baye been taken at 
sea on our Yeaaela, to aerre againat their oountry, for 
to gire the death to their frienda and to their brothera, or for it 
to reoeiye from them. 

20 She haa excîted aome inaurrectiona among ua, and haa let 

looae againat the ooloniata of our frontière the fuiy 

of the aayagea, of whom the ferocity aparea ndther the aex nor 

the âge. 

We baye, after each grieranoe, preeented aome humble 

25 remonstranoea, and each of our complainte haa been followed 
of a new injury. A goyemment of which ail the 
acta présent this charaoter of tyranny, cannot be the 
goyemment of a people free. 

That I mîght finish, Que je finisse. 

That thou mîghtest finish. Que tu finisses. 

Th&t he might finish, Qu'il finît 

That we micht finish. Que nous finissions. 

That you mlriit finish. Que yous flwissiei. 

That they might finish, Qu'Os finissait 
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j^- We haye not spared the appeals to onr brotben 
of England. We to them bave oflen pointed oui the ten- 
tatives made by their parliament for to eztend b^ond 
ail measare its prérogative over us. We to them 
5 hâve recalled the origîn and the motives of our establish- 
ment. We hâve made appeal to their magnanimitj and 
them bave sop^dicated, in the name of our common origin, 
to arrest those usurpations of which the effect would be unavoid- 
ably to us separate the ones from the others. They also 

10 bave been deaf to the voioe of the justice and of the consangui- 
nity. We are therefore oonstrained to to them déclare 
our séparation, and to them accept for enemîes in 
the vrar, [till it] to us be permitted to them 
bave for friends in the peace. 

15 We thœ, in quality of représentatives of the States-United 
of America, aaaembled in oongress, taking God to 
witness of the purity of our intentions, in the name and by 
the authority of the excellent people of the States-United, dedare 
Bolemnly and publidy that thèse colonies 

20 united are [in right and reality],* some States free and 
independent; that they are relieved from ail oath of 
fidelity towards the crown of England; and that ail 
tîe political between them and the govemment english is 
definitively broken; that in their quality of States free 

25 and independent, they bave full power to make the peace 
and the war, to contract some alliances, to oonclude 
some treaties of commerce, and to make ail the acis which 



Ifldl, 


Je vends. 


Igave, 


Thon sellest. 


Tu vends. 


Thou gavest. 


He sells. 


Ilvend. 


He gave. 


We selU 




We gave. 


You sell. 


Vous vendei. 


Tou gave. 


Th^seU. 


Sa vendent 


Th^gave, 



Je donnais. 
Tu donnais, 
n donnait 
Nous donnions. 
Vous donnies. 
Ha donnaient 
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g bdong to the nations independent. And, full 
of confidence in the protection of the heaven, we engage, 
in the defence of this cause, our life, our fortune 
and our honor. 
5 Haye signed, in the name and bj order of the congiees. 

John Hancock, PrenderU» 
Charlis Thonfson, Secretary. 

CONSPIRATION OF ARNOLD AND EXECUTION OF 
THE MAJOR ANDRE.* 

The gênerai Arnold, obliged by bis wounds to 
retire from the Berrice active, bad been named to the oommand 
of Philadelphia, poet the moet considérable of trhich they 
could dispose in his favor. His activity of mind and 

10 the ardor of his passions, which bim* had caused to do some 
things eztraordinarj in the war, him undid 
in a life less busj. He himself delivered to a luzaij 
unrestrained, and for to it to satisfy, made use of ail the 
means tfaat his place put at his disposition: interest 

15 in the enterprises, réquisitions illégal, confiscations 
to his profit of goods prohibited. His oharacter 
violent him carried to treat his fellow-citizens as he had 
treated the inhabitants in countrj hostile. A great number 
of complaints aroee against him from the part of the authorities 

20 which he braved, and of the individuals who vrere suffering from his 
vexations. The govemment to him made remonstrances, 
and would bave wished to be able itself to limit to that, but in his 
wratfa he gave his dismission, and inveighed in dîsoourses so 
violât against the govemment and against his accusers, 

25 that thejr vere obliged him to send, for to be judged, before 
a court mardal. 



* We wiU in future glve a more libéral translation to many partioles, 
fto., of whieh the literal meamng Is now supposed to be follj onderatood. 
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F^ Thia o<mrt denred nndly hîm to find iimooent of 
ali the fifcctB whioh to him were impated ; but the evidenoa 
of a few having not permitted to him to grant an 
acquittai honoxable, they took againat him the party the 
5 moet mild. He ina simply sent « before the geiir 
enl-in-chiefy for to be reprimanded. 

Ainold appeared before Washington; nothing of more 
admirable than the worda whioh the generaUiasimo to him ad- 
dresBed : " Oor profession, to him said he, is the most chaste of 

10 ail; the leaat &nlt against the honor it tamishes, and 
eflbces the ^osb of car moet fine actions. Yoa hâve 
loigottea that the probity of a soldier mnst not even 
be snspeoted, and that as maoh jou yonrself had sbown 
terrible to the enemy, as mach yoa were to be mild and 

15 benevoleQt for yonr lellow-dtiiens. Amend as mnch as it 
ÎB in yon those wrongp; lei* yoor oondnct be worthy 
of the great actions whieh yon bave plaoed at the rank of oor 
most illustrions gênerais. I will be happy to to yoa 
fdmish the oooaâon to reoorer the esteem of ^ioh yon haye 

20 enjoyed near of your fellow-citizens." 

Thèse noble words ooold not touoh Arnold, nor 
disarm his resentment. He aasomed more than erer 
ibe bearing of a malocmtent, estranged himself from the goremment 
and from those who it served, for to draw neax the party loyalist, 

25 to whioh belonged the family of his wife, and knit 
correspondenoe with it. They to him spoke of the ingratitade 
of the goremment in his respect, of the honor which he to himsélf 
woold make in putting an end to this long war âvU, 
by a serrioe important rendered to the caase royal ; of the 



Ifinîshed, 


Je finis. 


IwillreottTe, 


JereoeTrai. 




Ta finis. 


Thoa wilt xeoeire. 


Tureoevras. 


He finiahed. 


n finit 


He wiU reoeiye. 


Ilreoevra. 


Wefiniahed, 


Nous finîmes. 


We will reoeiTe, 




Un finÎBhed, 


Vous finîtes. 


YouwaiieoeiTe, 


Tons reoerres. 


Th^finished, 


Ds finirent 

15* 


They will reoeire. 


Dsreœyront 
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FT. lewardi magnifioeot which he iroold obtein. Ha ooih 
aented finâUy to enter into rdatkm vith the gonenl en^^» 
£)r to oonœri with hîm the meu» of himsèlf to Knogjà in be- 
tcajing the cause of the indepeode&ce, for whidi he 

5 had m> mnch of timee shed hia blood« 

It was agreed that Arnold would act in manner to obtain 
the oonunand of the fortreoB of West-Poînt, which 
vnm the strooghold of the Amencansupon theHudeon, and whefe 
Washington had hia qnarter gênerai, for it to delifer 

10 to the Engliah, and tham [to enaUe*] to destroy 
perhaps with one ongle blow the aimj american. 

WeatrPoint, ntoated at twentj leagaee abo?e New- 
York, upon the shore right of the Hadwm, waa a posîtion 
80 Birong by the natore and bj the art, that the treadieiy 

15 alone conld it make faU to the banda of the enemy. The 
fort was oonetmoted upon a rook perpendieolar, at the footof which 

flowed the river, and aemal xanks of batteriea of it de- 
fended the approach; a oham of iion, extended fnm 
this rock as far as to an ialand plaoed at the middle of tiie xira, 

20 cloeed the only channelf by which the ahips faaTÎng a 
certain draugfat of water could pass. It waa there that 
the Americans had their prindpal m a g arf n es 
of arms and of aranitiona, and they won atfoied, as long 
as they wonld poensi WesUPoint, to prefcnt that the 

25 Soglish wonld penetrate more high into the ooontry, and 
to depriv« their garrkon of New-York of the TÎctoal- 
ing that the part n^^Mr could to them fomiÀ. 
When Arnold himself had engaged^ to ddiTor this fortresi 



I wonld Ben» Je Tendrais. 

Thon wonldet Ben, Ta Yendrais. 
He wottld Bell, H Tendrait. 
We would Bell, Noue Tendrions. 
Ton wonW Bdl, Vons Tendriex. 
They woaW seU, Ûs Tendrûent 



GiTe thon, 

Let himgÎTe, 

LetnsgÎTe, 

GÎTe, 

Let them i^e. 



Donne, 
Qn'il donne. 
Ponnooa 
Donnes. 
Qu'ils donnent 
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jg impeartant, it to bim remained of it to obiain the oommaDd ; 
ail hiB bebaTior was dizected towaxds this end. He appeared to be 
retumed to some dispOBitioDB better for the govern- 
ment, dzew Dear to bis ancient oompanionfl at arma, 
5 to tbem epoke of bia désire to efiace the ill-feelings of wbioh be 
was the object bj some new servioes lendered to bîs country, 
and ezpressed the wish to be called to a post wbich to bim of it 
would fumish the oecaâon. He named West-Poînt: the coxn- 
mand of tbat fortress bim would aosodate more 

10 to the labors of the armj than that of Philadelpbia ; it 
would suit better to bis habits military, and 
bim would not expose to the same snares.* Ihose to wbom he 
made communication of bis ambition were moved with what it 
bad of plausible, and with the motives wbich seemed it to inspire. 

15 Thej of it spoke to Washington, and bim pressed to it 
to subscribe; this one hesitated long time. To confide a 
post so important to a person of that character, and 
wbo bad recentlj given hold to some accusations so 
grievous, to him appeared imprudent; ))ut, yanquished bj 

fS) the solidtations of the gênerais the most worthy of hls coq* 
fidence, wbo aoswered for Arnold, and tbinking perbaps 
that there was more of danger to bim repuise and to bim aban- 
don to Uie suggestions of the enemies of the oountry, than to him 
satisfy, be cohsented to tbat wbich tbey demanded. Arnold 

25 was nominated to the oommand of West-Point. 

Some time afterwards, when the moment appeared arrîved 
to one anotber understand on the means bj wbich the fortress 
would be deliyered to the En^ish, tbey agreed npon a conférence 
wbich would bave pbu9e between the gênerai Arnold anda messen- 

30 ger of the gênerai Clinton. This one made cboice, for bim to 

That I may finish , Que je finisse. 

That thou mayest finish» Que ta finisses. 

That he may finish. Qu'il finisse. ' 

That we may finish, Que nous Glissions. 

That you may finish. Que tous flnissies. 

That they may finish, Qu'ils finissent 

Digitized by VjOOQIC 



176 unDUkL nuumLÀTxoir or 

|J^ iepmmt,ofihenftjor André, hiflaid-de^»mp,yoii^ 

pioiuaiiig *] and whom he ma fond of maoh. The major 

embarked at New-Yoric on a ahip [bearing a flag of 

trace], auihorised by the AmezieanB to go up the Hodaon 

5 aa fitt aa a certain distance below Weat-Point, 

fiir the esobanges of priaonerB which were negotiated 

between thetwoarmiea enemj, and himaeif canaed to be landedat 

the bei^nning of the night in a place agreed ont of the 

linea american, where Arnold delajed not to repair. 

10 Thia one finding the place litUe &Torable, him ccMidacted 

towardfl an habitation in the interior of the lines, where they 

examined Uie plans of the fortren, and diecuased the 

measarea which it waa fit to take for to anive at iheir 

endi. Arnold wanted that thej ahould profit of the abeenoe of 

15 Washington, who was gone to oon&r with the marshall 

of Roofaambeaa, for to surprise and attaek the fiirt. 

He announced that he had aiready caused to detadi a link of 

the ohain which shnt the riTcr, under prétest of it 

to repaîr, in order that the ahipe engliah might pass 

90 without difficolty, and promised that at the moment when was to 

hâve place the attaek, he would occnpy the garrison of the fort on 

anoiher âde. Bat the major André required that thej shonld await, 

on the contrary, the retom of Washington, beoanse this 

one having no sospiobn, and being lodged in the honse 

25 of Arnold, it wonld be eaey to themselTW possess of bis person, and 

to diaorgamae thns the insurrection. Arnold to it oonsented, 

and ihey agreed to await the i«tiim of the generaliarimo, 

of which Arnold would give advice at New-York. 

However the conforence had been prolonged ail the 

30 night, and when the day arrired, the prudence pemdtted 

That I might reoelve, Que je reçusse. 

Th&t fhou mightost reodTC, Que tu reçusses. 

That he m^ht reeeÎTe, Qu'il reçût 

That we mi^ht reoelve. Que nous reçusâons. 

Wiat you might reoeive. Que tous recussiei. 

That th^ might reoeÎTe, QuMls reçussent 
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1^- not to the major to départ. Heremainedtîllthenight followîng, 
and regained then, under his disguiae, the spot of the 
Bhore where they him had landed. The boat which was 
him to await there was no more. The attention of which it had bc- 
5 corne the object from the part of the Americans, it had constrainod 
to move away. The major solicited in Tain many 
boatmen American to him conduct to the ship Englisli, 
and to ihem offered a sahury considérable : tlmt itself him to theia 
haying rendered suspicious, they to it themselvee refused. Uis only 

10 resource was to continue his way on foot. Ile passed succéda- 
fuUy before many posts of the Americans, and 
was going himself to find out of their lines, when he made the 
encounter of a patrol of three soldiers of militias who 
him stopped and to him asked his name, the phice whence he 

15 came, and the object of his joumey. His answers ezcited 
their suspicions. They him searched, and found in 
his boots the plans of the fortress of West-Point, and 
ail the détail of the plot written by the hand itself 
of Arnold. The major made his efforts for to obtain of them 

20 to him let go. He to them offered a large sum of mo- 
ney, or to him foUow to New-York, where they would obtain 
the most great rewards. AU his offers 
could not* them shake; th^ him oonducted to their 
offioer who him sent, with ail the papers of which he was 

25 bearer, to the quarter-general. This officer, either that he 
had not taken knowledge of the papers, either that he could not 
himself décide to béUeye Arnold guilty, himself had hastened to 
him inform by an express of the arrest. This one himself 
seeing discovered, himself threw into a boat, and gained the 

30 ship english which him oonducted to New-York. 

COK^UflATIOV OV THE PBOMimHT 11KBB6VLAB TElfSES OW THX IBREOULAB YKRBS. 

I go. Je Tais. 1 We go, Nous^allons. 

Thon goest. Tu Tas. You go, Vous^alles. 

Hé goes, n Ta. | They go. Ils Tont. 
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gl That [yeiy day] arrived Washington from the TOjage 'vrhich he 
had been obliged to make. Ile learned with an intense 
sorrow, by the papers which were plaoed under his eyes, 
and by the acknowledgments of the major, the treachery of Arnold. 
5 HÎ8 informations to him gaye the assurance that no other 
offioer in it had been ooncemed. 

A court martial was conyoked for to judge the major 
André as spy, and this trial ezcîted a lively interest 
in the army english, and even in the army american. 

10 Every one pitied that young man, whom the obédience 
military, or a seal blînd for the service of his 
oountry, had dragged into an enterprise on the character 
of which he to himself madeilluâon. He thought to hayenothing 
donc which were not authorized by the laws of the war. The 

15 gênerai american him had induced, said he, to a con- 
férence, and he to it had corne. He had come under the fleig 
of trace. If he had penetrated in the lines amer- 
ican, it was not by his will, but by that 
of Arnold. The court martial, of which made part Lafayette, 

20 welcomed not this justification. It thought that 
the disguise of André, the paasport which to him had 
deliyered Arnold under a false name, the précaution which he 
had taken to hide the papers of which he was bearer, 
proyed sufficiently that he had the consciousness of his 

25 action ; that the crime of Arnold sheltered not nor 
justified the his; that he must haye felt* on the contrary, 
how much one was guilty to &yor and to aid a 
crime 80 odious ; that the abuse which he had made of the flag 
of trnce was also an aggravation, sînoe 

30 it oompromised the use legîtimate of a means of 



I oome. 
Thon comest, 
He oomcs, 
We oome, 
You oome, 
They come» 



Je Tiens. 
Tu Tiens. 
Il Tient 
Nous Tenons. 
Vous Tenes. 
Ds Tiennent 



I acquire, 

Thou acquirest, 

He aoquires, 

We acquire, X^ous^acquéroni 

You acquire, Vons^acquéres. 

Th^ aoquire, I]B^>oquierent 



J 'acquiers. 
Tu acquien. 
Il acquiert 
Nous^acquérona 
Voua. .aoQuérea. 
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1^ conmumicatioD neoesBary between the armies eDemj, 
destined to terminate or to aUeviate the evils of the war. 
It oondemned therefore André to the pain of death, aod to 
undergo, as spy, the punishment infamous of the gîbbet. 
5 The général Clinton made the moet great efforts, during 
the trial and af^er the condemnation, for to save hia aid- 
de-camp. He sent one of the gênerais of his armj 
to offer, if thej him to him gaye back, the restitution of the prison- 
ers american, the setting in libertyof thecîtizensof the Carolinaa 

10 detained for crime of treason, and menaced, in case of 
refusai, to use towards thèse of retaliation. Ail his 
proceedings were yain. The oongress in whom resided the 
TÎght of pardon, and to whom Washington about it referred, was in- 
flexible. It found the crime too odious for not 

15 to leave to the justice its course. 

The young André, when he had despaîred to be 
sent back as [officer of truce], or retaîned only 
aa prisoner of war, had made with courage the 
sacrifice of his life, and himself had limited to ask the iavor 

20 to die the death of a soldier. The idea of to be tied 
to a gibbet to him was more cruel than the death itself , and he 
snpplicated that they to him should spare that shame ; but when 
he saw that that eren to him was impossible to obtain, he gathered 
his strength and himself resigned to this last sacrifice. He wrote 

25 to the gênerai Clinton, for him to thank of the efforts which he 
had made for him to save, and to him to recommend his mother 
and his sisters whom he had left in Engknd, and marched 
oourageously to the death (2d October, 1780). The fate 
moumful of this young man touched his judgcs themselves, who 

30 r^^retted that the aererity of the laws military to them 
had not permitted of it to soften the rigor. 



I die. Je meurs. 

Thou diest. Tu meurs. 
He dits, n meort 



We die. Nous mourons. 

Tou die, Vous meures. 

They die, Ds meurent 
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Pr. 



PRESroENCY OF WASHINGTON : SPEECH INAUGURATORY. 
The day of the inauguratioD, Washington repaired to 
the hall of the senate, where were congregated themembers of the 
two chambers, and passcd on with them upon a staging af- 
fized to the frontage of the palace, whîch looked upon a square. 
5 A large crowd of people was there congregated. Wash- 
ington, himself placing in front of the staging, laid his hand 
upon a Bible open which to him pres^ited the chancellor of 
the State of New-York, and saîd with a voice strong : *' I swear 
to exercise with fidelity the funotions of président of the 
10 States-United, and to do ail that will be in my power 
for the conservation and the defenoe of their constitution." 
The chancellor, waving his hat in the air, proclaimed 
George Washington président of the States-United, and the 
acclamations of the people mingled with a sainte of thirteen 
15 firing of guns, aooompanied this proclamation. 

Washington, baving entered* aller that ceremonj in the 

hall of the senate with the members of the oongress, took place at 

the side of the président and pronounced the speech follo^nng : 

** Fellow-citîzens of the senate and of the chamber of the repre- 

20 sentatîves, 

''In no f drcumstanoe of ' mj life, I hâve 
ezperienced as much anziety as in leaming mj eleo- 
tion to the first magistraçy of this republic. 
On one side the voioe of my country, that voioe which I bave 
25 never heard but with respect, me called to it serre. 
On the other, my health, my tastes, and a just diffidenoe 
of my powers, me advised not to go out of my retire- 



Iwill, 

Thou wîUest, 
He wills, 
We wUl, 
You will, 
They will» 



Je yeux. 
Ta veux. 
Il Teut 
Nous voulons. 
Vous voulex. 
Ds veulent. 



I move, 
Thou movest, 
He moves, 
We move, 
You move, 
Thej move» 



Jemenx. 
Tu meux. 
liment. 
Nous mouvons. 
Vouz meuves. 
Ds meuvent 



Digitized 



by Google 



TBAGUENTS DB l'hISTOIBX DB X. V. 181 

rr- ment. I haye oeded to that which I hâve believed to be the call of 

mj duty. A thought me haa enoouraged, it îs the one that my 

fellow-citizens hâve alwajs been fuU of indolgoDoe for 

me, and that this indulgence me inll not fail in 

5 a âtiiation wbere it to me ia more than erer neoessaiy. 

**Mj first want, in inaugurating our new 
goyemmenty is to invoke upon it the bénédiction of the 
beaven, in orderthat the constitution which we to ouTselvee haye 
giyen * may tum to the greatest good of the country, and that 

10 thoee whom it makes depoaitories of the power, of it may make a 
good use. I am confident f that the congreas and the gener- 
ality of the dtizens themselyes to me unité in this prayer. 

*<What nation had more than we motiye to put ite 
confidence in God, and to place in him ail ita hope? 

15 What protection to ua haa he not granted, 
in the dangers "^hich haye aocompanled the war of the in<^ 
dépendance? How much of timea haa he not aaved our 
cauae ready to periah! And in a oircumatance more 
récent, when the situation critical of the country ua haa 

20 obliged to modify our oonstitation, is it not he 

who to ua haa inapired that apirit of union and of conoord by 

which haye been preyented the troublée which accompany 

ardinarily thoae changes? 

"The constitution reqnirea that the preaident, at the open- 

25 ing of each sesâon of the congress, may givo account of that 
which [bas happened] in the interyal of the two sessions, and 
that he may recommend to yonr attention the measuresof which 
the necesûty [haa been felt]4 I could not fulfil that 



I can. Je peux* or» puia. 

Thoacsaat, Tu peux. 
He can, H peut 
We can. Noua pouyons. 
Tou can. Vous pouyei. 
Th^ can» Da peuvent 
16 



I know, Je saia. 

Thoaknowest, Tu sais. 

He knows. Il aait 

We know, Noos savons. 

You know, Voui savez* 

Thsy know. Ils savent, 
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{^ àutj in thia first oenion. The wiadom of ihe con- 
gresB to it wîll indioate what must be, in tho ontset,* tiie 
Babjeota of ita deliberatiooB. 
" I me will limît to expreas the tow that the oongren 
5 itaelf may ehow worthj, from ita first atepa, to aerre of ex- 
ample to thoee whieh will it follow. Ita membera wîll for- 
get not tbat thej are the lepreaentatiTea of the confédération, 
not of anch or saoh State, and that the intereeta of locality 
mnat alwaja be aacrificed to the intereat gênerai. They 

10 themaelTea will preaerve, with the aame care, from ail apîrit of 
partj. Faithfal, on ail occasion, to ihe voioe of the oon- 
adence and of the honor, they will admit not that there may be, 
in ihe afbin public, another moral than in 
the affimn private, and that one maj be honeat man 

15 if one ao ia notf in the onea aa in the othera. 
It ia bnt by this conduct that they themaelTea will make to reapect 
by their fellow-citiiena and by the foreîgner, and that they will reap 
ihe benefit of the form of goyemm^t which 
we to na baye g^ren. It ia bat by it that they 

20 will render the conntry glorioua and proeperoua ; for if there ia a 
truth demonatrated, it ia that, for the nationa aa 
for the indiyidoala, the happinesa ia inaeparable of the 
Tirtue, and that God puniahea aoon or late the TÎolation of the 
lawa which he haa himaelf eatablished. 

25 '< Let na remember for ua to ezdte to the good, that 
the effecta of our conduct will not be reatricted to 
our oountry, and that ail the nationa are going to hare the eyea 
fized upon ua, for to judge aa far aa to what point the order ia 



Itake, 
Thou takeat, 
He ta](e8, 
Wetake, 
Tou take, 
Th^toke, 



Je prends. 
Taprenda, 
n prend. 
Noua prenons. 
Voua prenea 
Ils prennent 



Idrink, 


Je bois. • 


Thou drinkeat. 


Tuboia. 


He drinks, 


nboit 


We drink. 


Noua buYona. 


You drink. 


Voua buTei. 


Ifhey drink, 


lU boitent. 
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^ compatible with our institatîoiis iree. The progrees of 
the libertj in the world will dépend on the experimeni which 
we are going of it to make. 
(«Some States, in aoceptîng the constitation, haye 
5 recommended certain amendments npon the "which you 
will hâve to déliberate. Thej haye for objeet to better gaaran- 
tee the liberty indiyidoal and the independence of the States. 
I them haye not enongh stadied for of them to say hère 
mj sentiment; but it is not without much of 

10 refleotion that it becomee to modify a constitution so matore- 
Ij meditated. Fear to adopt too easilj 

0ome théories which the expérience haa not consecrated, and 
remember that if the liberty has need of securities 
against the power, the order too of them hajB need against the anar- 

15 chj; and that there are some conditions without which no* 
gpyemment can subsist. 

«Permit me, in finishing, to speak of a thing 
which me ooncems personaUj. The penuiy of the treaeuiy, 
dnring the war of independence, me has indaced to refuse 

20 the émolument appropiiated to the grade of general-in-chief. I 
would be in contradiction with myself, if, in a 
situation iinancîal unhapply little différent, I 
consented to receiye the salary of président. I 
ask therefore that it to me may be permitted to it to renounce. I 

25 hope that my reyenues personal will snffice to my wants. 
If they to ihem suffieed not, I of it would make statement to the 
eongresB, and to him would demand to for them proyide." 

After this disoourse, which terminated the ceremony, the 
chambecs and the président proceeded.to the church anglican 



i«y. 


Je dis. 


Ido, 


Jetais. 


Thousayest, 


Tu dis. 


Thou doest. 


Tulkis. 


Hesays, 


Ddit. 


Hedoes, 


Il fkit. 


Wesay, 


Nous disons 


Wedo, 


Nous fiiisons. 


Yousay, 


Vous dites. 


Youdo, 


Vous fiâtes. 


Th^«V. 


Os disent 


They do. 


Us font 
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^ of Saini-Paul, where the chaplain of the senate read Bome 
prajers oompoBed for the circumstanoe. 

An illumination gênerai of the edifioee puhlio and of the 
housee private, ended that daj. 

RETIREMENT OF WASHINGTON. 

5 Eight years had elapeed sinoe that Washington 
fUed the magistracy Bupreme. He had been reëleeted 
after four years, with the same onanimity as the first 
tîme; but it was thing settled in his mind 
to not himself allow to elect a thîrd. 

10 At the approaches therefore of the élection, he made an addresB to 
his fellow-citizens, in vhich he to them announoed his résolu- 
tion to himself retire definitively, and in taking leave 
of them he to them addressed the counsels dictated bj his expé- 
rience. 

15 "Remember, to them said he, that jonr first in- 
terest is the support of the confédération. Separated, 
jou would be out of poâtion to you défend agaînst 
the foreigner, and ezpoeed to be in war [between 
yourselyes]. It to you would be necessary to maintain each an 

20 army on your frontiers, and to establish taxes for it 
to pay. This stato military would be no less onerous 
for your finances than dangerous for your liberty. 

<' The nature, in making you dépendent the ones of the 
others, you has destined to be united. To the States of the south, 

25 she has g^ven a territory fit to produce some objects 
of exportation ; to the States of the north , some mariners who trans- 
port those productB in ail the parts of the world ; 
and as you had need of space for yourselyes to extend, 
she to you has j^ven, in the States of the west, some lands 

I tm irorth. Je Taux. 

Thou art worth. Tu vaux. 

Heisirorth. IlTaiit 
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>jr- withoui limit, where yoa eaa send oonstentlj Mme nefw 

hO0tB.* 

**Be then, before ail, childzon of the ooafedefatîon ; 
cîtizeiui American rather than dtîzenB of BQoh or such 
5 State. Let the oonstitation fédéral be jour ark 
holj. Keep yoa froxn it to tonch without an abeolute n^ 
ceaaity, and to implicate the* liberfy by some Tain théo- 
ries which baye for aim to it better ehield. Remember 
that it eannot Bubeist without a power enougb strong 
10 for it to protect against the fitctions. 

**Thd spirit of partj is the loes of the gOTemments 
free. It oonductB to the anarchj, and this one to the deepo- 
tism. N^lect nothing for yoa from it to préserve. 
**Regulate the expenses pablic with economy, for 
15 theîr ezaggeratîon entaila Bome imposts oneroos, enter- 
tains the finyolitj and the corruption, and compromises the fidelitj 
to the engagements, which is a datj saored for the 
States. 
'<Let yoor interconrse with the nations foreign be 
20 always tempered with modération and with justice. Hâve 
neither hatred nor grudge for them. Avoid to yoarselves meddle 
with their quarrels, and let the interest of your country be 
yoor only rule. 
'«Honor finally the religion, without which there is not 
25 more proeperity for the States than for the indiTiduals. 
No sodety could subsîst without it. 

**1 would, in retîring, carry the thought con- 

soling to haye always foUowed myself the mazims the 

most proper to make the good of the country, and to hayo 

30 neyer mistaken in the measures which I haye taken for its 

gLory or its happineas. But I dare not myself of it flatter. 

We are worth. Nous yaloos. 

Tou are worth. Vous yalei. 



Thqr aie worth, Ds yalent 

16* 
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{Jjl I praj therefore the Almightj to dÎTert from it the 
ooDsequenoes of the errors which I haTO happened to commit." 
It was an immense happiness for the States-United 
to hâve a man such as Washington for to inangurate 
6 their first magistracj, becaose he to it oondliated ail 
at first the respeot public, it stamped with his impxint, and to it 
inspired a character which itself has never entirely 
effaced. No man united to a so high degree tho 
glorj military and the virtue cItiI; bj the first, he had 

10 the authority neoessary for the establishment of a go- 
Temment new; bj the second, he was ayerted from the 
thooght to make serre this glocy to his ambition. His 
disinteresteduess which itself has never bélied, will be a 
check fi» his saccesBors, and his mairims will gorem 

15 alwajs more or less the Union. This influence which he 
will exercise after him, joined to the great part which he has had 
in the conquest of the independence and in the establish- 
ment of the constitution, him has placed at the rank of the finindeii 
and of the legislators of nations. 
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GRAMMATICAL TREATISE 

OS 

THE FRENCH VERBS, &C. 

ÂDAFIBD TO 

THE TRANSLATION OP FSENCH INTO ENGLISH. 



WHT A KNOWLEDGE OV THE VARIATIONS OF THE TEN8ES OT TERB9, 

(AND OF CERTAIN NOUNS AND ADJECTIYES,) 

IS NECE8SART FOR TRANSLATION. 

To be «labled to traiwlate, it is of course of fini importance to be 
enabled alao to find out the meaning of words from a dictionary, 
whîch is accomplished eaaily enough, with the exception of certain 
cases, namelj : 

As the plural number of some nouns, and the féminine gender of 
Bome adjectiyes, difier materiallj irom the singular number and the 
féminine gender ; and as the several tenses of a verb differ materially 
from the infiniti^e ; it is necessarj to trace the one to their singular 
number and masculine gender, and the others to their infinitive 
mood, to find out their meaning in the dictionary, because it indicates 
tbat particular case and mood only. 

Therefore, the soholar who has not acquired that important knowl- 
edge can make but a partial use of a dictionary, and, as a consé- 
quence, at times be totally unable to comprehend the meaning of a 
sentence. 

For thèse reasons we hâve prepared the following pages, from 
which he may dérive the '< grammatical knowledge requisite for the 
translation of French into English." 

Xntered aoQordliig to Act of Congreu, in tlw year 1866, hj 

O. H. TALBOT, 
In the Clerk'i OfE&oe ofthe Dljtrict Court of MasHchoMiU. 



In the arrangement of thi« ** Treatiae on the ïrenoh Terbs," we olalm 
norelty and a pecnliar adaptednefs to the stndy of Frenoh translation. Anj 
anthor ineorporating the plan, or an important part thereof, in some other 
work, will be dealt with by the proprietors, to the foll estent of penaltjr of 
the oopy-right law. 
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HOCNS AND ADJECTITEA. 



FORMATION OF THE PLURAL. 

Tbe Gekeral Rule for the formation of the plural in nouns and adjeo- 
tiTes, 18 to add « to the singular. Examples : 

Homme actif, hommet acti6 ; actixe man, aetixe men. 

Femme savante, femmei sayantet ; leamed woman, leamed women. 

EXCEPTIONS. 
Ist Blany words ending at the singular in : 
al, i fbrm their plural by changing C cheva/. oheTaux ; horse, horses. 
ail, y those terminations into aux, as : \ tn,yail, trarattx ; work, works. 

2dly. The fbllowing nouns ara irregolar : 

aïeul, aïeux ; anoestor, anoestora. 

ciel, cieux; heaven, heavens. 

œil, yeux ; eye, eyes. 

bétail, bestiaux ; cattle, oattle. 
♦ 

FORMATION OF THE FEMININE OF ADJECTIVES. 

The General Rule &r the formation of the feminine of adjectiTes, is the 
addition of e. Dx&mple : Content (m), ooniente (/) ; oontented.* 
EXCEPTIONS. 

Ist A<i|jectiyes ending in / change it into v, and take e mute. Exam- 
ple : nen/, neuve ; new. 

2d. Adjectives ending in x change it into $, and take e mute. Ex- 
ample : jaloux, jaIou<€ ; jealous. 

3d. Some adjectives double the last oonsonant, and take t mute. 
Examples : 



MASCO LINE. 


FEMinXK. 




MISOULINE. 


miRiNi. 




crue/. 


crue2/e; 


erueL 


bon. 


bonne; 


good. 


parei/. 


pareiWe; 


like. 


épaie, 


«paiite; 


thick. 


gcntU, 


gentil/é; 


genteeL 


grw. 


gmt«; 


large. 


nu/, 


nulle ; 


none. 


ne/. 


nette; 


elean. 


ancien, 


ancienne; 


ancien! 


sot. 


sotte; 


sot 


4th. The fbllowing are entirely irr 


egular. 






KASOUUNK. 








fEHLRini. 




bUnc, 


blanche ; 


white. 


long. 


longue; 


long. 


franc. 


ftunche; 


frank. 


malin. 


maligne; 


malignant 


frais. ■ 


fnûche ; 


fresk 


&UX, 


fiiusse ; 


false. 


■oc. 


sèche; 


di7. 


roux. 


rousse; 


reddish. 


grec, 


grecque; 


gieek. 


doux. 


douce; 


sweet 


pubUc, 


publique ; 


public 


tien. 


tien»; 


third. 


caduc. 


caduque ; 


décrépit 


IhTori, 


fibTorite ; 


fUvoritei 


turc. 


turque; 


turkish. 


Jumeau, 


jumelle ; 


twin. 



* AiUecUvw, proDoiiiw Aod artidia, «frw both In MUBbtr aod geodv vitb tbeir nouas. 
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IMPROVED MODE OF LEARNING THE VERBS. 

We noir oome to & new treatiae and improTed mode of leaming tbe verbs, 
both reguliur and irregalar. This forms fhe most important featare of tfae 
work, being added for the first time to a book on translation, instead of 
obliging the scfaolar to hâve reconrae to a separate grammar to obtain the 
information whichMt communicates. The knowledge is indispeneable, 
as no one c&n Btudy translation to adrantage unless he oan trace the irerbs 
to their infinitiTe. 

For an understanding of the improTemeni in this chapter» we wonld 
refer cspecially to the Table roB rAciuTATiira the AcQUisiTioir of Irbbo- 
ULAB VEKBs'Cpage 212), wberein a new arrangement of tensee, in uni- 
son witk their mode offormaiUm, has greatly diminished the difficalty of 
acquiri'ng the '* irregalar verbe." We would eall attention, also, to the 
foUowing 

ANALOGICAL TABLE OF ALL THE CONJUGATIONS ; 

oa, 

XABT UXTHOD OF LEABNING THE YEBBS VBOM ANALOOT. 



There are in Frcnch two atudliaries : {g^' 


tohare. 
tobe. 


And four regnlar oonjagations : 






The Ist ending in er, as 


'Donner, 


toglre. 


The 2d ending in ir, as ^ 
The 8d ending in otr, as 


Finir, 


to finish. 


BeceToir, 


toreoelTe. 


The éthending in r<, as 


.Vendre, 


toseU. 



An author remarks that the whole nnmber 
of French Terbs is 4,626, namelj : 

8,988 of the Ist oonjugation* 
414 of the 2d do. 

48 of the 8d do. 

280 of the 4th do, 

4,626 Terbs. 
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ANALOGICAL TABLE OP 

Ofi, EAST HETHOD OF LEABNIKO 



▲UXZLXÂBm. 



MODELS OF 



1 


1 

AV-OIB 

Ay-aat 

£a 

7b havê 
Having 
Had 


2 
ET.BB 

Ir* 

7bbt 
Bting 
Betn 


8 

DONN-EB 

Donn-ant 

Ponn-é 

Togive 
Giving 
Givên 


f 


lunllhavt 

JWna 

Tuau-ras 

Dau-ra 

Noiuk^a-rona 

VooBwau-na 

Ilfl^au-ront 


IwiUbe 

Jelî^iai 

Tafl0-iaa 

Ilse-ra 

Noua Be-iont 

Vouaae-rei 

Il8Be-Tont 


IwUlgiv 

Je donne-rai 
Ta donne-ras 
n donn»-ra 
Noos donne-rons 
Voos donne-rei 
Ds donne-ront 


1 


IwotUdhave 

J*aû^ 
Tuau-rais 
n au.rait 
NooB^^a-rioiif 

Ds^au-raieDt 


ItDOUldbê 

Jese-rais 
Tase-rais 
Use-Fait 
NooBBe-riozui 
Vous se-riei 
Ils se-raîfiiit 


IwwUdgiv€ 

Je donne-rais 
Ta donne-rais 
n donne-ralt 
Nous donne-rions 
Voos donne-ries 
Bs donne-nûent. 


hé 


Ihad 

J'agis 
TuaT-ais 
Day^t 
Noua ay-ions 
Vous aT-ies 
Ils av-aient 


Iwa$ 

J'ét-aii 
Taé(-iûs 

nét^t 

NouB^ét-ioxis 

VouB^éUei 

Ils^ét4ûeiit 


/ tooff giving 

Jedonn-als 
Tudonn-ais 
n donn-ait 
Noos donn-ions 
Vous donn-ie» 
Us donn-«ient 



1 

AVOIB 



GiTe the. 



ETBE 

InfiniHTe 
Présent Partidple 
Past Partioiple 
First person Fatare 
First person Conditional 
JPvTki person Impwftot 



BBSI MODE OF FSACTISINa THX 
8 
PONNEB 



of: 1» 2, 8» 4, 6, 6? 
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ALL THE CONJUGATIONS ; 

THE VERBS FROM ANALOGY. 


191 


THB 




ÏOUE 


OONJUaATIONS. 




4 

FIN-m 

FmÛB-ant 

Fin-i, 

Finuhinç 
FinUhed 




6 

RECEV-OIR 

Reoer-ant 

Reç-a 

To rteeive 
Meesivinç 
Rtceived 


6 "^ 

VEND-RE a 
Vend-ant ! 
Vend-a i S 

Jbnll 1 5 
Sellinç P 
8old 


r 


IwUl finish 

Jefi^^ 
Ta fini-ras 
nfini-n 
NooB fini^rons 
Voosfini-rei 
Ssfim-Tont 


• 


Iwillrsceivê 

Je recey-rai 
Tareoer-ns 
Dreoer-ra 
Nous reoey-Tons 
Vous recey-rei 
Us leeey-ront 


Je yend-nd g 
Ta yend-raa | 
n yend-ra S 
Nous yend-Tons {1 
Vous yend-rex 
Us yend-ront 




Ivfould finish 

Je fierais 
Ta fini-rais 
Il finî-rait 
Noos fini-rions 
Vous fini-ries 
Ds fini-raient 




J wauld rteeive 
Je recey-nds 

n reoey-rait 
Noa recey-rions 
Vous reoey-riex 


Iwould sell 

Je yend-raia g 
Ta yend-nis g 
H yend-raît g 
Nous yend-rions ? 
Vous yend-ries p 
Us yend-nûent 




/ wasfinishinff 

Je finias-aÎB 
Ta finis&-ai8 
n finiss-ait 
Noos finiss-ions 
Vous finiss-iez 
Us finiss-atent 




/ toas receiving 

Je recey-ais 
Tareoey-ais 
n recey-«it 
Noos recer-iona 
Vous recey-îei 
Ils recey-aient 


Ivmssellinff 

Je ye^is B 
Ta yend-ais g 
n yend-ait g 
Noos yend-ions | 
Vous yend-les ? 
Ds ycnd-aient ^ 


m^ 


TABLE, EXPLAINSD BT QUESTIONS. 
4 5 

FDOB RECEVOIR 

InflnitiTe ' 
Conjagito the j ^^^ of : 1. 2. 8T-4? 


6 
VENPRE 

-6,6? 
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ANALOGICAL TABLE OF 



'S 


r 


1 


2 


8 




pi 


/Aa<2 


Ivxu 


Ireceived* 




g 


JVus 


Je f-ua 


Jereç-ua 




g 


Tae-oa 


Tu f-ua . 


Tu reç-ua 




g 


n e-ut 


Il f-ut ^ 


Ilreç-ut 




i 


Nous^e-ames 


Noua f-umea 


Noua reç-umea ■ 




Vous^e-ates 


Voua f-utes 


Voua reç-utte 




S 


Ila^e-urent 


Ilaf-urent 


Uareç-urent 




1 


TAaamtj^UAave 


TkatlmisMb* 


Thatlmightrtceive 




Quej'e-uBB© 


Quejef-naad 


Que je reç-naae 




eo 

(4 


1 Qu tu eusses 


Quetuf-uBaes 


Que to reç-usaes 




g 1 Qu'il e-ût 


Qu'il f-Ût 


Qu'il reç-ût 




S 


' QaenouB.e-aaaions 


Que noua f^iaaioni 


Que noua reç-uaBÎans 




B 


Que voufl^e-uaaies 


Que TOUS ^uaaies 


Que TOUS reç-uaaiei 




S 


Qu'ils^eussent 


Qn'ila f-uaaent 


Qu'ils reç-uaaent 




1 


I%aiIfMyhav€ 


Tkat Imaybé 


Jiiat Imay reeeivé 




Que j*aie 


Quejeaois 


Que je reçoiT-e 




Que tu aies 


Que tu aoia 


Que tu reçoiT-es 




►» 


Qu'il ait 


Qu'il BOit 


Qu'il reçoÎT-e 




Que nous^ajona 


Que noua aoyons 


Que noua reoer-iona 




P 


Que Yonajijet 


Que Toua aoyc» 


Que TOUS Pecev-iea 




OD 


Qu'ils^aient 


Qu'îla aoient 


Qu'ils t«çDiv-ent 






Ihave 


lam 


/ receive 




^ 


J'ai 


jr^ia ^ 


Jereçoi-fl 






Tu 83 

na 

Noua^avona 


Tu ea -• - , '- 


Tu reçoi-8 




H 


Hest J\ ^j 


nreooi-t 




3 


Noua aommea -^ ^ * 


Noos reoer-ons 




s 


Voua^avea 


Voua^étcs 


Voua reoev-es 






Ila^ont 


Ilsaont .'?.. 


Ua reçoiy-ent 




1 


Hâve thou 


Belhou, 


Receive thou 




Aie 


Sois 


Reçois 




H 


Qu'il ait 


Qu'il soit 


Qu'il reçoiY-e 




Ayona 


Soyons 


Reoev-oua 




a 


Ayez 


Soyez 


Rccey-ez 


r^ 


àH 


Qu'ila^aient 


Qu'ils soient 


Qu'ila reçoiv-ent 




1 


2 


8 




AVOIR 


ETRE 


RECEVOIR* 




r First peraon Paat Deflnîte 1 








Firet peraon Imperfect SubJunotiTe 






GiTO the. 


Firat peraon SubjunotiTO 
Firat peraon Indicative 
Second peraon Imperatire 


•of: 1,2, 8, 4» 6, 6? 










* The order of Terta hu b««i obanged <m tU 


lspeCi,toiiMettlM«iMa- 
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4 


5 


6 


1 


r^ 


Igave 


Jfinmed 


latOd 


S 




J« donn-fti 


Jefin-is 


Je Tend-ia 


§ 




Tudonn-as 


Tufin-ia 


Tu Tend-ia 


o 




Hdonn-a 


Ilfin-it 


n Tend-it 






Nous doim-ames 


Nous fin-îmea 


Noua Tend-imea 






Vous doDB-fttea 


Vous fln-ites 


Vous Tend4tfia 


H 




Us donn-èrent 


ns fin-irent 


Ds Tend-irent 






TfuUlmigktffive 


TkatJmightfiniBk 


Thailmightull 




Qaejedonn-aase 


Quejefin-isse 


Que je Tend'iBse 


1 




Que tu donn-asses 


Que tu fin-issea 


Que tu Tend-isses 




Qu'U donn-ât 


Qu'il fin-it 


Qu'il Tend-it 


% 




Q. nous donn-aasioDS 


Que nous fin-issiona 


Que nous Tend-issîons 


2 




Q. vous doniMtfsiex 


Que vous iin-issiez 


Que TOUS Tend-issiez 


a 




Qu'ils donn-assent 


Qu'ils fin-issent 


Qu'ils Tend-issent 


«4 

S» 

g 




J%at Imayffiv€ 


Tkat Imayfiniàk 


TkailmayUll 




Que je donn-e 


Que je finisse 


QnejoTend-e 




Que tu donn-es 


Que tu finiss-es 


Que tu Tcnd-ea 


g 




Qu'il donn-e 


Qu'il finiss-e 


Qu'il Tsnd-e 


i 




Q. noua donn-iona 


Que nous finiss-iona 


Que nous Tend-ions 




Q. TOUS donnies 


Que TOUS finias-iei 


Que TOUS Tend-iei 


p 




QvL*'ûa donn-ent 


Qu'ils finiss-ent 


Qu'ils Tend-ent 




Igivê 


Ifini^ 


luU 






Je donn-e 


Jefini-a 


Je Tend-s 


i 




Tu donn-ea 


Tufini-a 


Tu Tend-a 


i 




n donn-e 


D fini-t 


DTend 


§ 




Nous donn-ons 


Nous finiss-ona 


Nous vend-ona 


< 




Vous donn-ei 


Yousfiniss-ex 


Vous Tend-ez 


9 




Us donn-ent 


Us finiss-ent 


Ils Tend-ent 






Givejhou 


Finuk Oum 


Sell ikou 


K 




Donn-e 


Fini-s 


Vend-s 






Qu'il donnée 


Qu'il finias-e 


Qu'U Tend^ 




Donn-ons 


Finissons 


Vend-ons 


a 




Donn-ez 


Finiss-ez 


Vend-ez 


i 




Qu'ils donn-ent 


Qu'ils finiss-ent 


Qu'ils Tend-ent 


•J 


■^ 



4 
DONNER 



6 
FINIR 



(Paat Definite 
Imperfect Sul^juaotiTO 
SubjunctiTe 
IndîoattTe 
ImperatiTe 



6 
VENDRE 



of: 1, 2,8T— 4T— 6,6T 



Ï7 



Digitized 



by Google 



L 



-f^-. />.^i. 



OOXJUQATION OF THE AUZILIARIBS. 









Avoir. 


Ayant iju. ; 


nmuuxir. 




JU 


Iha^ai 


J'annia, I wonld hara. 


Ta M. 


thoahaat 




n». 


ha lias. 


nanrait, ha WDvld hava. 


Noni^ToiiB, 


wahaTa. 


Nona^aiurioiia, wa mmld hava. 


VOQS^TM, 


yonhaTa. 


Vona^iiriai» yon wnmld ha^e. 


Etaient, 


UiqrliftTa 


DawMxaiaii. thej woald haTa. 


iMPAWATrr, 


•uMovonr. 


J'aTftii, 


Iliad. 


Quaj'da, thailmaj ^ 




TasTUf» 


thoahadat 


Qnataufia, thatthoninaTaat 




DaTftit, 


heliad. 


Qa'ilaH, thathamaj 


J 


IlO1l8,jKfi0llf9 


wahad. 


Qna nona^jonay that wa niay 


1 


Yous^Tiei, 


Sroaliad. 


Qaa Tooa^yas, that ymi may 




iiB^Tia«iit, 


th^had. 


Qa'Oa^aient, thatth^maj. 




«; ' YIUAIXL 


auBJOvonf voèxaèst. 


J'eus. 


Ihad. 


Qiiaj%aaw. thatlsdght' 


T»eiui, 


thoiiluidst 


Qaata«iiaM8,thatthoamigfataBt 




neut, -'t 


liehad. 


Qa'Ueftt, thathandght 


Jl 


Noi»^«aiii«« 


wahad. 


Qna nmiB..aiiaaioB8, that wa ^ 


1 


VoM^eutei, 


yonhad. 


Qna Toiu^enanei, that 70a % 
Qu'ila^eoiMt. thatthqr S. 




Qs^eareni^ 


theyhad. 




miTK» 




J'aurai, 


IinllhaTe. 




Taaoïaa, 


thon vilt ha^ai 


Aia, haTa thon. 


naura. 


he irill baye. 


Qa*a ait, let him haTa. 


NoQSwaaroiis, 


wawOlhaTa. 


Ayona, let us haTa. 


Yoaa^iim» 


70a irill hara. 


Ayai, haTa. 


Da^aoRmi, 


thijwinhaTa. 


Qii*aa..Aiant» laithmham 
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GOMPOUNB TENSES AND INTERROOÂTEVE FOBM. 

Hw oompomid teiiMB boing oompoeed, aa In Englîah, of the lômple 
tanaes and of a past partioiple, ao that a knowledge of thesa anablea 
the pupQ to ftarm them readily, thej hATe beau kft ont aa aaparfliuma 
(ezoq»t in the modela of reflectÎTe Terba wbere they yary from the Engliah; 
See page 208). We aabjohi a oonpla of tenaee fi>r exampka : 

J'ai en, I baye bad. 

Ta aa^en, tbon baat bad. 

n a en, be bas bad. 

Noua^aTona^^eo, we bave bad. 

Voii8waYea^eii, 7011 baTO bad. 

Da«.onfc_ea, tbaj baTO bad. 



&e. 



&e. 



J'aTaia^été, I bad bean. 

Ta avaÎB^été, tboa badat been. 
naTaiCété, bebadbeen. 

Noaa^aTiona^été, we bad been. 
yoaawaTÎez^été, joa bad been. 
Da^^TaienCété» tbej bad been. 



&0. 



Tbe interrogatlTe tenaea are oommonly fbrmed by plaoing tbe prononn 
after tbe Terb, aa in Engliab, and oonneoting tbem by a bjpben. 



Ai-K 


bavel! 


Ayaia-je. 


badir 


Aa4a, 


baatthoa? 


Ayaia-ta, 


badat tboar 


A-t^il,* 


baabe? 


AyaH-a, 


badbe? 


ATona-nooa, 


baTOwe? 


Ayiona-nooa, 


badwe? 


Aves-Tooa, 


baye yen T 


Ayies-yona, 


badyoa? 


Ont-ila, 


baye tbcy? 


Ayaient.ilB,t 


badtbqrT 




fto. & 


e. 


ftc 



* Tbe t iê IntafpoMd for enpboiqr betiran tbe yei^ and Us pronoon, wben tbe yeit 
ende bya Twd. 

t Tbe eompoond taiterrogeilTe teneee are ftmied by adding a pael partlolple after Vt» 
KOManiU* a^eear avala-jeété? ko, baTelbadl badlbeenf Im. 

AVOIR, TO HAVE. Nwativelt. 



N'avoir paa. 



N'ayant paa. 



piBTioxn pjuni. 
Paa^eu. 



DTOICJLTir. 

N'ai-Je paa, baye I not 7 

N*aa4n paa, bart tboa not? 

N*a-t-Upaa. baabe not 7 

N'ayona-nona paa, baye we not? 
N'ayei-yona paa, baye yon not 7 
N'ont-Uapaa, baye thay not? 



nip.ABrAiT^. 

N*ayUa-Jepaa, bad I not? 
N*ayida-ta paa, badat tboa not? 
N*ayait-U paa, bad be not 7 
K'ayiona-noaa paa, bad we not ? 
N*ayiei-yoaa paa, badyoa not? 
N*ayaieat4]a paa, badtbeynot? 
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TR18ATIHW ON XHB TXBB8. 



PAITAIT. 

N*ea8-je pas» did I not 
N'eus-tu pas, didst thou not 
K'eat-il pas, did he not 

N'eames-nouspaSydid we not 
N'eates-Tons pas, did you not 
N'earent-ils pas, did they not 



I 



I 



FUTUB. 

N'anrai-je pas, will I not 
N'anras-tu pas, wilt thon not 
N'aura-t-il pas, will he not 
N'anrons-noospos, will we not 
N*aarez-T0ii8 pas, will you not 
N'anronU'ils pas, will tbej not ^ 



Je n'aurais pas. 
Tu n'anrais pas, 
n n*anxatt pas. 
Nous n'aurions pas. 
Vous n'auriei pas, 
Ds n'auraient pas. 



OOXBZnONirKL. 

I would not hare. 
thou wonldst not hava. 
he would not haye. 
we would not hare. 
70U would not haye. 
they would not haye. 



BUBjoiranv. 



Queje n'aie pas. 
Que tu n'aies pas. 
Qu'il n'ait pas. 
Que nous n'ayons pas. 
Que TOUS n'ayes pas. 
Qu'ils n'aient pas. 



that I may not haye. 
that thou mayest not haTO. 
tiiat he may not haye. 
that we may not hâve, 
that yon may not haye. 
that theiy may not haye. 



tUBJOKonr vaAxrÀST. 



Que Je n'eusse pas. 
Que ta n'eusses pat. 
Qu'il n'eût pas. 
Que nous n'eussions pas. 
Que yous n'eusaiex pat. 
Qu'ils n'eussent pas. 



that I mîght not haye. 
that thou mîghtest not haye. 
that he might not haye. 
that we mlght not haye. 
that you might not haye. 
that they might not haye. 



uaÉBJLTnf, 



K'aîe pas. 
Qu'a n'ait pas, 
K'ayons pas» 
N'ayez pas. 
Qu'ils n'aient pas.* 



haye thou not 
let him not haye. 
let us not haye. 
haye not. 
let them not haye. 



* Tha oompottiid tenies wU be fonn«d hj «dding a put partleiple aAer ^'pMi" • 
B'MiH«PMMirjen'aBniipuété,*c dldlnotbaT^r I would not baya beat, Ac 
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CX>NJUGATION OF THE AUXIIIÂBUS. 



mxinTnr. 
Etre. 



PilBXIOtFS 

Etant 



Je 

Tues, 

Ilest, 

Nous 

Yons^étei, 

DBSont, 



ISBZOAXCr. 

lam. 

thoaart 

heÎB. 

weara. 

jouue. 



IMFABTAIT. 



TuétMS, 

n était, 
Nons^étioDfl» 
Vons^étîn, 
ni^étâieat. 



thoawMi. 
hewM. 



yoQ. wtre. 
tlMjwere. 



Je A», 

TaftaSy 

nftit, 

Koiifl fiuneSy 

Vonaftitety 

Deftue&t» 



tàmmàxt. 

I 

thon 

hein 



you were» 

tlMJ ' 



YUTUB. 



Jeeeni, 
Tu seras, 
Dsera, 
Nooeseroiui, 
Vovflserei, 
Ds seront. 



Iwfflbe. 

thon wilt be. 

hewfllbe. 

wewiUbe. 

yoawfllbe. 

theyiHlllbe. 

IT* 



MBTItim pamC 

Çté. 



oonBinovirKL. 

Je serais, I w<mld be. 

thoa wooldst be. 
hewooldbe. 
weirooldbe. 
Ton wonld be. 
thejmmldbe. 



Tai 

n serait, 
Noos serions. 
Vous soies, 
lisseraient, 

SDBJOVOIIT. 

Que Je SOS, tbati 

Que tu sois, that thofa 
Qa'il soit, that he 

Que nous soyons, tliat ire 
Que Tons soyes, that yoo 
Qu'ils sdent, that they , 

swoxoxtr niPAUAiT. 






QaejeAiBse, thati 
Que ta fasses, that thon 
Qa*il «Bt, that he 

Que noos flisnons, that we 
Qne TOUS fbflsiei, thatyoa 
Quito Ihssent, thatth^ 

IMPiRATXF. 



Sols, bethou. 

Qu'a soit, let him be. 

Soyons, let us be. 

Sqyes, be. 

Qu'ils soient, let them be. 



! 
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CONJUGATION OF THE M0DEL3 OF THE 
REGULAR VEBBS. 



HODIL OF THl VIBST CONJUGATION. 

urmmir. pimoipi fb^bekt. pabtioct tàbêé. 

Donner. Donnant Donné. 



tSDlOÀTa, 



Je donne, 


Igive. 


Tu donnes, 


thongÎTest 


n donne. 


hegÎTee. 


Nous donnons. 


weglTe. 


Vous donnes. 


yongÎTe. 


Ils donnent, 


UiiiygiTe. 



Je donnais, I iras giTing. 

Ta donnais, thon wast gÎTing. 

n donnait, ke waa gÎTing. 

Noos donnions, we were gi-ving. 

Vous donnies, you were gi^iag. 

Ds donnaient, they irere gÎTing. 

PlUAIT. 

Je donnai, I gaye. 

Ta donnas, thou gaTsst 

m donna, he gave. 

Noos donnâmes, wega^e. 

Vons donnÉtes, 70a gaTe. 

Ds donnèrent, thcu gâte. 

fUXUJL 

Je donnerai, I will give. 

Ta donneras, thon irilt gÎTa. 

n donnera, he will give. 

Kotts donnerons, wewillj^Te. 

Vous donneres, 70a wiU gire. 

Ds donneront, they wiU gLit, 

Oopjasabe Ibr 



GORDmOKHSIi. 



Je donnerais, I woold gi^e. 
Ta donnenûi, thon woaldat glTS^ 
n donnerait, he wonld give. 
Noos donnerions, we woald giTa. 
Voos donneriez, 70a woald gîve. 
Ds donneraient, ' they woold giTS. 



suBJOKcnr. 

Qae je donne, thati 
Qae ta donnes, that thon 
Qa'il donne, that he 
Q. noos donnions, that w» 
Qae TOUS donnies, that 70a 
Qu'ils donnent, that they. 



i 
I 



suBJononr impabfjjt. 

l 



Qae Je donnasse, thatI 
Qœ ta donnasses, that thon 
Qa*a donnât, that he 
Q. n. donnassions, that we 
Q. T. donnaasies, that 70a 
Qa'Hs donnassent, that they. 

mpfaATif. 



I 



Donne, 
Qa'il donne. 
Donnons, 
Donnes, 
Qu'ils donnent. 



gÎTethoo. 

lethimi^Ta. 

letasf^Te. 

giTa. 

let them give. 
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MODmCATIONS IN SOME YEBBS. 



The fblknring modîftofttioDfl In Bome rerba (mostly of tbt fini oonjug»- 
tioB) Biay be împortaiit to know : 

Ist 6 or é, ibllowed of a oonaonant and er ai the infinitiTe, as : Uyer, 
mener, peser, dépecer, — régler, réyller, oéUbrer, Tégéter, &o. (to raise, 
to kad, to weigli^ to ont ap, — to regnlate, to leveal, to oelebrate, to rege- 
tate, fto.), are èhanged into è (graye) when the coneonant is Ibllowed by 
e, es, ent Kramplea : 



Je Uto, 

TallYee, 

nUye, 

KoQBleTODf, 

Vonslerei, 
SiUrent, 



TSWOÀXTf, 

Iraiae. 

thoni 

heraiMs. 

ireraîee. 

yonraiee. 

thqr raiee. 



rUTUJL 



Je mènerai. 
Ta mènerai, 
n mènera, 
Noos mènerons, 
VoQB mènerei, 
Qsmtoeront, 



IiriUlead. 
thon irilt lead. 
bewilllead. 
weirilllead. 
yen irill lead. 
they will lead. 



COliDlTlOJfHIL. 



Je rêverais. 
Ta règleraÎB, 
Ilriglenât, 
Nou règlericme, 
Yooa règleriei, 
IIb règleraieiit. 



I iroaU r^^olate. 
thon irooldst regnlate. 
lie wonld regalate. 
we wonld regalate. 
joa wonld regalate. 
ihej wonld regalate. 



•VBJOVonr. 



QnejeréYèle, 

Qae ta réTèlee, 

QaniréTèle, 

Qoe noos rérdiaDS, 

Qne Tons réiéfies, 

Qa'flstéyâleat,* 



that I may rereaL 
that thon mayest rereaL 
that he may rereaL 
that we may rereaL 
that yoa may rereaL 
that tliey may rereaL 



* Vor ftedlae, mai of tin» above verbe nay be 
wbidh e « é an dbaoged loto é (graTo). 



ooaloiaM ai eaob ef Chaaa I 
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TUATUI OV THB TKRB8. 



But d«r or etar (not ékr, éter), as : appcter, atU^, —jeicr, adiiter, 
fto. (to eall, to hamesi,— to thnm, to boj, Àc), doable Um 1 or t 
Eiamples: 



IXDIOATIF. 




J'appetté, loalL 


J'attaUmi, I wOl hanMa^ 


Tu appeffos. thoa oaDMt 


Ta atte^^eras, thoa wilt hamMi. 


n appeUe, iio oalla. 


n atteUera, hé wiU hamen. 


Noiu.^pdoiis* we oalL 


NooB^Atlelterons, we wm hamMi. 


Vofos^^pdei, 70a oaU. 


Vooawattefforei, 70a will haniMa. 


Ds^ppeUant, thej oaU. 


Il8..atta2toront, the7 will haxiMBL 


ooHDinovimi. 


Jejettfffaifl, 


I woold throw. 


Ta jetterais. 


thoo wouldst thiow. 


nj«<torati. 


he would throw. 




we would throw. 


Voo8j«tteriM, 


70a would throw. 


Dsjettarûflnt. 


th«7 woald throw. 


auBJOXonr. 


Qa«j*adie<to, 


that I ma7 ba7. 


Que ta achettea» 


thatthoama7«8tba7. 


Qa'il aohette. 


that he ma/ ha7. 


Qae ncms^^aolietionfl. 


that we iiia7 ba7. 


Qae Tooa^jMhetiei, 


that 70a ma7 ba7. 


Qa'îlfl^aoheOeiit,» 


that th^ iiia7 ba7. 



2dl7. ProBoit partioiploa ending in yant, as : payant, balayant, dé- 
ployant, «oniyant, &o. (pa7ing, sweeping, onfiirling, wiphïg, &a), 
ohange 7 into i bdbre e, es, ent Examples : 



Je pâté. 
Tapâtes, 
Upaie, 
Koos paTons, 
YonspaTes, 
Ds patent. 



ncDicuxxf. 
Ipa7. 

thoapa7est 
lMpa7B. 
wepa7. 
70a pa7. 
thcypay. 



runrB. 
Jebalaierai, Iwilli 
Tu balaieras, thoa wilt sweep. 
n balatera, he will sweep. 

Noos balaierons, we will sweep. 
Voos balaieres, 70a wHl sweep. 
I Ds balaieront, the7 will sweep. 



oomunoKXEu 
Je déploierais, I woald oniVul. 



Ta déploierais, 
n déploierait. 
Nous déploierioDS, 
Vous déploieriei, 
Ds députeraient. 



thoa wooldst onftirL 
he woald onftuL 
we woald onftul 
70a would unfbrL 
tlie7 woold onftuL 



• Vor prMUoe, Mdh of tbe above v«rbi may bt ooqJegMed at «adi of Ihtei 

la wUeb 1 or t art doublea. 
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suBjOHonr. 



Que j*e8Bate, 
Que ta essaies, 
Qa*il essuie. 
Que nous^essujions. 
Que TOtts^essayiez, 
Qa'ils^essuient,* 



that I mfty wipe. 
that thou mayest wipe. 
that he may wipe. 
that we may wipe. 
that you may wipe. 
that they may wipe. 



8dly. Verbe having o or g soft at the infinitire (sound oîs and zh), as : 
placer, pincer, — ohan^r, na^r, &o. (to place, to pinoh, — to change, to 
swim, &0.), take a oedilla onder the e (ç) and an e after the g, before a, 
Oa u, in order to letain the soft Boand. Examples : 



Je place. 
Ta places, 
n place, 
Noos plaçons, 
Vons placez. 
Ils placent. 



I place, 
thouplaoest 
he places, 
we place, 
you place, 
they place. 



UfFAmiÀlT. 



Je pinpais. 
Tu pinf ais, 
U pinpait. 
Nous pincions. 
Vous pinciez. 
Os pinçaient. 



I was 
thoa wast 
he was 
we were 
you were 
they were 



I 



Je changeai. 
Tu changeas. 
Il changea. 
Nous changeâmes, 
Vons changeâtes. 
Us changèrent. 



Ichanged. 
thou changedst 
heehanged. 
we changed. 
youchanged. 
they changed. 



SUBJOHCTir IMPABrAIT. 



Que je nageasse. 
Que tu nageasses, 
Qu*il nageflt. 
Que nous nageassions. 
Que TOUS nageassiez, 
Qu'ils nageassentyt 



that I might swinL 
that thou mightest swim. 
that he might swînL 
that we might swim. 
that you might swim. 
that they might swim. 



* lor practke, eaoh of tht abore verte nay be oo^Jngatad ai «eh of Uwm tentée ia 
whkh 7 il dianged Into L 

t Vor practioe, each of the abore vevte may be ooQjagated ak each of tbe abore tenacs 
where e and g take, the one a oedilla and the other an e, to retain tbeir aoA sound. Ez- 
amplee of ç (œdOla) before Ihe a wfll be ftiand ai Ihe 8d eeloBui of page 193. in '«Je 
laçae, ta reçus,** ko. 
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OONJUGAHON OF THE M0DBC3 OF THK 
REGULAR VERBS. 

MODXL OF TES filOOND CONJUGATION. 

Finir. Finissant Fini.. 



■UrDIOAlIP. 



Je fin». 
Ta finis, 
n finit, 
Nooal 
Voua finiaseï. 
Ils finiaaent, 



I finish, 
thon flnîshiwt 
hefinishes. 
we finish, 
yon finish, 
they finish. 



iMPAnrAix. 

Je finissais, I was 

Tu finissais, thon 

n finissait, he was 

Nons finissions, we iren 

Vous finissies, 70a were 

Ds flniHiaifint, thej were 

PAVAIT. 



I 



J« finis, 


Ifinished. 


Ta finis. 


thon finishedst 


n finit. 


hefinisbed. 


Noos finimes. 


irefinished. 


Voos finîtes. 


jronfinished. 


Ils finirent. 


th^finished. 




rUTOB. 


Je finirai. 


I wiU finish. 


Tu finiras, 


thon wilt finish. 


n finira. 


he wUl finirii. 


Noos finirons. 


weifiU finish. 


Vous ftnirei. 


70a WiU finish. 


Bsfittixont, 


thqr WiU finish. 



OOXBIXIOVIISL. 



Je finirais. 
Ta finirais, 
n finirait, 
Noos finirions, 
Voos finiries, 
Ds finiraient. 



I wooldfimah. 
thoawooldstfinSah. 
he woold finish, 
we woold finish. 
70a woold finish. 
th«7 wwli finish. 



svBJOVcnp. 

Que je finisse, thati 1^ 
Que ta finisses, that thon iid) 
Qa'U finisse, thathe 1^ 
Q. nons finissions,that we ' »» 
Que Toos finisaiei,that 70a | 
Qa*ils finissant, thatthcjj 

suBJOHont mPABPAir. 



Qoe je finisse, thatI 
Qoe ta finissas, that thon 
Qa'U finit, that he 

Q. noas finissions, that we 
Qae TOUS finisnes,that 70a 
Qanis finissent, that the7 , 

mpisinr. 



i 
■i 

I 



Finis, finish thoa. 

Qa'U finisse, let him finish. 

Finissons, let os finish, 

unisses, ilnish. 

Qu'ils finissent, let them finish. 



OoQjatateteewelM: iMinir, to proflto { and 



Digitized 



by Google 



OONJUGATION OF THE M0DEL3 OF TES 
REQULAR TERBS. 

IfODXL 01 THB TBnU) OONJUGAEIOir. 

TÀXnClVE nÉSKKT, PAXXIOm TàBBâ, 



BeoeYoir. 



Reoeyant 



Beço. 



XNDIGATlf. 

J« reçois, I reoelye. 

Ta reçoit, thon reoeiTest 

n reçoit, hb reoeÎTes. 

Now reoermis, we reœiTe. 

Vous reoerei, jou recdTe. 

Bâ reçoÎTent, thqr leoeiTe. 



IHKABrAIT. 

Je xewTftiB, I ma 

Tareoerraia, thou wwt 

n reoenût, he iras 

Nove noetioiiB, we were 

Tons reeeviei, jou were 

Oa reoeTûent, they were. 



'{ 



Je 

Tu reçue, 

Ilreçat, 

Nous reçames, 

Vou reçntei, 

Dt reçurent. 



fAMWÀUt, 

IreoeiTecL 
thoa reoMTedet 
hereceÎYed. 
wereoeiYed. 
jou reoeivecL 
they reoeiTed. 



Je reoeTTAî, 
Tareoerrae, 

ni 

Houai 

Yovifl reoevrex, 

Oi reoeTFont, 



I will reoeiye. 
thon wilt receiTe. 
h» will reoelve. 
we will receÎYe. 
you wiU'reoeive. 
they will reoelTe. 



OOXDmOHNKL. 



V 



Je reoeTTAis, 
TareœrraiB, 
IlreoeTrait, 
Noue reoenioiie, 
VouB reoerries. 
Ils reoernûent. 



I would 
thon wouldst 
he would 
we would 
you would 
they would 



I 



\ 



I 

(e*f) 

i 



tuBJONcnr. 

Que je reçoive, thati 
Que tu reçoives, thatthou 
Qu'il reçoive, that he 
Q. nous reoerioBS, that we 
Que TOUS reoeYies,tli»t you 
Qu'ils reçoivent, thatthey^ 

svBJoxonr nffAVAiT. 

i 

Que Je reçusse, thati V| 
Que tu reçusses, thatthou {ut) 
Qu'il reçût, that he I ^ 

Q. n. reçussions, thatwe ';3 
Q. TOUS reçassies,that you ^ 
Qu'ils reçussent, that they J " 

DIFinAXIF. 

Beç(»8, reoelYe thou. 

Qu'il reçoire, let hlm reoeire. 
Beoevons, let us receiTe. 

Beoevei, reœiTe. 

Qu'ils reçoiTsnt, let them reœiTei 



Oot^Jagnlt te wtiIm : aptrotvoir, to pmpmIt» \ «ad «•▼olr, to ow. 



Digitized 



by Google 



204 

OONJUGATION OP THE M0DEI5 OF THB 
REGULAR YERBS. 



MODIL 01 THX fOUBIH COVJVQJLTIOJX. 



Vendre. 

INDIOÀTIf. 



Vendant 



Je Tends, 
Ta Tends, 
IlTend, 
Nous Tendons, 
Vous Tendes, 
Ds Tendent, 



IseU. 

thouseUest 

heseUs 

weselL 

jonseU. 

they selL 



ntfixtÀTr. 



Je Tendais, 
Tu Tendais, 
n Tendait, 
Nous Tendions, 
Vous Tendies, 
Us Tendûent, 



Je Tendis, 
Tu Tendis, 
n Tendit, 
Noos Tendîmes, 
Vous Tendîtes, 
Ds Tendirent, 



I was seUing. 
thon wast selling. 
he was selling. 
we were selling. 
yen were selling. 
they were selling. 

riiT. 

Isold. 
ihou soldest 
he sold. 
wesold. 
yoQ sold. 
they sold. 



YUTUB. 



Je Tendrai, 
Tu Tendras, 
Il Tendra, 
Nons Tendrons, 
Vous Tendres, 
Ss Tendront, 



I wiU selL 
thon wilt sdL 
he wiU selL 
we will selL 
youwillselL 
they will selL 



Vendu. 
coKDznoinrEL. 



Je Tendrais, I woold selL 

Ta Tendrais, thoa woaldst selL 

n Tendrait, he woold selL 

Nons Tendrions, we woold seO. 

Voos Tendriez, yoo woold seU. 

Ds Tendraient, th^ woold selL 

suBjOHcnr. 
Qoe Je Tende, that I 
Que ta Tendes, that thon 
Qu'il Tende, that he 
Qoe n. Tendions, that we 
Qoe Toos Tendiei,that yoo 
Qu'ils Tendent, that they , 






1 



I 



svBjroncnr iMFABrAir. 

Qae je Tendisse, that I 
Que tu Tendisses, that thoo 
Qu'U Tendit, that he 
Q. n. Tendissions, that we 
Q. T. Tendissiez, that yoo 
Qa*ils Tendissent, that they . 



Vends, 
Qa*il Tende, 
Vendons, 
Vendes, 
Qu'ils Tendent, 



sein 

lethimsélL 

letossélL 

selL 

let them selL 



Ooi^jQgAte for ezeretoe : tttendre, to vait j aad répondre, to aaiwcr. 

* It may be notloed In tiiê fbar ooi\|iigatfooa, lliat Om InMnttTe la tbe aamc 
IndlcatlTtt after retraiohlQS the prononna " tn, nou, Tona,*^ (and tba a at thê 
pcnooa eoding In ea) ; and that Ua tUrd pcnona are tbe aame aa tbe 8al^|iiooUTe. 
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PASSIVE YERBS. 

Thx paaBÎTe Toioe bdng fbrmed TegnUarlj, as in £ngIiBli,/ro)ii an aux- 
iliary and a paH participiez mâj not reqaire a modeL Onr objeot being 
to giT6, not aa extenaÎTe, but a praetioally naefttl treatiae, we preftr to 
omit what oan eamlj be dispenaed with, and in the pxeeent caoe will oon- 
Jagate but a few tanBOs, aa ezamplea. 



Je suis reça» I am xeoÙYed. 

Ta 68 reçQt thon art reoeÎTed. 

n est reça» he is receiTod. 

Noos sommea reçUt we are reoeÎTed. 

Vooa^étea reçus, jou are reoeÎTed. 

Ds sont reçus, they are reoeived. 

IMPABrUT. 

J'étais reçu, I was xeeeiTed. 

Tu étais reçu, tfaou wast reoeiTed. 

n était reçu, he was reoeÎTed. 

Nons^étions reçus, we were reoeÎTed. 

Vous^éties reçus, you were reoeÎTod. 

Hs^étaient reçus, they were reoeÎTod. 

PABTAIT IKDÛniXl, 

J'ai été reçu, I haTo been reoeiTed. 

Tu as^été reçu, thou hast been reoeÎTed. 

n a été reçu, he bas been reoÛTed. 

Nous^aTons^été reçus, we haTO been reoeÎTed. 

Vous^^Tes^été reçus, you haTO been reoeÎTod. 

Ds^ont^été reçus, they haTo been reoeÎTed. 

PLUS-QUE-PASIAXT. 

J*aTais^été reçu, I had been reoeÎTod. 

Tu aTais^été reçu, thon hadst been reoeÎTed. 

D STait.été reçu, he had been reoeÎTod. 

Kous^aTîons^té reçus, we had been reoÛTod. 

Vous^TÎex^té reçus, you had been reoeÎTod. 

Os^Taient^été reçus, they had been reoeiTed. 
18 
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REFLECTTVE VERBS, 



Rdaottre T«ta mn ooojagaled wlth liro pranoDot of tbe nm^ pcnon. In tlMir c 
pooiid tamn, they Uk« tha aoxiliary •< to be," liufeead of ** to hA?« » M MON 
fttoo do. Tor more fkmJUuritgr wtth tbe ra^ect, u otberwlee tt might prove 
in trsulnttoo, we eol^Mn a aodelMra BellcctlTe Yert>. 



Seilatttt (oiié>liMlf le flatter), tofUttaroné»» Mit 



rétnflatté (oni^idftoba, te :oiié>SMiftobMreflattendXlo bava IMtaNdone^ tell 



ffétent flatté (one^ mUhétag, te i ontfe eeif baTlng ilattowd), ba^tog flatlmd ooe^ lélt 



naaoATiw* 



J« me flatta 
Ta te flattes 
nae flatte 
Koua ooas flattons 
Vooa vona flattes 
Ha ae flattent 



(I me flatter ), 

(tbou tbee flatteraat), 
Oie blm flatte» ), 
(wttoa flatter X 
(jaa joa flatter ), 
(theytbcm flatter \ 



fctbyselt 
be flattera bimaelf. 
we flatter ooradirea. 
yoa flatte yonndTea. 
tbej flatter tbemselTes. 



Je me flattais (I me vas flatterlng X I waa flatterlng myadT. 

Ta te flattais (tboa tbee waat flatterlng \ tboa waat flattering thyaoK 

nae flattait (he hlm waa flatteriog ), be waa flattering bimaelf. 

Ncoa nooa flattions (we oa were flatteiog >, we were flattering ooiaelTes. 

Tons vooa flattlei (70a 70a were flattering ), yoa weie flattering yooradTcs. 

Sa ae flattaient (tbey tbem were flattering), tbej were flattering themaeTres. 



Ja me flattai 
Tntoflattaa 
Sa» flatta 
Nooa noua ftattftnea 
Tous Tooa flatiftea 
Sa ae flattèrent 



PJLVilT. 

(Imeflattared ), 

(tboatbeeflattcredatX 
(he blm flattopad ), 
(wanaflatteiad X 
(jroa yoa flattered ), 
(tbajrtbanflattaradX 



I flattered myadt 
tboa flattavedat tbraelL 
be flattered bimaelt 



you flattered jro'oraelTes* 
tbegr flattand tbaoBselvas. 
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7«i 

Ta te flattent 
nie flattera 
Noœ DOW flattcrau 
Totuvova-flattena 
Ha M flatteront 



(I me wffl flatter X 
(thon theewllft flatter X 
(he him wfll flatter X 
(we os wUl flatter ), 
(joa 70a vin flatter ), 
(Um7 tlMB will flatter), 



I win flatter myiett: 
thoa wUt flatter thjedt 
he wQI flatter himMlt 
we will flatter ounelTea. 
70a wQI flatter youndTca. 
Um7 wiU flatter tiiemaelirei. 



Je me flatterais 
Ta te flatterait 
Bteflatterait 
Noua noot flatteriona 
Yoat Toaa flatteriea 
Xlt te flatteraient 



COXXtmOWKMh, 

(I me wooM flatter ), 

(thoa thee woaldst flatter), 
(he htan woold flatter ), 
(we ot woald flatter \ 
(70a 70a woold flatter ), 
(tbcgr them woold flatter ), 



I woold flatter mTwK 
thoa woaMtt flatter Uvteifl 
he wodM flatter htaneetf. 
we woold flatter ooneliret. 
70a woold flatter 70ondTet. 
the7 woold flatter theotelyet. 



<|afl Je me flatte 
Qne ta te flattai 
OaII M flatte 
One Dooa noot 
QaeTooevoot 
^*ilt se flattant 



tuBjovcnr. 

(tlMt I me maj flatter ), that I ma7 flatter lajwéif. 
(that thoa Ihee mayest flatter), that thoo maTOtt flatter thTielt 

(that he hkn maj flatter ), that he ma7 flatter hiraaelC 

(that we as may flatter ), that we may flatter ouraelvet. 

(that 70a 70a ma7 flatter ), that 70a may flatter 7oonelTet. 

(that they them mi^ flatter ), that the7 ma7 flatter themtelTet. 



<|aejeme 

Qœ ta te flattaent 

Qa*0 M flattât 

(tnenooanooa 

QnevoaaToai 

QaHItteflattaaient 



(that I me might flatter ), that I might flatter m7aeUL 
(that thoo thee mighteet flatter), that thoa migfateet flatter th7teli: 
(that he him might flatter ), that he might flatter hlmièli: 
(that we ot might flatter ), that we might flatter oarMlret. 
(that 700 700 might flatter ), thatyoomight flatter yoonelTet. 
(that thcj them might flatter ), thatth^mlgfatflatterthemwlTeik 



natto^oi 
Qa*a te flatte 



Tlattea-Toot 
Qa'ite te flattent 



(flatter thee ), 

Oet him him flatter ), 
(let ot flatter ot ), 
(flatteryoo ), 

Oet them them flatter), 



flatter thyieir. 

let htan flatter htantelC 

let ut flatter oortetret. 

flatter 7oaraelTet. 

letthi 



INTXBBOGATITB TOBM. 



Keflatté-Je* 


(meflatterl ), 




Teflattet-ta 




doit thoo flatter thytelff 


8eflatte4.fl 


(him flattera he ), 


doet he flatter hfmaelf f 




(otflatterwe ), 


do we flatter ooraelTet? 


Toatflatte»>Toat 


(yoaflatteryoa ), 


do yoo flatter yooraelTCt? 


8oflattnt41t 


(thtm flatter they X 





Mota (é) in the taiterrogatlTe lirm. 
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Je DM nif flatté 


(ImeaiB, 


fat. 


Ta t*ea flatté 


(thoatheeart, 


fcr: 


Ils'eit flatté 


OMhimis, 


Ibri 




(weosare, 


fort 


Tout Toas êtes flattée 


(700 70a sn, 


fort 


Ito M sont flattés 


(th^themars, 


fer: 

n.DB-QO>- 


J«iiiè*étato flatté 


(InMwas, 


fort 


Tbt*étali flatté 


(tlioa thee wast, 


ibrt 


n s*était flatté 


(hehimwas, 


fort 


NouiMOB^éttons flattés 


(wenswera, 


fort 


Tons vms^tks flattés 


(jroa y<m wera. 


fort 




CtheF«lMmir««, 


fort 

wtmtt 


Je me serai flatté 


(Imewfliba, 


for: 


Ta le seras flatté 


(tlnm tliee wllt bs, 


fort 


Use sera flatté 


Om him wm be, 


fort 


Noos noas serons flattés 


(veoswiUbe, 


fort 


Yoos roos scres flattés 


(70a 70a will be, 


fort 


Bs se seront flattés 


(aiS7 Uiem wffl be, 


fort 




uuniuiomiUi 


Je me serais flatté 


(Imewooldbe, 


for: 


Ta te serais flatté 




fort 


II se serait flatté 


(he liim wonld be, 


fort 




(we as woold be, 


fort 


Yoos TOQS séries flattés 


Croo 70a woald be, 


fer: 


Dl se seraient flattés 


(tlie7th«niroaldbe, 


fort 
srajosonr 


Ou Je me Bob flatté 


(thatlmemsybe, 


for: 


Qae ta te sois flatté 


(that tlioa tliee majest be, 


for: 


Qa'U se soit flatté 


(thatbehimmaybe, 


fort 




(that we os ma7 be, 


for: 


Qoe roDS voos soyes flattés 


(lhat70tt7oamvbe, 


fort 


Qa'Us se soient flattés 


(that the7 them ma7 be, 


fort 



Qoe Je me fosse flatté 
Qoe tu te fusses flaUé 
Qa*Ui se fût flatté 
Que noos noos fussions flattés 
Qoe Toos TOUS fassies flattés 
Qa*ils se ftissent flattés 



suBJoironr flos- 

(that I me might be, for : 

(tliat tbou thee mighiest be, for : 

(that be hlm migbt be, for t 

(that we as mIght be, for 1 

(that 70a 70a mlf ht be, for : 

(that the7 them might be, for : 



C(K4ugate forezeraiae: s*estimer, to « 
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XiMh«rB*QL \ 
teUmlMilw. ), 

tlHj«lMnitaaT«lw.X 






w« hftT* flattcnd outmItw. 



Iine 



MJto. X 

tbMilildfllAaX 
imhÉdlw. X 
■ hâdfta X 
rwhadfta X 
tlMBi]iad*«.X 



Ihsd flsttsnd mjscUL 
fhott iMidft flattcnd 
tehadflttttend 




XlMVfflhKMAo. X 

fbMlllMWlttteVB*«.X 

iMbtaawfllteTvIw. X 
«•Mwflllnvelw. X 
TwjoawfllhftVBlWi X 

tlHjtlMBWlllliaV»*QlX 




tattroQldliATBiw. X 
fboa tbM wooldit hftT* fto.X 
iMUmiroaUUwfte. X 
mvmwotad hamac- X 
TwjoaweoldlMTvIWi X 



thoa wooldil hftT* 
w« «oaU baw ilattend 
tii^f woold taftT* f 



ttetlmeoiiiyhâTvfta X 

Oh» ttwa theo aMjMt teTe lw.X 
ItetlMhimnijbaTBAe. X 
tbêlwuÊVcmjhÊiftto, X 
ttstTwjoamjhftTeAe. X 
thattii^f «lMniiMjteT«*e. X 



IhAi I maj bATe flittend nvMit 
thftt tboa BMjMt haTo flattenl tbyHi£ 
that h* mj hAT« flittend htaMeIt 
thftt m maj bare flattered ootmItm. 
that TWi naj hava flalUt a il yonnaini. 
thaithcj Boaj bara flattored UwaiaelTai. 



thatloMBWttbarafte. X 

that tfaoo thaa nighfeeat bava fte-X 
UiAtbabbamlffbtbaTate. X 
ttMtwaQaaygbtbaTolM. X 

fbat yoa 70a adght bare *e. ), 
tbatttM7ttMniiaisbtba?aào. X 



tbal I Bilghl baTB ja t tefad UDytalfa 
tbal tboa mlgliCMfc hara flattered thjwéU. 
tbak ba mlgbt bars flattered blmaeie. 
tbat we mlgbt bars flattered ooraetrea. 
that jtMi ndgfat bare flattared yoofaatraa. 
that tbay migfat bava flatlerad thenaalvaa. 



f } and ^dariar, lo aadaiaB. 
18» 
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OF IRREGULAR VERBS. 

A KNOWLBDGB of tke iiT^giilar yerbs Î8 verj important fbr 
translation. For instance, the pnpil would little sospect, nnless 
his attention had been oalled to it« that the Présent Participle 
'< sachant " has for Infinitive ** savoir ; " the Présent Participle 
"vécu,** for Infinitive "vivre;** the Indicative veux, vouloir ; 
the Imperfect peignais, peindre; the Past Definite tin^i tenir; 
the Future enverrai, envoyés; the Oonditional viendrais, venir; 
the Subjunctive meuve, mouvoir; the Imperfect Subjonctive 
pusse, pouvoir; the Imperative va, aller. 

And jet, as we hâve notioed before, unless the pupil could 
trace such words, and others of equal importance, to their Infini- 
tive, he could not find their Englîsh meaning, as that mood is the 
only one given in the dictionaries (or when others are given, it ia 
nnder the head of the Infinitive onlj). Therefore difficulties of 
this kind should not only reœive due attention, but oannot pos- 
sibly be disregarded by any one who wishes to be enabled to 
translate. For thèse reasons, we hâve endeavored to reduce and 
facilitate the subject as much aa possible. 

We hope the student of French will no more be dxsooncerted 
at the name of Irregular Yerbe; for it will be seen, by référence 
to the " Table ** which follows, that very few toises compara- 
tively will départ from the next Rules. 
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FOUR EXILES 

FOE THE FOBMATION OF THE REQULAB TENSES 
OF IBREGULÂB VERBS. 

IST BuLE. The Infinitive (to which the Singular Indica- 
tive generally bears resemblance) irill form the Future and 
Conditional bj changing r into rai and rais. 

2nd Rule. The Présent Partioiple will form the plural 
Indicative, the Imperfect and the Subjunctiye, hj changing 
ont into anSy ais^ e. 

8d Rulb. The Past Partioiple will form the Past Defi- 
nite bj adding ^ to its last vowel, and this irill form the 
Lnperfect Subjunctive by changing s into sse. 

4th Rulb. The first person singular of ererj tenae vrill 
form the other persona (plural Indicative as above ezcepted) 
by the regular change of terpxinations. 
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Wb hAT6 ftmnged this TMb with especkl otre, bo Uuit 
•11 the Imfolar Yerbe oan be ooi^jagated firam it» which m 



Arrangtmtnt cf Utuês 



FIB8T (MODSL) 



V^ 



N. B. — TiM tcnMB n«v b« leamt ... 
th« nrdvr m which they ara ftvtii bcK, 
but rpcitrd acconlinf to liirtr usu«l clas- 
ailtraiien, m k( pa^^ IM. Thu ▼•nation 

ill &l*o pruTC adTanlafeou*. 



urmiTiTS. 



Togo 



AUer 



To send EnTojer 



êVKQVLAM, 

uroiGÀnvB. 



jeTab 
taTM 

j'eiiToi6,e8,e^ 



FUTDBBAXD 

ooimmoHAL. 



j*înd, ,» B 



j'aDT«ma»'«^ Aifiojiat 



PAKnOIFLB. 



AllMLt 



In the flnfc rerb, the perton to givea In fùll, to 
Oluttrmte better the fonaBtfaa of tbe tentes } ftHer- 
varda, to m^int ont at m glamen tke rêol irroçular- 
UitM of the irreçular oerft«, we glre In ftall oolj 



SECOND (MODEL) 



Tofly from 

Toboil 

Tog&ther 

ToBoail 

To sieep 

To 



Toaoqnm 



Tomn 
Todi» 



ToopflQ 
To départ 
To clothe 
.Toaerye 



lîs <Fuir 
BonilUr 
CueiUir 
AnailUr 
a ^Dormir 
^ >Veiiir- 



*Aoqnérir 



^ ^ Courir 
C i Mourir 



Û 



Ouvrir 

Partir 
Vêtir 
Serrir 



je ftiie» 8,t* 
je bona, s»t 
jeoaeiIIe»e8,e 
j'anaiUe,e8»e 
dore, 8»t 
Tiens, ttt 



ftdrat, « 
. . . rat 



s 



jeoaeillerai, 
y ,...ra»,f 

6. . . . raU • 
Tiendrai, « 



j*aoqiiisr8,8, t 



je oonrs, ««t 
jemean, a,t 



j* aoqiiemd, $ 



I 



ooTreteSye 
para, 8,t 

Tdt8,t8,t 

je sera, 8,t 



je courrai, t 
je mourrai, • 



j* .... rait $ 

je .... rat, t 

je ... . rai, t 

je ..,.rûi,ê 



FvLjant 
Boamaal 
Cuoillaiil 
AesaiUanf 

Ymntd 



Aûqnézoïil 



Courofil 
Maaxant 



OuTToat 
Partant 
Vêtant 
Serraai 



* Thèse letters are Um terninattoM of the Sd aad M persoM singiilar. 
tBeoolleekthatsrlsohaDsedlntol,befbree,cs,«iU. (8eepa«e»0.) 
X tClMW feenses haTB been ooiOiigatod hk Itan, flvBNneoDTeiilent letamws. ^ 
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hare been able to find in that ezoeUent compilatioii and stan- 
dard Work of référence : <* La Qraminaîre des Gr 



irammairee." 



CONJUGATION. 



according to the **four rule$,*^ 



PLUBAL 
IVOICATIYB. 



noaa^jdlona 
Toiu^^ei 
î^Tont 1 

ncnu^enToyonaf 



i2n>ia 



j'allais 



. . . . ais 



PRESENT 
SUBJUNCriYB. 



que j'aille 
qne nons^aUions 
qaeTous^àUiez ■ 
que j'enToîe f 



PAST PA8T 

PABTICI. [DOniriTE. 



Allé 



Envoyé 



j'allai 



j'envoyai 



IMP, 
SUB. 



que 
laase^ 



CONJUGATION. 



tb08e pereons whicb do not foUoir Um ** Vour Raks of 
Ponnation," and therefore reqoire a greater ahare of at> 
tentiozu We raoocnmeud that erery peraon of eacb teoM 
be oonjugated, accompanied by the Enf^ish meaniog. 



jn. . 
jn. . 
la., 
in. . 
!« . 



ftiyofl<t 

... OM 
... ÙfU 
....OfU 

... W 



ont 
ils viennent s 

onê 
ils^aoquièrent s 

n onê 

n. oru 

ils meurent « 



n. . 
n. . 
n. . 



,otu 
ans 

> ons 
ons 



,ais 



.au 



,au 
• ait 



.aie 
.au 
,ait 
,aU 



fuiet 
..... e 

e 

e 

e 

vienne 
n. venions 
V. veniez s 
j' acquière 
n^aoquérions 
v^acquériez 8 

je « 

je meure 
n. mourions 
V. mouriez 4 

y « 

j« « 

je « 

je « I 



Fui 

Bouilli 

CueUIi 

Assailli 

Dormi 

Venu 



Acquis 



Couru 
Mort 



Ouvert 
Parti 

iVétu 
{jServi 



J' 



fhif|. .Me§ 
. . , . ii'. . ss« 



...M 

...i< 
vin« 



•r 



.«M 



.fWl 



i«. .MCI 



jenumnu 



ouvzif 
....i< 



.fie 4 



. . f M 



§11» ImperaUva baa been left ont, being onupoaed eutfarely of tbe Indlcattre and Sob- 
Jnnettve whieh are gtvea hère. (Bee note, page aoi.) We reocmmend that it shoald be 
eoqjngated in fUl afc erery verb ) thote wtth figiiret may be flound at page 220. 
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m 



THIBD (MODEL) 



IHIINIXZVB. 



TofiJlaway 
Tobeworih 



ToprenA 
Towffl 



ToBit 

Tonspito 

Tosee 

Toforesee 

To proTide 

TomoTe 



Tobeàble 
Toknoir 



I 



l< 



Déohoir 



PréTftloir 
Vouloir 



Asseoir 

Soneoir 

Voir 

PrÔTOîr 

Pourvoir 

Mouvoir 



PouToir 
SftToîr 



nsauLÂA 

IXDTOÀTSVtL, 



je déobois, 8»t* 
Je TauXyZyt 

JepréTauz,x»t 
je Teux,x,t 



j* aaned8,ds,d 
jeiurseois, B,t 
je vois, 8,t 
je préToiB, s,t 
jepoorrois, 8,t 
je meus, s,t 



je peux, or puis 
tu peux, il peut 
je sais, 8,t 



runXBB AHD 
OOVDmOVAL. 



je décherraUf 
je Taudrsi,t 



PASXIOIPLB. 



jepréTaudnd,! 
je Toudiu,* 



Déchéant 
7$lonU 

PréTilanl 
Voulani 



j' aanérai,« 

je rai,i 

Terrai,! 
.... rai, « 
.... rai, t 
mouTrai» 



je pourrai,* 
je saurai,* 



Asseyant 

Suxaayani 

Voyant 

^réroyatU 

Pourroyant 

MxmvarU 



PouTan< 
Sachani 



* Tbmb letton tre Um tormliuitloog oTOm Sd and 8d penons tingoUr. 
t aeeoPeot that y to dianged tnto i, befere e, et, ent, (SeepaeeSOC) 
^TheeetenieihaTebeeacoBjqgatedlaftJ^fcrinoceoonvenleDtieference. (8ee page SU, 4<o.) 



XNDINaS OF THl KBGULAB 



..ir 

..olr 

..re 



..t 



.•,x,e, OB,dfl,ts. 
.•,x,eB,<»,(to,l». 
.t,t,e, c, d, t 



ato. 
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OONJUaATEOH. 


Y 




PUJBAL 




FBniBT 


PASX 


PiJR 


ntP.*^ 


f 




nrDIGATITB. 


iVDia 


fUBJUHOTIVB. 


PJLBXiaiFIX. 




SDB. 








fjedé-l 














n. déchoyons S 


ohoy- 


q.je déoh<ùe 
q. iLdéohoyionBS 


Déchu 


je déchu 


..«ie5 






n. am 


...aif 


q.je TÛUo 


Vsh» 


jc.nf 


..StSf 










q. iLTàllons 














q. T. Talies 6 










n. oni 


...aU 


q.je « PïéTftltf 


je...iif 


..ffS 






n. ofu 


...au 


q.je Teollle 


Vooltt 


je...iu 


..SfS 






iliTeolent • 




q. n. TonlioiiB 


lmpe»tî?e: 


TeoDlons»] 
Teiiilki.fJ 












q. T. TOiilÎM r 


TedOe» 








i^. .... ont t 


...M 


q.f et 


Â»»8 


j' ...if 


..SfS 






D. MWt 


...aif 


q.je it 


Sonia 


je ...if 


..SfS 






n. Mif t 


...flif 


q.je ef 


Vu 


je Tif 


..SfS 






n. oni t 


...aif 


q.je •t 


PléYU 


jepréTif 


..SIS 






n oiift 


...aif 


q.je et 


Poorru 


je...uf 


..SIS 






n. ofif 


...aif 


q. je meuTe 


Utt 


je...n. 


..SfST 






OsmeiiTent 7 




q. n. moiiYioiui 
q. T. moayies a 












n oiif 


...aif 


q.je pnisM 


P« 


je...iu 


..SfS 






aspearent s 


je 














a. iaTOOS 


»v- 


q.je « 


3u 


je...n. 


..SfS 








l i^ J 


(Impera. : fiftohe 


sachons, 


saches, s) 


yi 


k 



ÇTbt fanpcntlTe ha* bean Ml «mt, bdng eoupoMd •ÊAMtjd «he Indieatirf and Bob- 
JniiettTe,irhkhaf«glTenhere. (See note, page a04.) We neannieDd tha* tt «boukll» 
coi^agated in ftin aft «TW7 Tcrb } thoie wlth flcwea maj ba Ibonil «t page 290. 



AND DLBMULAB OOHJUGAXIOKS. 


BUBJDKOnTS. 


urainDCT 

SUBJUMOTIfB. 






..ml,!. 
..fant. 


..TEL 

. .raa. 

..irn. 

..Tooa. 

..rea. 

..mit. 


..nia. 

..xais. 

..mit. 

..rloofl. 

..riea. 


..e. 

..Ci. 

..a. 

..iou. 

..ka. 

..ant 


I!aatei. 

..iaent 
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T 






FOUETH (MODEL) 


h 


^ FRESKHT 


BINOULAS 




PRESENT 






iNriMimnE. 


INDIOATIVE. 


CONDITIONAL. 


PARTIOIPLE. 






ToTanqoish 


KVaincre ] 


,e ▼ainc8,cs»c» 


, e Tainorat, s 


Vainquant 






Topaioi 




'Peindre 


, e peins, s,t 
. e prends,d8,d 


e....rat,» 


Peignant 






Totake 




Prendre 


je....ra»,t 


Prenant 






Toaboolte 


1' 


Ab0(mdr« 


. • abrniu, B,t 
, e résous, 8,t 


j*....r«,. 


AbsolTafii; 






ToreeolTe 




Résoudre 


e rai,9 


RésolTant 






Tosew 




Coudre 


to ooud8,d8,d 


.e....rflt,« 
je....rai,« 


Cousant 










, Moudre 


je mouds,d8,d 


Moulant 






ToknoW 




^Connaître 


je connais, 8,t 


je ... . rai, » 


Connussant 






Tobebom 




Naître 


je nais, s,t 
je crois, B,t 


je....rtfi,« 


Nûssant 






Togrow 


fi 


Croître 


je rai,i 


Croissant 






To place 




Mettre 


je meto,tB,t 


je ... . rat, t 


Mettant 






Tobeat 




Battre 


je bat8.ts.t 


je rot,« 


Battant 






To follow 


& i 


'Smyre 


e suis, B,t 


je....rat,« 


SuiTant 






TolWe 


P\ViTre 


je yis. 8.t 


je rat,« 


ViTant 






Tomake 


a 


Faire 


je fiûs, 8,t 


je ferai,. 


Faisant 






Tomilk 


1- 


Traire 


je trus, 8,t 


je rat,« 


Trayant 






Toplease 




Plaire 


je plaîs, 8,t 


je rflt,« 


Plaisant 






TobeUeve 




Croire 


je croîs, s,t 


je.... rat,» 


Croyant 






Todrink 


1^ 


Boire 


je bois. s,t 


je....rat,t 


Buyant 






Toreduce 


, 


rRéduire 


je réduis, 8,t 


je ... . rai, s 


Réduisant 






Toinoommode 


•s \.Nuif» 


je nuis, B,t 
je prédis, B,t 


je....rci,« 


Nuisant 






Topredict 




r Prédire 


je rat,» 


Prédisant 






Toaay 




Dire 


je dis, 8,t 


fbut not 
Itheôr corn- 
je rat,» 


pounds, 






Torepeat 




Redire 


je redis, B,t 
je maudis, B,t 
je suffis, 8,t 


make: 






To ourse 




Maudire 


Maudinant 








.%' 


Suffire 


je rat,» 


Suffisant 






To Write 


Ecrire 


y écris, s.t 


^'....rat,» 
je ....ra<«» 
je ... . rat*, » 


EoriTant 






Tofry 




Frire \ 


jô fris. 8,t 


D 






Tolaugh 




Rire 


je ris, 8,t 


Riant 






TociroumoÎM 




Circondre 


jecirQonci8,s,t 


je ... . rat*, » 


CirooDcSsant 






Toread 


I. 


.Lire 


je lis, s,t 


je.... rat,» 


Lisant 






Tohatoh 


,Eclore 


il écîot 


fl....ra,t< 


Z> 




J^To oonclude 


g <^ Conclure 


je conclus, B,t 


je. ...rat,» 


Concluant 




* Thete ItUen an ( 


lie terminatloos of 


the 2A aad 8d penoni >Ii«ular. 




obanged Into s, be 


towe,M,«ii<. <8eepage200.) 


1 Theae tenws hare 


been ooi^ugated io 
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CONJUGATION. 



FLUBAJL 
XHDIOAUVK 



n, yainquont 
n. ...... ont 

on$ 

ils prennent « 

n^ ofu 

n ofu 

n. ont 

n. ons 

n. ons 

n. on$ 

n onM 

n. ont 

n. otw 

n. ont 

ont 

ont 

TOiLi&ites 
ilsfimt 10 

n. ont t 

n. ont 

n. ontf 

n. ,ont 

ils boivent u 



IMP. 
IXD. 



,at8 
.ait 



PSiSKNT 
8UBJUN0TIVX. 



je Tainqiu 

J« « 

je prenne 

n.preni(»is 



q. T. preniei 
^^'l 

,q-je 



.au 
.ait 
,ait 

.awlq.je, 
. aw q. je . 
. aû'q. je . 
.aûjq.je, 
. aùlq. je . 
.aMJq.je. 
. au q. je . 
"iq.je. 
q.je 



n. . 

n. . 

n. . 

youb dites is"^ 

Tons reditee 13 j 



.ont 
,ont 
,ont 



n. . 
n. , 

n. . 
n. . 
n. . 



,ont 
,ont 
.ont 

.ont 
.ont 
.ont 



.au 
.ait 
. ait 
.ait 



je et 

je « 

je «t 

je boiye 

n. bavions 
V. buviez 10 



je. 
je. 
je. 
je. 
je. 



. ŒM q. 
. ais\q. 
. ait, il. 
. ow q. 
. a«tq 
. aw'q. 
.aûjq.j' ...... 

• a",q- je 

. af« q. je 

• «".q- je 

D {qa'iléoloee 

■ g^jq- je 



PiLBT 
PABTICI. 



Vaincu 

Peint 

Pris 



Absout 

Résolu 

Cousu 

Moulu 

Connu 

Né 

Crû 

Mis 

Battu 

Suivi 

Vécu 

Fait 



Trait 
Plu 
Cru 
Bu 



Réduit 

Nui 

Prédit 

Dit 

Redit 

Maudit 

Sttfiï 

Eorit 

Frit 

Ri 

Circoncis 

Lu 

Eclos 

Conclu 



PAST 
DEFIMrTB. 



je vainquu 
je peigni» 
je . . . . i( 



abson* 
. ... us 

cousu 
. ... us 
, ... us 

naquis 
crûs 

battis 

, . • . is 

. ... us 

fis 



INP. 

SUS. 



{D^tctivé) 
je .... us 
je .... us 
je .... us 

je réduisis 
je nuisis 
je . , . .S» 
je . ... is 
. is 
, is 
, is 
écrivis 
. . is 
» . is 
. . is 
, .us 
..ot 
. .us 



.tte 

. sss 



. tu 

. tS€ 

.tte 
.tte 
. tte 
. tte 
.tte 
.tte 
.tte 
. tte 
,tte 
.tte 10 



D 
.tte 

.tte 
. tte 11 



.tte 

.ste 

.ste 

.tte 13 

.tte 18 

.tte 

.tu 

.tte 

.tu 

.tu 



.ôt 
.tu 



:C^ 



ÇIlMliiiperattvehasbeenteft oot^bdog oomposed entirély oT Om Indlosilve aod Sul^ane- 
tf fe, wblob an gim bore. (See note, page aM). We reoonmeod thak ifc thoold be ooqja- 
fatod In fUl «t vnxj vsrb } tbose wlth figures maj be tansA at pag» 2». 
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CONJUGATION IN FULL 

OF THE FBOMINENT IKREQULAB TENSES OF THE MODEIiS 
OF IRKEOULAB VERSa 

IKDI0ATIVE8. 



1 


6 


10 


Igo, 


If ail atoay. 


Imake, 


Je Tais. 


Je déchois. 


JeiUs. 


TUTOS. 


Tu déchois. 


TufUs. 


IlYa. 


n déchoit 


Diktt 


Nons^aUons. 


Noos déchoyons. 


Nous iiûscnis. 


Vons^^sUes. 


Yous déchoyei. 


Yousftites. 


DsTont 


Ds déchoient 


Dsfont 


2 


6 


11 


JC08I€. 


IwUU 


JdHnk. 


Je Tiens. 


Je TOUT. 


Je bois. 


Ta Tiens. 


Tu TOUX. 


Tu bois. 


n Tient 


DTeut 


Dboit 


Noos Tenons. 


Nous Toulons. 


NousbuTons. 


VousTenes. 


Yous Toules. 


Yous buTCs. 


Ds Tiennent. 


Us Teulent 


Ds boiTent 


8 


7 


12 


lacqvÀTê. 


/moos. 


ffay. 


J*aeqaierB. 


Je meus. 


Je dis. 


TaaoqnierL 


Tu meus. 


Tu dis. 


naeqaiert 


Dmeut 


Ddit 


Noos^aeqaérons. 


Nous moutons. 


Nous disons. 


yons,>cqaérei» 
Ds acquièrent 


Yous mouTes. 


Yous dites. 


DsmeoTent 


Ds disent 


4 


8 


18 


JdU. 


ItmabU. 


IrepeOL 


Jemears. 


Je peux, or puis. 


Je redis. 


Ta meurs. 


Tu peux. 


Tu redis. 


n meurt 


Dpeut 


D redit 




Nous pouTons. 


Nous redisoDi. 


Yousmoures. 


Yous pOUTCC. 


Yous redites. 


Demeurent 


Ds peuTent 

9 
liak». 
Je prends. 
Tu prends. 
D prend. 

Yous prenei. 
Dsprainent 


Ds redisent 
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SUBJUNCnVEB. 



ThatJmaygo. 

QaeJ'aiUe. 
Que ta ailles. 
Qu'il aille. 
Que noua^Uione. 
Que TOQfl^Alliei. 
Qu'ib^aillent 



Ihatlmaybêtoorih, 

QaejeTaUle. 
Que tu Tailles. 
Qu'il Taille. 
Que nous Talions. 
Que TOUS Taliei. 
Qu'ils Taillent 



2%atImayeome. 

Que je Tienne. 
Que tu Tiennes. 
Qu'il Tienne. 
Que nous Tenions. 
Que TOUS Teniez. 
Qu'ils Tiennent 

8 

Tlua Imay tieqttirê, 

QueJ'aoquidre. 
Que tu acquières. 
Qu'il acquière. 
Que nou8.^aoquérions. 
Que Tous^acquériei. 
Qu'ils^aoquièrent 



That I may toUl. 

QuejeTenille. 
Que tu Teuilles. 
Qu'il TeuiUe. 
Que nous Toulions. 
Que TOUS Touliex. 
Qu'ils Touillent 

8 

Tkatlmaymav€* 

QueJemeuTe. 
Que tu meuTes. 
Qu'il meuTe. 
Que nous mouTions. 
Que TOUS mouTiei. 
Qu'ils meuTent 



ITuUInuiydiê. 

Que je meure. 
Que tu meures. 
Qu'il meure. 
Que nous mourions. 
Que TOUS mouriei. 
Qu'ils meurent 



Ttutt Imayfall away. 

Que je déchoie. 
Que tu déchoies. 
Qu'il déchoie. 
Que nous déoh<>7ions. 
Que TOUS déchoTÎei. 
Qu'ils déchoent 



JUailmayiakt, 

Que je prenne. 
Que tu prennes. 
Qu'il prenne. 
Que nous preniims. 
Que TOUS prenies. 
Qu'ils prennent 

10 

Thai Tmaydrink, 

Que je boÎTO. 
Que tu boiTes. 
Qu'il boiTo. 
Que nous buTions. 
Que TOUS buTiei. 
Qu'Us bdTent 
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DCPB&ATrVI& 




1 


5 


10 


CtûHunu 


BêihouworUL 


MakêOiou. 


Va. 

Qu'il aille. 
AUons. 

Qu'ils^aillsnt 


Vaux. 

Qu'aTailleu 

Valons. 

Vales. 

Qu'ils Taillent 


Fkis. 

Qu'il ihsse. 
Fusons. 
Faites. 
Qu'ils fissent 


2 


6 


11 


Corne ttott. 


Be thou vfUHnff. 


Drinkthau. 


Viens. 

Qu'U Tienne. 

Venons. 

Vfincs. 

Qu'ils Tiennent 


Veuille. 
Qu'il TeaiBe. 
Veuillons. 
Veunies. 
Qu'ils TeuOlent 


Bois. 

Qu'U boiTC. 
Buvons. 
Buvez. 
Qu'Us boiTent 


8 


7 


12 


jtequirg thou. 




Sa^ihau. 


Acquiers. 
Qu'il acquiàre. 
Acquérons. 
Aoquérei. 
Qu'ils.acquièrent 


Meus. 

Qu'U meuTe. 
MouTons. 
Mouvez. 
Qu'ils meuTent 


Dis. 

Qu'U dise. 
Disons. 
Dites. 
Qu'Us disent 


4 


8 


18 


DUlhou. 


Ewnothou. 


Rtpeaitkou. 


Meurs. 
Qu'il meure. 
Mourons. 
Mourei. 
Qu'ils meurent 


Sache. 
Qu'U sache. 
Sachons. 
Saches. 
Qu'ils sachent 

9 

Taktihau, 

Prends. 

Qu'il prenne. 

Prenons. 

Prenes. 

Qu'ils prennent 


Redis. 

Qa*U redise. 
Bedtoons. 
Redites. 
Qu'Us redisent 
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il ëdot? 

je pQÎB, il peut? 

ilaanedJ'ttEriâcai? 

ill«t,TOiuibatties? 

il soiaecnt, je snsEâB? 

je mena, ib meavent? 

fl meurt, il numnait? 

TOUS littB, TOQB lut»? 

ila traient, tntiftjûi? 
nom Tétions, ta vêtis ? 
fons fnyei, ils fuirait? 
il Tant, none nmdiODe? 
il oumia, qu'il ouvrit? 
ils prennent, qu'il prit? 
je Tais, ils v<mt,U irait? 
tu ris, il riait, qu'il rit? 
tu sais, il saura, saehea? 
il met, que vous missies? 
tu viens, qu'ils viennent? 
nous peîgntms, il peignit? 
tu moulais, qu'il moulût? 
vous vainques, il fainoia? 
vous plaîsîes, vous plûtes? 
je déoherrai, qu'il déchût? 
nous partions, je partirais? 
vous voyes, je verrai, il vit? 



19* 



* TiMM Ttcte wm an be fbanA iB Ihe ««Tiriia,** to widoh 
Ihe papa aB«r nte, if h6 oaanot tnwe tiMiB oot fram DMBv 
017. Bm •mwtr to ttw flnt qoertlon Iii «<tt édot," It 
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'nous buTODS, que je biuBe? 
je fris, tu friiaa» Q firîiaitT 
je prévaux, ta prévaudiiÛB? 
tu TÎ8, TOUS TÎyiei, il yécut? 
il cirooncit, qu'il circoncise? 
il acquiert, nous^acquimes ? 
TOUS redites, qu'ils redisent? 
tu enverras, vous^enverriei? 
nous^écrivons, qu'il écrivit? 
pourvoit, qu'il pourvût? 
TOUS &ites, ils font, tu feras? 
vous prédisez, que je prédise? 
nous prévoyons, tu prévoiras? 
nous courrons, qu'ils courent? 
ils^asBaillent, iîs^asBaîIlixent? 
je suis, tu suivis, ils suivirent ? 
vous eroyes, tu croyais, il crut? 
il nuit, tu nuirais, ils nuisirent? 
je bous, ils bouillent, il bouillit? 
nous réduisons, nous réduisions? 
Os cueilleraient, que tu cueilles? 
je sera, vous serves, vous servies? 
je veux, ils veulent, tu voudrais? 
il suffit, vous suffises, je suffisais? 
nous concluons, nous conduions? 
U résout, vous résolves, je résolus ? 
il oiott, ils croissent, ils croissaient? 
il maudit, ils maudissent, il maudit?* 
je dis, noos disons, vous dites, je dis?* 
noQS^absolvons, que vousjabsolvies? 
il eonnait, il connut, que je connusse? 
die coud, vous cousies, qu'elle couatt? 

* TIM llnt tal Iho iMt w«d, altiMiich tUke, an iBtandad Ib^ 
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-■fil 



1 



I 



Abattre? 

Abeoadre? 

Abstenir [8']? 

Abetraîrer 

Accourir? 

Accroître? 

AccaexUir? 

Acquérir? 

Admettre? 

Aller? 

Apparaître? 

Appartenir? 

Apprendre? 

Afléaillir? 

Aaseoir? 

Astreindre? 

Atteindre? 

Attraire? 

Avenir? 



Battre? 

Boire? 
Bouillir? 



Geindre? 

Circoncire? 

CiroonTenir? 

Oloie? 

Combattre? 

Commettre? 

Comparaître? 

Complaire? 

Comprendre? 

Compromettre? 



A 

raa" battre" \ 
(model ) 

(as ** venir " ) 
(as ** traire " ) 
(as "courir*' ) 
(as " croître " S 
(as " cueillir " i 
(model ) 

(as '< mettre " ) 
(model ) 

(as*<connaltie") 
(aa " venir " 
(as *♦ prendre " 
?modet 
(model 

?a8 *< peindre " 
(as " peindre '* 
?as << traire " 
(as " venir " 



B 



rmodel 
rmodél 
(model 



:a8<' peindre' 



(as " venir " 
(as " édore " 
(as " battre " i 
ras *' mettre " ] 
ras << connaître") 
ras ♦• plaire " ) 
(as " prendre " 
ras " mettre " 
(model 



To pun down. 

To absolve. 

To abstain. 

Toabstraot. 

To run to. 

Toincreaae. 

To weloome. 

To acquire. 

To admit. 

Togo. 

To appear suddenly. 

To befong to. 

Toleam. 

Toassail. 

To Bit down. 

To bind down. 

To atlaùn. 

To allure. 

To happen. 

Tobeat. 

Todrink. 

Toboil. 

Togird. 

To drcumdse. 

To drcnmvent. 

To fenoe in. 

To combat. 

To commit. 

To appear in court. 

To humor. 

To understand. 

To compromise. 

To conâude. 



N. B. Thif liât 11 mmHjtae referenoe, aad ttwoald be mpertnwi i te to 

papaieun fironwto*** model *'eMh irngolttrTarb k OQqJvg»led$ltwllt b 

fldflnttogtvettwEogUdimeMiIog aad Om AnoohiiilnmTetBnf^ Xh«a 

.totiMiintqiMstlonlit **topand<nni'*}prIiBltty«tenBei, abattre, abftttvift, a 
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& 



1 

. C 

i 
a 






'Concourir? 
Conduire? 
Confire? 
Connaître? 
Conquérir? 
Consentir? 
Construire? 
Contenir? 
Contraindre? 
Contredire? 
Contre&ire? 
Contrevenir? 
Coudre? 
Courir? 
Couvrir? 
Craindre? 
Croire? 
Croitte? 
Cueillir? 
Cuire? 



Débattre? 

Déchoir ? 

Déclore? 

Déconfire? 

Découdre? 

Découvrir ? 

Décrire? 

Décroître? 

Dédire? 

Déduire ? 

Défaillir? 

Défaire? 

Déjoindre ? 

Démentir? 

Déplaire ? 

Désapprendre? 

Desservir? 

Détendre? 

Détenir? 

Détruire? 

Devenir? 

Dévêtir? 

Dire? 

Disconvenir? 

Dîsooarir? 

Dispaxaitre? 



(as " courir " 
(as " réduire " 
(as « prédire " 

\mB " acquérir " 
(as ** partir " 
(as " réduire " 
(as "venir" 
'•s ** peindre " 
tod " prédire " 
(as " faire " 
(as " venir " 
imodel 
(model 

' ouvrir " 



(model 
/model 
(as " réduire ^ 

D 

ras *< battre " 
(model 

(as " édore " 
(as <« suffire " 
(as " coudre " 
(as " ouvrir " 
(as " écrire " 
(as " croître " 
(as " prédire " 
(as " réduire " 
(as " assaïUir " 
(as « faire " 
(as ** peindre " 
(as « partir " 
(as " plaire " 
(as << prendre ' 



I " v«niT 
_j «« réduire ' 
(as " venir " 
(as " vêtir " 
(model 
(as " venir " 
(as « oourir " 
(as ** connaître ' 



To concur. 
To conduct. 
To préserve* 
Toknow. 
To oonquer. 
To consent. 
Toconstruct. 
To contain. 
To constrain. 
To contradict. 
To mimic. 
To transgresi. 
Tosew. 
Torun. 
Tooover. 
Tofear. 
Tobelieve. 
To grow. 
To gather. 
Tobake. 



To debate. 

To fall avraj. 

To undoee. 

Todisoomfit. 

To unsew. 

Todisoover. 

To describe. 

Todeorease. 

To unsay. 

To deduct. 

To groir weak. 

To undo. 

To disioin. 

To belle. 

To displease. 

To unleam. 

ToclearthetB]>l«. 

To disoolor. 

To detain. 

To destroj. 

Tobeoome. 

To divest. 

Tosay. 

Todisagree. 

Todisoonzae. 

Todisappear. 
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I 
1 



I 
I 



DîflBOudre? 
Distraire? 
Donnir? 



Ebattre [8']? 
Echoir? 
Eclore? 
Ecrire? 
Elire? 
Emoadre? 
Emouvoir ? 
Empreindre ? 
Enceindre ? 
Enclore? 
Encourir? 
Endormir ? 
Enduire? 
Enfreindre? 
Enfuir f s']? 
Enjoincte ? 
Ensuivre [s'] î 
Entremettre ? 
Entrouvrir ? 
Entreprendre ? 
Entretenir ? 
Entrevoir ? 
Envoyer ? 
Equivaloir? 
Eteindre? 
Exclure? 
Extraire! 



Faire? 

Falloir? 

Feindre? 

Fordore ? 

Frire? 

Fuir? 

Induire? 

Inscrire? 

Instruire? 

Interdire? 

Intervenir? 

Introduire? 

Enquérir [s']? 



(as «absoudre") 
lu " tmire " ) 
(model ) 

E 
faa" battre" 
(as " déchoir " 
(model 
(model 
(as " lire" 
(as " moudre " 
(as " mouvoir " 
(as " peindre " 
(as " peindre " 
(as " édore " 
(aa ♦* courir " 
(as " dormir " 
(M « réduire " 
(as " peindre " 
(as " fuir " 
^^as " peindre 
fas " suivre " 
(as " mettre " ] 
(as " ouvrir " 
(as " prendre " ] 
(as " venir " ] 

Îas *« voir " 
model 

(as " valoir " 
(as " peindre " 
[as '< conclure ' 
" trwre " 

F 

(model 

(as " valoir " 

'as " peindre " 

(as *' édoie " 

(model 

(model 

I 

I " réduire " 
(as "écrire" 
(as « réduire " 
(sa " prédire " 
(as " venir " 
(as «réduire" ) 
(as ♦• acquérir ") 






To dissolve. 
To divert. 
To sleep. 

Togambol. 
To &11 due. 
To batch. 
Tovrrite. 
To elect. 
To sharpen. 
To excite. 
To imprint. 
To encompass. 
To enclose. 
To incur. 
To set asleep. 
Toooat. 
To infringe. 
To run awaj. 
To enjoin. 
To resuit. 
To interpose. 
Tohalfopen. 
To undertaka. 
To enter tain. 
To glimpse at. 
Tosend. 

To be équivalent. 
To extinffuish. 
To exdude. 
To extract. 

To make. 

To be neoessazy. 

To feign. 

To foreclose. 

Tolry. 

Toflee. 



To induce. 
To insoribe. 
To instruct. 
To interdict. 
To intervene. 
To introduoe. 
To inquire. 
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Joîndxe? 

lire? 
Luire? 

Maintenir ? 

Maudire ? 

Méconnaître? 

Médire? 

Mentir ? 

Méprendre 7 

Mésayenir ? 

Mettre? 

Moudre? 

Mourir? 

MouToir? 

Naître? 
Nuire? 

Obtenir? 
Oi&ir? 
Oindre? 
Omettre ? 
Ouvrir? 

Paître? 
Paraître? 
Parcourir? 
Partir? 
Parvenir? 
Peindre ? 
Permettre ? 
Plaindre ? 
Plaire? 
Pleuvoir? 
Poindre ? 
Poursuivre 1 
Pourvoir ? 
Pouvoir ? 
Prédire? 
Prendre? 
Prescrire? 
^Pressentir? 



(as «< peindre '' ) Tojoin. 

L 

(model ) Toread. 

(as <' réduire " ) Tosbine. 

M 



(as "venir" 

(model 

(as '< connaître ' 

(as " prédire " 

(as " partir " 

(as " prendre " 

!as " venir " 
model 
Î model 
model 
(model 

N 
(model 
(model 


(as " venir " 
(as " ouvrir " 
(as " peindre " 
?as << mettre " 
(model 

P 

(as "connaître") 
(as " connaître ") 
(as " courir " ) 



Tomaintain. 

Tocurse. 

To slight. 

To backbite. 

Tolie. 

To mistake. 

To iU bappen. 

To place. 

To erind. 

Todie. 

To move. 

To be bom. 
To incommode. 

Toobtain. 
Toofl^. 
To anoint. 
To omit. 
Toopen. 




9 lUl/UTVAX 

(tm " peindre ' 
(as " suivra " 
(model 
(model 

Î model 
model 

(as " écrire " 
(as " partir " 



To graze. 

To appear. 

To Bo over. 

To départ. 

To succeed în. 

To paint. 

To permit. 

To compasnonate. 

To please. 

Torain. 

Todawn. 

To pursue. 

To piovide. 

TobeaUe. 

Topredict. 

To take. 

Toprescribe. 

To forefeel. 
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I 



Prévaloir T 
PrëTenir? 
Prévoir ? 
Produire? 
Promettre? 
I^moQYoir ? 
Proecrire? 
Provenir? 

Rabattre? 
Reboire? 
Rebouillir ? 
Reconduire ? 
Reconnaître? 
Recona uérir ? 
Recoudre? 
Recourir? 
Recouvrir? 
Récrire? 
Recroître? 
Recueillir? 
Recuire? 
Redé&ire? 
Redevenir ? 
Redire? 
Redormlr? 
Réduire ? 
Réélire? 
Reluire? 
Remettre? 
Remoudre? 
Renaître? 
Rendormir [se]? 
Rentraire? 
Repaître? 
Repartir? 
Repentir [sej ? 
Reprendre? 
Requérir? 
Résoudre? 
ReBMntîr? 
Reewavenir ? 
Restreindre? 
Retenir? 
Revaloir? 
Revenir? 
Revêtir? 
.Revivre? 



i; 



(model ) 

Îae ** venir " ) 
modd 1 

(as •* réduire " ) 
[as « mettre *' S 
[as " mouvoir " i 
(as " écrire " i 
" venir " ) 
R 

(as "battre" ) 
(as •< boire " ) 
(a8"bouiUir" ) 
ras «* réduire " ) 
(as " connaître ") 
(as ** acquérir " \ 
(as " coudre " i 

!as <* courir " \ 
as " couvrir " ^ 
(as " écrire " 



(« 



(as " croître " 
(as " cueillir " 
(as " réduire »' 
(as « feire " 

ias " venir " 
model 

(as ** dormir " 
(model 
(as "lire" 
(as *♦ réduire * 
(as " mettre " 
(as " moudre ' 



(as* ^ 

«partir" 
luê " prendre " 
las " acquérir " 
(model 

(as « partir " 
(as " Tenir '* 




Toprevail. 
To ibrevram. 
To foresee. 
To produce. 
To promise. 
To promote. 
To proecribe. 
To proceed from. 

To tum dovm. 

To drink a^ain. 

Toboilaeau. 

To reconSuct. 

Torecognixe. 

To reconquer. 

To sew again. 

To haverecourse 

To cover again. 

To reinrite. 

To grow ag^. 

To rean. 

To cooK again. 

To undo again. 

To become again. 

To repeat. 

To sleep again. 

To reduoe. 

To reëlect. 

Toshine. 

To remit. 

To grind again. 

To revive. 

To sleep again. 

Todain. 

Tofeed. 

To set out aiiew. 

To renent. 

To take again. 

To require. 

To résolve. 

To resent. 

To recoUeot. 

Toreetrain. 

To retain. 

To be worih again. 

To corne baok. 

To array vrith. 

To revive. 
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r Revoir 7 
Rire? 
Rouvrir? 

SaiUir? 

Satia&ire? 

Savoir? 

Secourir? 

Séduire? 

Sentir? 

Seoir? 

Servir? 

Sortir? 

Souffrir? 

Soumettre? 

Sourire? 

Souscrire? 

Soustraire.? 

Soutenir? 

Souvenir [se]? 

Subvenir? 

Suffire? 

Suivre? 

Surfaire? 

Surprendre ? 

Surseoir? 

Survenir? 

Survivre? 

Taiie? 

Teindre? 

Tenir? 

Traduire? 

Traire? 

Transcrire? 

Transmettre ? 

Tressaillir? 

Vaincre? 

Valoir? 

Venir? 

Vêtir? 

Vivre? 

Voir? 

Vouloir?* 



(as " voir " ) 

(model ) ^_- 

(as "ouvrir" ) Toreopen. 



Toseeagain. 
To langh. 



S 

(as " asBsillir '* ) 
(as '* faire " ) 
(model ^ 

(as " courir ' 



!as " courir " ) 
as "réduire" ) 
(as "partir" ) 
(as " asseoir " \ 



\BO " Ut 

(model 



»ir" ) 
(model ) 

ras «partir" ^ 
(as " ouvrir " 
(as " mettre " 
(as " rire " 
(as " écrire " 
(as " traire " 
(as " venir " 
(as " venir " 
(as " venir " 

i model 
model 

(as " fiiîre " ) 
(as " prendre " ) 
(mode! ^ 

(as " venir " 
(as " vivre " 

T 
(as " plaire " , 
(m " peindre " ' 
(as " venir " 
(as " réduire " ' 
(model 
(as " écrire " 
(as " mettre " 
(as " <»wtn^îf '' 




To proiect ont. 
To satÎBfy. 
To know. 
To Bucoor. 
To delude. 
Tosmell. 
To be becoming. 
To serve. 
To go oui. 
Tosulfer. 
To submit. 
Tosmile. 
To Bttbecribe. 
To Bubtraot. 
To sustain. 
To remember. 
To provide for. 
ToBuffioe. 
To fbUow. 
To overcfaarge. 
To surprise. 
Torespite. 
To ocour. 
To survive. 

Tohush. 

Todye. 

To hold. 

To translate. 

To milk. 

To transcribe. 

To transmit. 

To be startled at. 

To vanquisb, 
To be worth. 
Too(»ne. 
To doihe. 
Tolive. 
Tosee. 
TO Wnii! 



.* Abont ft doMD Twto hav* bMB oBltted In tbli Itat, M 
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EITRACTS VnH PARTIAL TRANSLATION. 

HA.TINO now poflseesed himaélf of Uie meaniag of a raffioiait niuaber of 
Frenoh woHb, abo made a r^^nlar Btady of the VerU, and obtained a 
gênerai ûuight into translation, the Bobolar is expeoiied to make use of his 
Diotionary ; whioh hé irill do with adyantage, and not be snbjected to the 
loH of tixne conséquent on the omisnon of thèse preUminaries, a glaring 
deibot in prerioas Systems. 



BÉFLEX10N8 SUS L'HASMONIE DE L'UKIVEBa* 

Je ne poifl^ouvrir lea^yeuz sans^^admirer Part qui éclate 
dans toate la nature: le moindre amp-efoeil soffit pour aper* 
WYoir la main qui fait tout. . Qu'est-ce qui a dciiné à toute la 
nature des lois toat^eosemble si constantes et si salutaires ; des 
lois si simples, qu'on^est tente de croire qu'elles s'établissent 
d'elles-mêmes, et si fécondes ea^eSetajutUes qu'on ne peut s'em- 
pêcher d'y reconnaître un^e^re merveilleux? D'oh nous vient 
la conduite de cette machine universelle qui travaille sans cesse 
pour nous, sans que nous^y pensions? A qui attribuerons-nous 
l'assemblage de tant de ressorts si profonds et si bien concertéSj 
et de tant de corps^ grands^et petits^ visibles et invisibles, qui 
conspirent également pour nous servir ? Le moindre atome de 
cette machine, qui viendrait^à se déranger, démonterait toute la 

*TofacilitaU thê new couru tohich the scholar now takeM, qf translating 
wUh hi$ Dieiionary, and in order not to rtquirt mort of hit Hme and 
trouble than tohat toill tum to Ait advantage, we hâve tuèfoined a partial 
voeabvlary, The wordefound in it are italiciêed in the reading. 

Moindre (/«), the hast. UtUe^ uerful. Concerté, calctUated, 

Coup-d* oeil, glanée» Stre {un), a heing. Corpt, body, 

Main,hand, Conduite, guidance. Grand, greaU 

Loi, lavf. Jleeeort, contrivance» Petit, email. 

Ficond,fruifful, Profond, deep. Egalement, eçually. 
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nature. Les ressorts d'ooe montre ne sont point lies ayec tant 
^^wdustrie et de justesse. Quel est donc ce dessein si étendu^ si 
tuwi, si beau, si bienfaisant? La nécessite de ces lois, hin de 
m'empêcher d'en chercher l'auteur, ne &it qu'augmenter ma 
curiosité et mon^admiration. Il fallait qu'une main égale- 
ment^industrieuse et puissante mît dans son^ouvrage un^ordre 

également simple et fécond, constant et utile P^i^^on 

contemple sans prévration toute la nature, plus^on^j trouve 
partout on fonds tnépuisaUe de sagesse qui est comme Pâme de 
l'univers. FÊNÊLON. 



DE LA TEBBJB ET 1>E LA BfEB* 

Le globe immense de la terre nous^ofire, à la surface, des 
hauteurSj des profondeurs^ des plaines, des mers, des nuirais, des 
Jleu»eSt des cavernes, des gouffres, des volcans ; et, à la première 
inspection, nous ne découvrons en tout cela aucune régularité, 
aucun^ordre. Si nous pénétrons dans son intérieur, nous^y 
trouvons des métaux, des minéraux, des pierreries, àes bitumes, 
des saàks, des terres, des^^soMx et des matières de toute espèce 
placées comme au hasard et sans^ucune règle apparente. 
En^examinant avec plus d'attention, nons voyons des montagnes 
affaissées, des rochers fendus^et brisés, des contrées englouties, 
des^tZ» nouvelles, des terrains submergés, des cavernes comblées ; 
nous trouvons des matières pesantes souvent posées sur des 



Be$êori, tpring, 
InduMtrU, $kiU, 
JutUtte, exactness, 
J)€$iein, intention, 
XiUndUf iMut 
Suivi, contisttnt 
Beau, beautiful, 
Biêt^aisant, benênoUnt. 
Loin de,farfrom* 
Puiuant, pouwfuL 
Plu9, more. 
Partout, everytohere. 



Fond», depUu ItibU. 
Inipuieable, inexhauê» 
Sagette, toûdom. 
Comme, as. 
Ame,êoul. 
Terre, earth. 
Hauteur, height 
Profondeur, depth. 
Mer,9ea, 
Marais, marek, 
FUuve, river. 
Qouffre, o^yM, 



Cela, tiiot 
Aucun {ne), no* 
Pierrerie, gem. 
Sable, êand. 
Eau, water: 
Règle, rule. . 
Rocher, rock. 
Contrée, région. 
Ile, ieland. 

Tmrain, tract of land. 
Peeani, heavy. 
Souvent, qflen. 
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nuttières Uglres^ des corps durs environnes de substances molles, 
des choses sèches, humides, chaudes, froides, tièdes, friables, tontes 
mêlées, et dansjane espèce de confusion qui ne nous présente 
d'autre image que cdle à^wn^jamas de débris et d'un monde en 
ruine. Cependant nousjiabitons ces mines ayec une entière 
témérité ; les générations d'hommes, d'animaux, de plantes, se 
succèdent sans^nterruptîon ; la terre foumit^abondamment à 
leur subsistance ; la mer a des limites et des lois, ses mouye- 
ments y sont^..,assnjéti8; l'air a ses courants réglés, les saisons^ont 
leur retour périodique et certain, la yerdure n'^, jamais* manqué 
de succéder aux frimas. Tout nous parait^ètre dans l'ordre; 
la terre, qui tout-à-Vheure n'était qu'un chaos, est^un séjour 
délicieux où régnent le calme et l'harmonie, où tout^est^^animé et 
conduit avec une puissance et une intelligence qui nous remplissent 
d'admiration et nouSs^élèyentTUf^'au Créateur. 

La mer. — La première chose qui se présente, c'est l'înmiense 
quantité d'eau qui couvre la plus grande partie du globe. 
Ces^eaux cherchent toujours le niveau, et elles tendent perpé- 
tuellement à l'équilibre et au repos. Cependant nous les yoj- 
ons^^tées par une forte puissance qui, s'opposant à la tran- 
quillité de oet^élément, lui imprime un mouvement périodique et 
réglé, soulève et abaisse alternativement les flots, et fait^un 
balancemeyit de la masse totale des mers, en les remuant jusqu'à 
la plus grande profondeur. Nous savons que ce mouvement est 
de tous les temps, et qu'il durera autant que la lune et le soleil 
qui en sont les causes. 

Léger, lighL Cependant, koweper. Toujours, o/ioays. 

JOur, harcL Entier, complète. J>nwau, leveL 

Sumide, damp. Courant, eurrant. Fort, etronç. 

Chaud, toarm. Retour, return, FM, toave. 

Froid, eold, Jamaie, never.* BtUaneement, ncinging* 

Tiède, lukewarm. Frimae, frosU Tempe, Hmt, 

Dans, in. Tout-àrl*keure,jutt now, JitUani, ae much. 

Celle, thê onê. Séjour, abode. Lune, moon, 

Am<u, heap» Puieeanee, power. Soleil, eun. 

DébrU, remains. Jusque, as far as. En,ofiL 

• WUkfnU II' before tke verb O^a'*), **jamaU" would mean everg 
beeaum a smknee includinç a verb eannot be négative withowt ** im.** 
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CoimâérBSïtueTUuite le fimd de la mer, noua^y ranaiv 
qnoDB autant d'inégalités que sur la surface de la terre ; ncnu 
trouvons des hauteurs, des vallëes, des plaines, des profondeurs, 
des rochers, des terrains de tonte espèce. Nous Tojons que 
toutes les^les ne sont que les sommets de vastes montagnes qui 
sont presque à Jieur d'eau ; nous^j remarquons des courants 
rapides qui semblent se soustraire au mouvement général ; on 
les voit se porter qudguefms coTutamment dans la même direction, 
quelquefois rétrograder et ne jamais^ezoéder leurs limites, qui 
paraissent aussi invariables que celles qui bornent les^efforts des 
fleuves de la terre. Là sont ces contrées orageuses ou les 
vents^ea fureur précipitent la tempête, où la mer et le ciel égale- 
ment agités se choquent et se confondent; id sont des mouve- 
ments^intestins, des bouiUoTmeTnents, des trombes^ des^gita- 
tiens extraordinaires causées par des volcans dont la èaucke 
submergée vomit le feu du sein des^jntdes, et pousse jusqu' aux 
nues^une épaisse vapeur mêlée d'eau, de soi^e et de bitome. 
Plus loin je vois ces gouffres dont^on n'ose approcher, qui sem- 
blent attirer les vaisseaux pour ks^ngloutir; au ddb^ j'aper- 
çois ces vastes plaines toujours calmes et tranquilles, mais tout^ 
aussi dangereuses, où les vents n'ont jamais^exercé leur empire, 
où l'art du rimUonnier devient^tnu^t2e, où il &ut rester^et 
périr; enfin, portant les^yeux jusqu'aux^extrémités du globe, 
je vois ces gUues énormes qui se détachent du continent des 
pôles, et viennent C€fmme des montagnes flottantes vojager^et se 
fondre jusque dans les régions tempérées. 

YmLà les principaux^objets que nous^offire le vaste empire de 

MntuiU, afUrwardt. Vent^ wind. Loin, far. 

Fond, boUom. Ici, hère, [bling. Gotjffre, whirlpool. 

Terrain, êoil. Bouillonnement,* bvh- Vaineau, veesel. 

Presque, nearly. Trombe, toater-tpouL Au delà, beyond. 

Fleur {à), on a leveU Bouche, mouth, J)ruutonnier, mariner, 

Qudquefois, eometimes, Feu,fire. Inutile, utelees, 

Coneiamment, constant' Sein, bosom, Enfin, finally. 

Aussi, as, [ly. Onde, water. Olace, ice. 

Que, as, JW«, cloud. Comme, like. 

Orageux, stormy. Soufre, sulphur. Voilà, there are, 

a « (18 14 18 If ) 2^ above rules, in the ««PAiZo». qf Fr, Pr,,** 
*BouUlonnemeni, $ wUl indieaU the pnmuneiaiion qf thU word. 
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la mer; des mBiert d'habitants de difiëreDte espèce en peuplent 
toute V6U:nê!UJt; lesonns, oouyerts é^icaâUs légères^ en tra- 
yersent ayeo rapidité les différents pays; d^autres^ ohargés d'une 
épaisse ooquHU^ se tndnent pemmment et marquent avec lenteur 
leur route sur le sable; d'autres, à qui la nature a donné des 
nageoîrts en forme d'otZef , s'en servent pour s'élever et se soute- 
nir dans les^irs ; d'autres enfin» à qui tout mouvement a été 
refusé, croissent et vivent attachés^uz rochers; tous trouvent 
dans cet^élément leur pâture. Le fond de la mer produit^bon- 
damment des plantes, des mousses et des végétations encore plus 
singulières; le terrain de la mer est de sable, de gramer^ eouxent 
de eose, quelquefois de terre fenne, de toquUlagee^ de rochers; et 
partmU Q ressemble à la terre que nousJkabitCHis. 

BÏÏVFON. 



LEVER DU BOIiEIL. 

On le voit s'annoncer de loin par des traits de feu quil lance 
au devant de luL Vincendie augmente, l'orient parait tout^en 
flammes : à leur édat, on^ttend Vastre long temps^vant qu'il 
se montre; à ckaque instant, on croit le voir paraître: on le 
voit^nfin. Un point brillant part comme un^ec2atr, et rem- 
plit^oum^o^ l'espace; le voUe des térùères s'efface et tombe; 
l'homme reconnaît son séjour et le trouve embellL La verdure 
a pris, durant la mdtj une vigueur nouvelle; le jour naissant qui 
l'édaire, les premiers rayons qui la dorent la montrent couverte 
d'un briUant réseau de rosée^ qui réfléchit^ l'œil la lumière et 

MUliêTt ihoiuaiuL JtiUt v*'n^- Bêlait brif^nêu, 

Btenduêf exteuL Pâturt^food, jtttrtf luminary. 

SeaUUf seàU. Oravier, çravd. Chaque^ cvery. 

X^«r, light Souvent, tfUn. Eclair , lii^ninff. 

Payé, région, Fom, mwL AtuHtôtt euddeiUy. 

Ataree(d\9ome),oikêrê* Coquillage^ MIL VoUe,veU. 

C^oquilUi ekelL Partout, evtrytohere. TinèbrUt darknêt», 

PesammêtU, hêavily. Trait, darL Biiour, abode. 

Lenteur, elowneee, Au devant de, brfore, jAtit, niçkL 

Leur, tkHr. Lui, him. Riteau^ net Vfork. 

J\ragioire,Jin. Incendié, coitflagration. BoêUtdtw. 
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les ooalean. Leo^joûftmz en ohœar se réoiûnent et alaent de 
eoDoert le père de la vie; en ee moment paa^nn seul ne se tait. 
Lear gazmdUement^ faible enoore, est plue lent et plus doux qoe 
dans le reste de la jowmét: il se sent de la langôeor d'uni»»- 
siAfe réteSL, Le oonoonn de tons oeBot>l^J6cts porte aoz sens une 
impression àiefrakheur qui semble pénétrer jusqu'à Vâme, Il 7 
a là une demi-heure d'enchantement auquel md homme ne résiste. 
O'est^un spectaek beau, grand et d^cieux. 

j. j. BonsasAU. 



LE VOLEUB ET LE SAVANT. 

L'abbé de Moliàres était^on homme nn^ et pauvret étran- 
ger à tout, hors à ses trayaux sur le système de Descartes ; il 
n'avait point de valet et travaillait dans son lit^ faute de boù^ sa 
culotte sur ta tête par dema son bonnet, les deux côtés pendant 
à droite et à gauche. Un matin il entend frapper à sa porte : 
" Qui va là? — Ouvres." Il tire un cordon et la porte s'ouvre. 
L'abbé de Molîères, ne regardant point : " Qui êtes-vous ?" — 
" Donnez-moi de Varçent, — de l'argent, — oui, de l'argent" — 
" Ah ! j'entends ; vouantes un tjofeur." — " Voleur ou non, il me 
fiiut de l'argent." — " VraimeTtt oui, il vous^^n faut ; eh bien ! 

cherchez là dedans^ Il tend le cau^ et présente un des 

côtés de la culotte ; le voleur fouille. *< Eh bien ! il n'y a point 
d'argent." — " Vraiment non ; mais^il y a ma def,** — " Eh 

bien! cette clef." «Cette clef, prenez la." — "Je la 

tiens." — "Allez-vous-en à ce secrétaire ; ouvrez." Le voleur 

Oiaeau, biréU 
Pèri,faiUr, 
Vie, fye. 

GazouillemeTiif tparblinç. 
Le/Ut mIow. 
Doux, itoeet 
Journée, dayiime. 
PaitibU, peaceful. 
Réveil, waking. 
Fraîcheur, fresknetu 
Ame, ioul. 
Auquel, to tohiçh. 



JVU, no. 
Homme, man. 
Simple, artleu. 
Pauvre, poor, 
Hore, excepL 
Valet, eervanL 
LU, bed. 

Faute de, for toani qf* 
Bois, vfoikL 
Culotte, panU* 
Sur, upon, 
TèU,head, 



Par deetuê, ovr. 
Côté, eide. 
Matin, morninç. 
Porte, door. 
Cordon, etrinç. 
Argent, money. 
Voleur, robber. 
Vraiment, truly. 
Eh bien ! toell Aen. 
Là dedans, thêreitu 
Cou, neck, 
Cl^fkiy, 



Digitized 



by Google 



nmiATOKT TBA2I8LATION. 285 

met la olef à nn^antre tiroir, ^^Laùsez donc ; ne déranges pas ! 
ce sont mes papiers. A Paatre tiroir, tous trouyerez de Tar- 
gent." — "Le voilà.** — "Eh bien, prenez. Fermez dono le 
tiroir." Le Tolenr s'enfuit. "M. le Tolenr, fermez donc la 
porte! il laisse la porte ouverte! Qael chieîi de yoleor! Il 
faut que je me lève par le froid qu'il fait ! Maudit yoleur ! " 
L'abbé saute en pied, ya fermer la porte, et reyient se remettre 
à son trayail, sans penser, peut être, qu'il n'avait pas de quoi 
pajer son diner. GHAMFOBT. 

lïrotr, drawer. Lé voià, thetê it i». Froid, cold. 

Laii9€x (t.)> donc (adT.), M, {montieur), mùUr. En pied, on hiêfeeL 
Ipray Ut h€;doUt bt. Chien^ doff. De quoi, toheretoitL 
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PART SECOND. 



SELECTIONS. 

Tbsbe are two prominent mistakes which, in sélections for translating, 
hAye been committed in nearlj ail readers. The one tras to fill a Tolume 
with anecdotes and stories, — and sach oannot fdmisli sofficiently solid 
materiala. The other was to sélect a whole Tolnme written by the same 
aathor, treating on the same sabjeot (history or other), and consequently 
irritten in the same uniibrm style, offioring to the knowledge of the papU 
only the elass of words bélonging to that peouliar subjeot 

With the teasonable sapposition that the pupil étudies in order to leam, 
the sélections shoold. as mach sa possible, 

Ist, be yaried in style ; 

2d, be sneh as to aoqnaint him with a yariety of nsefol words aod 



8d, gradnally increasein difficalties ; 

4th, be sufficiently interesting to excite a désire to nnderstand the 
meaning, and repay him for the troable of translating. 
Thia we haye aimed to accomplish. 



LE BANQUIER QU'ON VEUTj^EMPAILLER:' 
UD^étranger très-riche, nommé Snderland, était banquier de la 
ooor et naturalisé en Russie ; il jouissait auprès de Timpératrice 
d'une assez grande faveur. Un matin, on lui annonce que sa 
maison est^entourëe de gardes, et que le maître de la poliœ de- 
mande à lui parler. Cet^officier, nommé Beliew, entre avec un^ 
air consterné: ** Monsieur Suderland," lui dit-il, "je me Tois^ 
ayeo un vrai chagrin chargé, par ma gracieuse souveraine, d'ex- 
écuter unjordre dont la sévérité m'afflige, m'effraie ; et j'ignore 
par quelle faute, ou par quel délit, vous^avez excité à ce point le 
ressentiment de sa majesté." "Moi! monsieur," répondit le 
banquier, "je l'ignore autant et plus que vous; ma surprise 
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Borpasse la vôtre. Mais^enfin quel est oet^ordre ? " ** Motuâeiir, 
en vérité, le courage me manque pour vous le £ûre ooiuiaître." 
« £b quoi ! aurais-je perdu la confianoe de Timpératrioe 7 ** ** Si 
ce n'était que cela, vous ne me verriez pas si désolé : la confiance 
peut revenir ; une place peut-être rendue." ** £h bien ! s'agit-il 
de me renvoyer dans mon pajs 7 " *^ Ce seraît^une contrariété ; 
mais^avec vos richesses on^est bien partout" "Ah! mon 
dieu ! " s'écrie Suderland tremblant, " serait-il question de m'en- 
voyer en Sibérie 7 " " Hélas ! on^en revient." " De me jeter 
en prison 7" "Si ce n'était que cela, on^en sort." "Bonté 
divine! voudrait-on me knouter7" "Ce supplice est^affreuz« 
mais^ ne tue pas." " Eh quoi ! " dit le banquier en sanglo- 
tant, " ma vie seraitrclle en péril 7 L'impératrice, si bonne, si 
démente, qui me parlait si doucement encore il y a deux jours, 
voudrait — mais je ne puis le croire. Ah ! de grâce, achevés ; 
la mort serait moins cruelle que cette attente insupportable." 
" Eh bien ! mon cher," dit^enfin l'officier de police avec une voix 
lamentable, "ma gracieuse souveraine m'a donné l'ordre de vous 
faire empûller." " Empailler ! " s'écrie Suderland en regardant 
fixement son^interlocuteur ; " mais vous^avei perdu la raison, ou 
l'impératrice n'aurait pas conservé la sienne ; enfin, vous n'auries 
pas reçu un pareil ordre sans^en faire sentir la barbarie et l'ex- 
travagance." "Hélas! mon pauvre ami, j'ai fait ce que d'ordi- 
naire nous n'osons tenter ; j'ai marqué ma surprise, ma douleur ; 
j'allais hasarder d'humbles remontrances; mais mon^auguste 
souveraine, d'un ton irrité, en me r^rodbant mon^hésitadon, 
m'a commandé de sortir et d'exécuter sur-le-champ l'ordre qu'elle 
m'avait donné, en^ajoutant ces paroles qui retentissent toujours 
à mon^oreille : Allez, et n'oublies pas que votre devoir est de 
vous^acquitter, sans murmure, des commissions dont je daigne 
vous charger." Il serait^impossible de peindre l'étonnement, la 
colère, le tremblement, le désespoir du pauvre banquier. Après^ 
avoir laissé quelque temps un libre cours à l'explosion de sa 
douleur, le maître de police lui dit qu'il lui donne un quart d'heure 
pour mettre ordre à see^affiiires. Alors Suderland le prie, le 
conjure, le presse long-temps^en vain de le laisserjéorire un billet 
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à Pimpératrioe pour implorer sa pitié. Le magifitrat, vaînoa par 
ses sapplioations, cède en tremblant à ses prières, se charge de 
son billet, sort, et n'osant pas^aller au palais, se rend précipitam- 
ment chez le comte Bruce. Celui-ci croit que le maître de 
police est devenu fou ; il lui dit de le suivre, de l'attendre dans 
le palais, et court sans tarder chez l'impératrice. Introduit 
chez cette princesse, il lui expose le fait. Catherine, entendant 
oet^étrange récit, s'écrie : " Juste del ! quelle horreur ! en 
vérité, Reliew a perdu la tête. Comte, partez, courez^et ordon- 
nez à oet^insensé d'aller de suite délivrer mon pauvre banquier 
de ses folles terreurs, et de le mettre en liberté." Le comte sort, 
exécute cet^ordre, revient et trouve Catherine riant^aux^éclats. 
«Je vois bien à présent," dit-elle, <* la cause d'une scène aussi 
burlesque qu'inconcevable ; j'avais, depuis quelques^années, un 
joli chien que j'aimais beaucoup, et je lui avais donné le nom de 
Suderland, parce que c'était celui d'un^Anglais qui m'en^avaît 
&it présent. Ce chien vient de mourir ; j'ai ordonné à Reliew 
de le &ire empailler ; et comme il hésitait, je me suis mise en 
oolère contre lui, pensant que par une sotte vanité il croyaît^une 
telle commission au-dessous de sa dignité. Voilà le mot* de cette 
ridicule énigme." 

STANCES. 

Et j'ai dit dans mon cœur ; que faire de la vie ? 
Irai-je encor, suivant ceux qui m'ont devancé. 
Comme l'agneau qui passe oi^sa mère a passé, 
Lniter des mortels l'immortelle folie 7 

L'un cherche sur les mers les trésors de Memnon, 
Et la vague engloutit ses vooux^et son navire ; 
Dans le sein de la gloire où son génie aspire, 
L'autre meurt, enivré par l'écho d'un vain nom. 

Avec nos passions, formant sa vaste trame. 
Celui-là fonde un trône, et monte pour tomber ; 
Dans des piégée plus doux aimant^à succomber, 
Celui-ci lit son sort dans lesjreux d'une femme. 

*le mot, ihe solution. 
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Le p&resseoz B*endort dans les bras de la faim ; 
Le labonreor conduit sa fertile charrue ; 
Le savant pense et lit ; le guerrier frappe et tue; 
Le mendiant s'assied sur le bord du chemin. 

Où vont-ils, cependant ? — Ils vont^où va la feuille 
Que chasse devant lui le souffle des^hivers. 
Ainsi vont se flétrir dans leurs travaux divers, 
Ces générations que le temps sème et cueille. 

Us luttaient contre lui, mais le temps^a vaincu; 
Gomme un fleuve engloutit le sable de ses rives, 
Je l'ai vu dévorer leurs^ombres ftigitives. 
Us sont née, ils sont morts : Seigneur, ont-ils vécu? 

Pour moi, je chanterai le maître que j'adore. 
Dans le bruit des cités, dans la paix des déserts, 
Couché sur le rivage, ou flottant sur les mers, 
Au déclin du soleil, au lever de Taurore. 

La terre m*a crié : Qui dono^est le Seigneur? 
— Celui dont Tâme immense est partout répandue, 
Celui dont^un seul pas mesure l'étendue, 
Celui dont le soleil emprunte sa splendeur ; 

Celui qui du néant a tiré la matière, 
Celui qui sur le vide a fondé Punivers, 
Celui qui sans rivage a renfermé les mers, 
Celui qui d'un regard a lancé la lumière ; 

Celui qui ne connaîf ni jour, ni lendemain. 
Celui qui de tout temps de soi-même s'enfante,* 
Qui vit dans l'avenir comme à l'heure présente» 
Et rappelle les temps^échappés de sa main. 

C'est lui, c'est le Seigneur ! Que ma laMie redise 
Les cent noms de sa gloire auj^enfantaoes mortels ! 
Gomme la harpe d'or pendue à ses^autels. 

Je chanterai pour lui jusqu'à ce qu'il me brise ! 

Lamartine^ 



* de soi-même B*eniknte, is self-ezisting. 
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BIENFAISANCE DU PEUPLE. 

J'ai remarqué qae beaucoup de petits marchands livrent leurs 
marchandises à an plus bas prix à an^homme pauvre qu'à un 
ridie, et qnand je' leur en^ai demandé la raison, ils m*ont ré- 
pondu : " U Êiut, monsieur,, que tout le monde vive." J'ai ob- 
servé aussi que beaucoup de gens du petit peuple* ne marchan- 
dent jamais lorsqu'ils^achètent à des pauvres comme eux. 

** Il fauty disent-ils, qu'ils gagnent leur vie." Un jour, je vis^ 
un petit^enfant acheter des^herbes à une fruitière : elle lui en 
remplit son tablier pour deux sous ; et comme je m'étonnais de 
la quantité qu'elle lui en donnait, elle me dit : ** Monsieur, je 
n'en donnerais pas tant à une grande personne. '*t J'avais, dans 
la rue de la Madeleine, un porteur d'eau appelé Christal, qui a 
nourri pendant cinq mois, gratis, un tapissier qui lui était incon- 
nu, et qui était venu à Paris pour un procès ; parce que, me 
disait-il, ce tapissier, le long de la route, dans la voiture pub- 
lique, avait donné de temps^en temps le brassa sa femme 
malade. Je me snis^arrèté une fois avec admiration à contem- 
pler un pauvre honteux assis sur une borne, dans la rue Bergère, 
près des Boulevards. B passait près de lui des messieurs bien 
vêtus qui ne lui donnaient jamais rien ; mais^il y avait peu de 
servantes ou de femmes chargées de hottes, qui ne s'arrêtassent 
pour lui faire la charité. Il était^en perruque bien poudrée, le 
chapeau sous le bras, en redingote, en linge blanc, et si propre- 
ment rangé, qu'on^eût dit, quand ces pauvres gens lui faisaient 
l'aumône, que c'était lui qui la leur donnait. Get^infortuné 
avait^été horloger, et avait perdu la vue. Ces pauvres femmes 
étaient^émues par cet^instinot sublime qui nonsjntéresse plus^ 
aux malheurs des grands qu'à ceux des^autres hommes, parce 
que nous mesurons la grandeur de leurs maux sur celle de leur 
élévation et de leur chute. Un^horloger aveugle étaitjun Béli- 
saire pour des servantes. — Bernardin de SahU-Pierre, 

* petit peuple, poorer classes, 
t grande penonne, grown-np person. 
21 
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HYMNE DE VENFANT A SON REVEIL. 

O Père qa'adore mon père ! 
Toi qu'on ne nomme qu'à genoux, 
Toi dont le nom terrible et doux 
Fait oourbor le fh)nt de ma mère ; 

On dit que ce brillant soleil 
N'ert qu'on jouet de ta puiasanoe. 
Que 8008 tes pieds^il se balanoe 
Gomme one lampe de verm^ 

On dit que c'est toi qui &ifl naître 
Les petitBjoiseanx dans les champs^ 
Et qui donnes aux petits^enfants 
Une âme aussi pour te connaître. 

On dit que c'est toi qui produis 
Les fleors dont le jardin se paie ; 
Et que sans toi» toujours arare. 
Le verger n'aurait pomt de fruits. 

Aux dons que ta bonté mesure» 
Tout l'univers est convié ; 
Nul insecte n'est j>ublié 
A ce festin de la nature. 

L'agneau broute le serpolet; 
La chèvre s'attache au cytise ; 
La moudie, au bord du vase, puise 
Les blanches gouttes de mon lait ; 

L'alouette a la graine amère 
Que laisse envoler le glanneor, 
Le passereau suit le vanneur. 
Et l'enfant s'attache à sa mère. 

Et, pour obtenir chaque don 
Qoe chaque jour tu fiûs éoloxv, 
A midi, le soir, à l'aorwe. 
Que faut-U 7— prononcer ton nom. 
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O Dieu, ma bonohe balbutie 
Oe nom des^aoges redouté, 
Un^enfant même est^écouté 
Dans le chœur qui te glorifie ! 

Ab ! puisqu'il entend de si loin 
Les vœux que notre bouohe adresse, 
Je veux lui demander sans cesse 
Ce dont les^autres^ont besoin. 

Mon Dieu l donpe Tonde aux fontaines 
Donne la plume aux passereaux, 
St la laine aux petite^agneaux 
Et Tombre et la rosëe'aux plaines. 

Donne aux malades la santé, 
Au mendiant le pain qu'il pleure, 
A Forphelin une demeure. 
Au prisonnier la liberté. 

Lanutrtine. 



L'ACADÉMIE SILENCIEUSE, OU LES^EMBLEMÊS. 

D 7 ayiit^à Amadan une célèbre académie, dont le premier 
statut était conçu en ces termes: Les jKodémiciem penseront 
beÊmcoup, écriront peu, et ne parleront que le moins possible. 
On l'appelait V Académie sileTideusey et il n'était point^en Perse 
de vrai savant qui n'eût l'ambition à*j être admis. Le docteur 
Zéb, auteur d'un petit livre excellent, intitulé le Bâillon, apprit, 
au fond de sa province, qu'il vaquait^une place dans l'Académie 
ftlencieiue. D part aussitôt; il arrive à Amadan, et, se présen- 
tant à la porte de la salle où les^académiciens sont^assemblés, 
il prie l'huissier de remettre au président ce billet : Le docteur 
Zeb demande humblement la place vacante. L'huissier s'acquitta 
sur-le-champ de la commission ; mais le docteur et son billet 
arrivaient trop tard, la place était déjà remplie. 

L'académie fut désolée de ce contre-temps ; elle avait reçu un 
peu malgré elle un bel esprit,''^ dont l'éloquence vive et légère 
&isait Padmiratiott de la oour, et elle se voyait réduite à refbser 
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le doctear Zeb, le fléau des bavards, une tête si bien faite, si bien 
meublée ! Le président chargé d'annoncer an docteur cette 
nouvelle désagréable, ne pouvait presque s'y résoudre, et ne savait 
comment s'y prendre. Aprè^^avoir un peu rêvé, il fit remplir 
d'eau une grande coupe, mais si bien remplie, qu'une goutte de 
plus^eût fait déborder la liqueur ; puisjl fit signe qu'on^intro- 
duisit le eandidat. Il parut avec cet^air simple et modeste qui 
annonce presque toujours le vrai mérite. Le président se leva, 
et, sans proférer une seule parole, il loi montra d'un^air affligé 
la coupe emblématique, cette coupe si exactement pleine. Le 
docteur comprit de reste,! quHl n'y avait pins de place à l'aca- 
démie ; mais, sans perdre courage, il songeait à fiiire comprendre 
qu'un^académicien snmaméraire n'y dérangerait rien. Il voit^à 
ses pieds une feuille de rose ; il la ramasse, il la pose délicate- 
ment sur la surface de l'eau, et fiût si bien qu'il n'en^échappe 
pas^une seule goutte. 

A cette réponse ingénieuse, tout le monde battit des mains ; on 
laissa dormir t les règles pour ce jour-là, et le docteur Zeb fiit 
reçu par acclamation. On lui présenta sur-le-cbamp le registre 
où les récipiendaires devaient s'inscrire eux-mêmes. Il s'y in^ 
crivit donc, et il ne lui restait plus qu'à prononcer selon l'usage 
une phrase de remerciment. Mais^en^académicfen vraiment 
silencieux, le docteur Zeb remercie sans dire mot. Il écrivit en 
marge le nombre cent, c*était celui de «es nouveaux ccmiTères ; 
puis, en mettant un zéro devant le chiffre, il écrivit au-dessous : 
Ils fCen vaudront ni moim m plus (0100). Le président ré« 
pondit au modeste docteur avec autant de politesse que de pré* 
sence d'esprit. Il mit le chiffre un devant le nombre cent, et il 
écrivit: Usjm vaudroTit dix fois davantage (1100). — Uàkibé 
Blanchet, 

* on bel esprit, a wit 

t de reste, ftiUy. 

t laissa dormir, allowed to sleep ; set aside. 
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ODE. 

(PA&APHSASB Dt; PBAUMB ZDC.) 

Lee oieuz iostraisent la terre 
A révérer leur auteur : 
Tout oe que leur globe enserre, 
Célèbre un Dieu créateur. 
quel sublime cantique, 
Que oe concert magnifique 
De tous les célestes corps ! 
Quelle ffrandenr infime ! 
Qiielle divine harmonie 
Bésulte de leurs^accords ! 

De sa puissance immortelle 
Tout parle, tout nous^instmit. 
Le jour au jour la révèle, 
La nuit l'annonce à la nuit. 
Ce grand et superbe ouvrage 
N'est point pour Thomme un langage 
Obscur et mystérieux. 
Son adorable structure 
Est la voix de la nature 
Qui se fidt^entendre aux^euz. 

Dansjnne éclatante voûte 
U a placé de ses maine 
Ce soleil qui, dans sa route. 
Eclaire tous lesjiumains. 

L'univers, à sa présence, 
Semble sordr du néant. 
Il prend sa course, il s'avanoe 
Comme un superbe géant 
Bientôt sa marcke féconde 
Embrasse le tour du monde 
Dans le cercle qu'il décrit; 
Et, par sa chaleur puissante, 
La nature languissante 
Se ranime et se nourrit 

O que tes^oeuvres sont belles, 
Grand Dieu! quels sont tes bienfidta! 
Que ceoz qui te sont fidèles. 
Sons ton joug trouvent d'attraits ! 

J.B. Bousteau. 
21* 
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DÉPART DE LA PREMIÈRE CROISADE. 

Dès que le printemps parut, rien ne put contenir Timpatienoe 
des croisés ; ils se mirent en marche pour se rendre dans les 
lieux où ils devaient se rassembler. Le plus grand nombre allait^ 
à pied ; quelques cavaliers paraissaient au milieu de la multi- 
tude; plusieurs voyageaient montes sur des chars traînés par 
des bœufs ferrés ; d'antres côtoyaient la mer, descendaient les 
fleuves dans des barques ; ils jetaient vêtus diversement, armés 
de lances, d'épées, de javelots, de massues de fer, etc. La foule 
des croisés offrait un mélange bizarre et confbs de toutes les con- 
ditions et de tous les rangs ; des femmes paraissaient enjarmes 
au milieu des guerriers : la débauche et les joies profanes se 
montraient au milieu des^austérîtés de la pénitence et de la piété. 
On voyait la vieillesse à côté de Tenfance, Topulence près de la 
misère ; le casque était confondu avec le froc,* la mitre avec 
répée, le seigneur avec les sera, le maître avec ses serviteurs. 
Près des villes, près des forteresses, dans les plaines, sur les 
montagnes, s'élevaient des tentes, des pavillons pour les cheva- 
liers, et des^autels dressés à la hâte pour l'office divin ; partout 
se déployait un^appareii de guerre et de fUtes solennelles. I>*un 
côté un chef militaire exerçait ses soldats à la discipline, de 
l'autre un prédicateur rappelait à ses^auditeurs les vérités de 
l'Evangile ; on^entendait le bruit des clairons et des trompettes ; 
plus loin on chantait des psaumes et des cantiques. Depuis le 
Tibre jusqu'à l'Océan, et depuis le Khin jusqu'au-delà des Py- 
rénées, on ne rencontrait que des troupes d'hommes revêtus de la 
croix, jurant d'exterminer les Sarrasins, et d'avance célébrant 
leurs conquêtes ; de toutes parts retentissait le cri de guerre 
des croisés: Dieu le veut ! Dieu le veut! 

Les pères conduisaient leurs^enfants et leur faisaient jurer de 
vaincre ou de mourir pour Jésus-Christ. Les guerriers s^arra- 
chaient des bras de leurs^épouses et de leurs familles, et promet- 
taient de revenir victorieux. Les femmes, les vieillards, dont la 

* the faelmet waa eonfoundçd with the frock ; meaning, the warrior iras 
oonfbunded irith the monk. 
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faiblesse restait sansjappui, aocompagnaient leors^ëpouz ou leurs 
fils dans la ville la plus voisine, et, ne pouvant se séparer des^ 
objets de leur affection, prenaient le parti de les suivre jusqu^à 
Jérusalem. Ceux qui restaient en^Europe enviaient le sort des 
croisés, et ne pouvaient retenir leurs larmes ; ceux qui allaient 
chercher leur mort en^Asie, étaient pleins d'espérance et de joie. 

Parmi les pèlerins partis des côtes de la mer, on remarquait 
une foule d'hommes qui avaient quitté les^îles de l'Océan. 
Leurs vêtemente et leurs^armes, qu'on n'avait jamais vus, exci- 
taient la curiosité et la surprise. Ils parlaient une langue qu'on 
n'entendait point ; et pour montrer qu'ils^étaient chrétiens, ils^ 
élevaient leurs deux doigts l'un sur l'autre en forme de croix. 
Entraînés par leur exemple et par l'esprit d'enthousiasme répandu 
partout, des familles, des villages entiers partaient pour la Pa- 
lestine ; ils^étaient suivis par leurs^humbles pénates ; * ils^em- 
portaient leurs provisions, leurs^ustensiles, leurs meubles. Les 
plus pauvres marchaient sans prévoyance, et ne pouvaient croire 
que celui qui nourrit les petits des^oiseaux, laissât périr de misère 
des pèlerins revêtus de sa croix. Leur ignorance ajoutait à leur 
illusion, et prêtait à tout ce qu'ils voyaient un^air d'enchante- 
ment et de prodige ; ils croyaient sans cesse toucher au terme 
de leur pèlerinage. Les^enfants des villageois, lorsqu'une ville 
ou un château se présentait à leurs^eux, demandaient si & était 
là Jérusalem. Beaucoup de grands seigneurs qui avaient passé 
leur vie dans leurs donjons rustiques, n'en savaient guère plus 
que leurs vassaux ; ils conduisaient avec eux leurs^équipages de 
pêche et de chaiise, et marchaient précédés d'une meute, ayant 
leur faucon sur le poing. Ils^espéraient atteindre Jérusalem en 
faisant bonne chère, et montrer à l'Asie le luxe grossier de leurs 
châteaux. 

Au milieu du délire universel, aucun sage ne fit^entendre la 
voix de la raison; personne ne s'étonnait alors de ce qui fait^ 
aujourd'hui notre surprise. Ces scènes si étranges, dans les- 
quelles tout le monde était^acteur, ne devaicnt^être un spectacle 
que pour la postérité. — Michatid (Histoire des Croisades), 
* pénates, houaehold posseasiona. 
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LE LEOPARD ET LECUREUIL 

Uiijéoareail saatant, gambadant sur un ohêne, 
Manqua fla branche et vint, par nn trwte hasard. 

Tomber sor un vieux léopard 

Qui &i8ait sa mëridienne. 
Tons }wsg s'il eut peur ! En sutsant s'éveillant, 

L'axûmal irrité se dresse ; 

Bt l'éeureoil, s*agenouillant, 
Tremble et se fût petit aux pieds de son^altesse. 

Après l'avoir ooneidéré, 
Le léopara lui dit : Je te donne la vie, 
Mais^à condition que de toi je saund 
Pourquoi cette gaîté, ce honneur que j'envie. 
Embellissent tes jours, ne te quittent jamais. 

Tandis que moi, roi des forêts, 

Je suis si triste et je m'ennuie. 

Sire, lui répond l'écureuil, 

Je dois^à votre bon^aocueil 

La vérité : mais, pour la dire, 
Sur oet^arbre un peu haut je voudrais^ètre assis. 

•* Soit, j'y consens : monte. — J'y suis. 

A présent je peux vous^insiaruire. 

Mon grand secret pour être heureux. 
C'est de vivre dans l'innocence : 
L'ignorance du mal fait toute ma science; 
Mon cœur est toujours pur, cela rend bien joyeux. 
Vous ne connaisses pas la volupté suprême 
De dormir sans remords ; vous mangez les chevreuils, 
Tandis que je partage à tous les^écureuils 
Mes feuilles et mes fruits ; vous haïsses, et j'aime : 
Tout^est dans ces deux mots. Soyei bien convaimn 
De cette vérité que je tiens de mon père : 
Lorsque notre bonheur nous vient de la vertu, 
La gaîté vient bientôt de notre caractère. 

Florian. 
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EXTRAIT D'UN DISCOURS DE ROBESPIERRE, 
SUR VETRE SUPREME (18 FLOREAL OU 7 

MAI 1794), 

'* Que Yons^importent à tous, lëgîslatears (s'ëcrîa Robespierre 
à la tribune), que vous^importeot les^hjpo thèses diverses par 
lesquelles certains philosophes expliquent les phénomènes de la 
nature ? Vous pouvez^abandonner tous ces^objets à leurs dis- 
putes ëtemelles ; ce n'est ni comme métaphysiciens ni comme thé- 
ologiens que vous devez les^envisager : auz^euz du législateur, 
tout ce qui est^utile au monde et bon dans la pratique, est la 
vérité. L'idée de l'Etre suprême et de ^immortalité de l'âme 
est^un rappel continuel à la justice ; elle est donc sociable et 

républicaine Qui donc t'a donné, athée présomptueux, s'écria 

encore Kobespierre, la mission d'annoncer au peuple que* la divi- 
nité n'existe pas? toi qui te passionnes pour cette aride doc- 
trine, et que ne te passionnas jamais pour la patrie ! quel avan- 
tage trouves-tu à persuader à l'homme qu'une force aveugle 
préside à ses destinées, et frappe au hasard le crime et la vertu? 
L*idée de son néant lui inspirera*t-elle des sentiments plus purs et 
plus^élevés que celle de son^immortalité ? Lui inspirera-t-elle 
plus de respect pour ses semblables et pour lui-même, plus de 
dévouement pour la patrie, plus d'audace à braver la tjranie, 
plus de mépris pour la mort ou pour la volupté ? Vous qui 
regrettes^un^ami vertueux, vous^aimez à penser que la plus belle 
partie de lui-même a échappé au trépas ! Vous qui pleurez sur le 
cercueil d'un fils^ou d'une épouse, êtes-vous consolé par celui qui 
vous dit qu'il no reste plus d'eux qu'une vile poussière? Mal- 
heureux qui expirez sous les coups d'un^assassin, votre dernier 
soupir est^unjappel à la justice éternelle! L'innocence sur 
l'échafaud fait pâlir le tjran sur son char de triomphe. Aurait- 
elle oet^ascendant, si le tombeau égalait et l'oppresseur et l'op- 
primé?" 
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LE MEVNIER, SON FILS, ET LANE. 

Contenter tout le monde ! 
Ëooatez oe réoîi . . • 

J'ai la dans quelque endroit, qu'un meunier et son fils, 
L'un yieillard, l'autre en&nt, non pas des plus petits, 
Mais garçon de quinze ans, si j'ai bonne mémoire. 
Allaient vendre leur âne, un certain jour de foire. 
Afin qu'il fût plus frais et de meilleur débit, 
On lui lia les pieds, ou vous* le suspendit : 
Puis oet^homme et son fils le portent comme un lu8tre.t 
Pauvres gens ! idiots ! couple ignorant^et rustre ! 
Le premier qui les vit, de rire s'éclata ; 
Quelle fiiroe, dit-il, vont jouer ces gens-là? 
Le pltts^âne des trois n'est pas celui qu'on pense. 
Le meunier, à ces mots, oonnaît son^ignorance ; 
n met sur pieds sa bête, et la fiiit détaler.t 
L'âne, qui goûtait fort l'autre façon d'aller. 
Se plaint en son patois. Le meunier n'enta cure ; ^ 
Il éât monter son fils, il suit : et, d'aventure, 
Passent trois bons marchands. Cet^objet leur déplut 
Le plus vieux, au garçon s'écria tant qu'il put : 
Oh ! là ! oh ! descendez, que l'on ne vous le dise, 
Jeune homme, qui menez laquais à barbe grise ! 
C'était^à vous de suivre, au vieillard de monter. 
Messieurs, dit le meunier, il âiut vous contenter. 
L'en&nt met pied à terre, et puis le vieilhurd monta. 
Quand trois filles passant, l'une dit : C'est grand'honte 
Qu'il faille voir ainsi clocher ce jeune fils, 
Tandis que ce nigaud, comme un^évêque assis» 
Fait le veau il sur son^âne, et pense être bien sage. 
n n'est, dit le meunier, plus de veau^à mon^fi^ : 
Passez votre diemin, la fille, et m'en croyez. 
Après maints quolibets, coup sur coup renvoyés, 

* ** TOUS *' is hère a sapemomerary pronoun, whioh it enters înto the 
spirit of the langoage to use, at times, for aimpliâty of expression, 
t loatre, chandelier. 
t détaler, to scamper away. 

$ n'en a oure (old expression), troubles himself little about it 
N Fait le yeau, aots like a oalf, looks la^-like. 
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L'homme orat^avoir tort, et mit son fils^en croupe. 
Au bout de trente pas, une troisième troupe 
Tronye encore à gloser. L'un dit : Ces gens sont fous ! 
Le baudet n'en peut plus ; il mourra sous leurs coups. 
Hë quoi ! charger ainsi cette pauvre bourrique ! 
N'ont-ils point de pitié de leur vieux domestique? 
Sans doute qu'à la foire ils vont vendre sa peau. 
Parbleu ! dit le meunier, est bien fou du cerveau 
Qui prétend contenter tout le monde et son père. 
Essayons toutefois si par quelque manière 
Nous^en viendrons à bout. Ils descendent tous deux : 
L'âne se prélassant* marche seul devant^eux. 
Un quidam t les rencontre, et dit : Est-ce la mode 
Que baudet aille à l'aise, et meunier s'incommode? 
Qui de l'âne ou du maître est fait pour se lasser? 
Je ocmseille à ces gens de le faire enchâsser. 
Ilsjisent leurs souliers, et conservent leur âne ! 
Nicolas au rebours ; t car, quand^ va voir Jeanne, 
Il monte sur sa bête ; et la chanson le dit. 
Beau trio de baudets ! Le meunier repartit : 
Je snis^âne, il est vrai, j'en conviens, je l'avoue ; 
Mais que dorénavant on me blâme, on me loue. 
Qu'on dise quelque chose, ou qu'on ne dise rien, 
J'en veux faire à ma tête.§ Il le fit, et fit bien. 

Quant^à vous, suives Mars, ou l'Amour, ou le prince ; 
Allée, venez, courez ; demeurez^en province ; 
Prenez femme, abbaye, emploi, gouvernement : 
Les gens^en parieront, n'en doutez nullement 

La Fontaine. 

* 86 prélassant, etmttmg hixnaelf; 

t Un quidam, a some one or other. 

t Nioolas au rebonn, mdiolas revereidd. 

§ J'en veox Mre à ma tête, I irant to do as I ohoose ; alUioagh fhe erl- 
dient intention of the Ibble la to incnloate the great mazim wlilch ibnns 
the baaia of homaa individiiality, I seâll ibikk ion irrai&p ! BhùM 
this deep-iritted flible indnoe some poor tlavê of otKer peopU'ê opinion to 
sever his chains and hâve a mind of his own, then let him oonsider the 
MmUst philosopher, Laibntaine, as his greatest human beneftctor. 
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LE FILOU ET LE NOTAIRE. 

La yille de Milan a ëtë, au mois de juin 1829, le théâtre d'un 
tour d'escroquerie assez singulier. 

Un filou, vêtu en paysan, cherchait des dupes sur la plaoe 
publique, lorsqu'il vit venir à lui un notaire, chargé d'un gros 
sao d'éous. G'était^un^assez bel homme ; mais son sac était 
bien plus beau. Le filon qui l'avait vu quelquefois, l'accos- 
ta : — ** Monsieur," lui dit-il, en prenant le ton d'un villageois 
bien simple, " pardon si je vous^arrête un moment. Je viens 
d'un bourg voisin (qu'il nomma) en ma qualité de marguiUier de 
la paroisse, chercher un notaire pour arranger de grands débats 
qui nous sont survenus, et une chape pour M. le curé, qui a 
brûlé la sienne cet hiver, en se chaufiant dans la sacristie. Si 
o'était^un^effet de votre bonté de m'indiquer où je trouverai tout 
cela, vous me rendries bien reconBaisBant" 

Le notaire ouvrit de grandes^oreîlles, et répondit du ton le plus 
poli qu'il était l'homme qu'on oberohidt, et qu'il écrirait tous 
les^actes et ferait toutes les^affitires de la paroisse au prix le 
plus modéré. — "A ce que je vois," dit le filou, "vous^êtes 
notaire ?" — " Justement" — " Eh bien ! c'est bon, car vous me 
revenez.* Savez-vous que vous^allez gagner là deux^ou trois 
oentfl^écusT" — «Allons! tant^'mieux."!— "Mais^en récom- 
pense de la pratique que je vous donne, il faut que voua me ren- 
diez un vrai service. Notre curé est^absolument de votre taille. 
Menez-moi ohez^un^honnête marchand ; essayez la chape ; ce qui 
vous^ira bien, ira^bien."J 

Le notaire ne put se refiiser à cette petite complaisance. H 
conduisit le prétendu marguillier chez^un vendeur d'ornements 
d'église; on choisit une belle chape, et le notaire se la mît sur 
le dos. Il avait déposé pour cette opération scm sac d'éous sur 
le comptoir. Pendant qu'il avait le dos tourné^ le filou empoigna 
le sac, ouvrit la porte, et prit la fuite. Le notaire se retourna 



• vous me reyenes, you soft ae well. 

t Indeed ! so muoh thebetter. 

t what wiU fit you woll, wUl fit (him) wéBL 
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bnuqiiement, et vojant paitîr son sac, il se mit à hurler, en 
oonrant du côté où il avait yu tourner son Jiomme, et en criant 
de tontes ses forces col voleur. Le marchand coamt de son côté 
après le notaire, en poussant les mêmes cris. Le filou, qui n'était 
pas hors de péril, courait toujours en criant aussi : << Arrêtez le 
Yoleur ! o'est^un sacrilège ! il a pris la chape de Saînt^Ambroise! 
il est fou ! anrêtei-le avec précaution ; je yais^aller chercher la 
justioe." 

La populace qui voyait^un notaire courir les rues avec une 
chape sur le dos, ne douta pasjin instant que ce ne Bit l'homme 
dontJU s'agissait. On l'arrêta malgré ses clameurs ; on le gour- 
ma de quelques coups de poing ; les bonnes gens à qui le filou 
venait d'apprendre qu'on^emportait la chape de Saint^Ambroise, 
se hâtèrent d'en déchirer des lambeaux pour en faire des reliques 
et des^amulettes ; si bien qu'elle disparut en^un dîn-d'œil. 

On reconduisit enfin le notaire chez le marchand ; toute l'af- 
faire s'expliqua; mais le voleur était sauvé avec le sac; et le 
notaire fut^encore obligé de payer la chi^« — CkUin de Plancy. 



LE COLPORTEUR VAUDOIS. 

Oh ! regardez, ma noble et belle dame. 
Ces chaînes d'or, ces joyaux précieux. 
Les voyez-vous, ces perles dont la fiamme 
Effacerait^un^éclair de vos^eux ? 
Voyez^encore ces vêtements de soie, 
Qui pourraient plaire à plus d'un souverain. 
Quand près de vous^un^heureux sort m'envoie, 
Achetez donc^au pauvre pèlerin ! 

La noble dame, à l'âge où l'on^est vaine, 
Prit les joyaux, les quitta, les reprit, 
Les^enlaça dans ses cheveux d'ébène, 
Se trouva belle, et puîs^elle sourit 
— " Que te faut-il, vieillard? des mains d'un page 
Dans^un Jnstant tu vas le recevoir. 
Oh ! "pense à moi, n ton pèlerinage 
Te reconduit auprès de oe manoir." 
22 
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Mais Pëtranger, d'une yoiz plus^aoBtère, 
Lui dit : <* Ma fille, il me reste un^rësor 
Fins précieux que les biens de la terre, 
PluB^éclatant que les perles^ct l'or. 
On voit pâlir, aux clartës dont^il brille, 
Les diamaots dont les rois sont^éprîs. 
Quels jours heureux luiraient pour tous, ma fille, 
Si TOus^ayiez ma perle de gr<md prix ? " 

— " Montre-la»moi, vieillard, je t'en conjure; 
Ne puis-je pas te Tacheter aussi? 
Et rétranger, sous son manteau de bure. 
Chercha longtemps jin vieux livre noirci. 
— *' Ce bien, dit-iCvaut mieux qu'une couronne, 
Nous l'appelons la Parde de Dieu. 
Je ne vends pas ce trésor, je le d<mne; 
Il est à vous : le ciel vous aide ! adieu ! " 

Il s'éloigna. Bientôt la noble dame 
Lut et relut le livre du Yaudois. 
La vérité pénétra dans son^âme, 
Et du Sauveur elle comprit la voix ; 
Puis^un matin, loin des tours crénelées, 
Loin des plaisirs que le monde chérit. 
On l'aperçut dans les^humbles vallées 
Oh les Yaudois adoraient Jésus-Ohrist. 

G. de F. 
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RICHESSES DU PALAIS D'OMAE, DEY D'ALGER. 

[Ohflioe SdeotiacMflram •< Boa?enin de la Yte MQttalre CQ AUqu^ 

BiKf qu'il soit difficile d'évaluer toutes les richesses qu'Omar 
avait^amassées pendant les diz^annëes de son gouyemement, 
quelques détails suffiront pour donner une idée de la magnificence 
des Turcs une fois arrivés au pouvoir. Le palais d'Omar renfer- 
mait trois cents négresses, cent nègres, dix Oéorgîennes, vingt^ 
Abyssiniennes, quarante dievanx de pur sang, dix juments du 
désert Dans ce palais se trouvait^une salle entièrement garnie 
en^or et en^ai^gent, ornée de pierres précieuses ; une autre remplie 
de coffires contenant de l'or et de l'argent monnayés, des^étoffes 
de brocart, d'or et de soie. Ohaque semaine, Jemna^son^épouse 
changeait de parure; et dans le coffirequi renfermidt chaque cos- 
tume se trouvait jme panire complète en diamants, composée d'un 
diadème, d'une aigrette, de bondes d'oreîUes, d'un collier à 
quinze rangs de perles fines, de deuz^agrafes, de deux bracelets, 
de douze bagnes, de deux^anneaux pour le bas des jambes,* et 
d'une coiffiire eujétoffe d'or, enrichie de pierreries. — Comte 
P. De Casidlane. 

Une Terrasse d'Aller. 

Dans cette ville d'Alger, où l'on retrouve à la ibis la gaieté 
de Parifl et le charme de l'Orient, il y a surtout une certaine 
terrasse qui rappeUe les^enchantements des Mille et une Nuits. 
Là, quand le poids du jour est tombé» vous^allez respirer les 
brises rafraîchissantes, tout^en contemplant cette mer et ses mille 
étincelles, tandis qu'au-dessas de vos têtes brillent cesjinnombra- 
bles^étoiles, dans la douceur du firmament; et autour de la baie 
même d'Alger, se dressent hardiment ces montagnes, ces^horizons 
qui vont se perdre au pied du Jujjura dont les crêtes dénudées 
coupent la ligne bleue du ciel. Avec quel charme nous noui^ 
abuidonnions à la contemplation de ces beautés ; et comme la 
vie nous paraissait douce! — lUd. 

* bas dM jambes» ankks. 
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TaJUljeaDu. Enchanteur. 

La colonne se troavait divisée en deux corps : Ton gardait les 
pentes nerd, l'autre les pentes sud et est ; la rëserve et le convoi 
lestaient^établis an milieu des jardins où les grenadiers, «ilaçant 
leurs fleurs rouges aux grandes vignes qui couraient d'arbre en 
arbre, nous donnaient la fraidienr et l'abri. Le soir, tous ces 
feux de bivouac, comme autant d'étoiles, étincelaient le long des 
pentes de la montagne ; une flamme énorme, sans doute quelque 
signal, brillait^à l'extrémité est du rocher ; au-dessus de nos têtes 
s'étendait la voûte limpide du ciel où pl<mgeait le regard. Ua 
bûcher d'oliviers nous prêtait sa douce ohaleurt et la soirée se 
passait^à ^uner, à causer, en^aitendant le sommeil, quand tout^ 
à coiq> Garajon-Latour, une des meilleures tnwipes de FxancCt 
se mit^à sonner l'hallali, puis tous les^airs de chasse, que répé- 
tait^au loin uii^écho magnifique. Nous^écoutions silencieux* 
sans pouvoir nous lasser, ces beaux sons qui se prolongeaient da 
montagnes en montagnes. — Comte P. De CastdUme. 

Reiditioiu 

Le 19, le blocus continua; chacun veillait^à son poste. La 
soif devenait grande cependant sur la montagne, et, aux beugle- 
ments des troupeaux, nous jugions bien que ce n'était plus l'affaire 
que de quelques^heures*. Le 28, en^efiet, vers midi, les cheâ 
imploraient Vaman^ et se remettaient entre les mains du géné- 
ral. Tandis que les parlementaires étaient^à notre camp, les 
troupeaux, poussés par la soif, se précipiterait comme une ava- 
lanche, roulant à travers les^étroîts sentiers, courant comme des 
furieux jusqu'à la rivière. I>*un rocher aride, d'une crête dé- 
nudée, sortaient, comme un torrent, des populations entière& 
C'étaient des cris, une poussière, un tumulte ! moutons, chèvres, 
bœnfii, se mêlaient^aux femmes et au2;^enfant8 qui, poussés aussi 
par la soif, couraient vers l'eau comme leur bétail ; les^enfants, 

• thai ii wu noir the boMneai of bol a ftir bonis (hi order to cflbot fàe 
Burender of the enemy). 
t aman, flnendahip, nlatkaahipb 
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pkisjtTideB, se jetaient sur les petite tonneleto que les Boldato 
portent à leur ceinture. Ceux-ci, tonjoum humains, les laissaient 
&ire. Quant^auzJ&ommes, la mine fiurouohe, le regard toujours 
fier, ils soufiaient^en silence, avec calme, et menaçaient^encore. 
Cela n'importait guère à nos soldato; et, pourvu que le troupeau 
eût^ëté ramassé, ils^étaient satisfkits. Le srâr donc, on fêtait 
la yictoire par de nombreux festins, dont les quartiers d'agneanx, 
et les rôtis de moutons kabyles faisaient tous lesjbonneurs. — 
Comte P. De CasteOane. 

Con^pter les Moutons» 

L'opération assea amusante da comptage se passe de la sorte : 
deux rangs de soldate sont placés, formant les deux côtés d'un 
triangle. Au sommet, les deux demiers^hommes tiennent une 
baguette de fiisil ; et les moutons, poussés dans cette gorge, une 
fbis^arrivés à l'extrémité, sont bien forcés de faire la cabriole. 
A chaque saut de mouton^ un Jiomme les compte, et roo^arrive 
ainsi à savoir facilement le nombre de moutons livrés. — Bid. 

Caractéristique du Zottooe, 

Le 23, à l'entrée de la nuit, deux louaves parient pour Alger; 
ce sont deux braves soldats, Tun Turc, l'autre Arabe. Ce der^ 
nier voulait d'abord partir seul. -^Pourquoi? lui disait-on. -~ 
C'est mon^idée ainsi ; j'aime mieux réussir seul ou mourir seul. 
-— Mais si tu rencontres un danger imprévu, tu le braveras plus 
volontiers et tu le surmonteras plus^aisément enrayant un 
camarade. — Oh ! je n'ai pas peur ; je sais bien que ma destinée 
est marquée, et je suis prêt^à la sid>ir quand^îl plaira à Dieu. 
C'est tellement vrai que je reviendrai si tu veux, disait-il au 
colonel, que tu peux dire au maréchal que je ferai le métier de 
oourrier tant qu'il voudra; seulement, je veux passer une 
semaine à Alger, et ainsi à chaque voyage. 

Cette semaine, il la passera, les journées dansjm café, la 
barbe parftunée, de TesBence de rose dans son foulard, écoutant 
une mauvaise musique de guitare, fumant cent pipes de tabac 
22* 
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aâanàL, «t Im?Bnt nuis disooiitmoer da oafé et de Ti 
Ainâ une aernaine de moUeen, d'ivran somnoleote; pua, nas 
irmiMÎtâoii, nos regrets, ime seauône d'aetiyiftë, de miaère, de 
périls ooneteniB. 

BcD-Chergiii, notre Arsbe, Toolait pertîr suis^araies, et e'est^ 
à grukd'peine qa'on^a pu lui &ue prendre na pistolet. Deoz 
jours après, le télégraphe annonçait l'arrÎTée de nos deux noaTes 
à B\iàMh. — C(mU P. De CatUUane. 

Razzia. 

Le froid et la pluie mettent la oonstaaee de nos sonaTes à one 
rude épreaye ; la terre est restée plusieurs jours couverte de deux 
pieds de neige. En£n, le 16, nous pouvons^essajer une raisia. 
Le odonel Cayaignac a réuni tous les^officiers chei lui, et leur a 
fait part de son projet en leur donnant ses^instmetîons. La 
troupe sera divisée en deux colonnes: Tune de réserve, com- 
mandée par le colonel en personne ; Tautie, chargée d'exécuter 
la razzia, sous les^ordres de M. le commandant Leflo. A deu^ 
heures du matin, on prendra lee^armes et Pon se mettra en route 
immédiatement ; avant le départ, les recommandations suivantes 
ont^été fiâtes aux commandants des compagnies composant la 
première colonne : 

Silence abadu, toujours et de toute manière; 

Etoi^iBr la toux dans les plis du turban; 

Pas de pqpes ; 

Si on reçoit des coups de fusil pendant la maidie, redoubler de 
silence, ne pas riposter, doubler le pas; 

Faire des prisonniers avant tout; 

Ne tuer qu*à la dernière extrémité; 

Après les prisonnien s'occuper du troupeau. 

La rallia a réussi au-delà de toute eiq>érance; un^instant, on 
l'avait crue manquée. Le guide s'était^égaré on nous trompait. 
Au moment où on^allait le fiisiller pour le punir de son^erreur 
ou plutôt de sa trahison, la fortune nous^a fait rencontrer les 
populations; et, grâce aux mesures prises par le commandant^ 
malgré notre petit nombie, nous avoM fiât encore des 
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oODBÎdârableB. A kuitjkeores du matin, noua rejoignions le 
colonel, ramenant trente-quatre prisonnierB, cent dix-sept bœoâ, 
dix chevaux on mulets, une trentaine d'ânes, quinze cents moutons 
ou chèvres, après^avoir tuë en^outre une vingtaine d'Arabes ; 
c'est Pabondanoe pour plus de trois mois. Aussi la joie est sur 
tous les visages, et l'ordinaire le plus modeste est devenu un 
festin. Par l'ordre du colonel, vingt moutons par compagnie 
ont^été distribués; l'on^a donné à chaque officier deux chèvres 
laitières ; les sous-offiders de toutes les compagnies ont reçu aussi 
un cadeau semblable. — Comte P, De CastéUane, 

Euse d'un Kab^. 

Pes^injureB s'échangeaient entre quelques-uns des Kabyles et 
de nos soldats. Tous ces gens-là n'ont pas l'air disposé à se 
battre ; pourtant l'un d'entre eux s'est^avancé, faisant tourner 
S(m fusil autour et au-dessus de sa tête, en^homme qui a pris son 
parti.* Aussitôt un de nos soldats se jette au-devant de lui, 
s'avance à cinquante pas, ajuste et fait feu. — Ah ! s'écrie ce 
Kabyle en gémissant et tombant à terre, je suis mort. — Son 
fusil s'édiappe en^effet de ses mains; nous le croyons tous^ 
atteint, et nous disons au zouave : — Cours dessus, et désarme- 
le. — Mais celui-ci, se grattant l'oreille : — Cet^animal-là me tire 
une couleur,! je ne l'ai pas^attrapé. — Et il recharge son fusil 
sans bouger davantage. Le rusé Kabyle se relève alors, reprend 
son^arme, fkit feu à son tour, et se sauve en^édatant de rire. 
— Bid. 

Aventures d'un déserteur» 

Il est^arrivé, il y a un mois environ, deux déserteur» euro- 
péens ; l'un sort des zéphyrs,! l'autre de la légion étrangère, de 
dernier se nomme Glockner ; c'est^un Bavarois^ fils d'un^ancien 
commissaire des guerres au service de la France, neveu d'une 
des sommités militaires de la Bavière : son^histoire est presque 
un roman. Il entra d'abord à l'école des cadets de Munich; 
puis, à la suite de quelques^étourderies, il fti^enToyé dans^un 

* parti, âeeiiloB. t couleur, a hhnb. t name of a n^Bneat 

Digitized by VjOOQIC 



260 MISGXLLANT. 

rêvent de oheTau-légers. Mak fion^imagination ardente, son^ 
amour des^ayeniarefl allait bientôt Tentrainer à de nôayelles fo- 
lies : il déserta et passa en France. Aocaeilli froidement, comme 
le sont toujours les déserteurs, il iut^înscrit sur les contrôles de la 
légion étrangère. A peine arrivé en^Afi-iquer sa déception fut 
plus cruelle encore ; et, toujours entraîné par ce désir des ckoses 
inconnues qui le tourmentait, il passa un beau matin aux^^Arabes. 
Il j est resté trois^ans. Enleyé d'abord par des Kabyles, on le 
Tendit sur un marché de l'intérieur à un dief de la tribu des 
Beni-Moussa. Aprèajonjan de domesticité, il parvint^à s'échap- 
per de la tente de son maître et se mitron route, les jambes nues, 
le boumous* sur les^épaules, la corde de chameau autour de la 
tête et le bâton de pèlerin à la main, se dirigeant au sud à la 
grâce de Dieu. H alla ainâ jusqu'au désert, s'arrêtant chaque 
soir au milieu d'un nouveau village, et s'y annonçant par le 
salut habituel du musulman : ** Eh ! le maître du dcuar ! t un^ 
invité de Dieu ! " A ce titre, bien^accueilli, il recevait le man- 
ger, l'abri, et repartait le lendemain sans que jamais un^Arabe 
lui ait dit : " Où vas-tu? " Cela ne regardait personne, et per- 
sonne ne s'en^înquiëtait. Il suivait sa destinée. Glockner 
traversa aussi une partie du Sahara et arriva jusqu'à la ville de 
Tedjini-Aîn-Mhadi ; de là, il est^allé à Boghar, Tasa, Tekedempt, 
Mascara, Médéah et Milianah ; puis, enrôlé de force parmi les 
réguliers d'El-Berkani, il a fait avec eux les campagnes de 1839 
et 1840. Il fîit décoré par Abd-el-£jider à la suite d'une bles- 
sure reçue le 81 décembre 1839, blessure qui lui a été faite, à 
ce qu'il croit, par un capitaine adjudant-major du 2* léger. 
Après^avoir encore couru le pays, il nous revient comme l'enfant 
prodigue, gémissant sor ses ^lies, songeant^en pleurant à sa 
famille, à son père surtout, et demandant^en grâce d'être inscrit 
comme soldat français. Lorsqu'on lui a parlé de retourner à la 
légion : "Oh ! non, je vous^en supplie, ne me renvoyez pas^à la 
légion, a-t-il répondu ; laissei-moi dansjnn régiment de France, 
dans vos «maves dont le nom est comm de tonte l'Europe : voua 
serez contents de moL" On Fa engagé comme indigène sous le 
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nom de loussef ; il D'à que yingt^et no^ai», est frais comme un^ 
en&ot, timide comme une jeane fille, et d'une siiq>licité de main- 
tien et de langage yraiment merveUleuse. 

La fin de rkistoire de Glockner est digne du oommenoement. 
Inscrit aux aouaves, sa conduite y fu^admirable. A. toutes les^ 
affaires oà il se trouva, il aurait mérité d'être cité. Il était^ 
heureux, traité avec considération, lorsqu'un beau jour il partit 
ayec un prisonnier politique à qui l'on venait de rendre la liberté, 
et passa au Maroc. Il y a séjourné longtemps; enfin, il a re- 
gagné Tanger ; et renvoyé comme déserteur par notre consul, il 
allait passer au conseil de guerre, lorsque, en considération de 
ses^anciens services, on continua à le traiter en^Arabe. Cette 
manie des voyages est chez lui vrûment extraordinaire, et Glockner 
prétend qu'il ne voit pas^un^endroît inconnu sans que le désir de 
l'explorer ne s'empare de lui. — Comte P. De CasteSane, 

En Grande Garde^ la nuit. 

Passer la nuit en grande garde, n'éveille dans la pensée de ceux 
qui n'ont point fait la guerre, que l'idée d'un certain nombre 
d'hommes dormant à deux^ou trois cents pas en^avant d'une 
troupe, pendant que l'un d'entre eux se promène de long en 
large le fusil au bras. C'est^aînsî qu'au drque des boulevards, 
les pièces militaires nous les représentent, mais^en^Afrique les 
grandes gardes de nuit ne ressemblent guère à cela. — On n'y 
dort pas, chacun veille. Si la pluie tombe, si le vent du nord 
souffle et glace, point de feu pour réchauffer les membres fatigués 
par la marche du jour, la flamme trahirait le poste ; il faut veiller 
toujours près de ses^armee, et ceux qui sont^en faction accroupis 
comme des bêtes fauves dans les buissons, guettent du regard le 
moindre indice, tendent l'oreille au moindre bruit, chassant le 
sommeil qui allourdit la paupière. Le salut de tous pout^en dé- 
pendre. Bien mieux, si l'ennemi attaque, vous ne devez pas 
tirer, la baïonnette est^au bout du fusil pour la défense ; point 
de faufises^alertes, à tout prix ne troublez pas le sommeil du 
bivouac. Tel est le point d'honjieiir.-*-0'est ce que savait bien 
le sergent du 64*, qui cette mùi là eonmandaitjin poste avancé. 
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Une ooloime kabyle se gline le long d'une pente boisée pou 
enlever la petite tronpe. La sentinelle se replie *" en rampant, et 
la dénonce. Le sergent s'aasore de ses propres^eox, car la nuit 
les^objets semblent parfois grandir, le soldat aurait pu s'efErayer ; 
mais^il voit que sa troupe est trop fiûble pour résister. Aussitôt 
il donne Tordre de se retirer, et gagne un point de bonne défense 
à cinquante pas de là; Tennemi arrive, croit le poste abandonné 
et s'établit tranquillement. Le sergent alors revient brusque- 
ment, charge à la baïonnette, comme s*il eût^avec lui les forces 
du camp ; les Kabyles le croient et se sauvent dans toutes les 
directions, le laissant maître du piton conâé à sa garde. — Comte 
P. De Castdlane. 

Soins aux Messes, 

Les morts et les blessés avaient^été emportés, les^armes, les 
harnachements des chevaux soigneusement^enlevés. Seul, un 
blessé restait sur le champ de bataille : c'était^un soldat indigène, 
un Turc. Penché sur la blessure de cet^homme, le docteur 
Lefebvre, sans s'inquiéter des balles, Tezaminait avec soin. La 
gravité de la plaie était telle que l'on ne pouvait tarder ; si l'on 
voulait sauver le blessé, l'amputation immédiate était nécessaire. 
Le général donna aussitôt l'ordre à l'arrîëre-garde de tenir. A 
gauche du chemin se trouvait un gros caroubier t ; on^ porta le 
soldat, et sous l'ombrage séculaire, au milieu des balles, l'opéra- 
tion fut^entreprîse par nos chirurgiens militaires, pendant que 
sur la droite à dix pas, deux petites pièces d'artillerie com- 
mandées par M. de Berkheim, se plaçaient en batterie, entraînant 
dans leur bruit les gémissements du blessé. Un peu plus loin, 
en bataille derrière un pli de terrain, nous^étions prêts^à char- 
ger si besoin était, tandis qu'une ligne de tirailleurs indigènes 
tenaient bon pour que leur camarade fût sauvé. En moins de 
cinq minutes, l'homme était^amputé, placé sur une litière, et 
nous poursuivions notre marche en^avant. — CoTnte P. De CaS' 
tellane. 

•sexvplie, flOlB btek. 
tnaaeofatvee. 
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La petite Arabe. 

La bonté de oœar de nos soldats était Traiment touchante. 
Gesjbommes n rades à la besogne, ces oonrenzB de halliers,* ces 
gens que Ton représente afiamés, désireux de sang, la lutte ter- 
minée on les Yoit jouer avec les enfants, prendre soin de oeux 
qui souffrent, approcher pendant la route, de leurs petites lèvres 
que la soif dessèche, la gourde que chacun d'eux porte suspendue 
à sa odnture. — Parmi nos prisonniers se trouvait une petite 
fille de cinq^à six^ans, l'œil brun, le sourire malin, les dents 
d'ivoire, quelque chose de leste et d'acoort qui vousjntéressait^ 
à elle. La pauvre petite marchait seule, et de bien grosses 
larmes roulaient dans ses petits^eux. Un sergent qui par- 
lait un peu arabe, lui dit de bonnes paroles pour la rassurer. 
— Alors l'en&nt raconta qu'une balle perdue avait tué sa mère, 
que son père était mort, percé par le sabre d'un chasseur à cheval, 
et qu'elle restait seule ayant bien peur; puis^aussi elle montrait 
son pied tout saignant, car en^essayant de iuir elle s'était blessée. 
Il y avait tant de gentillesse dans cette enfant, que la pitié gagna 
le sergent. Il la prit sur son^épaule, et quand^un chasseur à 
cheval passa près de là, il la lui remît en dépôt, afin qu'elle pût 
continuer la route Sans fatigue; et voilà notre petite fièrement 
campée à l'avant d'une selle, toute rassurée déjà, commençant à 
sourire et à jouer avec la baibe du chasseur. En^arrivant au 
bivouac ce iut bienjme autre fête. Le sergent vint la chercher, 
on soigna son pied, on lui donna de la nourriture, et quand^on 
repartit, la cantinière du bataillon l'emmenait sur ses mulets, et 
l'enfant réjouissait toute k compagnie par ses drôleries et sa 
bonne humeur. Tous l'aimaient. Le capitaine voulut l'adopter. 
Bien lui en prit à ce brave capitaine.! Il avait^une sœur mariée 
et sans^enfants ; l'année d'ensuite, revenant^en France, il amena 
la petite avec lui, et comme toujours elle exerça son charme. Le 

* mniiors of thickets ; meuiiDg, Marohen of boahes (ibr the porpose 
of dislodgiiig the Arabs who hâve taken refhge there). 

t bien loi en prit {dialeetic idiom: good to him from that betook) ; — 
msaolng, weU ires tMs irorthy oaptain rewarded. 
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frëre raimaît, la «Bar l'adora, ne Toolat pas s'en séparer, la 
retint de force; et Tannée dernière la petite fille du Barha 
élevée* si je ne me trompe, dans^un pensionnat de Tulle, devenait^ 
une jeune fille qui tenait toutes les grâces que Tenfant avait 
promises. — Co$nte P. De Castdlane. 

Anmauz favoris, amusemenU et scieme dans rarméefrançtnse 
(TAfriçue. 

Four leBjuispeetioos, ehaouQ faisait merveille ; et lorsque je 
passai, suivant Tordre doimé an maxé6bal-de04ogis, la revue du 
peloton, je n'eus pas^une observation à faire. Chaque oavalier 
seulement plaidait^en faveur de son obeval, le déclarant maigre 
et mal portant, afin d'obtenir pour sonjami le suf^lément de 
ration. 

C'est là encore un des traits du eanotère de oeejbommes : 
vous ne trouverei pac(jnne troupe qui n'ait son chien choyé, f^té 
comme l'enfant de la maison. Celui du peloton, gros comme 
les deux poings, tout blanc, avec une large tache noire sur Toeil 
gauche, était bien le plus rosé, le plus charmant^enjoleur que 
j'eusse jamais rencontré. Des mines impayables, des^agacerîes 
sans fin, tiraient toujours M. Tic^Tac d'embarras. Que la 
marche fiit longue, Tic-Tac aboyait et grossissait si bien sa petite 
voix, qu'un chasseur quittant son étrier tendait le pied ; alors 
Tic-Tac s'élançait, et en deux bouda avait gagné la selle. Là, 
debout sur Tarçon, fier comme un roi, il semblait narguer les 
chiens d'in&nterie, qui s'en^allaient tirant la langue, traînant la 
patte. Quand Tic-Tac se voyait^oublié dans la distribution des 
vivres, il se plaçait devant^une gamelle, et prenait la position du 
soldat qui présente les^armes. La grimace était si drôle, que 
chacun pargateait son biscuit avec " ce pauvre llo-Tao," comme 
ils disaient On rira sans doute. Pourtant o'est^avec oes riens- 
là, oes^amusements d'enfants, que les^esprits se maintiennent 
alertes et dispos, qu'une troupe conserve la santé et la vigueur. 
Par tous ces moyens, en^^Afnque, on cherche à tenir les soldats 
en belle humeur. Le soir vous^eussies vu les^hommes de notre 
petite garnison jouer comme de vrais collégiens au ohat et à 1» 
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Bonris. Deoz soldats, les^euz bandés, ëtaîent^attachës par 
deux cardes d'égale longaeiir à un même piquet. La souris tient 
dans sa main deux petits morceaux de bois qu'elle frotte sans oesso 
Pun contre Pautre ; le chat est muni d'un gros tampon* La 
souris doit chercher à l'éviter, le chat s'eSbrce de l'atteindre ; 
mais, comme ils sont^aveugles l'un^et l'antre, ils se prennentf dans 
leurs cordes, se rencontrent, se culbutent, tout cela aux grands^ 
éclats de rire de la galerie, qui fait cercle et se tient les cdtes.1 
D'autres fois, un loustic répétait les pantomimes ne la foire, ou 
bien tous^éooutaient les chœurs de chanteurs que l'on^avaît^or- 
ganîsés dans la légion. Sous la direction d'nn^ancien musicien, 
ils^exécutaient en partie des morceaux d'opéra, de vieux chant« 
religieux, des lieder allemands, et peut-être jamais musique ne 
m'a ùÀt plus grand plaisir. L'on^évitait ainsi la nostalgie, mal 
épouvantable qui décime les régiments, lorsqu'une fois il s'empare 
d'une troupe. L'été, la diose était facile, le climat venait^en^ 
aide ; mais l'hiver, lorsque durant des mois^entiers la pluie tombe 
sans^interruption, sans répit, ii fallait inventer mille ruses, et 
surtout on changeait la garnison plus souvent 

Les^cAoiers, outre la diasse, avaient^une ressource précieuse : 
ils pouvaient lire et travailler. Par les soins du ministre de la 
guerre, et sur l'avis du conseil de santé des^armées, une bi- 
bliothèque militaire avaît^été établie dans chaque poste. Com- 
posées de quatre cents volumes environ, sciences, littérature ou 
beaux-arts, de ces livres que l'on retrouve toujours avec plaisir, 
ces bibliothèques firent disparaître les nostalgies qui ravageaient 
les postes avancés ; mais cette mesure utile eut^aussi un^autre 
effet : elle donna à quelques^efficiers le goût dos travaux sérieux, 
la culture de l'esprit à un degré que l'on ne rencontre point 
ordinairement parmi les gens de guerre. Lcs^uns poursuivaient 
des recherches scientifiques, étudiaientjcs antiquités, rédigeaient 
des mémoires; les^autres s'efforçaient de connaître la langue, 
les mœurs et les choses du pays. — Camte P. De CastdUme^ 

* tampon, a ng-olab. 

t ils se prennent, th^y get entangled, 

tbûldfl its sîdeB (fh>m liraghter). 

23 
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GreTÙersjirabes, 
Qaelquefois on sortait pour enlever le gnûn des diloa, afin 
d'afkproyittoimer la oolcmoe; alors le ban et rarrière-ban^'^des 
iribos^amies étaient oonvoquës ; vieillards, femmes, enfants, toat^ 
arrivait, les^una avec de méohants^ânons et leors saos de laine, 
d'autres avec des mulets. Une fois sur le lieu des âlos, ohàcnn 
de sonder la terre avec des bagoettes de fusil. Yenait-on à sentir 
le vide dans ce terrain mouvant, aussitôt on creusait avec la 
pioche, et, pour peu que la veine fKit bonne, on fenoontrait une 
ouverture de la grooseor d'onjbiomme, qui allait jen s'évasant : 
là, enfoncés dans la terre, on trouvait le blé et l'orge à foison. 
Ainsi sont oonstniito oes greniers d'abondance. Dans chaque 
tribu, les mômes âumilles sont chargées de oonstruire les silos» 
conservant par tradition cet^art que leur onl^enseigné leurs 
pères. L'aideur que les soldats mettent à leur recherche est 
vraiment curieuse. Il &ut voir leur empressement à se glisser 
dans l'étroite ouverture, remplissant, à moitié acroupis, les pre* 
miers sacs, jusqu'à ce que le vide se soit fidt et permette à leurs 
camarades de leur voiir en^aide. Et aussi comme ils sortent de 
terre tout couverts de sueur et de poussière, mais toujours 
riants^et contents l — Uid. 

Voleurs arabes et buissam mauxamds. 

Dans la nuit, nous^eûmes une alerte ; si nous^étions en pays^ 
ami, nos^amîs n'entêtaient pas moins de francs voleurs :t deux 
chevaux furent enlevés. Selon leur coutume en pareille occasion, 
de hardis compagnons, nus comme des vers, le corps enduit de 
graisse afin de glisser dans la main de ceux qui voudraient les 
retenir, se coulèrent entre les tentes, rampant comme des ser- 
pents. Arrivés près de deux beaux chevaux, ils coupent les^ 
entraves, sautent sur la bête et partent à fond de train,t fran- 
chissant tous les^obstades, courbés sur l'encolure afin d'éviter les 

* (ftodal term), assemb^ of vassals and ohiefb. 

t gennine robbers. 

f ^ bottom of spçed { ftr: %t<^>peed. 
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bollea des sentinelles avancées. Un^antre de ces voleurs, qael- 
ques^henres plus tard, fut moins^heoreoz. Le factionnaire de 
garde anx fidsoeanz* remarqua sur sa droite, tout^en se prome* 
nant de long en large, nn boisson de palmiers nains. L'instant 
d'après, le buisson avait changé de plaoe; tl se troavait^à 
gauche. Aussitôt le factionnaire se dit : "Il y a là-dessoos un 
méch&nt tour." Et sans parler, bien soumoisemeot, tout^en^ 
ajant Pair de flâner, il arme son ftnil et oontinne sa promenade. 
Le boisson remuait, remoait tout dooeement, gagnait pea à peu 
du terrain : tout^à ooop il se dresse, se rapproche, et un Kabyle 
saute sur le soldat, le poignard à la main ; mais oalui-ei lai envoie 
sa baïonnette dans le corps. Le ooop fut mortel, et le buisson 
vivant ne se releva plus. — Comte P. de CaUeliane. 

Poésie indigène, descriptive de la vie riùmade. 

L'Arabe nomade est campé dansjine vaste plaine ; 
Autour de lui rien ne trouble le silence, 
Le jour, que le beuglement des chameaux» 
La nuit, que le cri des chacals et de l'ange de la mort 
8a maison est^une pièce d'étoffe tendue 
Avec desjos piqués dans le sabla. 
EsUil malade, son remède est le mouvement ; 
Veut^U se r^^aler et régaler seiijiôtes. 
Il va chasser l'autruche et la gaielle. 
Les Jierbages que Dieo £ût croître daas les champs» 
Sont les^herbages de ses troupeaux. 
Boas sa tente, il a près de loi son chien, 
Qui Pavertit si le voleor approdie ; 
D a sa femme, doat toote hi pamre 
Bst^uB ooliier de {Âèees de monnaie. 
De grains de corail et de dons de girofle. 
Il n'a pas d'autre parfom que celui du goudron. 
Et cependant ce mosolman est^heoreox. 
Il glorifie son sort et bénit le Créateor. 
Le soleil est le foyer où je me chauffe, 

*pilfl8(of arms). 
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Le clair de lane est mon flambeau ; 
Lee^herbes de la terre sont mes richesses. 
Le lait de mes chamelles est mon^aliment, 
La laine de mes montons mon vêtement. 
Je me couche où me surprend la nuit ; 
Ma maison ne peut pas crouler, 
Et je snis^à l'abri des caprices du sultan. 
Les sultans ont les caprices des^enâuitSi 
Et les griffes du lion ; défiea-roosjen. 
Je suis l'oiseau aux traces passagères : 
Il ne porte avec lui nulle provision ; 
Il n'ensemence pas, il ne récolte pas ; 
Dieu pourroit^à sa subsistance. 

Comie P. de CastdUme. 

Mirage aam le Grand-Désert, 

A une heure de l'après-midi, après^ayoir traversé les dunes 
de sable sous^un soleil ardent, sans^avoir trouvé une goutte d'eau 
depuis la veille pour rafraîchir nos lèvres desséchées, nous^arri- 
vions au lieu du bivonac. La cavalerie avait pris l'avance, et, 
lorsque du haut d'une dune de sable, nos^escadrons aperçurent une 
immense pièce d'eau où l'on voyait, comme dans les lacs de la 
Suisse, le rivage se réfléchir dans l'onde limpide, il y eut^un cri 
général, et nous nous hâtâmes de débrider les chevaux pour 
apaiser leur soif; mais^à mesure que nous^avancions, nous voy- 
ions toujours Teau reculer à six pieds devant nous, si bien qu'en 
nous retournant, nous découvrîmes notre erreur: nous^étions 
encore la dupe d'un mirage. En^effet, l'eau se trouvait dans des 
dunes de sable à quatre-vingt pas sur notre droite. H fallut 
puiser pour la répandre dans les^auges de pierre qui entourent 
les puits. — Comte P. de CastdUme. 

Qualités distiîictwes dicn guide de caravane. 

La caravane, guidée par l'Arabe Oheggueun, se mit^en route 
au mois d'octobre, traversa les grandes^oasis du Touat, le pays 
des Touareug, et arriva enfin, vers le mois de ma», dans le 
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rojatime d'Haoïuna «u pays des Nègres. Cheggaeon, son oon- 
dnotenr et rhistorien du voyage, nous donna quelques détails sur 
l'organixation de la troupe qui allaitjentreprendre, sous sa direo- 
tioD, oe long pèlerinage. 

*<Dans le Sahara, nous nommons kkrebir le oonduoteor d'une 
oaravane, car oes flottes du désert ne se hasardent point sans 
chef, ainsi que vous le orojes, vous^antres* chrétiens, sur notre 
mer de sable qui, oomme l'autre, a sa houle, ses tempêtes et ses^ 
écttdis. Ohaoone d'elles obéit passiTement au maître qu'elle 
s'est donné ; il a sous lui des chaous pour exécuter ses^ordres, 
des chouafs (yojans) pour éclairer t le pays, un^écrivain pour 
préttder aux transactions...., un orieur public pour faire les^an- 
nonces, un moudden pour appeler à la prière, vnjtnum enfin 
pour prier au nom des fidèles. 

" Le kkrebir est toujours unjàomme d'une inteUigence, d'une 
addresse éprouvées : il sait s'orienter par les^étoiles ; il connaît» 
par l'expérience des voyages précédents, les chemins, les puits et 
les pâturages, les dangers de certains passages et les moyens de 
les^éviter, tous les chefii dont^il fiiut traverser le territoire, 
l'hygiène à suivre selon les pays, les remèdes contre les maladies, 
les fractures, la morsure des serpents et les piqûres du scorpion. 
Pans ces vastes solitudes où rien ne semble indiquer la route, où 
les sables souvent^agités ne gardent pas toujours les traces du 
voyageur, le kkrebir a pour se diriger mille points de repère : % 
la nuit, si pas^une étoile ne luit au ciel, à la simple inspection 
d'une poi^pée d'herbe ou de terre qu*il étudie des doigts, qu'il 
flaire et qu'il goûte, il devine où l'on^est, sans jamais s'égarer." 

Tel doit^être le kkrebir d'une caravane, tel est Cheggnenn. 
La caravane peut se confier à luL II est jeime, grand et fort : 
c'est^un maître du bras ;$ son^œil commande le respect, et sa 
parole prend le cœur; mab si dans la tente sa langue est douce, 
en route il ne parle qu'au besoin et ne rit jamais. — Allons, hardis 

* " TOUS aatiM ; " see page 06. 

t to leoQonottie. 

f points de repère" may be trandatecl hj, means of otiserfa&B» 

§ matUr qf Hu arm, ; that is, one bariDg a masterly arm. 

28* 
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oompagQonfl, laîasez-vons^entrainer par les récits de Gh^gueun : 
crojei-Ie lorsqu'il vous dit : <* Le Soudan est le plus riche pays 
da monde ; nn^esolave n*y vaut qu'un burnous ; Por s'y donne 
an poids de Targent ; les peaux de buffle et de bouc, les dépouilles 
d'autmohe, leunfes* et Pivoire s'y vendent au plus bas prix; 
les marchandises des carayanes y centuplent de yaleur. Yous^ 
êtes des fous, ô mes^enfiints, de vaos^arrêter à Timi-Moun, beaa 
voyage, long comme de mon nés à mon^oreîlle ! Voules-rous^ 
être riches? allons au pays des Nègres. Souvenev-vous que le 
prophète a dit : 

** La gale (des chameaux)» son remède est le goudron. 
Comme la pauvreté, son remède est le Soudan." 

Il faut^écouter les conseils de Ch^gueun, les retenir religieuse- 
ment, se fier en lui ; son^œîl est toujours en^éveil, et à l'heure 
du repos sa vigilance redouble. Au premier bivouac, comme les 
voyageurs cédaient^au sommeil, ils fbrent éveillés par une voix 
forte qui criait : *< Eh ! les gardes ! dormez-vous." C'était Cheg- 
gueun qui, de la porte de sa tente, avait fait cet^appel. — Nous 
yeillons, répondirent les gardes. — Et le calme reprit Une 
heure après, la même voix les^éveilla encore, et d'heure en^heure 
il en fut^ainsi jusqu'au matin. 

La caravane avançait toujours, mais^à mesure qu'elle gagnait 
vers le sud, la prudence de Cheggueun devenait plus grande, et 
aux précautions ordinaires il en^ajoutait d'autres encore. Il se 
leva plusieurs fois pendant la nuit pour tenir les gardes éveillés, 
et pour crier lui-même d'une voix forte aux maraudeurs qui 
pouvaient^être tentés de l'attaquer : 

'< esclaves de Dieu, vous^entendez, celui qui tourne autour 
de nous tourne autour de la mort ! 

" Il n'y gagnera rien et ne reverra pas les râens ! 

" S'il a faim, qu'il vienne, nous lui donnerons à manger ! 

** S'il a soif, qu'il vienne, nous lui donnerons à boire ! 

'* S'il est nu, qu'il vienne, nous le vêtirons ! 

** S'il est fatigué, qu'il vienne se reposer ! 

* CottoQ gooda mimafiietared bj the negroes. 
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<' Noos sommes des voyageurs pour nos^affiiires, et nous ne 
Tonlons de mal à personne." 

Or&oe à toutes ces précautions, Pon^arrlya heureusement jus- 
qu'à POued-el-Hameur, le rende^vous des yoleurs et des coureurs 
d'entreprises. En ce lieu, la vigilance fut plus grande encore, et 
Cheggueun dît^auz voyageurs : 

** Ne parlez que très-bas, ou ne parlez point du tout. C'est^ 
ioi qu'on peut dire : Le silence est d'or. 

'^Liess la bouche de vos ehameanz, et, quand^ils seront 
couchés, évit^ de passer auprès d'eux, pour que les mugisse- 
ments qu'ils pousseraient à la vue de leurs maîtres ne donnent 
point l'éveil à l'ennemi. 

**I1 faudra, cette nuit, vous contenter de dattes; nous ne 
ferons point de feu, nous n'irons point^à l'eau ; les traces de nos 
pas pourraient nous déceler, si même des^espions embusqués ne 
nous voyaient pas ; ne battez pas le briquet, les^étincelles nous 
trahiraient ; ne fumez point, la fumée du tabac s'évente à de 
grandes distances, quelques^hommes la sentent à deu^ou trois 
lieues. 

" Préparez vos^armes, et que tout le monde veille, car les 
voleurs disent : 

*' La nuit, c'est la part du paaTie,* 
Qaand^U est oouiageuz." 

De halte en halte, la caravane atteignit à Guéléa, à sept jour- 
nées de Timî-Moun, l'une des villes de la grande oaos du Touat. 
Là, pendant de longs jours, elle se repose sous les^ombrages des 
palmiers dans des jardins délicieux, où chaque soir cette popula- 
tion aux mœurs faciles vient chercher la fraidienr et la joie. — 
CamU P. de CastéUane. 

Hospitalité muadmane. 

A Guéléa l'hospitalité est^une règle pour tous, et la veille du 
départ de la caravane, Bou-bekeur, l'un des^habitants, réunit les 
voyageurs dans^un repas d'adieu. Comme ils demandaient à 

* la part du panTre, the portkm of the poor. 
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leur faire amener Bon fils, en&nt plein de grftee et de vivaeitë :— - 
Il dort d'un profond sommeil^ leur répondit Bou-Bekenr, — et 
ils n'insistèrent pas davantage. 

Le leodemaîn aa point du jour, quand^iki quittèrent leur hôtep 
il leor parla ainsi : *< Lorsque je vous^ai dit hier au soir : Mon 
fils dort d*un profbnd sommeil, il venait de se tuer en tombant 
du haut de la teirassa où il jouaît^aveesamère. Pieu Pa voulu; 
qu'il lui donne le repos. Pour ne pas troubler votre festin et 
votre joie, j'ai su oontenir ma douleur, et j'ai fidt taire ma femme 
désolée en la menaçant du difoxoe; ses pleurs ne sont point venues 
jusqu'à vous, mais veuilles oe matin assister à rentecreoient de 
mon fils, et joindre pour lui vos prières aux aûeimes.'' 

Ces paroles furent aeoueiUies par les^^^Àiabes avec on ssntàment 
de douleur mêlé d'admiration, et tous^allèrent religieusement 
enterrer le pauvre enfiuit. Telle est la Im de Pli0^ialité« Ui^ 
bote doit^éioigner de sa maison toi^ dooleur, toute querelle, 
toute image de malheur qui pourrait tnnibler les^heures de ses^ 
amis; le prophète, qui a donné ees paieles, a ditjeooore: Sofes 
généreux envers votre hôte, car il vient ohes vous^aveo son bien; 
enjentrant, il vous^app<»te une bénédiction ; en sortant, il vous^ 
emporte vos péchés. — Camie P. de Castellane, 

Criti^iue tur les ChriHem. 

lie repas qu'avait servi Bou^Beheur aux voyageurs de la ca- 
ravane, avait^été abondant, les causeries très^anîmées. Onjf 
parla beanocup des chrétiens et de la guerre ; on disait que les^ 
années étaieirtjnnombfables comme le vol d'étoumeaux en^ 
automne, les soldats enchaînés ensemble, alignés comme les 
grains d'un collier, ferrés comme des chevaux ; que chacun d'eux 
portait^une lance au bout de son ibûl, et sur le dos un bftt qui 
contient ses provisions; qu'à tons* ils ne fiûsaient qu'un seul coup 
de fusil ; on vantait leur justice, les chefs ne commettaient point 
d'exactions ; devant les cadîs, le pauvre valait le riche. Maii^ 
on leur reprochait de manquer de dignité, de rire même en disant 

* qa*à tous» &c., that they alwajs hit at one àhot. 
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bonjour, d'entrer dans les mosquées sans quitter leurs ohaussores, 
de ne point^ètre relîgieuZi de se faire leurs complaisants,* de boire 
du vin, de manger du ooehon et d'embrasser leurs ohiens. — 
Bid. 

Un seigneur du Grand'Désert. 

Kachna est la capitale du royaume d'Haoussa, conquis depuis 
trente-cinq^ans par les Foullanes, raoe blancbe musulmane, qui 
impose à ces peuples sa religion et sa domination. A l'arrirëe 
de la caraTane, l'hommage habituel fut rendu par les principaux 
à Mohamed-Omar, qui commande à Kachna comme serki (lieu- 
tenant) du sultan Bellou. 

La maison d'Omar est^immense; des gardes yeillaîent^à la 
porte, où liât les recevoir un Jntendant nommé Aboukj-Ettzerma. 

Dans la cour principale étaient^enchalnés deux lions à crinière 
noire, mais faits^au bruit sans doute ; largement nourris d'ail- 
leurs, ils dormaient couchés à terre, la tête sur leurs pattes, et 
ne semblaient point regarder les visiteurs ; il en fot^ainsi d'un^ 
éléphant libre et familier, auquel un^esclave donnait^à manger 
de l'herbe fi«iche et des feuilles de mais ; mab iJs^efirayèrent 
des^autruches, qui partirent au galop en battant des^ailes, et 
par une porte latérale gagnèrent le jardin. 

VoukU les introduisit enfin dansjine vaste salle appelée ^i(2072- 
serki (salle de réception). Omar 7 était^assis sur une estrade 
recouverte avec des tapis du Maroc et garnie de coussins en 
peaox tannées, bariolées de diverses couleurs. 

Sur les quatre &ces, les murailles étaient^omées de peaux de 
lion et d'antilope, de dépouilles et d'œuâ d'autruche, d'arcs et 
de flèches, de larges sabres et de lances, d'instruments de 
musique et de pièces d'étoffes écarlatee ; çà et là des^oîseaux 
divers étaient grossièrement peints^en rouge, jaune et noir. 

De chaque côté de l'estrade, et au-dessous d'Omar, les che0i 
de son gouvernement et ses secrétaires étaient jassis par terre sur 

* LiteraUy, te make to themaolTes thdr oomplying (to pat <m Ibppish 
airs). 
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des nattoB; toiu^avaient la têta^we et raaée ; le bkef seul ikêit 
ùmMé d'eue heate chéchia rouge ; il était yèta d'en^ample pagne* 
à laigeB manches, layé bleu et blano, receavert par deoz ^icr- 
nous,i Tan blea ciel et l'autre rouge. 

Aux portes de la salles, de Dombreuz chaous t et des^esdaves 
noirs maintenaient les oorieox, et la musique jouait dans la oour. 

Deux fob par jour les musiciens Tiennent ainsi lui faire hon- 
neur, et cet^honneur est pour lui seul dans la ville. En^abordant 
Omar, son intendant se courba re^peotuesement jusqu'à terre, fit 
le simulacre de ramasser un peu de poussière et de s'en eourrir ia 
figure, et se relevant il lui baisa les mains. 

Pour les gens de la caravane, ils^eatrèient avec la dignité 
que des musulmans et des marabouts^ doivent garder, mus sans^ 
ôtw leur chaussure et sans saluer autrement qu'en portant leur 
main droite à la hauteur de la poitrine. Gela n'empêcha pas le 
9erki de &ire grand jMoueil aux voyageurs, et, sur la demande 
de Cheggueun, il aooorda la vente des marchandises, se réservant 
seulement l'achat des drapesil moyennant un^esclave par coudée, 
et comme il n'avait pai^assec d'aigent, c'est-à-dire assea d'ea- 
claves^ le grand tambour de guerre fui bsitu dans la ville, et 
l'armée du sultan partit ea chasse, — (Jomie P. de Coitdlane. 

Légende éTun maraboÊit, 

En voyage, la caravane nUa coucher an maraboatT de Sidi- 
Mohamed-ou-Âllal, au milieu des dattiers que Sidi-Mehamed 
avait plantés lui-même. C'est le marabout Sîdi-Mohamed qui 
disait^à ses serviteurs : *' Méprises cette terre, qui ne vaut pas 
l'aile d'un meucherouc et mandisseï les biens dn Chitann (Satan), 
Sidî-Mohamed était^unjbomme de Pieu oél^re par les légendes 
pieuses qu'il aimait^à raconter. En voici une, entre autres, que 

* Loose fh)6k, most vom bj negroes. 
t FftsfaioiMble Arab olosk inth a hood. 
tGnttds. 

§ Mahomfltaji prieets. 
U Sptcîee of doth. 

ir ** xnaraboat " h»B htn two mwmingi s tomb of a saint, and IfihsB- 
eUapriest 
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le TOyageor ne manque jamais de rappeler à odai qui, pour la 
première fob, s'arrête auprès du marabout vénéré, dernière d»> 
meure du saint^homme : 

<< Un jour, Sidna-Alssa (notre-seîgneur Jésus-Glurist) fit ren- 
contre d^ ChiUmn, qui poussait devant lui trois^ênes lourdement 
chargés, et kd dit : 

» — Chitann, tu t'es donc fait marchand ? 

u — Oui, Bclgneur, et je ne puis pas suflire au débit de mes 
marchandises. 

" — Quel commerce &is-tu donc 7 

" — Seigneur, un^ezcellent commerce : voyes plutôt 

*« Des trois^ànes que voioit et que j'ai choisis «rtre les plus 
&rts de la Syrie, l'un est chargé d'injustices; qui m'enjachètera? 
les sultans. 

'* L'autre est chargé d^envies ; qui m'en^achètera 7 les savantsi 

"Le troisième est chaigé de vols; quim'en^aefaètera7 les 

*< Méchant, Dieu te maudisse ! reprit Sidna-Aissa. 

** — Que m'importe, si je gag|ie7 répliqua Chitann. 

" Ijo lendemain, Sidns^ATssa, qui ùiatài sa prière an même en- 
droit, fht mis^en distraction par le jurement d'unjinier dent les 
troû^ànes, accablés sous la charge, refusaient la route. Il recon- 
nut Chitann. 

** — Dieu merci ! tu n'as rien vendu 7 lui dit-il. 

« — Seigneur, une heure après vousjivoir quitté, tons mes 
paniers étaient vides; mais, comme toujours, j'ai en des difir 
onltés pour le paiement 

" Le sultan m'a fait payer par son khali&, qui voulait tromper 
sur la somme; 

" Les savants disaient qu'ili^étaient pauvres : 

<* Les marchands et moi nous nous^appéUons voleurs. 

» — Et cependant je vois que tes panieis bouA pleins encore, 
objecta Sidna-ASsBa. 

(( — IIb sont pleins d'argent, et je le p<ffte au kadi (à la jus- 
tice), répondit Chitann en pressant se^^ânes. 
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^O mes frères, ajoatût Sidi-Mohamed-ou-Allal, rhomme 
libre, s'il est cupide, est^esclave ; l'escIaYe est libre» s'il vit de 
peo. 

*<Pecir vous reposer, oontentez-vous des tentes; nourrissez- 
vous de oe qae produit la terre; désaltërez-vous^à Peau cou- 
rante, et tous quitteres le inonde en paix." — Comte P. De Cas- 
teHane, 

Tradition remarguaile. 
Le ca!d Bel-Hadj nous ditjun jour : la terre est jm livre plus 
clair que œux des savants, et chaque pays a le signe qui con- 
serve le souvenir desjévënements accomplis. Tu connais la 
grande montagne, l'Ooar-senis, sa longue crôte de roches aiguës 
et la tête de pierre qui la domine ? Parmi les^anciens des Beni- 
Bottkanous, qui demeurent an pied, on conserve cette tradition. — 
Fatigué des crimes des^hommes, Dieu qui n*avaît pas^encore 
^voyë son prophète se retirait dans sa puissance, et laissait les 
génies du ciel et de la terre engager la lutte entre eni. Un jour, 
les génies du ciel vaincus regagnaient les^ëtoiles, leurs citadelles ; 
les génies de la mer, acharnés à leur poursuite, tirèrent les^eaux 
de leurs profondeurs et s'élevèrent, portés par elles, pour rejoin- 
dre kuis^ememîs. Le flot montait, montait toujours, couvrant 
la terre, étouffant les peuples ; mais Dieu restait dans son silence, 
car les peuples étaient mauiUts, quand^arriva jusqu'à lui la voix 
d'un serviteur, le seul qui lui fût resté fidèle dans le pays^entier. 
Alors, abaissant son regard, il donna à la terre l'ordre de se 
goi^er à la place où se trouvait la &mille de son ser^tenr, et sous 
ses pieds le juste lui-même sentit le ro<^r grandir.' Quand 
l'œuvre de destruction qui était^écrite fiit^adieyée, les génies de 
la mer se trouvèrent sans force pour dresser les flots jusqu'au 
ciel, et ils retombèrent dans les^abtmes, entraînant les cadavres 
dans leurs profondeurs. Le juste pourtant survécut, et il éleva 
un marabout* respecté sur le sommet de la roche. Maintenant^ 
encore, l'eau coule auprès goutte à goutte, et raconte la puiâsanoe 
du Seigneur — Comte P. de CatteOme. 



* moaiiBMDt of dcvotioB. 
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Origine cPAbd-d-Kader. 

A Eraîbia, les ohefi des trois tribus des Haohems, des Beni- 
Hamer et des Garabas se rëunirent pour nommer un chef qui 
devait tirer le pays de l'état de désordre où le renversement de 
la puissance torque l'avait plongé. Tons les^hommes influents, 
marabouts et guerriers, s'y rendirent à cheval, et le conseil fut 
présidé par Si-Larraoh, marabout oentenaire des Hachems, que 
tous tenaientjen respect. 

A cette époque, Mabiddin, le père d'Abd-el-Eader, jooissait 
dans tonte la contrée d'une grande considération, que lui avaient 
méritée sa réputation de savant, les persécutions des Turcs, et 
ses deux pèlerinages à la Mecque. Lorsqu'il visita pour la se- 
conde fois le tombeau du prophète, vers 1828, il emmena avec 
lui son fils Abd-el-Kader; et quand les pèlerins eurent fait leum 
dévotions à la Mecque, ils se rendirent à Bagdad, oh se trouve 
la kobba (tombeau) de Si-Abd-€l*Kader-el-DjélalIi (le sultan des 
hommes parfidts), en grande vénération dans toutes les contrées 
de l'ouest de l'Afrique. Ils^étaientjentrés pour prier dansjine 
des sept chapelles au dôme doré, qui entourent le tombeau du 
saint, quand le saint lui-même entra dans cette chapelle, sous la 
forme d'un nègre, portant^un panier qui renfermait des dattes, 
du lait et du miel. << Oh est le sultan de l'ouest? dit le nègre à 
Mahiddin. -^ D n'y a pas de sultan parmi nous, répondit Mahid- 
din ; nous sommes de pauvres gens craignant Dieu, et venant de 
la Mecque." St comme ils^avaient mangé une des dattes ap- 
portées par le nègre, ils se trouvèrent rassaâés. Alors le nègre 
se retirant, ajouta : ** Le sultan est parmi vous; gardes souvenir 
de ma parole, le règne des Turcs va finir." 

Cette légende, qui avait couru le pays lors de la chute de la 
puissance turque, avait donné un nouveau crédit à la famille de 
Mahiddin, et l'on s'en^entretenait dans l'assemblée arabe d'Er- 
sibia, lorsque Si-Larrach, le marabout centenaire, raconta que 
pendant la nuit Muley-Abd-el-Eader-el-Djéhlli lui était^apparu, 
et avait causé avec lui. Un trône s'était dressé devant ses^ 
yeux. *<Pottr qui ce trône? avait-il demandé. — O'est celui 
24 
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d'El-Hadj-Abd^l-Eader-Ould-Mahiddin." L'assemblée anaritôt 
fbt^uDamme pour reconnaître le choix que Malej-Abd-el-E[ader 
avait fiât loi-mème, et Pon^envoja Si-LaiTaeh avec trois cents 
oaTalien à la tente de Mahiddin pour diercher le noureau sultan. 
Hahiddin avatt^en précisément la même vÎMon que Si-Larrach, 
etloraqa'il avait demandé à Mnlej-Âbd-e]-Kad«r à qni était 
destiné ce trône, il hiiftit répondu: "A toi, ou àton fils Abd«el- 
Kader. Si tu acceptes, ton fils monrra ; dans le cas contraire, 
tu mourras bientôt" Lorsqu'il se fut^entretenu avec Si-Larraoh, 
Mahiddin appelant son fiîi lui fit cette question : «< De quelle 
^çon commïâideraifl-ta, si tu devenais le sultan? -^6t pétais 
sultan, répondit Abd-el-Eader, je gouvernerais les^Arabes avec 
une main de ftr, et, â la loi ordonnait de ikire une saignée der^ 
lière le cou de mon propre frère, je l'exécuterais des deux mains.** 
Mahiddin sortitjalors de sa tente avec Abd-d-Kader, et s'écria : 
** Voilà le fils de Zora, voilà le sultan qui vons^est^aanoncé par 
les prophètes.'* Et le nouveau sultan, suivi de la foule des ca- 
valiers, fit Bon^entrée à cheval dans Mascara, n'ayant pour tout 
trésor qu'un firano noué dans l'un des coins de son halL* Le 
lendemain, une contribution de 10,000 boudjcus, frappée sur les 
Juifii et les Mosabttes, lui aonurait les premières ressources, et 
depuis lo» il plaça sous la protection de Mulej-Abd-el-Eader 
tous les^aotes importants de son commandement, annonçant tou- 
jours que le saint les lui avait conseillés pendant la nuit. 

Les tribus de la province, à l'exception des trois qui avaient 
nommé le fils de Mahiddin, refhsèrent d'abord de reconnaître 
Pautorité du jeune sultan ; mais son Jiabileté, sa réputation de 
justice, les^audacieuses entreprises qu'il tenta, les^amenèrent 
bientôt en grand nombre à l'obéissance. — Comte P. de Cattd' 
lane. 

Vengeance d'un cavalier. 
Un jour, un cavalier arabe se présenta aux portes d'Oran, de- 
mandant à parler au général. Amené au Château*Neuf, conduit 
en sa présence, il lui dit : — Je suis Djelloul, mon nom est connu 

«AiaholMlL 
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dans le pajs, et toos sayent que je n*ai jamaifl leeulé devant^nne 
yengeanoe. J'ai taé des^hommes de tous les paitÎB, en ee mo- 
meiit je idens de ohe^^bd-el-Kader, et je me reods^à toi : prends 
ma tète on mes serrioes, la yengeanoe m'amène. 

— Je prends tes services» dit le général; je garde ta tète pour 
te punir» si tu me trompes. 

— Ecoute» reprit Djelloul, et tu oroira& Bou-Salem, le chef 
des Garabas, ayaitjine fille» et je Taimais. Je la lui ai demandée 
en mariage, et il me Ta refusée ! alors j'ai juré vengeance sur 
lui et sur les siens. J'ai quitté Abd-el-Kader et suis venu vers 
toi pour mettre les Garabas dans tes mains. Je reste à tes^ 
ordres, et» lorsque l'heure du châtiment sera venue, je t'aver- 
tiraL 

^- C'est bien» retire-toi ; tiens ta parole» et tu seras réoom- 



— Le sang de Bou-Salem sera ma récompense. 

Deux semaines se passèrent» et le général n'avait plus revu 
Djelloul. Un soir» il donne l'ordre qu'on le lui amène. On le 
trouva près de la porte de la ville» dans^un café maure où O se 
rendait chaque jour. 

— Et tes promesses» tu lesjas donc^oubliées 7 lui dit le 
général. 

— Tu es bien Jmpatient» reprit Djelloul ; je sais bien^attendre» 
moi, et cependant ce n'est que ma yengeanoe que tu exécutes. 
Chaque nuit, je sors et je veille ; mais» quand la vingt-neuvième* 
sera venue, l'heure sera proche» et» s'il plaît^à Dieu» je te guiderai 
suivant mes désirs. 

La vingt-huitième nuit» Djelloul était ohes le général — Que 
ceux que tu commandes soient prêts demain à la nuit; le moment 
est venu. 

Le lendemain, à six Jieures, les troupes étaient sur pied» et la 
colonne s'ébranlait dans la direction du Sig. Au jour» pendant 
que les bataillons de Mustapha^ben-Tami se dirigeaient de leur 
côté sor Oran pour tenter un coup de main, la colonne française 
arrivait sur les tentes des Garabas. — Voilà l'ennemi ! s'écria 
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Bjelloal ; je te Pal donné, mainteDant je sais libre et à ma ven- 
geance. Et TArabe partît en tête des oaYaliers. Quand le 
ralliement eonna, quand le butin ëtait^ëpuisé, Djelloul revint, 
mais le dernier. — Mon bras s'est rassasie de sang, disait-il an 
capitaine Bentxmann, mais Bou-Salem m'a ëchappë. Comme je 
m'en revenais, pourtant, toat^à Theore, j'ai trouve derrière un 
buisson le plus vieux de la tribu ; je lui avais déjà mis mon pis- 
tolet sur la tête, quand le Puissant m*a envoyé une idée. Alors 
je lui ai dit: — Toi, Mohammed, tu es le plus vieux d'entre les 
Ostabas ; je te rends la ^e, retourne vers Bou-Salem et les 
Uens, et ^ leur que c'est Djellonl qui les^a livrés. Dis^à Bou- 
Salem que ma vengeance n'est pas satis&ite. Dis-lui que, toutes 
les fob qu'il posera sa tète sur une pierre, il regarde dessous 
pour v(Hr si mon poignard n'y est pas. 

Depuis cette époque, Djélloul s'est vengé, mais lui-même a 
reçu la mort dansjm combat ; et les Garabas, qui maintenant 
noas sont soumis^et fidèles, cultivent en paix la plaine. — CcmU 
P. de CasteHane. 

Cupidité arabe. 

Chaque jour après dîner, le général Lamoricière interrogeait 
lui-même les prisonniers : un soir on lui en^amène un, qui était 
le cafetier d'un bataillon régulier de l'émirret il avait connu le 
général dans la province d'Alger. 

— Je te connais, lui dit le prisonnier au bout d'unjnstant, te 
rappelles-tu que c'est moi qui t'ai remis une lettre au bois des 
Oliviers? 

— Oui, répondit le général ; alors donne-moi des renseigne- 
ments sur le bataillon. 

— Sur Dieu ! jamab. Je serai muet. 

— Pais^attentîon. je vais faire appeler le chaaus,* et le bâton 
frappera. 

— Frappe, je serai muet. 
—Non, je ne v ais pas m'y prendre ainsi avec cet^homme, dit 

*gaAid. 
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le gënëral à sefl^officiers qui aasîstaient à rinterrogatoire ; il est 
trop fimatiqne. Je yeux vocw prouver que la corruption peut 
tout sur les^Arabes. Benismann» ailes oherofaer un sao de mille 
firancs, et yerses-en la moitié sur la table. 

Au bruit des pièoes d'argent, lee^euz de TAxabe oommen* 
çaient à s'ouvrir, et sa prunelle se dilatait à mesure que les pièces 
s'ajoutaient^auz pièces, 

— Tu les vois, dit le général, elles t'appartiennent si tu me 
mènes où sont les bataillons. 

— Tes gens sont-ils prêts? partons, dit l'Arabe en se levant 
brusquement 

— Ce n'est pas tout, reprit le général Et il fit signe à Bents- 
maan de verser le reste du sac. Il me faut ta tribu. 

— Je suis prêt, je te conduirai, dit l'Arabe, qui ne quittait 
pas l'argent du regard ; partons. 

— Si tu es prêt, je ne le suis pas^enoore, dit le général, et je 
n'ai pas^encore besoin de ta tribu ; mais demain, si tu me £ûs 
rencontrer les bataillons» comme je l'ai promis la moitié de ce^ 
argent sera à toi 

Le lendemain, la colonne surprenait les bataillons de l'émir, et 
depms cet^homme fit faire un grand nombre de razzias au gé- 
néral ; mais^auBsi le succès de ces^entreprises était rendu plus 
&cile par l'habileté de nos soldats. En peu de temps, les Fran« 
çais étaient devenus aussi rusés que les^Arabes, et souvent ils 
les prenaient dans leurs pièges. Parfois, quand la colonne tra- 
versait^un pays en^apparenoe vide, et que l'on voulait^attirer 
le^Arabes qui se cachaient, on^envojaît des cavaliers daucàrs * 
et des spahis qui avaient^ôté leur burrwus rouge, leur seul uni- 
forme alors, simuler une attaque contre l'arrière-gardOb Au bruit 
des coups de fusil, des broussailles, des ravins, de cl^u|ue pli de 
terrain sortait bientôt toute la population du pays, qui venait 
prendre part à la fête, et recevoir ce que les soldats nomment» 
dans leur langage si expressif, taie bonne frottéûA — Comte P. 
de Castdlane. 

* douairi and «poAif ; natÎTe troops. 
t a good brushing 

24* 
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Vagha* Cheàly. 

Ghedly ëtaît^un homme plein d'intelligenoe, qui avait oompria 
toutes les ressonroes de noire civilisation. Par ses soins, pres- 
que tous les^oliviers dont ces montagnes sont couvertes étaient 
greflfés, et depuis deux^années la pomme de terre était mangée à 
sa table avec le causcouss t national. Chedl j avait voyagé en 
France, et rien de plus curieux que de Tentendre 7ous raconter 
ses^impressions de voyage, vous parler dtsflaeoesde mer sur les- 
quels mardiaient les bateaux de feu, et des chemins de fer. — Tu 
as vu la balle fuyant la poudre qui la chasse, disait-il aux SLens ; 
c'est^ainsi de leur voiture de feu. — Et il imitait avec une per- 
fection merveilleuse tous les Inuits de la machine. Son^œil vif, 
ses traits fins et rusés prouvaient qu'il avait dû tirer bon parti de 
ses^observations, et, bien qu'il prétendît que le gai et la &çon 
dontjl prenait feu était ce qui l'avait le plus frappé, on voyait 
bien que rien n'avait^échappé à ses remarques; mais l'instinct 
défiant du sauvage lui faisait garder le silence. — Comte P. de 
CasteUane. 

Festin arabe. 

Tout^en causant,^ nous^étions arrivés sur le petit plateau 
d'El-Bordj, où nous devions recevoir l'hospitalité de Caddour- 
ben-Murphi. Les grandes tentes de la halte, les tentes de laine 
blanche, étaient dressées à la porte de l'enceinte qui fait^appeler 
ce lieu le fort (EUBordj). Un détachement de soldats s'occupait 
en ce moment à relever la muraille et à bâtir dans l'intérieur, 
aux frais des^Arabes, des maisons en pierre pour l'agha et ses 
cavaliers. Tl était plus de midi quand le général eut fini de 
tout^examiner, et, à cheval depms cmqJlieureB du ma^ nos^ 
estomacs criaient famine ; aussi le plaisir fut grand lorsque, assis 
les jambes croisées sur les tapis des grandes tentes, nous vîmes 
arriver les larges plats de couscouss, les ragoûts aux piments et 
les moutons rôtis. Le couscouss est^une pâte de blé cuite à la 

•Militarychief 

t Dough made of grtznilated wheat, and oooked in the staam of broth. 

t Ail in «^i^ttfng ; whilst chatting. 
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vapeur de la viande, et arrosée an moment où on la sert, soit^ 
avee dn lait, soitjaveo dn bonillon de monton ; car les^Arabes ne 
mangent jamais de bœnf, à moins d'y être forcés par la faim. 
Des plats^énoimes, erensés dans^nn senl morceau de nojer, re- 
çoivent la pâte et la pyramide de viande bouillie et de légumes 
qui la surmonte ; puis de petites cuillers de bois sont distribuées 
aux convives, et toussa Penvi de plonger dans la montagne fu- 
mante, d'y creuser un souteirain pour arriver plus vite au centre, 
où le COU800U8S se conserve plus chaud, où le bouillon Ta mieux 
pénétré. O'est^une recherche de gourmet* Le grand Oaddour 
et son fils, le petit Mnrphi, se tenaient debout à la porte de la 
tente, suivant l'usage arabe qui veut que l'hôte surveiUe les^ap- 
prêts du repas. — Dès que Caddour vit, aux cuillers plantées 
dans le cousoouss, que ses convives ne mangeaient plus, sur un 
signe, des nègres enlevèrent les plats et les portèrent aux cava- 
liers qui, répandus en groupes sur la pelouse, se délectèrent des 
reliefs des chefii; mais, comme ce n'étaient point des gens de 
distinction, la paume de la main leur servait de cuiller. Pendant 
ce temps, d'autres serviteurs apportèrent des^écuelles sans nom- 
bre, remplies de ragoûts de mille sortes ; oraft au poivre rouge, 
poulets auzjoîgnons, piments saupoudrés de safran, autant de 
bonnes choses, pour peu que le gosier français soit devenu asses 
arabe pour pouvoir les supporter. Oeux qu'on nomme les round 
taphx^ les nouveaux débarqués, se jettent avidement sur ces pre- 
miers plats et se trouvent sans faim pour le dernier service. 
Quant^à vous, si jamak vous^allei en^^Afirique, imites notre ex- 
enq>le; nous nous^étionst^usdansjme sage réserve, afin de &ire 
honneur waxjitendeardi que nous^aperoevions dans le lointain. 
Une domaine d'Arabes, en je&t, s'avancèrent bientôt, portant au 
bout de langues perches des mootons^entiers rôtis tout d'une 
pièce. Tiré d'un côté, poussé de l'autre, le mouton glissait de 
la perche et se trouvait servi sur un morceau de coton bleu. Un^ 
Arabe, d'une main habile, faisant^alors de larges entailles avec 
son couteau, facilitait la besogne des convives, et chacun d'étendre 

* recherche de gourmet, d&inty of epicnre. 

t In Axab, strangen ingenuons, or» verdant arangtn. 
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la nutin et dVtrraoher le morœaa qui lui ceavenait A ces rôtifl^ 
dignes des héros d'Homère, suocëdèreot des pâtisseries par mil- 
liers, au miel, au suore, au raisin; puis, les derniers plats^ 
enlevés, les serviteurs apportèrent de larges aiguières au ool re- 
courbé, et, chaque convive s*étant rafraîchi les mains dans^un 
bassin d'argent, chacun alluma son cigare ou fuma sa pipe, puis 
le café bouilli fut^ojSert dans de petites tasses sans^aDses, con- 
tenues dans^une grille d'argent afin d'éviter toute brûlure. En- 
fin, comme l'heure avamçait, le général dtuuia le signal du départ. 
— Comte P. de CastéUam. 

Description de la triiu guerrtère des Kabyles^ 

On raconte dans la ville, me dit le tare Ali, que voos^autres 
Français, Tous^allei entrer dans le pays des Kabyles. Si le 
bras de Dieu dirige vos coups, le succès suivra vos pa« ; car 
Dieu seul peut vous le donner. Le S^abyle, quand^il défiend son 
village et son champ, c'est la panthère prot^eont ses petits : pour 
quoi les^aller chercher t 

Tu trouveras une terre difiSérente de toutes oelles que tuas vues 
jusqu'ici. Les journées suffisent à peine pour descendre les pré- 
cipices. Le flanc des montagnes est garni de villages bâtis à 
l'abri du coup-de-main, et les^hommes ont la bravouve dans le 
cœur, l'œil exercé et un bon fusil. Dans la paix, le jeu des^ 
armes est^enjhonnenr, et il n'est p<Hnt de flte s'ils ne guident leur 
regard au long du fusil, et celui qui a brisé le plua d'œa& bq»- 
pendus à un fil qui leur sert de cible, celui-là estjapplandi de tous. 
Il ûeni dans seajoûl la vie dason^eonfimi; il est bon à la proteo* 
tion des siens, car le Kabyle aime la vengeaaee, il la lègue «o^ 
héraitags, et le sang seul lave Poffenae, Inen que ehea lui la mort 
ne soit pas dans les lois; le bawiiuwanent est regardé eomme le 
plffs dur ohâtimâui Durant la paix, quaadJUa se livrent au 
commerce âlmquaat les tissna, levâmes, la poudie et— que 
Dieu les punisse pour oette faute! — les pièces âasses qui 
trempent l'Arabe des plaines, le commandement est dans la bouche 
de tous; ils ne soaffî^eat p<»nt Pautorité, et n'inclinent leurs 
respects que devant leurs marabouts: les déciâons de l'a 
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blée qu'ils^ont nommëe sont soumiâes à l'approbation de ohacan, 
et en temps vonlu* les orieurs publics conrent de village en village, 
appelant les^habitants poor approuver ou rejeter ; mais^au jour 
de Pattaque, la volonté de tous se réunit dans le 9off (alliance). 
Les tribns se fondent dans les tribus, les chefe dans les chds, et un 
seul est proclamé le maître de la, mort. Il fixe le combat et 
guide le bras. Je te le dis, la poudre est^abondante, les défen- 
seurs nombreux : dès que l'enfant peut soulever un fusil, il est^ 
inscrit au rang des défenseurs, et doit son sang jusqu'à oe que la 
vieillesse fitsse trembler sa main. Les chefs commis par tous 
veillent à ce que les^armes soient toujours en bon^état. — A 
rheure de la poudre,^ les plus jeunes prennent leurs bâtons 
noueux ; ils^achèvent l'ennemi, lancent les pierres et emportent 
les blessés. Les femmes elles-mêmes, dans le combat, excitent 
les^hommes de leurs cris et de leurs chants, car chez les Eabjles 
la femme dolt^oser et souffrir autant que son mari, et si le cœur 
de l'un d'eux faiblit et qu'il vienne à prendre la fuite, elle le 
marque au haik t d'une marque de charbon. La flétrissure dé- 
sormais s'attache aux pas du lâche. — Non, jamais tu n'auras^ 
entendu autant de poudre, jamais tu n'auras franchi des mon- 
tagnes semblables ; mais, s'il plaît^à Dieu, tu en reviendras, car 
il est le m^tre des^évènements. — CoTnte P. de CasteUane. 

Effets de Vénergie. 

Lorsque l'insurrection de 1845 éclata, le poste d'A3n-Temou« 
dien n'avait qu'une très petite réserve de cartouches. A chaque 
instant, dans la province d'Oran, on craignait d'apprendre que ce 
poste avaitjété enlevé faute de munitions, et cependant il n'y 
avait pas^un soldat disponible, aucun moyen d'en^envoyer. Le 
colonel Walsin-Ëstherasy commandait les gaums arabes ; dans 
cette ciioonstanoe critique il tenta l'aventure. Seul Français an 
milieu de cinq cents^arabes qui commençaient déjà à douter,^ à 

* ftt an appointed time. 

t at the hour of powder ; in time of war. 

% oommon Arab oloak. 

$ douter» to waver. 
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une dflmi'joiiiiiée de nuurbbe de rëmir, dont les fi>roee aloza 
étaient nomhi^niHW, le oolonel D*héaita pasjuie leooiide. Il domuk 
Tordre de 0e mettre en marche; on caid lui fitjime obseryatioii, 
il reooaTela l'ordre; le coui * refuse de Texéouter; prenait aoa 
pistolet, il loi £ût sauter la cervelle. L'instant d'après, un 
second eut la même audace; il eut^aussi le même sort Par 
oet^aote d*énei|;ie, dans^un moment qui pouvait^être un moment 
suprême, le oolonel maintint la troupe arabe et parvint^à conduire 
jusque dans^Ain-Temouchen les munitions dont ce poste man- 
quait.—- Comte P. de CattdUme. 

Eloge des troupes françaises. 

Un soir, sous la tente du cald Mohamed de k tribu des Harars» 
j'entendais jin^^Arabe du sud raconter une historié de guerre, où 
de braves gens mal commandés furent battus. Le conteur ajouta 
cette moralité : — JX vaut mieux une troupe de cerfs commandés 
par un lion, qu'une troupe de lions commandés par un cerf. — 
Quant^à vous^autres, rpprît-îl en se tournant vers nous, dans les 
temps qui viendront, lorsque les pères rappelleront aui;^enfants 
l'histoire de vos cavaliers en ces jours de lutte : — La victoire, 
diront-ils, suivait leurs pas. — Des lions conduisaient des troupes 
de lions. — Sndn 

•oaÂd.aohieC 
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DE LA NAISSANCE DE OIL-BLAS, ET DE SON 
ÉDUCATION 

{Setoot ehftpten from GO-BIu.] 

BiiiLS PI Saittillanx, mon père, après^avoir longiemps porte 
leB^armes poor le service de la monarohie espagnole, se retira 
dans la Tille où il avait pris naîasanoe. H y ëpoosa one petite 
bourgeoise qui n*était pins dans sa première jennesse, et je vins^ 
an monde onze mois^après leur mariage. Déballèrent ensuite 
demevirer à Oriédo, où ma mère se fit femme de chambre et mon 
père, écuyer. Gomme ils n'avaient pour tout bien que leurs 
gages, j'aurais coura risque d'être assez mal ëlevë, â je n'eusse 
pas^eu dans la ville un^onde chanoine. Il se nommait Gil- 
Përes. Il était frère aSné de ma mère, et mon parrain. Repré- 
sentes-TOus^un petit^homme haut de trois pîeds^et demi, avec 
une tète enfoncée entre les deuz^épaulee : voilà mon^oncle. Au 
reste, c'était jnn^ecclésiastique qui ne songeait qu'à faire bonne 
chère; et sa prébende, qui n'était pa^ mauvaise, lui en fournis- 
sait les moyens. 

n me prit chez lui dès mon^enfance, et se chargea de mon^ 
éducation. Il m'acheta un^alphabet, et entreprît de m'apprendre 
luinnême à lire; ce qui ne lui fht pas moins^utile qu'à moi; car, 
en me faisant connaître mes lettres, il se remit^à la lecture, qu'il 
avait toujours fort négligée; et, à force de s'y appliquer, il 
parvint^à lire couramment son bréviaire, ce qu'il n'avait jamais 
fait auparavant H aurait^encore bien voulu m'enseîgner la 
langue latine, maûjiélas! le pauvre Gil-Pérez! U n'en^avaît 
de sa vie su les premiers principes. 

Il fat dono^obligé de me mettre sous la férule dHm maître ; 
m'envoya chez le docteur Godinez, qui passait pour le plus^ 
habile précepteur d'Oviédo. Je profitai si bien des^instruotîons 
qu'on me donna, qu'au bout de cinq^à six^années j'entendais un 
peu les^auteurs grecs, et assez bien les poètes latins. Je m'ap- 
pliquai aussi à la logique, qui m'apprit^à raisonner beaucoup. 
J'aimais tant la dispute, que j'arrêtais les passants, connus ou 
incomms, pour leur proposer des^arguments. 
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Je m'acquis par là dans la ville la répatation de sayant Mon^ 
onde en fut ravi, parce qu'il fit réflexion que je cesserais bientôt 
de lui être à charge. " Ho çà, Gil-Blas," me dit-il un jour, <^ le 
temps de ton^enfance est passé. Tu as déjà dix-sept ans, et te 
Toilà devenu habile garçon. II faut songer à te pousser. Je suis 
d'ayis de t'envojer à l'université de Salamanque; avec l'esprit 
que te je vois, tu ne manqueras pas de trouver un bon poste. 
Je te donnerai quelques ducats pour faire ton voyage, avec m» 
mule qui vaut bien diz^à douze pistoles; tu la vendras à Sa- 
lamanque» et tu en^emploieraa l'aigent à t'entretamr jusqu'à ce 
que tu sois placé." 

Il ne pouvait rien me proposer qui me fût plusjagréable. 
Cependant j'eus^assez de force sur moi pour cacher ma joie ; et 
lorsqu'il fallut partir, ne paraissant senâble qu'à la douleur de 
quitter un^onde à qui j'avais tant d'obligation, j'attendris le 
bon^homme, qui me donna plus d'argent qu'il ne m'en^aorait 
donné s'il eût pu lire au fond de mon^âme. Avant mon départ, 
j'allai embrasser mon père et ma mère, qui ne m'épai^èrent 
pas les remontrances. Ils m'exhortèrent à prier Dieu pour 
mon^onde, à vivre en^honnête homme, à ne me point joigager 
dans de mauvaîses^afiaires, et sur toute chose à ne pas prendre 
le bien d'autruL Après qu'ils m'eurent longtemps harangué, ils 
me firent présent de leur bénédiction. Aussitôt je montai sur ma 
mule, et sortis de la ville. — Luage. 

Arrivée de Gil-Blas à Penriafior^ et avec quel homme U saupa. 
J'arrivai heureusement à Pennaflor. Je m'arrêtai à la porte 
d'une hôtellerie d'assez bonne f4>parenoe. Je n'eus pas mis pied 
à terre, que l'hôte vint me recevoir fort civilement II détacha 
lui même ma valise, la chargea sur sesjépaules, et me conduisît 
à une chambre, pendant qu'un de ses valets menait ma mule à 
récurie. Dès que je îob dans l'hôtellerie, je demandai à souper. 
On m'accommoda desjceufs. Pendant qu'on me les^apprêtait» 
je liai conversation avec Thôtesse, que je n'avais point^encora 
vue. Lorsque l'omelette fui^en^état de m'être servie, je m'assis 
tout seul à une table. Je n'avais pas^encore mangé le premier 
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morceau, que l'hôte entra, suivi d'an^homme qui portait une 
longue rapière, et qui pouvait^avoir trente ans. Ce cavalier 
s'approcha de moi d'uu^air empresse ; *< Seigneur écolier," me 
dit-il, '< je viens d'apprendre que vous^êtes le seigneur Gil-Blas 
de Santillane, l'ornement d'Oviëdo, et le flambeau de la philo- 
sophie. Est-il bien possible que vous soyez ce savantissime, ce 
bel esprit, dont la réputation est si grande en ce pajs-ei ? Vous 
ne savez pas," oontinua-t-il, en s'addressant à l'hôte et à 
l'hôtesse, ^* vous ne savez pas ce que vous possédez. Yous^avez 
un trésor dans votre maison. Vous voyez dans ce jeune gentil- 
homme la huitième merveille du monde." Puis se tournant de 
mon côté, et me jetant les bras au cou : ^' Excusez mes trans* 
ports," ajouta-t-il, ** je ne suis point maître de la joie que votre 
présence me cause." 

Je ne pus lui répondre sur-le-champ, parce qu'il me tenait si 
sorré que je n'avais pas la respiration libre, et ce ne fut qu'après 
que j'eus la tête dégagée de l'embrassade, que je lui dis : ** Sei- 
gneur cavalier, je ne croyais pas mon nom connu à Pennaflor." 
** Comment, connu ! " reprit-il sur le même ton : '* nous tenons 
registre de tons les grands personnages qui sont^à vingt lieues à 
la ronde. Vous passez pour un prodige, et je ne doute pas que 
l'Espagne ne se trouve un jour aussi vaine de vous^avoir produit, 
que la Grèce d'avoir vu naître ses sages." Mon^admirateur me 
parut un fort honnête homme, et je l'invitai à souper avec moi. 
"Ah! très-volontiers," s'éerîa-t-il, "je sais trop bon gré àmon^ 
étoile de m'avoir fait rencontrer l'illustre Gil-Blas de Santillane, 
pour ne pas jouir de ma bonne fortune le plus longtemps que je 
pourrai. Je n'ai pas grand^appétît," poursuivit-il ; " je vais me 
mettre à table pour vous tenir compagnie seulement, et je man- 
gerai quelques morceaux par complaisance." 

En parlant^ainô, mon panégyriste s'assit vis-à-vis de moi. On 
lui apporta un couvert II se jeta d'abord sur l'omelette avec 
tant d'avidité, qu'il semblait n'avoir mangé de trois jours. A 
l'air complaisant dont^il s'y prenait, je vis bien qu'elle serait 
bientôt expédiée. J'en^ordonnai une seconde, qui fut faite si 
promptement, qu'on la servit comme nous achevions, ou plutôt 
25 
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oomiDO il achevait de manger la première. Il j allait pourtant 
d'une vitesse toujours égale, et trouvait moyen, sans perdre un 
coup de dent * de me donner louanges sur louanges, ce qui me 
rendait fort content de ma petite personne. Il buvait^aussi fort 
souvent; tantôt o'était^à ma santé, et tantôt à celle de mon 
père et de ma mère» dont^il ne pouvait^assez vanter le bonheur 
d'avoir un fils tel que moi. En même temps il versait du vin 
dans mon verre, et m'ezoitait^à lui faire raison.! Je ne répon- 
dais point mal aux santés qu'il me portait ; ce qui, avec ses 
flatteries, me mit^insensiblement de si belle knmeur, que, voyant 
notre seconde omelette à moitié mangée, je demandai à l'hôte a'il 
n'avait point de poisson à nous donner. Le seigneur Ooreuélo, 
qui, selon toutes les^i^parenoes, s'entendait^aveo le parasite, me 
répondit : ** J'ai une truite excellente, maîs^elle coûtera cher à 
eeux qui la mangeront ; c'est jin morœan trop friand pour vous.^ 
*< Qu'appeles-vous trop friand ? " dit^alors mon flatteur, d'un ton 
de voix élevé ; " vous n'y penseï pas, mon^ami. Apprenei que 
vous n'avei rien de trop bon pour le seigneur Gil-Blas de Santil- 
lane, qui mérite d'être traité comme un prince." 

Je fus bien^aise qu'il eût relevé les dernières paroles de l'hôte, 
et il ne fit^en cela que me prévenir. Je m'en sentîs^offensé, et 
je dis fièrement à Gorcuélo : ** Apportes-nous votre truite, et ne 
vous^embarrasses pas du reste." L'hôte, qui ne demandait pas 
mieux, se mit^à l'apprêter, et ne tarda guère à nous la servir. 
A la vue de ce nouveau plat, je vis briller une grande joie dana 
les^eux du parasite, qui fit paraître une nouvelle complaisance, 
c'est*àrdire, qu'il donna sur t le poisson comme il avait &it sur les^ 
œu&. Il fut pourtant^obligé de se rendre, de peur d'aooident, 
car il en^avût jusqu'à la gorge. Enfin, i^rès^avoir bien bu et 
bien mangé, il voulut finir la oomédie. '* Seigneur Gil-Blaa," 
me dit-il, en se levant de table, "je suis trop content de la bonne 
obère que vous m'avei faite, pour vous quitter sans vous donner 
UQ^avifl important, dont vous me paraiasei^avoir besoin. Soyei 

* coup de dent, a bite. 
t To keep up ^th hinu 
I âonaasar, gaveapon — b«tPo)( hiauelf ta. 
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dëflormua en garde eontre les louanges. Dëfies-Toos des gêna 
que TOUS ne oonnaîtrei peint Yons^en poanres reneontrer 
d'antres, qui Tondront comme moi se divertir de votre orédolitë, 
et pent-être pousser les choses encore plus loin. N'en soyes 
point la dupe, et ne tous croyei point, sur leur parole, la huitième 
merveille du monde." iki^aohevant ces mots, il me rit au nei,* 
et s'en^alla. — Luage. 

GïWEUu arrive à VaHadoUd et s^engage au service du docteur 
Sangrado, 

De Pennaflor j'allai à Yalladolid, où je rencontrai le docteur 
Sangrado que j'avais vu chez mon^oncle Oil-Përes, et je pris la 
liberté de le saluer. Il me remitt dans le moment. " Eh ! te 
voilà, mon^en&nt," nie dit-il, "je pensais^à toi tout^à l'heure. 
J'ai besoin d'un bon garçon pour me servir, et je songeais que tu 
serais bien mon fait,t si tu savais lire et écrire." ** Monsieur," 
kû répondis-je, ** sur ce pied-là je suis donc votre affaire,^ car je 
sais l'un^et l'autre.'* " Cela étant," reprit-il, '< tu es l'homme 
qu'il me &ut. Viens ches moi, je te traiterai avec distinction. 
Je ne te donnerai point de gages, mais rien ne te manquera. 
J'aurai soin de t'entretenir proprement, et je t'enseignerai le 
grand^art de guérir toutes les maladies. En^un mot, tu seras 
plutôt mon^élëve que mon valet" 

J'acceptai la proportion du docteur, dans l'espérance que je 
pourrais, sousjm si savant maître, me rendre Olustre dans la 
médecine. Il me mena ches lui sur-le-champ, pour m'installer 
dans l'emploi qn^ik me destinait ; et cet^emploi consîstaît^à 
écrire le nom et la demeure des malades qui l'envoyaient cher- 
aker pendant qu'il était^en ville. J'avais souvent la plume à la 
main, parce qu*il n'y avait point^en ce temps-là de médecin à 
Yalladolid plus^aocrédité que le docteur Sangrado. Il s'était 
mis^en réputation dans le public par un verbiage spécieux soutenu 

* Laughed in zny fSioe. 

t BeooUeoted me. 

tXhat you woald ireU answer my purpose. 

$ On that ground I am acooidingly the onsu 
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d'nn^aîr împosaDt, et par quelques cares hetnreasefl, qoi lai 
avaient fait plus d'honneur qu'il n'en méritait. 

Il ne manquait pas de pratique, ni par conséquent de bien. Il 
n'en faisait pas toutefois meilleure chère. On vivait ches lui 
très frugalemait. Nous ne mangions d'ordinaire que des pois, 
des fèves, des pommes cuites, ou du fromage. Il disait que ces^ 
aliments étaient les plus convenables à l'estomac. Il nous 
défendait, à la servante et à moi, de manger beaucoup, mais^en 
récompense il nous permettait de boire de l'eau à discrétion. 
Bien loin de nous prescrire des bornes là-dessus, il nous disait 
quelquefois: "Buvez, mes^enfants. Buvez de l'eau abondam- 
ment C'est^un dissolvant universel. L'eau fond tous les sels. 
Le cours du sang est-il ralenti, elle le précipite : est-il trop rapide, 
elle en^arrête l'impétuosité." Notre docteur était de si bonne 
foi sur cela, qu'il ne buvait jamais lui-même que de l'eau, quoi- 
qu'il fût dans^un^âge avancé. 

Il avait beau vanter l'eau, et m'enseigner le secret d'en com- 
poser des breuvages exquis, j'en bnvais^aveo tant de modération, 
que, s'en^étant^aperçu, il me dit : "Eh ! vraiment, Gil-Blas, je 
ne m'étonne point si tu ne jouis pas d'une parfaite santé. Tu 
ne bois pas^assez, mon^ami. Ne crains pas que l'abondance de 
l'eau affaiblisse ou refroidisse ton^estomao. Loin de toi cette 
terreur panique, que tu te fais peut-être de la boisson fréquente." 

Malgré ces beaux raisonnements, je commençai à sentir de 
grands maux d'estomac, que j'eus la témérité d'attribuer au dis- 
solvant universel, et à la mauvaise nourriture que je prenais. 
Cela me fit prendre la résolution de sortir..de chez le docteur 
Sangrado. Mais^il me chargea d'un nouvel emploi, ce qui me 
fit changer de sentiment. "Ecoute," me dit-il un jour, "je ne 
suis point de ces maîtres durs et ingrats, qui laissent vieillir leurs 
domestiques dans la servitude, avant que de les réoon^enser. 
Je suis content de toi ; je t'aime, et sans^attendre que tu m'aies 
servi plus longtemps, j'ai pris la résolution de faire ta fortune 
dès^aujourd'hui. Je veux tout^à l'heure te découvrir le fin * de 
l'art salutaire que je professe depuis tant d'années. Les^autres 

* le fia* the sabtlo» themain poiaK 
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médeoÎBB en font oonnster ht connaissanee dans mille seîeneee 
péniblei, et moi, je prétends t'abrëger un chemin si long, et 
t'ëpargner la peine d'étudier la pharmacie, la botanique, et 
l'anatomie. Sache, mon^ami, qu'il ne faut que saigner, et &îie 
boire de l'eau chaude. Voilà le secret de guérir toutes les ma- 
ladies du monde. Je n'ai plus rien^à t'apprendre. Tu sais la 
médecine à fond, et profitant du fruit de ma longue expérience, 
tu deviens tout d'un coup aussi habile que moi. Tu peux, 
oontinua-t-il, me soulager maintenant Tu tiendras le matin 
notre registre, et l'après-midi ta sortiras pour aller voir une 
partie de mes malades." — Letage, 

GU-Elas devient jm cûïbre médecin. 
Je remerdai le doeteur de m'ayoir si promptement rendu 
capable de lui servir de substitut ; et, pour reconnaître les bontés 
qu'il avait pour moi, je rassurai que je suivrais toute ma vie 
ses^opinions, quand même elles sondent ocmtraires à ceUes d'Hip* 
poerate. 

Je mis jiB Jiabit de mon maître, pour me donner Pair d'un 
médecin ; après quoi je me disposai à exercer la médecine aux 
dépens de qui il appartiendrait* Je débutai par un jtlguazil, qui 
avait^une plenr^e. J'ordonnai qu'on le saignât sans miséri- 
oorde, et qu'on ne lui plaignit point reau.t J'entrai ensuite chei^ 
un pâtissier à qui la goutte fidsait pousser de grands cris. Je 
ne ménageai pas plus son sang que o^ui de l'algnasil, et j'ordon- 
nai qu'on lui fit boire de l'eau de moment^en moment Je reçus 
douse réaux pour mes^ordonnances ; ce qui me fit prendre tant 
de goût à la j^ofësâon, que je ne demandai plus que plaie et 



Je visitai plusieurs malades, et je les traitai tous de la même 
manière, quoiqu'ilsjeussent des maux diiërents. Jusque-là les 
choses s'étaient passées sans bruit, et personne ne s'était^encore 
révolté contre mes^ordonnances. Mais, quelque excellente que 
soit la pratique d'un médecin, elle ne saurait manquer de censeurs. 



* ftt the expense of wh^rnsoerer it wonld happen. 
t that thej ihould not speak 111 of water to him. 
25* 
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J'entrai ch«^un^ëpicier qui avait^un fils^hydropiqae. J'y 
trouvai un petit médecin, qu'on nommait le docteur Cuchillo, 
et qu'un parent du maître de la maison Tenait d'amener. Je fia 
de profondes révérences à tout le monde, et particulièrement au 
personnage que je jugeai qu'on^avait^appelé pour le consulter 
sur la maladie dont^îl s'agissait. *< Messieurs," dit l'épicier, 
** examinez, s'il vous plaît, mon fils, et ordonnes ce que vous 
jugerez^à propos qu'on fasse pour le guérir." 

Là-dessus le petit médecin se mit^à observer le malade ; et, 
après m'avoir fait remarquer tous les symptômes qui découvraient 
la nature de la maladie, il me demanda de quelle manière je. 
pensais qu'on dut le traiter. «Je suis d'avis," répondis-je, 
<* qu'on le saigne tous les jours, et qu'on lui fasse boire de l'eau 
ohaude abondamment" A ces paroles, le petit médecin me dit, 
en souriant d*un^air plein de malice : Et vous croyez que ces 
remèdes lui sauveront la vie? N'en doutez pas, m'écriai*je d'un 
ton ferme; ils doivent produire oet^effet, quisque ce sont des 
spécifiques contre toutes sortes de maladies. Demandez^aa 
seigneur Sangrado. Je reconnais^à vos discours, me dit Gu- 
cbillo, la pratique sûre et satisfaisante dont le docteur Sangrado 
veutjnsinuer la méthode aux jeunes praticiens. La saignée et 
la boisson sont sa médecine universelle. Je ne suis pas surpris 
si tant d'honnêtes gens périssent entre ses mains. N'en venons 
point^anx^invectives, interrompis-je assez brusquement. Si vous^ 
en voulez au seigneur Sangrado, écrivez contre lui, il vous ré- 
pondra, et nous verrons de quel côté seront les rieurs. Par saint 
Jacques et par saint^André, interrompit-il à son tour avec em- 
portement, vous ne connaissez guère le docteur Gnohillo. Sachez, 
mon^ami, que je ne crains nullement Sangrado, qui, malgré sa 
présomption et sa vanité, n'est qu'un^original. La figure du 
petit médecin me fit mépriser sa colère. Je lui répliquai avec 
aigreur ; il me repartit de même ; et bientôt nons^en vînmes aux 
gourmades. Nous^eumes le temps de nous donner quelques 
coups de poing, et de nous^arracher l'un^à l'autre une poignée 
de cheveux, avant que l'épicier et son parent pussent nous 
séparer. Lors qu'ils^en furent venus k bout, ils me payèrent ma 
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TÎsite, et retinrent mon^antagoniste, qui leur parat^apparemment 
plus^habile que moi. 

Apres cette ayentnre, pea s'en ûillat qu'il ne m'en^arrixât une 
autre. J'allai Toir un gros chantre qui avait la fièvre. Sitôt 
qu'il m'entendit parler d'eau chaude, il me dit^un million d'in- 
jures, et me menaça même de me jeter par les fenêtres. Je 
sortis de chez lui plus vite que je n'y étais^entrë. — Lesage, 

GU'EUa ahcmdoime la médecine, et le séjour de VaUadolid. 

U y avait dans notre voisinage un jeu de paume, où les fai- 
néants de la ville s'assemblaient tous les jours. On^ vojait^un 
de ces braves de profession qui s'érigent en maîtres, et décident 
les différents dans les tripots. Il était de Biscaye, et se faisait^ 
appeler don Rodrigue de Mondragon. Il paraissait^avoir trente 
ans. C'était^un homme d'une taille ordinaire, mais sec et ner- 
veux. Outre deux petits^euz étincelants qui lui roulaient dans 
la tête, et semblaient menacer tous ceux qu'il regardait, un nez 
fort épaté lui tombait sur une moustache rousse. Il avait la 
parole si rude et si brusque, qu'il n'avait qu'à parler pour in- 
spirer de l'effiroi. Tel que je viens de représenter le seigneur 
don Rodrigue, il fit^une tendre impression sur la maltresse du 
tripot. C'était^une femme de quarante ans, riche, assez agré- 
able, et veuve depuis quinze mois. J'ignore comment^il put lui 
plaire. Ce ne fut pas sans doute pour sa beauté. Ce fut^ 
apparemment par ce je ne sais quoi qu'on ne saurait dire. Quoi 
qu'il en soit, elle eut du goût pour lui, et forma le dessein de 
l'épouser; mais dans le temps qu'elle se préparait^à consommer 
cette affaire, elle tomba malade ; et, malheureusement pour elle, 
je devins son médecin. Quand sa maladie n'aurait pas^été une 
fièvre maligne, mes remèdes suffisaient pour la rendre dangereuse. 
Au bout de quatre jours, je remplis de deuil le tripot. La 
paumière alla où j'envoyais tous mes malades, et ses parents 
s'emparèrent de son bien. 

Bon Rodrigue, au désespoir d'avoir perdu sa maltresse, ou 
plutôt l'e^ranoe d'un mariage très^avantageux pour lui, ne se 
contenta pas de jeter feu et flammes contre moi, il jura qu'il me 
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paMenit soBjépëe aa travtn da eorpfl, et m'eztermmerait à U 
première vue. Un voisin charitable m'avertit de ce sament ; et 
la ooDoaisaanoe qae j'avais de Mcmdragon, bien loin de me fiûre 
mépriser oet^avis, me r^nplit de trouble et de frajenr. Je 
n'osais sortir du logis, de peur de rencontrer oetjiomme, et je 
m'imaginais sans cesse le voir entrer dans notre maison d'mi^air 
furieux. Je ne pouvais goûter un moment de repos. Cela me 
détacha de la médecine, et je ne songeai plus qu'à m'afi&anchîr 
de mon^inquiétude. Je repris mon^habit ; et, après^avoir dit 
adieu à mon maître, qui ne put me retenir, je sortis de la ville à 
la pointe du jour, non sans craindre de rencontrer don Bodrigae. 



GH-Blas chez Varchnêque de Grenade. 

Je pris le chemin d'Almansa, d'où, poursuivant ma route^ 
j'allai de ville en ville jusqu'à celle de Grenade, sans qu'il 
m'arrivât aucune mauvaise aventure. Une des premières per- 
sonnes que je recontrai dans les rues de Grenade, ftrt le seigneur 
don Femand de Leyva que j'avais connu à Valladolid. Sei- 
gneur, lui dis-je, si quelqu'un de voe^amis a besoin d'un secrétaire 
ou d'un^intendant, je vous conjure de lui parler en ma faveur : 
j'ose vous^asBorer qu'il ne vous reprochera pas de lui avoir donné 
un mauvais sujet Très volontiers, répondit-il, je ferai ce que 
vous souhaites. 

Bffectivement, dès la première fois que nous nous revîmes, il 
me dit : Monsienr l'ardievèque de Grenade, mon parent et mon^ 
ami, voudrait^avoir un jeune homme qui eût de la littérature, et 
une bonne main, pour mettre au net ses^écrits ; car c'est jin 
grand^auteur. Il a composé je ne sais combien d'homélies, et il 
en fait^enoore tons les jours, qu'il prononce avec i^plaudissement 
Gomme je vous crois son fitit,* je vous^ai proposé, et il m'a promis 
de vous prendre. AUei vous présenter à lui de ma part. Vous 
jugeres, par la réception qu'il vous fera, si je lui ai parlé de 
vous^avantageusement 

La condition me sembla teUe que je pouvais la désirer. Ainsi, 
m'étant préparé de mon mieux à paraître devant le prélat, je me 



* ton fiât ; his oase, the one he needa. 
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rendis^an matÎQ à l'archeyêohé. Je trouvai dans lea^apparte- 
mente un peuple d'ecclésiastiques et de gens d'épée, dont la plu- 
part étaient des^offîoiers de monseigneur, ses^aumôniers, ses^ 
écujers, ou ses yalets de chambre. Je m'adressai à un graye 
et gros personnage, qui se tenait^à la porte du cabinet de 
l'archevêque, pour Touvrir et la fermer quand^il le fallait. Je 
lui demandai civilement, s'il n'y avait pas moyen de parler à 
monseigneur. Attendez, me dit-il, d'un air sec : sa grandeur va 
sortir pour aller entendre la messe ; elle vous donnera en passant 
un moment d'audience. L'archevêque parut bientôt. Ce prélat 
était dans sa soixante-neuvième année, fait^à peu près comme 
monj>ncle le chanoine Gil-Pérez, c'est-àrdire, gros^et court; et 
il avait par-dessus le marché les jambes fort tournées en dedans. 
Malgré cela, je lui trouvais l'air d'on^homme de qualité, sans 
doute parce que je savais qu'il en^était^un. 

L'archevêque s'avança d'abord vers moi, et me demanda d'un 
ton de voix plein de douceur, ce que je souhaitais. Je lui dis 
que j'étais le jeune homme dont le seigneur don Femand de 
Leyva lui avait parlé. Il ne me donna pas le temps de lui en 
dire davantage. Ah ! c'est vous, s'écria-t-il, c'est vous dontjl 
m'a fait un si bel éloge : je vous retiens^à mon service. Tous^ 
êtes une bonne acquisition pour moi : vous n'avez qu'à demeurer 
ici. A ces mots, il s'appuya sur deuz^écuyer^ et sortit après^ 
avoir écouté des^ecclésiastiques qui avaient quelque chose à lui 
communiquer. 

Monseigneur ne tarda guère à revenir. Il me fit^entrer dans 
son cabinet pour m'entretenir en particulier. Je jugeai bien 
qu'il avait dessein de tâter mon^esprit. Je me tins sur mes 
gardes, et me préparai à mesurer tous mes mots. Il m'inter- 
rogea d'abord sur les^humanités.* Je ne répondis point mal à 
ses questions. Il vit que je connaissais assez les^auteurs grecs 
et latins. Il me ndt^ensuite sur la dialectique; o'estjoii je 
l'attendais : il me trouva lànlessus ferré à glaoe.t Votre éduca- 
tion, me dit-il avec quelque sorte de surprise, n'a point été 
négligée. Voyons maintenant votre écriture. J'en tirai de ma 

* humanitics, literatare^ t Mtj prepared. 
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poohe une ftuille qae j*aTaiB^apportëe exprès. Mon prélat n'en 
fîit pas mal satisfait Je sois content de votre main, s'éoria^t-il, 
et plns^enoore de votre esprit Je remercierai mon neyen don 
Femand de m'avoir donne on si joli garçon : c'est^un vrai pré» 
sent qa'il m'a fait — Lesage, 

GU-Bléu devient le favori de Varckeoequt de Grenade, 

Le joar suivant, monseigneor me fit^appeler de bon matin. 
C'était pour me donner une homélie à transcrire. Mais^îl me 
recommanda de la copier avec tonte l'exactitude possible. Je 
n'y manquai pa& Je n'oubliai ni accent, ni point, ni virgule. 
Aussi la joie qu'il en témoigna, fut mêlée de surprise. Bonté 
divine! s'éoria-t>il avec transport, lorsqu'il eut parcouru des^ 
jeux tous les feuillets de ma copie, vit-on jamais rien de si cor- 
rect ? y ous^êtes trop bon copiste, pour n'être pas grammairien. 
Parlez-moi oonfidemment, mon^amL N'avez-vous rien trouvé, 
en^écrivant, qnî vous^ait choqué ? Quelque négligence dans le 
style, ou quelque terme impropre ? Oh ! monseigneur, lui ré- 
pondis-je d'un^air modeste, je ne suis point asses^éelairé pour 
faire des^observations critiques ; et quand je le serab, je suis 
persuadé que les^ouvrages de votre grandeur échapperaient à 
ma censure. Le prélat sourit de ma réponse, mais^il ne répliqua 
point 

J'achevai de gagner ses bonnes grâces par cette flatterie. Je 
lui devins plus cher de jour en jour : et j'appris^enfin de don 
Femand, qui venait le voir très souvent, que j'en^étais^aimé de 
manière que je pouvais compter ma fortune faite. Cela me ftit 
confirmé peu de temps^après par mon maître même, et voici à 
quelle occasion. Un soir il répéta devant moi avec enthousiasme, 
dans son cabinet, une homélie qu'il devait prononcer le lendemain 
dans la cathédrale. Il ne se contenta pas de me demander oe 
que j'en pensais en général, il m'obligea de lui dire quels^endroits 
m'avaient le plus frappé. J'eus le bonheur de lui citer ceux 
qu'il estimait le plus, ses morceaux fhvoris. Par là je passai 
dans son^esprit pour un^homme qui avait^nne connaissance dé» 
licate des vraies beautés d'un^ouvrage. Voilà, s'écria-t-il, oe 
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qa'oAjtppelle «Toir da goût et du aesùtimeiût Va, mon^ami, ta 
n'as pas, je t'assure, l'oreille béotienne. Ën^un mot, il fut si 
content de moi, qu'il me dit^ayec ylvacité : Sois, Gil-Blaa, sois 
désormais sans^inquiétude sur ton sort ; je me charge de t'en 
faire un des plus^agréables. Je t'aime, et pour te le prouver, je 
te fab mon confident. 

Je n'eus pas sitôt entendu ces paroles, que je tombai aux pieds 
de sa grandeur, tout pénétré de reconnaissance. J'embrassai de 
bon cœur ses jambes cagneuses, et je me regardai comme un_ 
bomme qui était^en train de s'enrichir. Oui, mon^enfant, reprit 
l'archeyêque, dont mon^action ayait^interrompu le discours, je 
Teuz te rendre dépositaire de mes plus secrètes pensées. Ecoute 
avec attention ce que je vais te dire. Je me plais^à prêcher. 
Le Seigneur bénit mes^homélies. Elles touchent les pécheurs, 
les font rentrer en^euz-mêmes, et recourir à la pénitence. Ces 
conversions devraient toutes seules m'ezciter au travail. Néan- 
moins, je t'avouerai ma faiblesse, je me propose encore un^autre 
prix, un prix que la délicatesse de ma vertu me reproche inutile- 
ment; c'est l'estime que le monde a pour les^écrits fins^et 
limés.* L'honneur de passer pour un parfait^orateur a des charmes 
pour moL On trouve mes^ouvrages également forts et délicats, 
mab je voudrais bien^éviter le défaut des bons^auteurs, qui 
écrivent trop longtemps, et me sauver avec toute ma réputation. 

Ainsi, mon cher GU-Blas, contbua le prélat, j'exige une chose 
de ton sële. Quand ta t'apercevras que ma plume sentira la 
vieillesse, lorsque tu me verras baisser, ne manque pas de m'en^ 
avertir. Je ne me fie point^à moi là-dessus ; mon^amour-propre 
pourrait me séduire. Cette remarque demande an^esprit désin* 
téressé : je £ûs choix du tien, que je connais bon. Je m'en rap- 
porterai à ton jugement. Grâces au ciel, lui disje, monseigneur, 
vons^ètes encore fort éloigné de ce temps-là. 2>e plus, uu^esprit 
de la trempe de celui de votre grandeur se conservera beaucoup 
mieox qu'un^autre, ou, poor parler plus joste, vous serei toujours 
le môme. Je vous regarde comme nn^autre cardinal Ximénès, 
dont le génie sapérieur, au lieu de s'afiaiblir par ks^années, 
•emblait^en recevoir de nouvelles fbroes. Point de flatterie, 

* k«ta aod iiaooth. 
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inteTTompît-îl, mon^ami. Je sais que je puis tomber toat d'nn 
ooup. A montage, on commence à sentir lesjDfîrmitës, et les^ 
infinnîtës du corps altèrent Tesprit Je te le répète, Gil-Blas; 
dès qae ta jugeras que ma tête s'affaiblit, donne m*en aussitôt 
ayis. Ne crains pas d'être iranc et sincère. Je recevrai cet^ 
avertissement comme une marque d'affection pour moi. D'ail- 
leurs, il y va de ton^intërêt Si, par malheur pour toi, il me 
revenait qu'on dit dans la ville que mes discours n'ont plus lear 
force ordinaire, et que je devrab me reposer, je te le déclare tout 
net, tu perdrais^aveo mon^amitié la fortune que je t'ai promise. 
Tel serait le fruit de ta sotte discrétion. 

Le patron cessa de parler en cet^endroit pour entendre ma 
réponse, qui fut^une promesse de faire ce qu'il souhaitait. Depuia 
ce moment-là il n'eut plus rien de caché pour moi ; je devins son 
favori. — Letage. 

Varchevegue tombe enjxpoplexie. De rembarrasjÀ$ se troÊive 
Giî'BUu, et de qudU manière il en sort. 

Dans le temps de ma plus grande ûiveur, nous^eûmes une 
chaude alarme an palais^épiscopal : l'archevêque tomba en^ 
apoplexie. On le secourut si promptement, et on lui donna de 
si bons remèdes, que quelques jours après il n'y paraissait plus.* 
Mais son^esprit en reçut^une rude atteinte. Je le remarquai 
bien dès le premier discours qu'il composa. Je ne trouvai pas 
toutefois la différence qu'il j avait de celui-là aux^autres aaseï 
sensible, pour conclure que l'orateur commençait^à baisser. J'at- 
tendis^encore une homélie, pour mieux savoir à quoi m'en tenir. 
Oh ! pour celle-là, elle fut décisive. Tantôt le bon prélat se 
rebattait ; tantôt^il s'élevait trop haut, ou descendait trop bas. 
C'était^un discours diffus, une capucinade. 

Je ne fiis pas le seul qui y prit garde. La plupart des^audi- 
tenrs, quand^il la prononça, comme s'ils^eussent été aussi gtgés 
pour l'examiner, se disaient tout bas lesjins aux^autres : Voilà 
un sermon qui sent l'apoplexie. Allons, monsieur l'arbitre des^ 
homélies, me dis-je alors à moi-même, prépares-yous^à faire votre 

* nothîng mors appaared of It 
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offioe. Vous YOjes que monseigneur tombe; vous devez l'en^ 
ayertir, non seulement comme dépositaire de ses pensées, mais^ 
encore de peor que quelqu'un de ses^smîs ne soit^assez franc 
pour TOUS préyenir. En ce cas là, tous savez ce qu'il en^arrive-* 
Tait : VOUS seriez biffé de son testament. 

Après ces réflexions, j'en fitisais d'autres toutes contraires. 
L'avertissement dont^il s'agissait, me paraissait délicat à donner. 
Je jugeais qu'un^auteur entêté de ses^ouvrages pourrait le re- 
eevoir mal ; mais rejetant cette pensée, je me représentais qu'il 
était^impossible qu'il le prit en mauvaise part, après l'avoir 
exigé de moi d'une manière si pressante. Ajoutons^à cela, que 
je comptais bien lui parler avec adresse, et lui fkbre avaler la 
pilule tout doucement. Enfin, trouvant que je risquais davantage 
à garder le silence qu'à le rompre, je me déterminai à parler. 

Je n'étais plus^embarrassé que d'une chose ; je ne savais de 
quelle manière entamer la parole. Heureusement l'orateur lui- 
même me tira de oet^embarras, en me demandant ce qu'on disait 
de lui dans le monde, et si l'on^était satisfait de son dernier dis- 
cours. Je répondis qu'on^admirait toujours ses^homélies, mais 
qu'il me semblait que la dernière n'avait pas si bien que les^ 
aatres affecté l'auditoire. Gomment donc ! mon^ami, répliqua-t-il 
avee étonnement, aurait-elle trouvé quelque Aristarque 7 * 
Non, monseigneur, lui répartis-je, non : ce ne sont pas des^ou- 
vrages tels que les vôtres que l'on^ose critiquer. Il n'y a personne 
qui n'en soit charmé. Néanmoins, puisque vous m'avez recom- 
mandé d'être franc et sincère, je prendrai la liberté de vous dire 
que votre dernier discours ne me paraît pas tout-à-fliit de la force 
des précédents. Ne pensez-vous pas cela comme moi 7 

Ces paroles firent pâlir mon maître, qui me dit^avec un souris 
forcé : Monsieur Gil-Blas, cette pièce n'est donc pas de vôtre 
goût 7 Je ne dis pas cebi, monseigneur, interrompis-je tout dé- 
concerté. Je la trouve excellente, quoiqu'un peu au-dessous de 
vos^autres^ouvrages. Je vous^entends, répliqua-t-il; je vous 

* A great critio, who was in renown towards thé year 150 beibre Christ 
ffifl manê has ever nnoebeen adopted to repreMnt aBeT«re oensor, jet Just 
and enlightened. 
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punÔB bainer, n*est-oe pts? Tranolies le mot* Ymis oroyei 
qa'il est temps que je songe à la retraite. Je n*aaraîs pas^été 
asseï hardi, loi di»-je, pour vous parler si librement, â votre 
grandeur ne me Teût^ordonné. Je ne fais donc que lui obéir, et 
je la supplie très^bumblement de ne me point savoir mauvais gr^ 
de ma hardiesse. A Dieu ne plaise, interrœnpit-il aveo précipi- 
tation, à Dieu ne plaise que je vous la reproche ! Il faudrait 
que je fusse bien^injuste. Je ne trouve point du tout mauvais 
que vousmediûea votre sentiment; c'est votre sentiment seul 
que je trouve mMivais. J*ai été furieusement la dupe de votre 
intelligence bornée. 

Quoique démonté, je voulus ohen^or quelque modification 
pour rajuster les choses; mais le moyen d'apaiser onjaufteor 
irrité, et de plus, un^auteur accoutumé à s'ent^dre louer? N'en 
parlons plus, dit-il, mon^enfant Yous^êtes eaoore trop jeune 
pour démêler le vrai du faux. Apprenei que je n'ai jamais 
composé de meilleure homélie que celle qui n'a pas votre approba- 
tion. Mon^eqnit, grâces au ciel, n'a encore rien perdu de sa 
vigueur. Désormais je choisirai mieux mes confidents ; j'en vous 
de plus capables que vous de dédder. AUez, poursuivit-il, en me 
poussant par les^épaules hors de son cabinet, ailes dire à mon 
trésorier qu'O vous eoQipte cent ducats; et que le ciel vous con- 
duise aveo cette somme. Adieu, monsieur Gil-JBlas; je vous 
souhaite tentes sortes de prospérités, aveo un peu plus de goût 
Xesflfflg. 

* Ont the Word short 
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Situation Morale et Politique de la France^ a Vépoqite de la 
Révolution, 

[Actraeti from «Blrtoira deU Bérolatian Frftaçalse.'*) 

La population française s'était progressivement affranohie par 
le travail, première source de la richesse et de la liberté. Agri- 
cole d^abord, puis commerçante et manufacturière, elle acquit 
une telle importance qu'elle forma la nation tout^entière. Intro- 
duite en suppliante dans les^états-générauz, elle n'y parut qu'à 
genoux, pour y être taillée à merci et miséricorde /* bientôt 
même Louis XIV déclara qu'il ne voulait plus de oes^assem- 
blées si soumises, et il le déclara aux parlemens, en bottes et le 
fouet à la main.t On vit dès lors à la tête de Tétat, un roi 
muni d'un pouvoir mal défini en théorie, mais^absolu dans la 
pratique; des grands qui avaient^abandonné leur dignité féodale 
pour la faveur du monarque, et qui se disputaient par l'intrigue 
ce qu'on leur livrait de la substance des peuples ; au-dessous une 
poiHilatioQ immense, sans^autre relation avec cette aristocratie 
royale qu'une Soumission d'habitude et l'acquittement des^ 
impôts. 

L'esprit Jiumain passe incessamment d'un^objet à l'autre. Du 
théâtre, de la chaire religieuse et ftinèbre, le génie français se 
porta vers les seienees morales et politiques ; et alors tout ftit 
changé. Qu'on se figure, pendant^un siècle entier, lesjisurpa- 
teurs de tous les droits nationaux se disputant une autorité 
usée ; les parlemens poursuivant le clergé, le clergé poursuivant 
les parlemens ; ceux-ci contestant l'autorité de la cour ; la cour, 
insouciante et tranquille au sein de cette lutte, dévorant la 

* inthout merqy or piy. t Boots on, aad wfaip in hand. 

Digitized by VjOOQIC 



304 HI8I0BT. 

substance des peuples au milieu des plus grands désordres ; la 
nation, enrichie et éveillée, assistant à ces divisions, s'armant 
des^aveux desjins contre les^autres, privée de toute action poli- 
tique, dogmatisant avec audace et ignorance, parce qu'elle était 
réduite à des théories ; aspirant surtout à recouvrer son rang 
en^Earope, et offirant^en vain son^or et son sang pour reprendre 
une place que la &iblesse de ses mûtres lui avait &it perdre : 
tel fut le dix-huiti^e siècle. 

Les^esprits étaient dansjune fermentation universelle. Des^ 
assemblées s'étaient formées dans toute la France, à Texemple 
de l'Angleterre et sous le même nom, celui de club. On ne 
s'occupait là que desjabus à détruire, des réformes à opérer, et 
de la constitution à établir. On s'irritait par un^examen sévère 
de la situation du pays. En^effet, soi^état politique et écono- 
mique était^intolérable. Tout^était privilège dans les^indîvidus, 
les classes, les villes, les provinces et les métiers^eux-mêmes. 
Tout^était^entrave pour l'industrie et le génie de l'homme. Les 
dignités civiles, ecclésiastiques et militaires étaient^exclusive- 
ment réservées à quelques classes, et dans ces classes à quelques^ 
individus. On ne pouvait^embrasser une profession qu'à certains 
titres et à certaines conditions pécuniaires. Tout^était donc 
immobilisé dans quelques mains, et partout le petit nombre 
résistait^au grand nombre dépouillé. Les charges pesaient sur 
une seule classe. La noblesse et le clergé possédaient^à peu 
près les deux tiers des terres. L'autre tiers, possédé par le 
peuple, payait des^impôts^au roi, une foule de droits féodaux à 
la noblesse, la dîme au clergé, et supportait de plus les dévas- 
tations des chasseurs nobles et du gibier. Les^împôts sur les 
consommations pesaient sur le grand nombre et par conséquent 
sur le peuple. La perception était vexatoire; les seigneurs 
étaient^impunément en retard; le peuple, au contraire, mal- 
traité, enfermé, était condamné à livrer son corps à dé&ut de 
ses produits. H nourrissait donc de ses sueurs, il défendait de 
son sang les hautes classes de la société, sans pouvoir exister lui- 
même. La bourgeoisie, industrieuse, éclairée, moins malheureuse 
sans doute que le peuple, mais^enrichîssant le royaume par 
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son^iiidiistrie, IHUastrant paf ses talens, n'obtenait^fliacan dem^ 
ayantages auxquels elle avait droit. La justice, distribuëe dans 
quelques proyinoes par les seigneurs, dans les juridictions roy- 
ales par des magistrats^acheteurs de leurs charges, était lente, 
souyent partiale, toujours ruineuse et surtout atroce dans les 
poursuites criminelles. La liberté individuelle était violée par 
les lettres de cachet,* la liberté de la presse par les censeurs 
royaux. Enfin l'état, mal défendu au dehors, compromis par la 
faiblesse des ministres de Louis XYI, avait^été récemment dés- 
honoré en^Europe par le sacrifice honteux de la Hollande et de 
la Pologne! — Jtf. A. Thiers. 

Le lÀore Bauge. 

Le cinq mars, l'assemblée, qui commençait^à s'immiscer dans 
les^affiiires du roi, demanda la communication du lÀvre rcuge, 
Nous^avons dit dans quel déplorable état financier se trouvait 
la France, et ce qu'avaient coûté les courtisans vivans de la 
royauté. Nous l'avons dit justement, parceque le fameux Livre 
rouge a été publié, et que nous l'avons vu dans le Lixre roage, 
Mais^à l'époque où nous sommes arrivés, époque à laquelle 
aucun^œil profane n'avait^encore osé sonder les pièces officieUes 
de ce terrible déficit, on ne savait rien de positif. On se disait 
seulement que, depuis vingt^ans, les ministres exploitaient la 
France comme une mine inépuisable, et que les favoris, convain- 
cus que tant de prodigalités ne pouvaient durer, se mettaient, 
par tous les moyens possibles, à couvert d'une restitution. Mais 
voilà tout. On ne savait^où chercher les traces de toutes ces 
déprédations, lorsqu'on^apprit enfin qu'il existait^un registre 
particulier, sur lequel étaient consignées toutes cesjmpuretés 
fiscales, et que ce registre s'appelait le Lwre rouge. 

Le premier jirticle, en date du 19 mai, 1774, portait deux 
cent mille livres (200,000), pour une distribution faite aux pau- 
vres à Toccasion de la mort du feu roi; bon commencement 

* Literally : lettor of seal (letter-olaïue ; arbitrary warrant of imprisonr 
ment, without aoeuBaikm or trial). 
26* 



Digitized 



by Google 



p<mn sauver les^apparenoes. Le dernier^article, à la date du 
16 août 1789, énonce la somme de sept mille cinq cent livrea 
(7,500), pour on quart de la pension de Madame d'Ossun. 

Le total des sommes portées sur le Livre rùuge^ sommes pui- 
sées en dehors des pensions et desjipanages du roi et des princes 
sur le trésor rojaU montaient du 10 mai 1774 au 16 août 
1789 (quinse années), au chiffire effrayant de deux cent vingt 
sept millions, neuf cent quatre-vingt-cinq mille, cinq cent dix- 
sept livres (227,985,517).— A Dumas. 

Emeute dans Paris. — Prise de la Bastille, 

C'était le 11 juillet ; Nedcer avût dit plusieurs fob au roi, 
que si ses services lui déplaisaient il se retirerait avec soumis- 
sion. " Je prends votre parole," avait repondu le roi. Le 11 au 
soir, Necker reçut un billet oh Louis XYl le sommait de tenir 
sa parole, le pressait de partir, et ajoutait qu'il comptaît^aases 
sur lui pour espérer qu'il cacherait son départ à tout le monde. 
Necker, justifiant alors Phonorable confiance du monarque, part 
sans^en^avortir sa société, ni même sa fille, et se trouve en 
quelqaes^heures fort loin de Versailles. Le lendemain 12 juillet 
était^un dimanche. Le bruit se répand à Paris que Necker 
avait^été renvoyé, ainsi que MM. de Montmorin, de La Lu- 
zerne, de Puiségur et de Saînt-Prîest. On^annonçait, pour les 
remplacer, MM. de Breteuil, de La Yauguyon, de Broglîe, Fou- 
lon et Damécort, presque tous connus par leur opposition à la 
cause populaire. L'alarme se répand dans Paris. On se rend 
au Palais-Royal. Un jeune homme, connu depuis par son^exal- 
tation républicaine, né avec une âme tendre mais bouillante, 
Camille Desmouslins, monte sur une table, montre des pistolets 
en criant^aux^armes, arrache une feuille d'arbre dont^l fait^une 
cocarde, et engage tout le monde à l'imiter. Les^arbres sont^ 
aussitôt dépouillés, et on se répand^ensuite dans les quartiers de 
Paris. Cette foule parcourait la me Saint-Honoré, lorsqu'elle 
rencontre, vers la place Vendôme, un détachment de Boyal- 
AUemand qui fond sur elle, blesse plusieurs personnes, et entre 
autres un soldat des gardes-françaises. Ces derniers, tout dis» 



Digitized 



by Google 



HUBOST. 807 

poflë» pour le peuple et contre le Eoyal-AUemand, avec lequel 
ila^ayaient^eu une rixe les jours préoédens, étaient oasemës 
près de la place Louis XY. Ils font feu sur Boyal- Allemand. 
Le prince de Lambeso, qui commandait ce régiment, se replie 
aussitôt sur le jardin des Tuileries, charge la foule paisible qui 
s'y promenait, tue un vieillard au milieu de la confusion, ot 
fait^évaouer le jardin. Pendant ce temps, les troupes qui envi- 
ron oaient Paris se forment sur le Champ-de-Mars et la place 
Louis XY. La terreur alors se change en foreur. On se 
répand dans la ville en criant^aux^armes. La multitude court 
à rHôtel-de-Yille pour en demander. Les^électeurs composant 
l'assemblée générale 7 étaient réunis. Ils livrent les^armes 
qu'ils ne pouvaient plus refuser, et qu'on pillait déjà à l'instant 
où ils se décidaient à les^aceorder. 

Le peuple, dès la nuit du 13^ s'était porté vers la Bastille; 
quelques coups de fusil avaient^été tirés, et il paraît que des^ 
instigateurs avaient proféré plusieurs fois le cri : A la Bastille. 
Le vcAi de sa destruction se trouvait dans quelques cahiers,* 
ainsi les^idées avaient pris d'avance cette direction. On deman- 
dait toujours des^armes. Le bruit s'était répandu que PHôtel- 
des-Livalides en contenait un dépôt considérable. On s'y rend 
aussitôt. Le commandant, M. de Sombreuil, en fait défendre 
l'entrée, disant qu'il doit demander des^ordres à Yersailles. Le 
peuple ne veut rien^entendre, se précipite dans l'Hôtel, enlève 
les canons et une grande quantité de fîisUs. Déjà dans ce mo- 
ment une foule considérable assiégeait la Bastille. Elle disait 
que le canon de la place était dirigé sur la ville, et qu'il fallait^ 
empêcher qu'on ne tirât sur elle. Le député d^an district de- 
mande à être introduit dans la forteresse, et l'obtient du com- 
mandant. En âùsant la visite, il trouve trent^euz Suisses et 
quatre-vingt-deuz^invalides, et reçoit la parole de la garnison 
de ne pas faire feu si elle n'est^attaquée. Pendant ces pour- 
parlers, le peuple, ne voyant pas paraître son député, commence 

* PMgranunai (or, offidal instmotions <if the Frenoh éleotors to the 
dopuLies ai the statet-genenl). 



Digitized 



by Google 



809 

à s'irriter, et odoi-ci est^obllgë de M montrer pour apaôaer la 
maltitade. Il ee retire enfin r€ta onxe heores du matin. Une 
demi^heore a'ëtait^à peine éooulëe, qu'une nouvelle troupe arrive 
ei^armee, en criant : <' Noub voulons la Bastille/' La garnison 
somme les^assaillans de se retirer, mais^ils s'obstinent Deuz^ 
hommes montent aveo intrépidité sur le toit du corps-de-garde, 
et brisent à coups de hache les chaînes du pont, qui retombe. 
La foule s'y précipite, et court à un second pont pour le franchir 
de même. En ce moment une décbarge de mousqueterie l'arrête : 
elle recule, mais^en faisant feu. Le combat dure quelques^în- 
stans. Les^électeurs réunis à l'Hôtel-de^Yille, entendant le 
bruit de la mousqueterie, s'alarment toujours davantage, et 
envoient deux députations, l'une sur l'autre, pour sommer le 
commandant de laisser introduire dans la place un détachement 
de milice pariàenne, sur le motif que tonte force militaire dans 
Paris doit^être sous la main de la ville. Ces deux députations 
arrivent successivement. Au milieu de ce siège populaire, il 
était très difficile de se faire entendre. Le bruit du tambour, la 
vue d'un drapeau suspendent quelque temps le feu. Les députés 
s'avancent ; la garnison les jittend, mais Jl est difficile de s'ex- 
pliquer. Des coups de fusil sont tirés, on ne sait d'où. Le 
peuple, persuadé qu'il est trahi, se précipite pour mettre le feu 
à la place; la garnison tire alors à mitraille. Les gardes- 
françaises amvent aveo du canon et commencent une attaque en 
forme. 

Sur ces^entre&ites, un billet adressé par le baroif de Besen- 
val à Delaunaj, commandant de la Bastille, estjnteroepté et lu 
à Hôtel-de-Yîlle. Besenval engageait Delannay à résister, lui 
assurant qu'il serait bientôt secouru. O'étaît^en effet dans la 
soirée de ce jour que devaient s'exécuter les projeta de la cour. 
Cependant Delaunaj, n'étant point secouru, voyant l'acharne- 
ment du peuple, se saisit d'une mèche allumée et veut faire 
sauter la pkoe. La garnison s'y oppose, et l'oblige à se rendre: 
les signaux sont donnés, un pont est baissé. Les^assiégeana 
s'approohent en pronettant de ne commettre aucun mal. Mais la 
foule se précipite et envahit les cours. Les Shûnes parviennent 
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à 66 sauTer. Le règlement et les ole& da la Bastille sont^ 
au bout d'une baïonnette; une main sanglante, s'élevant^au- 
desaus de la foule, montre une bouole de col : c'était celle 
du gouverneur Delaunaj qui venait d'être décapité. — M. A. 
Tàieri. 

Le Nation en^Armes, 

L'agitation était jiniverselle. Une terreur subite s'était ré- 
pandue. Le nom de ces brigands qu'on^avait vus apparaître dans 
les diverses émeutes, était dans toutes les bouches, leur image 
dans tous les^esprits. La cour reprochait leurs ravages au parti 
populaire, le parti populaire à la cour. Tout^à coup des cour- 
riers se répandent, et, traversant la France en tous sens, annon- 
cent que les brigands^arrivent et qu'ils coupent les moissons 
avant leur maturité. On se réunit de toutes parts, et en quel- 
ques jours la France entière est^en^armes, attendant les brigands 
qui n'arrivent pas. Ce stratagème, qui rendit^universelle la 
révolution du 14 juillet, en provoquant l'armement de la nation, 
fut^attribué à tous les partis, et depuis il a été imputé au parti 
populaire qui en a recueilli les résultats. Quoi qu'il en soit, ce 
moyen fut^au profit de la natiou, qu'il mit^en^armes et en^état 
de veiller à sa sûreté et à ses droits. — « M^ A. Tkiers, 

Massacres, 

n 7 avait^à VHôtel-de-Yille vingt-quatre prêtres qui, arrêtés 
à cause de leur refus de prêter serment, devaient^être transférés 
de la salle du dépôt aux prisons de TAbbaje. Soitjntention, 
soit^effet du hasard, on choisit un moment d'émeute pour leur 
translation. Ils sont placés dans six fiacres, et escortés par des 
fédérés bretons et marseillais ; ils sont conduits au petit pas 
vers le faubourg Saint-Geimain, en suivant les quais, le Pont- 
Neuf et la rue Danphbe. On les^entoure, et on les^acoable 
d'outrages. Yoilà, disent les fédérés, les conspirateurs qui de* 
vaient^égorger nos femmes et nos^enfans, tandis que nous serions 
à la frontière. Ces paroles augmentent encore le tumulte. Les 
portières des voitures étaient^ouvertes ; les malheureux qui 
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étaient dedans yenlent les fermer poor se mettre à l'abri des 
mauvais traitemens qu'ils^essoient, mais^oa les^en^empèche, et 
ils sont^obligés de souffrir patiemment les coups et les^injnres. 
Enfin iis^arriTent dans la cour de l'Abbaye, où était déjà réunie 
une foule immense. Cette cour conduisait aux prisons, et com- 
muniquait avec la salle où le comité de la section des Quatre- 
Nations tenait ses séances. Le premier fiacre arrive devant la 
porte du comité, et se trouve entouré d'une foule d'hommes 
furieux. Maillard était présent La portière s'ouvre ; le pre- 
mier des prisonniers s'avance pour descendre et entrer au comité, 
mais^il est^aussitôt percé de mille coups. Le second se rejette 
dans la voiture, mais^îl en^est^arraché de vive force, et immolé 
comme le précédent. Les deux^autres le sont^à leur tour, et 
les^égorgeurs abandonnent la première voiture pour se porter 
sur les suivantes. Ëlles^arrivent l'une après l'autre dans la cour 
fatale, et le dernier des vingt-quatre prêtres est^égorgé, au 
milieu des hurlemens d'une populace furieuse.* 

Aux prisons de l'Abbaye, le massacre continue pendant la nuit 
qui arrive. Les^égorgeurs se succèdent du tribunal dans les 
guichets, et sont tour à tour juges et bourreaux. En même 
temps ils boivent, et déposent sur une table leurs verres empreints 
de sang. Au milieu de ce carnage, ils^épargnent cependant 
quelques victimes, et éprouvent en les rendant^à la vie une joie 
inconcevable. Un jeune homme, réclamé par une section, et 
déclaré pur d'aristocratie, est^acquitté aux cris de vive la natùmj 
et porté en triomplie sur les bras sanglans des^exécuteurs. Le 
vénérable Sombreuil, gouverneur des^nyalides, est^amené à 
son tour, et condamné à être transféré à la Force.t Sa fille l'a 
aperçu du milieu de la prison, s'élance au travers des piques et 
des sabres, serre son père dans ses bras, s'attache à lui avec tant 
de force, supplie les meurtriers avec tant de larmes et un^aocent 
si déchirant, que leur fureur^ étonnée est suspendue. Alors, 
comme pour mettre à une nouvelle épreuve cette sensibîlîté qui 

* Excepté un seul, Tabbé Sioard« qui se sauva comme par miraokw 
t A priaon in Paris, of vrhioh the name had on that oooadoa besn 
adopted as a dg&al ofdeath. 
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les tooehe : JBb», dneni-ils à cette fille généreuse, hais du sang 
desjaristocrattSy et ils lui présentent nn yase plein de sang : elle 
boit, et son père est sauvé. La fille de Cazotte est panrenae 
aussi à envelopper son père dans ses bras; elle a prié comme la 
généreuse S<N][)breuil, a été irrésistible comme elle, et plus^ 
heureuse, a obtenu le salut de son père sans qu'un prix horrible 
ait^été imposé à son^amour. Des larmes coulent des^enx de 
oes^hommes, et ils reviennent encore demander des victimes! 
L'un d'entre eux retourne dans la prison pour conduire des pri- 
sonniers à la mort. U af^rend que les malheureux qu'il venait^ 
^;orger ont manqué d'eau pendant vingt-deuxjlieures, et il veu^ 
aller tuer le geôlier. Unjiatre s'intéresse à un prisonnier qu*ii 
traduit au guichet, parce qu'il lui a entendu parler la langue de 
son pays. — Pourquoi es-tu ici, dit-il à M. Joumiac de Saint- 
Méard ? Si ta n'es paa^un traître, le président, qui rCest pasjun 
Sût y saura te rendre justice. Ne tremble pas, et réponds bien. — 
M. Joumiac est présenté à Maillard, qui regarde Téerou. — Ah! 
dit Maillard, c'est vous, M. Joumiac, qui écriviex dans le Jour- 
nal de la cour et de la ville. — Non, répond le prisonnier, c'est^ 
une calomnie ; je n'y ai jamais^écrit. — Prenei garde de nous 
tromper, reprend Maillard, car tout mensonge est^ici puni de 
mort. Ne vous^êtes-vous pas récemment absenté pour aller à 
l'armée des^émigrés 7 — G'est^encore une calomnie ; j'ai un cer- 
tificat attestant que, depuis vingt-trois mois, je n'ai pas quitté 
Paris. — De qui est le certificat? la signature en^est-elle authen- 
tique? — Heureusement pour M. de Journiao, il y avait dans 
cette sanguinaire assistance unjbomme auquel le signataire du 
certificat était personnellement connu. La signature est^en^effet 
vérifiée et déclarée véritable. — Vous le voyez donc, reprend M. 
de Joumiac, on m'a calomnié. — Si le calomniateur était^ici» 
reprend Maillard, une justice terrible en serait faite. Mua 
répondez, n'avait-on aucun motif de vous^enfermer ? — Oui, 
reprend M. de Joumiac, j'étais connu pour aristocrate. — Aris- 
tocrate ! — Oui, aristocrate ; mais vous n'êtes pasjci pour juger 
lesj^inions ; vous ne devez juger que la conduite. La mienne 
est sans reproche ; je n'ai jamais conspiré ; mes soldats, dans le 
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régiment que je commandais, m'adoraient, et ils me chargèrent à 
Nancy d'aller m'emparer de Malseîgne. — Frappés de tant de 
fermeté, les juges se regardent, et Maillard donne le signal de 
grâce. Aussitôt des cris de vive la nation! retentissent de 
toutes parts. Le prisonnier est^embrassé. Deux^individua 
s'emparent de lui, et, le couvrant de leurs bras, le font passer 
sain et sauf à travers la haie men&çante des piques et des sabres. 
M. de Joumîao veut leur donner de l'argent, maîs^ils refusent, 
et ne demandent qu'à l'embrasser. Un^autre prisonnier, sauvé 
de même, est reconduit cbea lui avec le même empressement. 
Les^ezécuteurs, tout sanglans, demandent à être témoins de la 
joie de sa famille, et immédiatement après ils retournent au car- 
nage. Dans cet^état convuldf, tontes les^émotions se succèdent 
dans le cœur de l'homme. Tour à tour animal doux^ou féroce, 
il pleure ou égorge. Plongé dans le sang, il est tout^à coup 
touché par un beau dévouement, par une noble Bsrmeté ; il est 
sensible à l'honneur de paraître Juste, à la vanité de paraître 
probe ou désintéressé. Si dans ces déplorables journées de sep- 
tembre, on vit quelques-uns de ces sauvages devenus meurtriers 
et voleurs à la fois, on^en vit aussi qui venaient déposer sur le 
bureau du comité de l'Abbaye, les bijoux sanglans trouvés ma 
les prisonniers. — Jlf. A. Thiers. 

GouverneTnent Révolutionnaire, 

Les mesures révolutionnaires décrétées pour le salut de la 
France s'exécutaient dans toute son^étendue avec la dernière 
rigueur. Imaginées par les^hommes les plus^ardens, elles^étaient 
violentes dans leur principe ; exécutées loin des chefi qui les^ 
avaient conçues, dans^une région inférieure où les passions 
moîns-éclairées étaient plus brutales, elles devenaient^encore 
plus violentes dans l'application. On^obligeait-une partie des 
citoyens à quitter leurs foyers, on^enfermait^une autre partie 
d'entre eux comme suspects, on faisait^enlever les denrées^et les 
marchandises pour les besoins des^armées, on^imposait des cor- 
vées pour les transports accélérés, et on ne donnait^en^échange 
des-objets requis ou des services exigés, que des^assignats oa une 
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crëance sur l'état, qui n'înspiraît^aucune confiance. On pour- 
saiyait rapidement la répartition de Pempront forcé, et les ré- 
partiteurs des communes disaient^auz^uns : Yous^avez dix mille 
livres de rente ; anz^autres : Vous^en^avez vingt ; et tous, sans 
pouvoir répliquer, étaient^obligés de fournir la somme exigée. 
De grandes vexations résultaient de ce vaste arbitraire, mais 
les^armées se remplissaient d*hommes, les vivres s'acheminaient 
en^abondanoe vers les dépôts, et le milliard d'assignats qu'il 
fi^llait retirer de la circulation, commençaît^à être perçu. Ce 
n'est jamais sans de grandes douleurs qu'on^opère si rapidement, 
et qu'on sauve un^état menacé. 

Dans tous les lieux où le danger plns^imminent avait^exigé la 
présence des commissaires de la Convention, les mesures révolu- 
tionnaires étaient devenues plus rigoureuses. Près des frontières 
et dans tous les départemens suspects de royalisme ou de fédéra- 
lisme, ces commissaires avaient fait lever la population en masse; 
ito^a valent mis toutes choses en réquisition; ils^avaîent levé sur 
les rifles des taxes révolutionnaires, encontre de la taxe générale 
résultant de l'emprunt fbrcé ; ils^avaient^accéléré l'emprisonne- 
ment des suspects, et quelquefois, ei^n, ils les^avaiedt &it juger 
par des commissions révolutionnaires instituées par eux. La- 
planche, envoyé dans le département du Cher, disait le 29 vendé- 
miaire aux jacobins : <' Partout j'ai mis la terreur à l'ordre du 
jour ; partout j'ai imposé des contributions sur les riches et les^ 
aristocrates. Orléans m'a fourni cinquante mille livres ; et deux 
jours m'ont suffi à Bourges pour une levée de deux millions. Ne 
pouvant^être partout, mes déliés m'ont suppléé : un^individu 
nommé Mamin, riche de sept millions, et taxé par l'un doux à 
quarante mille livres, s'est plaint à la Convention qui a applaudi 
à ma conduite ; et sSl eût^été imposé par moi-même, il eût payé 
deux millions. J'ai fait rendre, à Orléans, un compte public à 
mes délégués ; c'est^au sein de la société populaire qu'ils l'ont 
rendu, et ce compte a été sanctionné par le peuple. Partout j'û 
&it fi>ndre les cloches, et réuni plusieurs paroisses. J'ai destitué 
tous les fédéralistes, renfermé les gens suspects, mis les sans- 
culottes en forée. Des prêtres arvaient toutes leurs commodités 

27 
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du» les maisons de réolnsion; les saDS-oolottes eoaohaient sur la 
paiUe dans les prisons; les premiers m'ont fourni des matelas 
pour les derniers. Partout j'ai fitit marier les prêtres. Partout 
j'ai électrisé les ooeurs et les^esprits. J'ai oi^ganisé des manu- 
factures d'armes, Tisitë les^atelien, les^hôpitanz, les prisons. 
J'ai fait partir plusieurs bataillons de la levëe en masse. J'ai 
passé en revue quantité de gardes nationales pour les républi* 
oaniser, et j'ai fait guillotiner plusieurs royalistes^ Enfin j'ai 
suivi mon mandat impératif. J'ai agi partout en chaud mon- 
tagnardy en représentant révokitionnaire." — M, A. TMen* 

Fête à VEtre Suprême. 
1a 20 prûriai (8 juin) a^q^rochait ; c'était le jour fixé pour la 
fête à l'Etre suprême. Le 16 il fallait nommer un président; la 
Oonyention nomma à l'unanimité Bobespiorre pour ooouper le 
fauteuil. C'était lui assurer le premier rôle dans la journée du 
20. Ses ooUëgnes» comme on le yoiti dierchaientjeooore à le 
flatter et à l'apaiser à force d'honneurs. De vastes pxéparatifo 
avaîent^été ^ts conformément au plan conçu par David. La 
fllte devail^être magnifique. Le 20 au matm le soleil brillait 
de tout son^éclat La foule, toujours prête à assister aux repré- 
sentations que lui donne le pouvoir, était^acoourue. Bobe^ierre 
se fit^attendre long-temps. Il parut^enfin au milieu de la Con- 
vention, n était soigneusement paré ; il avait la tête couverte 
de plumes, et tenait^à la main» comme tous les représentans, un 
bouquet de fleurs, de fruits et d'épis de blé. Sur son visage, 
ordinairement si sombre, édatait^une joie qui ne lui était pas^ 
ordinaire. Un^amphithéâtre était placé au milieu du jardin des 
Toileries. La Convention l'occupait; à droite et à gauche se 
trouvaient plosieurs groupes d'enfans, d'hommes, de vieillards et 
de femmes. Les^en&ns étaient couronnés de violette, les^ 
adolescens de myrte, lesjiommes de chêne, les vieillards de pam- 
pre et d'olivier. Les femmes tenùent leurs filles par la main, et 
portaient des corbeilles de fleurs. Vis-à*vis l'amphithéâtre se 
trouvaient des figures représentant l'Athéisme, la Discorde, 
l'EgoIsme. EUes^étaient destinées à être brûlées. Dès que la 
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OoDventioD eut pria sa place, nne musîqae ouvrit la eérëmonie. 
Le président fit^ensuite un prender discours sur Pobjet de la fête. 
** Français républicains, dit-U, il est^enfin arrivé le jour à jamais 
fortuné que le peuple fhtnçais consacre à l'Etre suprême! 
Jamais le monde qu'il a créé ne luioffiitjm spectacle aussi digne 
de ses regards. H a vu régner sur la terre la tyrannie, le crime 
et l'imposture : il voit dans ce moment une nation entière, aux 
prises avec tous lesjoppresseurs du genre humain, suspendre le 
cours de ses travaux^héro'iques, pour élever sa pensée et ses vœux 
vers le grand^Etre qui lui donna la mission de le^entreprendre, 
et le courage de les^exécuter ! " 

Après^avoir parlé quelques minutes, le président descend de 
l'amphithéâtre, et, se saisissant d'une torche, met le feu aux 
monstres de l'Athéisme, de la Discorde et de TEgoIsme. Du 
milieu de leurs cendres paraît la statue de la Sagesse ; mais^on 
remarque qu'elle est^enfumée par les flammes au milieu des- 
quelles elle vient de paraître. Robespierre retourne à sa place, 
et prononce un second discours sur l'extirpation des vices ligués 
contre la république. Après cette première cérémonie, on se 
met^en marche pour se rendre au Champ-de-Mars. L'orgueO de 
Bobespierre semble redoubler, et il affecte de marcher très^en^ 
avant de ses collègues. Mais quelques-uns, indignés, se rappro- 
chent de sa personne, et lui prodiguent les sarcasmes les plus^ 
amers. Les^uns se moquent du nouveau pontife, et lui disent, en 
fiiisant allusion à la statue de la Sagesse, qui avait paru enfumée, 
que sa sagesse est^obscurcie. D'autres font^entendre le mot de 
tjran, et s^écrient qu'tZ estjsncore des BnOus. Bourdon de 
l'Oise lui dit ces mots : La roche Tarpéienne est près du CapUde. 

Le cortège arrive enfin au Ghamp-de-Mars. Là se trouvait, 
au lieu de l'ancien^autel de la patrie, une vaste montagne. Au 
sommet de cette montagne étaît^un jirbre : la Convention s'assied 
sous ses rameaux. De chaque côté de la montagne se placent 
les différons groupes des^enfans, des vieillards et des femmes. 
Une symphonie commence; les groupes chantent ensuite des 
strophes en se répondant alternativement; enfin à un signal 
donné, les^adolescens tirent leursjépéee et jurent, dans les mains 
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des vieillards, de défendre la patrie ; les mères élèyent leon^ 
en fans dans leurs bras ; tous lesjassistaDS lèveot leurs mains Ters 
le eid, et le^ sermens de yaioore se mêlent auz^hommages rendus 
à r£tre suprême. On retourne ensuite au jardin des Tuileries, 
et la fête se termine par des jeux publics. 

Telle fiât la fameuse fête oéiébrëe en Thonneur de l'Etre 
suprême. Robespierre en ce jour était parvenu ou comble des^ 
honneurs ; mais^il n'était^arrivé au faite que pour en^être pré- 
cipité. — AT. A. Thiers. • 

Exicuiioru, 

Les cruels^agens de Robespierre, Paecusatenr Fouquier-Tîn- 
Tille, le président Dumas, s'étaient^emparés de la loi du 22 
prairial, et allaient s'en servir pour ravager les prisons. Bientôt» 
disait Fouquier, on mettra sur leurs portes cet^écritean : Afoûon 
à louer. Le projet était de se délivrer de la plus grande partie 
des suspects. On s'était^acooutumé à les considérer comme des^ 
ennemis irréconciliables, qu'il fallait détruire pour le salut de la 
république. 

L'affreux Fouquier, depuis qu'il était nanti de la loi du 22, 
avait^opéré de grands changemens dans la salle du tribunal. Au 
lieu des sièges des^avocats, et du banc destiné autrefois auz^ 
accusés, et pouvant^en contenir dix-huit _ou vingt, il avait fait 
construire un^amphithédtre qui pouvait contenir cent ou cent 
cinquante accusés à la fois. Il appelait cela «es petiu gradins. 
Poussant son^ardeur jusqu'à une espèce d'extravagance, il avait 
fait^élever l'échafaud dans la salle même du tribunal, et il se 
proposait de faire juger enjine même séance les cent soixante 
accusés du Luxembourg. Le comité de salut public, en^appre- 
nant l'espèce de délire de son^accusateur public, l'envoya cher- 
cher, lui ordonna de faire enlever l'échafaud de la salle oîi il 
était dressé, et lui défendit de traduire soixante individus à la 
fois. " Tu veux donc, lui dit Collot-d'Herbois dans^un trans- 
port de colère, démoraliser le supplice?^* Les cent soixante 
furent partagés en trois troupes, jugés^et exécutés en trois jours. 
La procédure était devenue aussi expéditive et aussi affreuse que 
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oolle qui B^emplojait dans le goiohet de l'Abbaye dans les nnîta 
des 2 et 8 septembre. Les okarrettes, commandées pour tous 
les jours, attendaient dès le matin dans la cour du Palais-de- 
Justiœ, et les^accusés pouvaient les voir en montant an tribunal 
Le président Dumas, siégeant comme un furieux, avait deux 
pistolets sur la table. Il demandait^aux accusés leur nom 
seulement, et j ajoutait^à peine une question fort générale. 
Dans rinteiTOgatoire des cent soixante, le président dit^à l'un 
d'eux, Dorival : Oonnaissei-vous la conspiration? — Non. — Je 
m'attendais que vous feriez cette réponse, mais^elle ne réussira 
pas. A un^utre.* — Il s'adresse au nommé Ghampignj : 
N'êtes-vous pas^ex-noUe? — Oui. — A un^autre. A Ghiëdre- 
ville: Etea-vous prêtre? — Oui, mais j'ai prêté le serment. — 
Vous n'avez plus la parole. A un^autre. Au nommé Ménîl : 
N'étiez-vous pas domestique de l'ex-oonstituant Menou ? — OuL 
A un^antre. Au nommé Vely : N'étiez-vous pasjarchitecte de 
Madame ? — Oui, mais j'ai été disgracié en 1788. — A un^autre. 
A Gondreoourt : K'avez-vous pas votre beau-père au Luxem- 
bourg? — Oui. — A un^autre. A Durfort: N'étiez-vous pas 
garde du corps? — Oui, mais j'ai été licencié en 1789. — A un^ 
autre C'est^ainsi que s'instruisait le procès de oes malheureux. 

Les têtes tombaient depuis la loi du 22 prairial par cinquante 
et soixante chaque jour. Pour donner enfin une idée du nombre 
des^exécutions de cette époque, il suffira de dire que du mois de 
mars 1798, époque où le tribunal entra en^exercice, jusqu'au 
mois de juin 1794 (22 prairial an 2), il avait condamné cinq 
cent soixante-dix-sept personnes; et que du 10 juin (22 prairial) 
an 9 thermidor (17 juillet), il en condamna mille deux cent 
quatre-vingt-cinq ; ce qui porte en tout le nombre des victimes 
jusqu'au 9 thwmidor, à mille huit cent soixante-deux. 

Dans les principales villes de France, la terreur n'était pas 
moins grande qu'à Paris. Oarrier avait^été envoyé à Nantes 
pour y punir la Vendée. Carrier, jeune encore, était^un de 
oes^êtres médiocres et violens qui, dans l'entraînement des guerres 
âviles, deviennent des monstres de cruauté et d'extravagance. 



* A un antre, to aoother (that is, pasB on to another). 
27* 
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Il Tonlait punir à 1a fois et leaVeadéensi^ rebelles, et leg Nantais 
fédéralistes, qu ayaient^eesajr^ un mouvement en faveor des 
girondins, après le siège de leur ville. Chaque jour les mal* 
heureux qui avaient^éohappë au massacre du Mans et de Savenai 
arrivaient^en foule, chassés par les^armées qui les pressaient de 
tous côtés. Carrier les faisait^enfermer dans les prisons de 
Nantes, et en^avait^aocumuié près de dix mille. Il avait^en- 
suite formé une compagnie d'assassins, qui se répandaient dans 
les campagnes des^environs, arrêtaient les familles nantaises, et 
joignaient les rapines à la cruauté. Carrier avait d'abord 
institué une commission révolutionnaire devant laquelle il &isait 
passer les Vendéens et les Nantais. Il fiiisait fusiller les Ven- 
déens, et guilloUner les Nantais suspects de fédéralisme ou de 
royalisme. La Loire, qui traverse Nantes, suggéra une afieuae 
idée à Carrier : ce fut de se débarrasser des prisonniers en les 
plongeant dans ses floto. Il fit^un premier^essai, chargea une 
gabarre de quatre-vingt-dix prêtres, sous prétexte de les déporter, 
et la fit^échouer à quelque distance de la ville. Ce mojen 
trouvé, il se décida à enjiser plus largement. H n'employa 
plus la formalité dérisoire de ùAre passer les oondamnés devant^ 
une commission : il les ûiisait prendre la nuit dans 1^ prisons, 
par bandes de cent et deux cents, et conduire sur des bateaux. 
De ces bateaux on les transportait sur de petits bàtimens préparés 
pour cette horrible fin. On jetait les malheureux à fond de cale; 
on clouait les sabords, on fermait l'entrée des ponts avec dos 
planches ; puis les^exécuteuis se retiraient dans des chaloupe^ et 
des charpentiers placés dans des batelets ouvraient les flancs des 
bàtimens à coups de hache, et les faisaient couler bas. Quatre 
ou cinq mille individus périrent de cette manière afireuse. Car- 
rier se réjouissait d'avoir trouvé ce moyen pluc^expéditif de 
délivrer la république de ses^ennemis. 

Bordeaux, Marseille, Toulon, expiaient leur fédéralisme. A ' 
Toulon, les représentans Fréron et Barras avaient fait mitrailler 
deux cents^habitans, et avaient puni sur eux un crime dont les 
véritables^auteurs s'étaient sauvés sur les^escadres étrangères. 

*Pnmoiiaoed, Vende-in* 
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A Lyon, les saoglaQtesjezëoutioDB ordonnées par Colloi*d'Her- 
bois avaient cesse. La oommiaûon réyolotionnaire venait de 
rendre compte de ses travaux, et avait fontni le nombre des^ 
acquittes et des condamnés. Mille six eeai quatre-vingt-quatre 
individus avaient^été guillotinés, fusillés ou mitoailléfl. Mille 
six cent quatre-vÎQgt-deux avaient^été mis^en liberté, par la 
justice de la commission. — M. A. Tkiers, 

Chute de Boèespierre. 

On fit dans la Convention Ténumération des torts de Robes- 
pierre ; chacun venaît^à son tour lui ftire un reproche. Tallien 
observe que ce ne sont pas quelques détails de la vie de cet^ 
homme, appelé un tyran, auxquels il faut s'attacher, mais qu*il 
ftiut^en montrer l'ensemble. Alors il commence un tableau 
énergique de la conduite de ce rhéteur lâche, orgueilleux et san- 
guinaire Robespierre, sufibqué de colère, Pinterrompt par des 

eris de fureur. Louchet dit : Il fautjcn finir ; l'arrestation 
contre Robespierre! — Loseau ajoute: L'accusation contre ce 
dénonciateur ! — L'arrestation, Taocusation, crîent^une fi)ule de 
députés ! — Louchet se lève, et regardant autour de lui, demande 
si on l'appuie. — Oui, oui, répondent cent voix. — Robespierre 
le jeune dit de sa place : ** Je partage les crimes de mon frère, 
unissea-moi à lui." On ^it^à peine attention à ce dévouement. 
— L'arrestation, l'arrestation ! ori&*t-on encore. Une foule de 
membres se lèvent et disent qu'ils^ont^entendn voter pour l'arres- 
tation des complices de Robespierre, de SainiJ'ust et de Gouthoo. 
Aussitôt on les^ajoute au décret Lebaa demande à y être 
adjoint; on lui accorde sa demande ainsi qu'à Robei^îerre jeune. 
C^^hommes inspiraient^encore une telle appréhension, que les^ 
huismers de la salle n'avaient pas^osé se présenter pour les 
tradoire à la barre. En voyant qu'ils^étaient restés sur leurs 
sièges, on demande pourquoi ils ne descendent pas^à la place 
des^aocuscs. Le président répond que les^huissiers n'ont pas pu 
faire exécuter l'ordre. A la barre, à la barre, est^aussitôt le cri 
général. Les cinqjiccusés y descendent, Robespierre furieux, 
Saint-Jttst calme et méprisant, lei^aatres oonstemés de cette 
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humiliation si nouTelle pour eux. Ilfijétaîent^enfin à oette place 
où ilfl^aTaîent^eQVOjé Yergmaud, Briasot, Pëtion, Camille Dee- 
monliuB, Danton, et tant d'autroB de leun ooUëgues, pleine ou de 
yertn, ou de génie» ou de courage. 

Déjà Bobespierre aînë ayait^ëté conduit au Luxembourg, 
Bobespierre jeune à la maiBon Luure, Gouthon à Port-Libre, 
Samt-Just auz^Eoo68aifi, Lebas à la maison de justice du dépâr« 
tement Mais^un^ordre donné par la Oommnne * aux concierges, 
à la nouvelle de Tsirestation, avait^été exécuté, et on^avait 
refusé les prisonniers. Bien plus, les^administrateurs de police 
s'enjétûent^emparés, et les^avaient conduits en voiture à la 
mairie. Quand Bobespierre parut, on Tembrassa, ou le combla 
de témoignages de dévouement, et on jura de mourir pour le 
défendre. — Ici surgissait doncjine nouvelle coDq>iration qu'il 
fiillait^étouffer. 

La Convention avait^une telle idée de la résolution des con- 
spirateurs, et on^était si étonné de les voir presque immobiles 
dans rHôtel-de-Yille, qu'on^hésitait^à approcher. Léonard 
Bourdon craignait qu'ils n'eussent miné rHôtel-de-Yille. Cep^i- 
dant, il n'en^était rien.t Les conspirateurs délibéraient^en 
tumulte, proposaient d'écrire aux^armées et aux provinces, ne 
savaient pas^au nom de qui ils devaient^écrire, et n'osaient pas 
prendre un parti déciôf. Si Bobespierre, homme d'action, avait^ 
osé se montrer et marcher sur la Convention, elle eût^été mise 
en péril. Maisjl n'était qu'un rhéteur, et d'ailleurs il sentait» 
et tous ses partisans avec lui, que l'opinion les^abandonnait La 
fin de cetjaffireux r^^e était^arrivée. La Convention était 
partout obéie» et les mises hors la loi produiaaient^un^efifet 
magique. Aurait-il été doué d'une plus grande énergie, il eû^ 
été découragé par ces circcmstances, supérieures à toute force 
individuelle. Le décret de mise hors la loi porté par la Con- 
vention, frappa tout le monde de stupeur. Le déeespoir s'empare 
des conjurés ; ils se voient jabandonnés par leurs troupes, et cernés 
de tous côtés par celles de la Convention ; ils s'accusent et se 

* The •< Commune** wm deToted to Bobespierre, and at eomit/ with tfae 
"ConTenlâoiL*' t n n*ea ëtalt rien ; saoh iras sot tfae ««n^ 
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reprochent leur malheur. Ooffinhal, homme énergique, et qui 
avaît^été mal secondé, s'indigne contre Henriot, et lui dit: 
*' Scélérat, c'est ta lâcheté qui nous^a perdus." Il se précipite 
sur lui, et, le saisissant au milieu du corps, le jette par une fenêtre. 
Le misérable Henriot tombe sur un tas d'ordures» qui amortissent 
la chute, et empêchent qu'elle ne soit mortelle. Ldbas se tire un 
coup de pistolet; Eobec^ierre jeune se jette par une fenêtre; 
Saint-Just reste calme et immobile, une arme à la main, et sans 
vouloir se percer; Robespierre se décide enfin à terminer sa 
carrière, et trouve dans cette extrémité le courage de se donner 
la mort. Il se tire un coup de pistolet qui, portant au-dessous de 
la lèvre, lui perce seulement la joue, et ne lui fait qu'une blessure 
peu dangereuse. 

Dans ce moment, quelques^hommes hardia, le nommé Bulao, 
le gendarme Méda, et plusieurs^autres, laissant Bourdon avec ses 
bataillons sur la place de la commune, montent armés de sabres 
et de pistolets, et entrent dans la salle du conseil, à l'instant 
même où le bruit des deux coups de feu venait de se faire en- 
tendre. Les^officiers municipaux allaient^ôter leur écharpe, 
mais Dulao menace de sabrer le premier qui songera à s'en 
dépouiller. Tout le monde reste immobile ; on s'empare de tous 
les^officiers municipaux, des Pajan, des Fleuriot, des Dumas, 
des Coffinhal, etc. ; on^emporte les blessés sur des brancards, et 
on se rend triomphalement à la Convention. U était trois^heures 
du matin. Les cris de victoire retentissent autour de la salle, 
et pénètrent jusque sous ses voûtes. Alors les cris de vive la 
liberté! vive la Convention! à baa les tyrans! s'élèvent de 
toutes parts. Le président dit ces paroles: " Représentans, 
Robespierre et ses complices sont^à la porte de votare salle; 
voulex-vous qu'on les transporte devant vous?" — Non, non, 
8*écrie-t-on de tous côtés ; au supplice les conspirateurs ! 

Robespierre est transporté avec les siens dans la salle du 
comité de sahit public. On l'étend sur une table, et on lui met 
quelques cartons* sous la tête. Il avait conservé sa présence 
d'esprit, et paraissait Jmpassible. Il avait^unjiabit bleu, le 
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même qu'il portait à la fête de PEtre Suprême, des calottes de 
nankin, et des bas blancs, qu'au milieu de ce tumulte il avait 
laissé retomber sur ses souliers. Le sang jaillissait de sa bles- 
sure, il IVissujait^ayec un fourreau de pistolet Quelques per- 
sonnes qui l'entouraient lui présentaient de temps^en temps des 
morceaux de papier, qu'il prenait pour s'essuyer le visage. Il 
demeura ainsi plusieurs^heures exposé à la curiosité et aux^ 
outrages d'une foule de gens. Quand le chirurgien arriva pour 
le panser, il se leva lui-même, descendit de dessus la table, et 
alla se placer sur un fauteuil. Il subit^un pansement douloureux, 
sans jamais pousser aucune plainte. Il avait rinsenslbilitë et 
la sécheresse de l'oxgueU humilié. H ne répondait^à aucune 
parole. On le transporta ensuite avec Saint^Just, Gouthon et 
les^autres, a la Conciergerie. Son frère et Henriot avaient^ëtë 
recueillis à moitié morts, dans les rues qui avoisinent l'Hôtel-de- 
Ville. 

L'échafaud fut^ëlevé à la place de la Révolution.* Un peuple 
immense encombrait la rue Saînt-Honoré, les Tuileries, et la 
grande place. Quand les coupables furent arrivés à l'échafaud, 
.les bourreaux montrèrent Robespierre à tout le peuple. Il expira 
avec l'impassibilité qu'il témoignait t depuis vingt-quatre heures. 
SaintJust mourut avec le courage dont^îl avait toujours fiiit 
preuve. GoutJion était^abattu ; Henriot et Robespierre le jeune 
étaient presque morts de leurs blessures. Desjapplaudissemens 
accompagnaient chaque coup de la hache fatale, et la foule 
faisait^éclater une joie extraordinaire. L'allégresse était géné- 
rale dans Paris. Dans les prisons on^entendait retentir des 
cantiques; on s'embrassait avec une espèce d'ivresse, et on payait 
jusqu'à 30 fr. les feuilles qui rapportaient les demiers^évène^ 
mens. Quoique la Oonvention n'eût pas déclaré qu'elle abolissait 
le système de la terreur, quoique les vainqueurs eux-mêmes fussent 
ou les^auteurs ou les^apôtres de ce système, on le croyait fini 
avec Robespierre, tant^il en^avait^assumé sur lui toute l'horreur. 

* à la place de la fiévolutioD, meons hère» in the square oalled Square 
of the ReToIation. 
t qu'U témoignait, whioh ha «as exhibitiag. 
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Telle Alt cette heureuse catastrophe, qui termina la marche t 
dante de la révolution, poar conunencer sa mardie rétrograde. — 
M. A. Thiers. 

Bonaparte élu Consul, 

Bonaparte, peignant l'état où se trouvait la France, engageait 
les^noiens à prendre des mesures qui pussent la sauver. " En- 
vironné, dit-il, de mes frères d'armes, je saurai* vous seconder. 
J'en^atteste ces braves grenadiers, dont j'aperçois les baïonnettes, 
et que j*ai si souvent conduits à l'ennemi; j'en^atteste leur 
courage, nous vousjaidwons à sauver la patrie. Et si quelque 
orateur, ajoute Bonaparte d'une voix menaçante, si quelque ora- 
teur payé par l'étranger, parlait de me mettre hors la loi, alors 
j'en^appellerais à mes compagnons d'armes. Songea que je 
marche accompagné du dieu de la fortune et du dieu de la 
guerre." Ces paroles andacieuses furent bienjkooueillies, et 
calmèrent l'opposition qui s'était manifestée. 

Bonaparte, après^avoir réchauffé les^Anciens, songe à se ren- 
dre aux 0mq*»Cent8, pour essayer de leur imposer. Il s'avance 
suivi de quelques grenadiers ; il entre, mab^il les laisse derrière 
lui au bout de la salle. Il avait^à parcourir la moitié de 
l'enceinte pour arriver à la barre. A peine est-il arrivé au 
milieu, que des cris furieux partent de toutes paris. — Quoi, 
s'écrient une foule de voix, des soldats^ici ! des^armes ! Que 
veut-on? ... A bas le dictateur, à bas le tyran ! — Un grand 
nombre de députés s'élancent au milieu de la salle, entourent le 
général, lui addressent les^interpellations les plus vives ! — Quoi ! 
lui dit-on, c'est pour cela que vous^aves vaincu? . . . Tous vos 
lauriers sont flétris. . . • Votre gloire s'est diangée en Jnfkmie. 
Respectez le temple des lois. Sortez, sortez. — Bonaparte est 
confondu au milieu de la foule qui le presse. Les grenadiers 
qu'il avait laissés à la porte, accourent, repoussent les députés, et 
le saisissent au milieu du corps. On dit que dans ce tumulte, 
des grenadiers reçurent des coups de poignard qui lui étaient 
destinés. Quoiqu'il en soitt, Bonaparte iutjemporté hors de la 

* Je Mtund, I will know (ibr : I wfll oertainly). 
t quoiqu'il en soit, whaterer the otae maj be. 
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B&lle. Il monte à cheval, se rend auprès des troupes, leur dît 
qa'on^a voulu Tassassiner, que ses jours ont^ëtë en përil, et il 
est^accueiUi partout par les cris de Vive Bonaparte ! 

Dans ce moment, l'orage continue plus violent que jamais 
dans l'assemblée, et se dirige contre Luoien. Celui-ci déploie 
une fermeté et un courage rares. Votre fVëre est^un tyran, lui 
ditron ; en^un jour il a perdu toute sa gloire. Lucien cherche en 
vain à le justifier. Vous n'aves pas voidu, dit-il, l'entendre. Il 
venait vouB^ezpliquer sa conduite, toqb fidre oonnaitre sa mis- 
non, répondre à toutes les questions que vous ne cesses d^adrc»- 
ser depuis que yov&^êtes réunis. Ses services méritaient du 
moins qu'on lui donnât le temps de s'expliquer. — Non, non, à 
bas le tyran ! s'écrient les patriotes iurieuz. Hors la Id ! ajoa» 
tent-ils, hors la loi! — Ce mot était terrible, il avait perdu 
Eobespierre. Prononeé contre Bonaparte, il pouvait peut-être 
faire hésiter les troupes, et les détacher de lui. Lucien, avec 
oourage, résiste à la proposition de mise hors la loi, et demande 
auparavant qu'on^éooute son firëre. Il lutte long-temps au 
milieu d*un tumulte épouvantable. Enfin déposant sa toque et 
sa toge : — Misérables, s'écrie-t-il, vous voulez que je mette hors 
la loi mon propre frère ! Je renonce au fknteuil, et je vais me 
rendre à la barre pour défendre celui qu'on^accuse. 

Dans ce moment, Bonaparte entendait au dehors la scène qui 
se passait dans l'assemblée. Il craignait pour son fîère ; il en- 
voie dix grenadiers pour l'arracher de la salle. Les grenadiers 
entrent, trouvent Loden au milieu d'un groupe, le saisissent par 
le bras en lui disant que c'est par ordre de son frère, et l'entraî- 
nent hors de l'enoeinte. C'était le moment de prendre un parti 
décisif. Tout^était perdu â on^hésitait Murât et Leolero 
ébranlent alors un bataillon de gr^adiers, et le oonduisent à la 
porte des Ginq-Oents. Ils s'avancent jusqu'à l'entrée de la 
salle. A la vue des baïonnettes, les députés poussent des cris^ 
aj&enx, comme îls^avaient fait à la vue de Bonaparte. Mais^un 
roulement de tambours couvre leurs cris. — CrrenâdierSf enjtcant ! 
s'écrient les^offiders. Les grenadiers entrent dans la salle, et 
dii^Mrsent les députés qui s'enfuient les^uns par les couloirs, lea^ 
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antres par les fenêtres. En^aq^instant la salle est^ëyacuëe, et 
Bonaparte reste maître de ce déplorable champ de bataille. 

La nonvelle est portée anx^Anctens, qni en sont remplis 
d'înqniétnde et de regrets. Os n'avaient pas sonhûté nn pareil 
attentat. Lnoîen se présente à lenr barre, et yient jnstifier sa 
conduite à l'égard des Cinq-Cents. On se contente de ses rai- 
sons, car, que fiûre dansjme pareille situation? . . . D fallait^en 
finir, et remplir l'objet qu'on s'était i»ropo8é. Le conseil des^ 
Anciens ne pouvait pas décréter à lui seul l'ajoumemeni du 
Corps-Législatif» et l'institution du consulat Le conseil des 
Cinq-Cents était dissout; mais^ restait^une cinquantaine de 
députés, partisans du coup-d'état. On les réunit, et on leur fait 
décréter le décret, objet de la réyolntion qu'on venait de faire. 
Le décret est^ensuite rapporté au^nciens, qni l'adoptent vers 
le milieu de la nuit. Bonaparte, Boger-Ducos, Sieyes sont 
nommés consuls provisoires, et revêtus de toute la puissance exe- 
cutive. Telle fut la révolution du 18 brumaire, jugée û diverse- 
ment par les^hommes, regardée par lesjins comme l'attentat qui 
anéantit l'essai de notre liberté, par les^autree comme unjuste 
hardi, mais nécessaire, qui termina l'anarchie. — M. A. Tkurs. 
28 
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PART SECOND, 
PRONUNCIATION AND TRANSLATION. 



ATHALIE, 
TKAOÉDIS 

TIBÉK DE L'ÉCRITURE SAIITTS. 



Toat le monde sait que le royaume de JTuda, était oompottf des deux 
tribus de Jnda et de Benjamin, et que les dix antres tribus qui se 
révoltèrent contre Roboam composaient le royaume dlsragL Comme , 
les rois de Jnda étaient de la maison de David, et qu'ils araient dans 
leur partage la ville et le temple de Jérusalem, tout ce qu'il y avait de 
prêtres et de lévites se retirèrent auprès d'eux, et leur demeurèrent ton* 
jours attachés : car, depuis que le temple de Salomon fut bftti, il n'était 
plus permis de sacrifier ailleurs ; et tons ces autres autels qu'sn élevait 
k Dieu sur des montagnes, appelés par cette raison dans l'&iriture les 
hauts lieux, ne lui étaient point agréables. Ainsi le culte légitime ne 
subsistait plus que dans Juda. Les dix tribus, excepté im tiès petit 
nombre de personnes, étaient ou idolâtres ou sohismatiques. 

U auM d*.ia«li« flrt eapnnU wu (tep. IX, X, XL da Uvxe IV dM Aoif . 
Les liTrai aalnu offiraleat à Rscine, dans Ponoeùita «b la méaie TlUe, deux ii- 
■Htas de nce royale «éparéM par la Iwlne et le canafe, rue Tlctorteme et sor le 
trône, l*aatr» ▼aineiie, mala restée maltieaM de la reUgiou nationale, gardant aa fond 



da temple le roi légitime, et toléré* parce qu'on la croyait faible. Il vit tont w 

Satl y STait de preaiîant, dnrrésladble dana oo contact de Puanrpatlon et du diolt, de 
I religion et de IHtfolàtrie, ont» la Tolonté dn Dteo dflaTengeaaoeo,quiJoaele 



Le oqjet, c*est un aoupçon d^Athalie, aigri par un ionge que rendent ▼mlaenblable 
la aHoatlon da cette reine, son esprit Tiolent, aea aanglanta souTenirs. Dana ce aoivs 
«ils a*est vn poigaantor par on enAmt { an tonaple, «lie reconaait cet ealut dass 
JoaBL Déa lors 11 Ikat que Jooa lui soit remis on qu*il périsse. 

Cet événement agite et abéorbe ton tas penMBiMfes de la pléeerBaloB looia «r 
^ — , iMns intérèu et leon paasioaa. (NisaidO 
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An Ktte, ces prêtres et ces MTÎtes fiiisaîent enz-mêmM uia thbafivt 
Booibrease. Ils furent partagés en diverses dasses pour senrir toar à 
toor dans le temple, d'an jour de sabbat à l'autre. Les prêtres étaieBt 
de la iamille d'Aaron ; et il n'y avait que ceux de cette iamîHe lesqnèls 
pQflwnt exercer la saerificatare. Les Uviles leur étaient subordonnés, 
et avaient soin, entre autres choses, du chant, de la x»ép<urat]on des 
victimes, et de la garde du temple. Ce nom de lévite ne laisse pas 
d'étss donné quelquefois indiâKremment- h tons ceux de la triba. Ceux 
qui étaient en semaine avalent, ainsi que le grand-prêtre, leur loge- 
ment dans les portiques ou galeries dont le temple était environné, et 
qoi faisaient partie du temple même. Tout l'édifioe s'appelait en géné- 
ral le lieu saint ; mais on appelait plus particulièrement de ce nom 
cette partie du temple intérieur oh étaient le chandelier d'or, l'autel des 
parftnns, et les tables des pains de proposition ; et cette partie était 
encore distinguée du Saint des saints, oh était l'arche, et oh. le grand- 
prêtre seul avait droit d'entrer une fois l'année. C'était une tradition 
assez constante que la montagne sur laquelle le temple ftit bâti était la 
même montagne oh Abraham avait autrefois offert en sacrifice son fils 
Isaac 

J'ai cru devoir expliquer ici ces particularités, afin que ceux h qui 
l'histoire de l'ancien Testament ne sera pas assez présente n'en soient 
point arrêtés en lisant cette tragédie. Elle a pour sujet Joas reconnv 
et mis sur lo trône ; et j'aurais dû, dans les i^les, llntitaler JûaB ; 
mais la plupart du monde n'en ayant entendu parler que sons le nom 
d'Athalie, je n'ai pas jugé h propos de la leur présenter sons un autre 
titre, puisque d'ailleurs Athalie y joue un personnage.si considérablei 
et que c'est sa mort qui termine la pibce. Voici une partie des prinoip 
paux événements qui devancèrent cette grande action. 

Joram, roi de Juda, fils de Josaphat, et le septième roi de la raoe da 
David, épousa AthaUe, fiUe d^Achab et de Jézabel, qui régnaient en 
Israël, fameux l'un et l'autre, mais principalement Jézabel, par leim 
sanglantes persécutions contre les prophètes. Athalie non moins ûnu 
pie que sa mère, entraîna bientôt le x^ son mari dans TidoUtrie, et fit 
même construire dans Jérusalem on temple h Baal, qui était le dieu da 
pays de Tyr et de Sidon, oh Jézabri avait pris naissance. Joram, 
•près avoir vu périr par les mains des Arabes et des Philistins touâ les 
princes ses enfants, h la réserve d'Ochozias, mourut lui-même misera^ 
Uement d'une longue maladie qui lui oonsuma les entrailles. Sa mmt 
Ameste n'empêcha pas Oohoslas d'imiter sou impiété et celle d'Athalie 
■a mère. Mais ce prince, après avoir régné seulement un an, étant allé 
Midre visite au loi d'Israël, frère d' AthaUe, fut enveloppé dans la mine 
de J» maison d'Achab, et tué par rotdie de Jéhu, que ]>ieu avait fiât 
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r p&r ses piophètoft pour r^er car IsraS, et pour être lo miniftiia 
de set vengeances. Jéha extermina toute la postérité d'Achab, et 
fit jeter par les fenêtres Jézabel, qui, 8ek>n la prédiction d'Elie, 
fat mangée des chiens dans ia vigne de ce même Naboth qu'elle avaii 
fait mourir antrefbis pour s'emparer do son héritage. Athalie, ayant 
appris k Jérusalem tous ces massacres, entreprit de son coté d'éteindre 
entièrement la race royale de David, eu faisant mourir tous les enfants 
d'Ochozias, ses petits-fils. Mais heureusement Josabeth, soeur d'Odbo- 
zias, et fille de Joram, mais dhtne autre mère qu'Athalie, étant arrivée 
lorsqu'on égorgeait les princes ses neveux, elle trouva moyen de déro- 
ber du milieu des morts le petit Joas encore à la nmmelle, et le confia 
avec sa nourrice au grand-prêtre son mari, qui les cacha tons deux 
dans le temple, oli Tenfant fut élevée secrètement jusqu'au jour qu'il fut 
proclamé roi de Juda. Jj*Hiêtoirt dê$ Rai$ dit que ce fut la septième 
année d'après. Mais le texte grec des Paralipomènes, que Sévère Sul- 
piee a suivi, dit que ce fut la huitième. C'est ce qui m'a autorisé Ik 
donner k ce prince neuf à dix ans, pour le mettre d^a en état de 
répondre aux questions qu'on lui fhit. 

Je crois ne lui avoir rien fait dire qui soit au-dessus de la portée d'un 
enfant de cet âge qui a de l'esprit et de la mémoire. Mais quand 
J'aurais été un peu au delà, il faut considérer que c'est ici un enfant 
tout extraordinaire, élevé dans le temple par un grand-prêtre qui, le 
regardant comme l'unique espérance de sa nation, l'avait instruit de 
bonne heure dans tous les devoirs de la religion et de la royauté. Il 
n'en était pas de même des enfants des Juifs, que de la plupart des 
nfitres : on leur apprenait les saintes lettres, non-seulement dès qu'ils 
avaient atteint l'usage de la raison, mais, pour me servir de Texpression 
de saint Paul, dès la mamelle. Chaque Juif était obligé d'écrire une 
tûSê "Bn sa vie, de sa propre main, le volume de la loi tout entier. 

L'ftge de Zacharie, fils du grand-prêtre, n'étant point marqué, on peut 
loi supposer, si Ton veut, deux ou trois ans de plus qult Joas. 

J'ai suivi l'expUcation de plusieurs conunentateurs fort habiles, qui 
poronvent, par le texte même de l'Ecriture, que tous ces soldats à qui 
Joiada. ou Joad, comme il est appelé dans Josèphe, fit prendre les 
armes consacrées à Dieu par David, étaient autant de prêtres et de 
lévites, aussi bien que les cinq oentenierB qui les commandaient. En 
eflet, disent ces interprètes, tout devait être saint dans une si sainte 
action, et aucun profane n'y devait être employé. U s'y agissait non- 
seulement de conserver le sceptre dans la maison de David, mais encore 
de conserver k ce grand roi cette suite de descendants dont devait nat- 
tre le Messie ; " Car ce Messie tant de fois promis comme fils d'Abra- 
iuun» devait être aussi le fils de David et de tous les ims de Joda.** 
28* 
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0e là Tient que ruioitre et saTmnt prâat de qui j'ai «npmnfetf oes 
paroles, appelle Joa» le prâsienx reste de la maison de David. Jwëpha 
en parle dans les mêmes termes ; et TEcriture dit expressément qaa 
Bien n'extermina pas tonte la famille de Joram, voulant conserver à 
David la lanqie qn'il loi avait promise. Or oette lampe, qa'était-oe 
autre ehose qœ la Insuëre qui devait être un jour révélée aux nations f 

L'histoire ne spécifie point le jour oh Joas fut proclamé. Quelqnea 
interprètes veulent que ce illt nn jour de ffite. J'ai choisi celle de la 
Pentecôte, qui était l'une des trois grandes fêles dos Juifs. On y célé- 
brait la mânoire de la publication de la loi snr le mont SinaS, et on 
Y ofi&ait aussi à Diea les premiers pains de la nouvelle moisson : ce qui 
iaisait qu'on la nommait encoie la ftle des préonioes. J^ai songé qam 
ces cûreonatanoes me fbnmiraient quelque variété pour les ohaou du 
chonr. 

Ce chœvr est composé de jennes filles de la. tribu de Lévi, et Je mets 
k leur tête une fille que je donne pour sœur à Zaohane. C'esteUe qui 
introduit le chœur chez sa mère. JEUle chante avec hii^ porte la parole 
pour lui, et fait enfin les fonctions de ce personnage des anciens chœurs 
qu'on appeLiit le cor/phés. J'ai aussi essayé d*imiter des anciens oette 
continuité d'action qui fait que leur théâtre ne demeure jamais vide, 
les intervalles des actes n'étant marqués que par des hymnes et par des 
moralités dn chœur, qui ont rapport à ce qui se passe. 

On me trouvera peut-être un peu haidi d'avoir osé mettre sur la scène 
un prophète inspiré de Dieu, et qui prédit l'avenir. Kaii j'ai eu la 
précaution de ne mettre dans sa bouche que des expressidhs tirées des 
prophètes mêmes. Quoique l'Ecriture ne dise pas en termes exprès que 
Joïada ait eu l'esprit de prophétie, comme elle le dit de son fils, elle le 
représente comme un homme tout plein de l'esprit de Dieu. Et d'ail- 
leurs ne parait-il pas, par l'£vangi)e, qu'il a pu prophétiser en qualité 
de souverain pontife f Je suppose donc qu'il voit en esprit le funeste 
ehangement de Joas, qui, après tronte ans d'un règne fort pieux, s'aban- 
donna aux mauvais conseils des flatteurs, et se souilla du meurtre de 
Zaoharie, fils et successeur de ce grand-prêtre. Ce meurtre, commis 
dans le temple, Iht une des princnpales causes de la colère de Dieu con- 
tre les Juifs, et de tons les malheurs qui leur arrivèrent dans la suite. 
On prétend même que depuis ce jour-lk les réponses de Dieu oessètent 
entièrement dans le sanctuaire. C'est oe qui m'a doimé lieu de faite 
prédire de suite à Joad et la destruction du temple et la ruine de Jéru- 
salem. Mais comme les prophètes joignent d'ordinaire les consolations 
aux menaces, et que d'ailleurs il s'agit de mettre sur le trône un des 
aaeêtres dn Messie, j'ai pris oocasion de faire entrevoir la venue de ce 
flOBSolateur, après lequel tous les anciens justes ■oupizaient. Cette 
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•oèna, qui est nno espèce dMpiaode, amène très naturellement la mu- 
sique, par la oontome qu'avaient plusieurs prophètes d'entrer dans leurs 
saints transports au son des instruments : témoin cette troupe de pro- 
phètes qui Tinrent au-devant de Saul avec des harpes et des Ijres qu'on 
portait devant eux ; et tânoin Elisée lui-même, qui, étant consulté sur 
Tavenir par le roi de Jnda et par le roi d'Israël, dit, comme fait ici 
Joad : JÊâdMciU mt&t puiUim. Ajoutez A cela que cette prophétie sert 
beaucoup h sngmantftr le trouble dans la pièee, par Ht consternation et 
par ks difEfeents momagMiUi oll elle Jette le chasur et les principaux 

{Befline. 
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ATHALIE, 



PERSONNAGES. 

JOAS, roi de Jnda, fiU d'Ochoriaa. 

ATHALIE, veuve de Jonun, aïeule de JoM. 

JOAD, autrement Joiada, grand*prêtre. 

JOSABETH, tante de Joaa, femme du grand-prêtre. 

ZACHARTE, fils de Joad et de Josabeth. 

SALOMITH, fœur de Zacharie. 

ABNER, Tun des principaux officiers des rois de Jnda. 

AZARIAS, ISMAEL, st lss trois autxss cbbfs dm vebtexs bv 

DKS IJEVITX8. 

MATHAN, prêtre apostat, sacrificateur de BaaL 
NABAL confident de Mathan. 
AGAR, femme de la suite d'Athalie. 

TbOUPK de PBJCTEXS BT SB LEVITES. 

Suite d'Athalie. 

La Nourrice de Joas. 

Choeur de jeurbs filles de la tribu de Levi. 

La soàns est dans le temple de Jérusalem, dans un vestibnls de Fsppw- 
tement du grand-prêtre. 



ACTE PBEMIEB/ 



SCENE L— JOAD, ABNER. 



ABNER. 



Oui, je Tiens dans son temple adorer l'Etemel ; 

«0«, Mkuh «•yîa dan son tanpl a do ra 2a ter nsl ; 

Je viens, selon l'osaffe antique et solennel, 

ghâh v-yin, fuÀ km lu saui an Uek a so la nd, 
Célébrer^avec vous la fameuse journée 

M la brér a vec roo la Ai meu gUh gkoor na 

* Hm dUbreooe of proDûnofaUioo, betvMii poetry «ad proN, wffl ke ftnad «spIsiBsd H 
pttffe U7 ofthtt PhlIoMplv ornraacb Prammeiatloo. 
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Où Bcur le mont Skia la loi nous fut donnée* 

ûo sur luh mon « oa la loi noo fil dot* ne. 

Gine les temps sont changés ! Sitôt qo^, de ce jour»* 

kuh la tan son àhtax zha f m to kukf difh>$uh jghooTf 

La trompette sacrée annonçait le retour, 

la tron pè (i& >a cra a non lé luh ruh toor. 

Du temple, orné partout de festons magnifiques^ 

dn tanpl orr «a par too duh /e$ ton man-yt ftek, 

lie peuple saint en foule inondait les portiques ; 

hApuhpUth âa «a fool 4 non dé Ut porr Uec; 

Et tous devant Tautel avec (urdre introduits, 

a too duh van lo tel a v$e orrdr în tio dfti, , [fruitS) J 

De leurs champs dans leurs mains portant les nouveaux 

duh luhr shan dan luhr min porr tan la noo vo 

Au Dieu de Funivers consacraient ces prémices : 

o d-yeia duh la ne vèr con sa crê 9a pra «neec: 

Les prêtres ne pouvaient suffire aux sacrifices. 

la pré trUh mth poo vd tmftêr o sa crefece. 

L'audace d'une femme, arrêtant ce concours, 

lo da f«A du tM /tfm, a ré tan iuh oon coor. 

En des jours ténébreux a changé ces beaux jours* 

an da xhoor ta na breu ft shan xka ta bo xhoor^ 

D'adorateurs zélés à peine un petit nombref 

da do la tuhr za la a pê-n an puh tê nonbrùh 

Ose des premiers temps nous retracer quelque ombre : 

o zfUt da pruh m-ya tan noo ruh tra <a kel oon6riA : 

Le reste pour son Dieu montre un^oubli fatal ; 

luh rtê tflh poor son cUyen montr an 00 ble în tal\ 

Ou même, s'empressant^aux_,autels de Baal,§ 

00 mè mflh, San prè sant oze ^ o tel duh ba o/, 



* As (htee ânol e's ocoar «acfleisiTeljr, Oie efltet may be ▼aried by proaioononc 
more ruiklly tlie test two. 

t Altaosi^ th« ai fan 'fruits' cannot be entirely glided over, (prououaced con- 
nectlTely witli tlia next TOwelX becauae preceded by conflonnnts that would make 
It dUBcuIt, U counti for only one tyllable In the metrc, ai may be aeen by acannlnf 
thei 



X See note on tbe final e at the end of a liue, when preceded by certain conto* 
Mats tbat woald render diXOcult Its entire soppreairioa. ?age (168 of P})il. Fr. Vr.) 
fi Baal, Idole des Pfeénlclena, sdoptée psr tes babltaaU du royaume d*|sKSil» 
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Se fiut^initter^i ses honteux mystères,! 

iuh O-t CMC Mers M on teu m<c« tàr, 

Et blasphème le nom qu'ont^invoqné leurs pères. 

• 6<M ft tnàk Iuh non cont in yo ca hJur pèr. 

Je tremble qa'Athalie, à ne vous rien cncher, 

MhuhtnJibUih oa ta If, a fiuA voo rAa. oa «Jko, 

Vons-mème de l'aatel vous faisant_,arracher| 

«00 mê tnàk duk lo td voo fê zant a ra »ka, 

N'achève enfin sur vous ses vengeances fîmestes, 

na Mco an fin sur voo <• ranshanifià in fMf<| 

Et d'an respect forcé ne dépouille les restes. 

• dun rtê pè forr 9a mA da poo jfûk la rut, 

JOAB. 

D'où VOUS vient^aujourd'hui ce noir pressentiment ? 

doQ voo 9-yint o zkoor doi 9uh noir prè San ttmanV 
▲BNBIU 

Pensez-vous_,être saint^et juste impunément ? 

pan $a voox ttrUh aint ^a zhost in panamanf 

Dès longtempe^elle hait^ cette fermeté rare 

de Ion tanz ètt& Aê aè ««A f èr imiA te xar 

Qui rehausse en Joad l'éclat de la tiare ; 

hi HtA hocê an zho ad la cla dUk la te ai ; 

Dès longtemps votre amour pour la religion 

de Ion tan votr a moor poor la. ruhUzkt on. 

Est traité de révolte et de sédition.§ 

é trê te duh ra volt a duk ta de ce on. 

Du mérite éclatant cette reine jalouse, 

du ffM reet a cla tan se <â& ré nûk zha looat. 



t i-ni-ti-er | the I does aot combine with •, that 1b, doea not take tha aound of «, 
(aea PhU. of Vrenoh Pr.)« and for that reaaon we hare iuliciaad U. Tha dnal eu 
that are to be reUlned, and alao Yowela of the 20th Rôle ivhich are retalnad, (not 
formina • comMnaUon, and pronoonced aeparately from the next Towal,) wUl ba 

ï h il ealted aspirated, that la, a conaonant, and may ba aapirated or not. 

l ' religion and aéditlott * as, rrtigi-on and aédtti-on, (ai wUI befound by aeannbig), 
^?."? JP F'*^ *< "^^^ ^ ' réiMoa and sédition,* (one ayUabto lau). TiMaa vataei^ 
ealkd •• alaxaûliina,** are aU ofîwelva ay Uablaa. ^^ 
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Hait sartoat Josabeth votr^ fidèle épouse* 

hê sur ton zho sa bet vo trûh fe dtl a pooz. 

8i du grand-prêtre Aaron Joad est sacceeseiiri 

M dn gran prètr a ron zho ad Ô me ce nJur^ 

De notre dernier roi Josabeth est la sœur. 

duh no frSA dèr n-ya roi zho ztibet é la mAr. 

Matban, d'ailleurs, Matban, ce prêtre sacriléffei 

ma taa, da ytcAr, ma tan, êuh prêlHiAsacr«l£h, 

Plus méchant qu' Athalie, à toute heure Tassiége ; 

plu ma shan ca ta <e, a tooi uhfiih btt-ytfshj 

Matban, de nos_,autels iniame déserteur, 

ma tan, duhnogt o tel In Ukmûk da x^ tuhr. 

Et de toute vertu zélé persécuteur. 

a duh too ISA Yèr tu stala pèr êa en tuhr. 

C'est peu que, le front ceint d'une mitre étrangère^ 

•é pea m, luh ùoa. ain dn tM mê$tr « tran ibitf 

Ce lévite à Baal prête sou ministère ; 

9uh la V€€t a ba ai piê MA son mt neu ter ; 

Ce temple Pimportune, et son^impiété 

mih taa plitit Vin porr tu-n, a aon-n inptata, 

Voudrait_,anéantir le dieu qu'il a quitté. 

«00 drêt n na an Uerhih d'yen liel & At ta. 

Pour vous perdre il n'est point de ressorts qu'il n'invente ; 

poor voo pèrdr êtl nô jKwin duh rè êor$ heêl nin vant j 

Quelquefois^il vous plaint, souvent même il vous vante ; 

MkSh foiz tel voù plin, too van md-m tel voo Tant} 

n affecte pour vous_ane fausse douceur ; 

mI a/ce tûh poor vooz nnSH fo »Uh doo $uhr | 

Et, par là de son fiel colorant la noirceur, 

«, par la duh son f-yel co lo ran la noir niAr, 

Tantôt^à cette reine il vous peint redoutable ;• 

tan toi ^ a lè MA rê*n eel voo pin ruAiloo taAHkA; 

Tantôt, voyant pour l'or sa soif insatiable, 

tan to, Toiyan poor lore sa soif insaMaMftA, 



»8isaote t^lwSsSSS. 
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Il loi feint qa'en_an lieu que vous seul connaiasa 

«d loi fin can-B un l-yen titk voo §ulU com né M» 

Yaoa cadiez des trésors par David amassés* 

voo ca «à* dm ira zort par da vttd a ma sa. 

Enfin, depuis deux jours, la superbe Athalie 

an fin, duk pOi deu Moor, la sa pèrb a ta te 

Dans^uâ sombra chagrin paraît_,ensev€lie. 

danz un mmbHth sha grin pa lèt "^an ««A «ii4 (<w 

Je Pobecrvais^hier, et ie voyais ses^ycux 

ghuh lob sèr Té* "^ « èr, « Muhroi ffé mm yem 

Lancer sur le lieu saint des reffards furieux : 

km M sailuki'fcn ùa ia fMgar fa rttn: 

Comme si, dans le fond de ce vaste édificci 

com mëh m, dan hUt fon duk mk wut adêjkti^ 

Dieu eachait_,un vengeur armé pour son supplice: 

d'jfea ea shdt nn Tan xitthr ta mm poor «m so pUcê : 

Croyez-moi, plus jy pense, et moins je puis douter 

cioi yamoi, pin zkê pam, a muàaMkmh'pûi doo tm 

Que sur vous son courroux ne soit prêt d'éclater, 

€uh sax poo aoa coo roo nmk ioi prd ifadals. 

Et que de Jézabel la fille sanguinaire 
m euh dMkghanèH la/t yfiA «an gJU noir 

Ne vienne att€K{Uer Dieu jusque dans son sanctaaiittb 

smA 9*y«fi a ta M d-fen ahns M dan son mm OiIe. 

lOAD. 

Celui qui met_un frein i la fureur des flots, 

9uhm kê mêi on frin a U faruhr da flo^ 

Sait^aussi des méchants arrêter les complots. 

sét o 99 dm ma shan ardto la oon plo. 

Soumîs^avec respect à sa volonté sainte, 

êoomêxê avec r«# pè a «a Tolonte aint, 

Je crains Dieu, cher Abner,et n'ai point d'autre crainte» 

mhyk crin d-yen, shèr ab nèr, a na jntnn do frûk orinL 

Cependant je rends grâce au zèle officieux 
fM^pandansfaiA xan grl^ « js» o/tc* en 
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Qui sur tous mes péiils vous fait_ouvrir les^cux. 
ke sur toc tna pa re voo fêt oo vreer lax9 yeu. 

Je vois que Pinjustice en secret vous^irrite, 
sAicA roi aUi lin zhiu tece an suh crè voox * reet^ 

Qjxe vousjavez encor le cœur israélite. 
cuk voox "^ a va an eort hth tuhr êtz ra a lut. 

lie ciel en soit béni ! Mais ce secret courroux^ 

bik 9-^ftl an soi ba ne / md mh tuh orè coo roo^ 

Cette oisive vertu, vous^en contentez-vous ? 

■et oixeWfATèrta, vooz an contante voof 

La foi qui n'acit point, est-ce nne foi sincère 7 

la fi>i A» naM pimn, 6-s nnfiAfoi tin aèrf 

Huit_,ans déjà passés, une impie étrangère 

llit anila zha pa sa, u-n in jm a tian zhèr 

Du sceptre de David usurpe tous les droits, 

da iep trlA duh da veed a znr pSh too la droi, 

Se baigne impunément dans le sang de nos rois, 
nA bè-ft-y« in pu fia man dan hA tan duh no rai, 

Des^enfants de son fils détestable homicide, 

dax9 an fan ditk son fi da tu tabl o tm ued, 

Et même contre Dieu lève son bras perfide ; 

a mé nM oon trûh 4-yen le vûh ton bra yétfiid ; 

Et vous, l'un des soutiens de ce tremblant_Etat| 

a vooy lun da uo #-yin duk iuh tran blant a ta. 

Vous, nourri dans les camps du saint roi Josaphat, 
voo, noo rt dan la oan da nn roi zho sa fi^ 

Qui SOUS son fils Joram commandiez nos^armées, 
ht $00 son fi xtiorameom man d-ya nos ar fRO, 

Qui rassurâtes seul nos villes^alarmées, 

ht nk tantUh suhl no vt lëhz a lar ma. 
Lorsque d'Ochozias le trépas^imprévu 

lorrt kûh do oo zeauluh ira pax in pra vu 

Dispersa tout son camp à J'aspect de Jéhu ; 
dtet pèr sft too son ean m lot -pk duh xha u ; 

" Je crains Dieu, dites-vous ; sa vérité me touche ! " 

*ghuh crin d-yeu, dttSh voo', sa varttamuh toothl" 

29 
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Voici commf ce Dieu vous répond par ma bouche : 

Toi M com mûh tuh d-yeix 900 ra pon par ma hooth : 

" Du zèle àe ma loi que sert Ae vous parer ?• 

** du zè UA duh ma loi euh sèr duk voo pa ra f 

** Par ùe stériles vœux pensez-vous m'honorer f 

** par dukêtartlSih ven pan ta voo mo no ro f 

** Quel fruit me revient^ de tous vos sacrifices ! 

« kd irtli mtiA ruh v-yint fcZ <2ii& too to ta crtftn% 

** Ai"je besoin du sang des boucs et des génisses ? 

<* êMfl&6iiA inonda san àa boœ a da zkanecê^ 

*^ Le sang de vos rois crici et n'est point^écouté. 

" luh san duh vo roi crc, a n6 puant acoota. 

*^ Rompez, rompez tout pacte avec l'impiété ; 

'* ron pa, ron pa too pact avec hnpeata^ 

" Du milieu de mon peuple exterminez les crimes, 

** du «Mf-yeaduAmon pithpl ex ter «m «a la crtem; 

<• Et VOUS viendrez^alors m'immoler vos victimes."! 
** a 900 v-yin drazê a Ior< nu mo la to vue teim/* 

ABNER. 

Hé ! que puis-ie au milieu de ce peuple abattu ? 

hél euh pOtfccA o mel^uduhtuh pukpl abatn* 

Benjamin! est sans force, et Juda sans vertu : 

bin zha min é san fom, a zhu da san vër m * 

Le jour qui de leurs rois vit^^éteindre la race 

luh mhoor h$ duh kihr roi vtet a tin drSA la ra$ 

Eteignit tout le feu de leur antique audace. 

a t& n-y« too luh feu duh hêhr an tetc dot. 

Dieu même, disentcjls,§ s'est retiré de nous : 

d-yea md mfiA, dexHht e«2, sd ruh te raduh noo : 

De l'honneur des^Hébreux autrefois si jaloux, 

duh lo» nuhr daxt a bren trvh fi» m zha loo, 



* ** duo milii mnltltadlnem ▼leUmanim f dldt Dominna, etc.** (iMie. cap. i< 
▼en. 11, 18, 13 et 17.) 

t PMume Lxxiii, Ten. 9. 

t Pronooneed Bin-Jaiiiia. 

§PitMe. a*, deext-eelg poetry, aa, de-gukt-tet: otherwLM there wouUl he bal 
e|(»Ten ■yllabl^. ^ 
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Il voit sans^intérêt leur grandeur terrassée ; 

gel Yoi sanz in to rê luhr gran duhr tè r» m ; 

Et sa miséricorde à la fin s'est lassée ; 

a M me zarê corrd a la fin se la <a ; 

On ne voit plus pour nous ses redoutables mains 

en nuh roi pin poor noo $a ruh doo ta blàh min 

De merveilles sans nombre effrayer les^^humains ; 

duh mièr Té yfiA san nombr è ùè ya laz$ u min ; 

L'arche sainte est muette, et ne rend plus d'orâcles.f 

lar $hUh sint é mu et a nuh ran pin do râcQri. 
JOAD. 

Et quel temps fut jamais si fertile en miracles ! 

a kel tan fit zhamê u fhiUil an me riciiiAf 

Quand Dieu par plus d'effets montra-t-il son pouvoir ? 

can d-yen par plu de f è mon trât^el son poo voir f 

Auras-tu donc toujours des^yeux pour ne point voir4 

o rft tu don too zhoor daze yen poor nuh pwm voir, 

Peuple ingrat ? Quoi ! toujours les plus grandes mer^ 

puhpl iny?a? ooi! too zhoor la plu gnxidMh oièr 

Sans^ébranler ton cœur frapperont tes^oreilles? [veilles 

•ans a bran la ton cuhr Ira ptih ron taze^o rê-y« ? 

Faut-il, Abner, faut-il vous rappeler le cours 

foU eel, ab nèr, fote eel voo ra puh la luh eoor 

Des prodiges fameux accomplis_,en nos jours ? 

da pro de zhSh ùl meu a con pleex an no zhoor f 

Des tyrans d'Israël les célèbres disgrâces, 
da u ran deze ra el la sa le brUh dece grfts, 

Et Dieu trouvé fidèle en toutes ses menaces ; 

a d-yea troo va fe del wa, too mh $a muh na» ; 

L'impie Achab détruit, et de son sang trempé 

hSL pe 9i cab liatrtti, a duh son san tranpa 

Le champ que par le meurtre il avait^usurpé ; 

luh shan euh par luh muhrtr eel a vêt u zur pa ; 



t So0 iiotA Xt P*ff0 989» 

X**Qxà TidM multa, boom cuttodiM f Qii aptrtaa luibM urM, l 
(iMia, «tp. xui, vwi. M.) 
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Près de ce champ fatal Jézabel immolée, 

pré duh tuh shan fa tal zha za htl e mo (a, 

Sous les pieds des chevaux cette reine foalée, 

•00 la p-ya da êhuk vo se tih rê nSih foo la. 

Dans son sang^inhumain les chiens désaltérési* 

dan son sank c nn min la «A-yin da zal ta ra^ 

Et de son corps hideux les membres déchirés ; 

• duh son cor$ h$ deu la man brWi daêhêrai 

Des prophètes menteurs la troupe confondue, 

da pro f è tûh man tuhr la troc pûh con fon do, 

Et la flamme du ciel sur l'autel descendue ; 

a la fia mëk du «-y</ sur lo tel de san du | 

Elie aux_éléments parlaut^en souverain, 

a U Qx$ a la man par lant an f oo vuk xin, 

Les cieux par lui fermés _et devenus d'airain, 
la «-yen par UU îhxmau a duh tntkim dé rin. 

Et la terre trois^ans sans pluie et sans rosée, 

• la tè Ht4 trois an san pltli a aan ro sa, 
Les morts se ranimant^à la voix d'Elisée ? 

la morê «va ra fu mant a la vol da Uza% 

Reconnaissez, Abner, à ces traits^éclatants, 
ruh coN né «a, ab nèr, a «a tréz acla tan, 

Un Dieu tel aujourd'hui qu'il fut dans tous les temps ; 

un d-yeu Ul o xhoor dOi ketl fii dan too la tan; 

Il sait, quand^il lui plait, faire éclater sa gloire ; 

€«Z 8é, cant «cMtU plé, fart a data sa gloir; 

Et son peuple est toujours présent^^à sa mémoire. 

a son puhpl é too xhoor pra zant a sa ma moir. 
ABNER. 

Mais^où sont ces^honneurs à David tant promis, 

méz 00 son êaze on nukr a da veed tan pro ru^ 

Et prédit, même encore II Salomon son fils ? 

a pra de mêm an eort a sa lo mon son fi ? 



Ut Tv'** *** **"'' "• *' **^' " ** ""*' **" "**• "' *•■ ***•» et to A. W *1 
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Hélas!^noas espérions que de leur race heureuse 

tL loê! noox $9 pér yon euh duh hdir ra$ ea xma 

Devait sortir de rois^une suite nombreuse, 

dMhyèêorrUtrduhioix n tM sûi M non, breuZ| 

Que sur toute tribu, sur toute nation, 

euh mutootihire bu, sur tootâhoAU on. 

L'un d'eux^établirait sa domination, 

bm deoz ata.bUxé sa do inc na m on, 

Ferait cesser partout la discorde et la guerre, 

/uh lê oê M par too la dec$ corrd a la ^tôr, 

Et yerrait^à ses pieds tous les rois de la terre. 

a Tè rêt a $a p-ya too la roi duhla, tàr. 
JOAD. 

Aux promesses du ciel pourquoi renoncez-vons t 
promèitt dn ê^yU poor eàk rM&no&M «oot 

ABNBB. 

Ce roi fils de David, où le chercherons-nous ? 

mh roi f$ duhdtivud, m M thèr iAti& von iwof 

Le ciel même peut-il réparer les rtdnes 

hêhê-^dmèfiM peatMl rapara U xvuen 

De cet^arbre séché jusque dans ses racines ? 

éuh iotê m brâh $a 9ha j^m dth dan M mêunf 

Athalie étouffii Tenfant même au berceau. 

atalf atoolU lan&n mèm o bèr 90. 

Les morts, après huit^ans, sortent^ils du tombeau ? 

la fnor«, aprè buit^an, sorr Mt$el du %cm bof 

Ah ! si dans sa fureur elle s'était trompée ; 

a! M dan sa fa ruhr ètt4ta tê tron jn»; 

Si du sang de nos rois quelque goutte échappée.. • 

M du aan duh no roi kel cùh goot a sha jmi... 



•«HélM'UalMprooovneed'héhL* Tben m« Ttrioas wordi In wbkdi ilM fini] ooa- 
•ODUt nay be g oanded or do( ; as It wooM tore been faperfluoas ko HMUtioQ tb«D| Wf 
iMTB ilniply adoptod tbe prooaDeUtioo whloli ve deenaed prefenbie. 
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JOAD. 



Hé bien ! que feriez- vous ? 

ka b-yÏD. ! euh Juhr ya vao f 

ABNSR. 

O jour heureux pour moi ! 

o zkoor eu reu poor moi! 

De quelle ardeur j'iraia reconnaître mon roi ! 

duh ktl ar duhr zh$ lê ruh con oê trûk mon roi ! 

Doutez- VOUS qu'à ses pieds nos tribus^empressées... 

doo ta voo ca $a p-ya no trt buz an pré «a... 

Mais pourquoi me flatter de ces vaines pensées ? 
md poor coi muk fia ta duth 9a t6 tM pan êa ? 

Déplorable héritier de ces rois triomphants, 

da plo rabl a re t-ya duk êa loi tre on £Btn, 

Ochozias restait seul avec ses^enfants ; 

o 00 M OM TM té fitJU a vee $az$ an fan ; 

Par les traits de Jéhu je vis percer le père ; 

par la tré duh zha u zkuh Vê pèr ta 2ttÂ pèr ; 

Vous^avez vu les fils massacrés par la mère. 

MM a «a vu la f$ ma sa era par la met. 
JOAD. 

Je ne m'explique point ; mais quand l'astre du jour 

zhuhnuhnuxpU cUk jnvin; mê can Uu trfAàa. zhaar 

Aura sur l'horizon fait le tiers de son tour, 

râ sur lo rt zon fê luh t-yhr duh son twr, 

Lorsque* la troisième heure aux prières rappelle, 

lon-4 cSh la troi z-yem uhr pre è rUh ra pel, 

Eetrouvez-vous^au temple, avec ce même zèle. 

ruh troo va vooz toopl» a vec $uh mê mëh zêl^ 

Dieu pourra vous montrer, par d'importants bienfaitSi 

d-yeu poo rft voo mon tra, par din porr tan 6-yin fê, 

Que f>z. partie est stable, et ne trompe jamais. 

euh sa pa roi ê stabl, a ntUi tron pih zha md. 



♦ See note on MonHiue,* page 131, PhUooophj of Frencli rronuodoUon. 
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Allez : poar ce grand jour il faut qu^ J6 m'apprête, 

ti la: poor «va gran zhoor tel fo cvA zhuh ma prêt. 

Et du temple déjà l'aube blanchit le faite. 

• du uâï plëh da zhti lu bih blantAc bêh fèu 
ABNER* 

Quel sera ce bienfait que je ne comprends pas ? 

kd 9uhtl9yklhfmfè oikgMAnMkooa ptan pat 

L'illustre Josabeth porte vers vous ses pas : 

U lus triUi zho za hetporr tÉk rèr voo »a pa : 

Je sors, et vais me joindre à la troupe fidèle 
xkMhêore, a Yé muh xhunnài a lAtroopSk f$ dH 

Qu'attire de ce jour la pompe solennelle. 

oa UriAduhtykzkûQrla, ponpfiA ao la «ei. 



SCENE n. — JOAD, JOSABETH. 
JOAD. 

Les. tempe sont^^accomplis, princesse, il faut parler; 

la tan sont a eon pU, prin «et, ul fo par la | 

Et votre heureux larcin* ne se peut plus celer. 

a rotx en rea lar un nuh tuh peu plu $uh la. 

Des^ennemis de Dieu la coupable insolence, 

dazê ë muk mê duh d^yeu. la coo pabl ia ao lans, 

Abusant contre lui de ce profond silence, 

a bn zan con trUh Ifli duh nth pro fon «« lans, 

Accuse trop longtemps ses promesses d'erreur. 

a oa atSh tio Ion tan «a pro mè «M dà r%thr 

Que dis-ie ? Le succès^animant leur fureur, 

euh dtzhthl luh sac $ez aneman luhr fu ruhr. 
Jusque sur notre autel votre injuste marâtre 

shus eUh m notr o ùl Totr in zhus tih ma xUrùh 



* * Tour iMDpT taieeny.* Joiab«th had ttoira Jou frnm hli iHMiliii wImb 
ihadbeanleftlbrdMd. 
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Veut_,o(&ir a Baal un^encens^idolâtrc. 

Teut ofrttr a ba al on an sans « do lâfràiL 

Montrons ce jeune roi qoa vos mains^ont sauvé, 

mon Xton ntkxhmhiiêhrakcuh to mins on m «■, 

Sous l'aile du Seigneur dans le temple élevé. 
MO \khik da tên-ytiAr dan kik tanid aUkva, 

De nos prinoes^^béhreux il aura le courage, 

dMh no pria êukx a bran Mi o ci M coo lasn. 

Et déjà son^esprit^a devancé aon^lffe. 

• da ua ton-n fêpreêt à da van m toa-n âa£* 

Avant que son destin s'explique par ma v(»x, 

avaa euh ton dci tin Mv^etfà par ma toî. 
Je vais Po&ir au Dieu par qui régnent les rois s 

Mkmkyfè \oJrêtr • d-yoo pax kê rên-ytfà 2s loi: 

AussitAt^assemblant nos lévites, nos prêtres, 

M ^t a lan blan no <a •# fiA^ no prèCrèl, 

Je leur déclarerai l'héritier de leurs maîtres. 
sAaià Ur dada ntk ra la rt t'$a duh hAr nâMlk. 

JOSikBETB. 

Sait^il déjà son nom et son noble destin ? 

•ètffidaxhâson non a son oobUA dê$ tmf 
JOAD. 

n ne répond^encor qu'au nom d'Eliacin, 
êdnnk ra ]pQBl ancorç co non âa U 9l nn^ 

Et se croit quelque enfant reieté par sa mère, 
a fii4erai l^ anfimncAsanAte par ta met» 

A oui j'ai par pitié daigné servir de père, 
s M Mka par jMt«]ra dé ii-ya sèr vêer duk par. 

J08ABETH, 

Hélas! de quel péril je l'avais su tirer ! 

m loêf duk hd partzhuhlA rè mi Uru3 

Dans quel péril encore il est prêt de rentrer ! 

dan kel pare ii €or$ $€l ê pre duh ran traS 
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JOAD. 



Quoi î déjà voue foi s'affaiblit^et s'étonne î* 

coi ! da zha vo irUh foi sa fô bleet a sa ton f 
JOSABETH. 

A VOS sages conseils, seigneur, je m'abandonne. 

a TO sa m/M con sê-y*, se n^yuhr zkuk ma ban don. 

Du jour que j'arrachai cet^enfant à la mort| 
du xhoor euh zha n,sha moU an fan a la more^ 

Je remis^en vos mains tout le soin de son sort ; 

gkuhmhmeeztLii vo min too luh itoinduh son êorê^ 

Même, de mon^amour craignant la violencei 

mô mfiA, duh mon-n a moor orê n-yan la ve o lans, 

Autant que je le puis j'évite sa présence, 

• tan cuhzhuhWiptx zhavtiSh aa, pra zans, 

De peur qu'en le voyant quelque trouble indiscret 
éuh puhr ean luh voi yan kel eOh troobl in deu orè^ 

Ne fasse avec mes pleurs échapper mon secret 

tmh tu tLVse ma pluhr asha pa mon suJkçr^ 

Surtout j'ai cru devoir aux larmest.aux prières, 

SOI too tha cm duh voix o lax nMz o prt àr, 
Consacrer ces trois jours et ces trois nuits^entièves. 

con sacra ta troi zhoor a 9a troi nlliz an (-yèr. 

Cependant^aujourd'hui puis-je vous demander 

9Hh pan dant o xhoor dtU pOi xhA voo duh man da 

Quels^amis vous^avez prêts^i vous seconder ? 

kelx a nu vooz a va prêz a voo mh&mdaf 

Abner, le brave Abner viendra-t-il nous défendre ? 

a6nèr, luh hrav ab nèr o-yin drât eel noo dafandruhf 

A-t-il près de son roi fait serment de se rendre ? 

ii efl prè duh son roi fô sèr man duh mh xvLDdnih ? 



* Le grand-^rètr» est tMan. noble et tanfble ; msis on le oonçeU plos tMilUe e» 
ooie et plus Inexorable pour être le mlnMie d*iui Dieu de colère ... 

(SainVBevre.) 

f If e Terjr ihort paose le laede between ^luineiP and 'aux,' Uie s maj be 
■onnded (aa z) : aux iar>M«z aux prières. If tbe Dense Is fldl, It wiU be better lo 
omit tbe i. Tlie flnt oholoe woald oe moie eapboiuona. 
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JOAD. 

Abner, quoiqu'on se pût^assurer sur sa foi, 
mb nèr, ooi cou iuh put a su ra sur sa foi, 

He sait pas même encor si noos^avons^nn roi. 

tmk lê p& mêm an core u nooz a vonz on roi. 
J08ABETBU 

Mais^à qui de Joas confiez-vous la garde ? 

mes ^a M duhzhooMÊConfêa voo la gardf 

Est-ce Obed, est-ce Amnon que cet^^honneur rœarde 1 

es obed^ es am non «uAtote om nukr mïgazdf 

De mon père sur eux les bienfaits répandus... 

éiih motkptrûkmu en la 6-yin ft ra pan efn... 
JOAD. 

A Pinjuste Athalie ils se sont tous vendus. 

a linahiut a ta 2< mI f«A ion too van dn. 
JOSABETH. 

Qui donc^opposez-vous contre ses satellites ? 

lu donc ^o po za voo con trûk «a sa tè lutf 
JOAD. 

Ne VOUS l'ai-je pas dit ? Nos prêtres, nos lévites. 

fm^ «00 Hzhik pa def no prdtrfiA, no lavuL 
JOSABETH. 

Je sais aue, près de vous^en secret^assembléy 
thuhdè «mA, prè do voox aaniA cr«t asanM, 

Par vos soins prévoyants leur nombre est redoublé ; 

par vo «Win pravoi yan Uihr nonbr 6 mAdoo Ma; 

Que, pleins d'amour pour vous, d'horreur pour Athalie, 

ciiA, pUn da moor poor voo, dot ruhr poor a talc^ 

Un serment solennel par avance les lie 

un sèr man so la ntl par avantitA la U 

A ce fils de David qu'on leur doit révéler. 

a tukfê duh da vted oon bihr doi ravala. 
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Mais, quelque noble ardeur dont_ils puissent brûler, 

mé, kel eUh nobl ar duhr dont tel pOi HA bm 2a. 
Peuvent-ils de leur roi venger seuls la querelle ? 

puh vûht $el duh luhr roi van zha êukl la euh tel ? 

Pour un si grand jouvrage est-ce assez de leur zèle î 

pour nn m grant ^90 vrazh 68 a ta duK hihr xel ? 

Doutez-vous qu'Athalie, au premier bruit semé 
doo ta voo oa ta 2<, • pruh m^a brui iuh ma 

Qu'un fils d'Ochozias est^ici renfermé, 

cnn fe do eo xe au et ne van f èr ma, 

De ses fiers^^étrangers assemblant les cohortes, 

duh «a /-yèrz a tran gka a san blan la 00 harrt, 

N'environne le temple, et n'en brise les portes ? 

nan v$roA7Mluh tanpl, a nan br$ xHhiaporrtf 

Suffira-t-il contre eux de vos ministres saints, 

safê têX etl contr en duh vo me mc$ trUh sin, 

Qui, levant au Seigneur leurs^innocentes mains, 
ke, hih ytaxt sèn-ytiAr luhrz inoaantûh min, 

Ne savent que gémir et prier pour nos crimes, 

tmh sa vih euh xha meer a prt a poor no crtew^, 

Et n'ont jamais versé que le sang des victimes 7 

a non zhamê y^«a euh Iuh Ban. da Vêecteimi 

Peut-être dans leurs bras Joas percé de coups... 

peut 6 Mih dan hihr bra zho om pèr ta duh coo.„ 
JOAP. 

Comptez-vous pour rien Dieu qui combat pour nous ? 

con ta voo poarrtia. d-yen ke con ba poor noof 

Dieu, qui de l'orphelin protège l'innocence, 

li-yeuy kê duh lorrjuh lin pro ta zMÛi U no sans, 

Et fait dans la faiblesse éclater sa puissance ; 

a fè dan la Dg bli$ a cla ta sa ptki sans ; 

Dieu, qui hait les tyrans, et qui dans Jezrael 

d'yen, ke hè la te ran, a ke dan zhez ra el 

Jura d'exterminer Achab et Jézabel î 
shn rft dex tj^r mena k eah a tha sa bel ; 
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Dieu qai, frappant Joram,* le mari de lenr fille, 

d'yeu ke fra pan zho ram, luh ma re duh lukr fe-if, 

A jusque sur son fils poursuivi la famille ; 

à jrhas cûk lur son /e poor aùxvt 1& fa me-y« ; 

DieU| dont le bras vengeur, pour un temps suspendu, 

d-yen don bik bra van zhuhr poor un tan eus pan du. 

Sur cette race impie est toujours étendu ? 

sur tètëh ra$ in jm ê too xhoor a tan du ? 
J08ABETEU 

Et c'est sur tous ces rois sa justice sévère 

• se sur too M roi sa znns te «ilA ta v^ 

Que je crains pour le fils de mon malheureux frère. 

euh zktêh crin poor hth fe duh mon ma leu rea fier. 

Qui sait si cet enfant, par leur crime entraîné, 

Âw se «f toto an fan, par hihr crtem an tié no, 

Avec eux, en naissant, ne fut pas condamné ? 

& me eu, an né san, nuk iU pa con da naf 

Si Dieu, le séparant d'une odieuse race, 

«f d-yeu, luA sa pa ran dn-n o de eu xUh rai. 

En faveur de David voudra lui faire grâce ! 

an fa tmhr duh da veed voo drft lai fè rUh gras f 

Hélas ! l'état^horrible où le ciel me l'ofl5rit, 

a loê/ latat or reebl oo luh «-yeZ muh lo/re, 

Bevient^à tout moment effrayer mon^esprit 

ni4«-yint a too mo man èfidya mon-n uprt. 

De princes^^égorgés la chambre était remplie ; 

duh prin iUhz a gorr xha la shanbr a t6 ran j»2c ; 

Un poignard à la main, l'implacable Athalie 

un poi fi-yar a la min, lin pla oabl a ta le 

Au camaçe animait ses barbares soldats, 

o carnau anemê $a bar ba rtfk sol da, 

Et poursuivait le cours de ses^assassinats. 

• iwor stti Té luh coor dMhêozê a satena. 
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Joas, laissé pour mort, frappa soudain ma vue : 

zho <us, lé 9a poor nwre, ira pà ioo din ma tu : 

Je me fiçore eneor sa upurrice éperdue 

thuh nmhft gai an ear$ sa noo ttct a pèr dn 

Qui devant les bourreaux s'était jetée en vain, 

kê duk yan la bao ro ta té zhuh ta an vin. 

Et faible le tenait renversé sur son sein. 

a f8 itt4 luA tuA né ran vèr sa mu son sin. 

Je le pris tout sanglant, et, baignant son visage, 

xkukh!kpr$ too san glan, a, bé n-jfan son «« zazh. 

Mes pleurs dn sentiment lui rendirent l'usage ; 

ma pUthr du san t$ man loi lan de rUh la asazh ; 

Et, soit frayeur encore, ou pour me carreaser, 

0, soi iré ytiAr nncore, oo pcor muhca, rè «a, 

De ses bras^^ionocents je me sentis presser. 

duh sa braz « no san xiukmuhmiU prè ia. 

Grand Dieu ! que mon^amour ne lui soit point funeste ? 

gran d^eal cuA mon-n amoor nuhlflà soi jndn fa ntti* 
Du fidèle David c'est le précieux reste ; 

da/€ de MA da veed se luh pra M ea rest ; 

Nourri dans ta maison, en l'amour de ta loi, 

noù r$ dan ta mé zon, an la moor duk ta loi, 

n ne connait^encor d'autre père que toi. 

etl Ttuh co^ net an cùre do trUh pè rUh euh toL 

Sur le point d'attaquer^une reine homicide, 

su hth jnnn da ta kér a niUi rô-n o tiu cetd^ 

A l'aspect du péril si ma foi s'intimide, 

& Zos pè du pare Me ma, foi sin temeed^ 

Si la chair et le sang, se tronblant^aujourd'hui, 

M la shôr a luh san, euh troo blant o zhoor dtti, 

Ont trop de part aux pleurs que je répands pour lui, 

on tro duh par o pluhr cuhzhuhra pan poor Ifli, 

Conserve l'héritier de tes saintes promesses, 

ooa 9kt vHh la re t-ya duh ta ûa tuh pro mee. 

Et ne punis que moi de toutes mes faiblesses ! 

a nuh pa im euh moi duh tootfih ma fè hlee I 

80 
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JOAD. 

Voe larmes, Josabeth, n^ont rien de criminel ; 

n> Ur mëhf zho za bei, non ^Hn duk crtwundi 

Mais Dieu veut qu'on^espère en son soin patemeL 
mé ^yeo ven oon-n €i pèr an son êwul pa tàr wêL 

n ne recherche point, aveugle en sa colère, 

§d tmk ruh ifaèr êkMk pmn^ a reniai an sa co 1èr, 

Sur le fils qui le craint l'impiété du père, 
tor bâhfe ke htk crin fin jm • te du pèr. 

Tout ce qui reste encor de fidèles^^Hébreux 

too 9uh hi net ancort duhftâèUÊluK a bran 

Lui viendrait^aujourd'bui renouveler leurs v€snx : 

loi v-yindiêt • shoor dùx ruhnoovuhla bikr tob : 

Autant que de David la race est respectéei 

• tan cuk duhâtiVêed la ra$ ê r$$ p9Cta^ 

Autant de Jézabel la fille est détestée. 

• tan énk %ka za htl Itife'-y» ê da tuta- 

Joas les touchera par sa noble pudeur, 

sho au la too okuh ri par sa no bUtii pu âuhr, 

Où semble de son sang reluire la splendeur ; 

00 san bUth duh son san niA Ifli rUh la splan duhr ; 

Et Dieu, par sa voix même appuyant notre exemple. 

a d-yeu, par sa roi mém a ptli yan notr eg'zampM, 

De plus pressa leur cœur parlera dans son temple. 

attk pla prez ^ iukr €ithr parfoArâ dan son taafUA, 
Deux_,infidèles rois tour à tour l'ont bravé : 

deaz iuftdhlSkxoi toor a toor Ion brava: 

n faut que sur le trône un roi soit^élevé, 

mI fo cii4 sur hth tto-n un roi soit ahthvtt^ 

Qui se souvienne un jour, qu'au rang de ses^ancêtrea 

ke iuh 900 «-yffi un zhoor, co ran duh Moxe an sêArM 

Dieu l'a fait remonter par la main de ses prêtres, 

tf-yen Ift ft ncA mon te par la min duh »a prêtràA, 

L'a tiré par leur main de l'oubli du tombeau, 

là te ra par luhr min duh loo bU du ton bo^ 

Et de David éteint ralumé le flambeau. 

a duh da vfd a tin ra lu ma Iuh flan bo. 
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Grand Dieu ! si tu prévois qu'indigne de sa race 

gran d-ytul «e tu j^a vol kin lien-yfiAdiiAsa roê^ 

U doive de David abandonner la trace, 

ul doi vWi duh da veed a ban do» na la tra$^ 

Qu'il soit comme le fruit en nais8aiit_,arraché| 

lUel soi commâh kth firui an né tant ^axaiAo» 

Ou qu'un souffle ennemi dans sa fleur a séché ! 

oo Clin too/f hnuhnH dan sa JMr kêa$ha^ 

Mais si ce même enfant, à tesjordres docilcy 

mê M tttA mêm an ian, a UutearrdrfUi do Hd^ 

DoitjStre à tes des8eius_uu_iustrument_utile| 

doit "^ êtr a tu de smz on in stra mant n te<l, 

Fais qu'au juste héritier le sceptre soit remis ; 

fè €0 zhuft ant'yabih 9ep Mih ma ruhau; 

Livre en mes faibles mains ses puissants^ennemis ; 

Uevr an ma f8 àUh min «a piii sanz è nuh mê ; 

Confonds dans ses conseils une reine cruelle : 

oon fon dan $a con sè-y* a itfiA rô tM cm d : 

Daigne, daigne, mon Dieu, sur Mathan et sur eUci 

dé n-yûh dé n^yfiA, mon d-yeu, sur ma tan a sur <!, 

Répandre cet^esprit d'imprudence et d'erreur, 

ra pKa drah $at€ i§pr$ din pru dans a de ruhr^ 

De la chute des rois funeste avant-coureur ! 

duh lashnffiA da ici fu neH a van coorukrl 

L'heure me presse : adieu. Des plus saintes familles 

Uk rûh muh preSf a d-yen. da plu mntÛh ùl iiM-y» 

Votre fils^et sa sœur vous^amènent les filles. 

vo frifA feêz a sa «uAr vaosTtL më nHh la fe^y*. 

SCENE III JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH, 

LE CHŒUR.# 
JOSABBTH. 

Cher Zacharie, allez, ne vous^arrâtez pas ; 

shàr za ca re, kIoj nuh voox a ré ta pa ; 

De votre auguste père accompagnez les pas. 

diiA YOtr o gus tûh pèr a oon pa n-ya la pa. 

* DuM MO Mkaliê, Racine a ikit rerlvre rar la icéne fhuisaiie le chœur dea an» 
dana a^ae dm poéala aubUme, ec, à ce qa*a ma paialt, d^vne manière ttéê bevreuaa^ 
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852 POETRY. 

O filles de Lévi, troupe jeune et fidèlCi 

o ft yûh duh la ve, troo pûk zhuhn a fe dtl. 

Que déjà le Seigneur embrase de son zèle, 

euh da zha luk se n-yukr an brft g^ duh son set, 

Qui venez si souvent partager mes soupirsy 

ht vuh na §ê êoo yan par ta »ha nui 900 petr^ 

Enfants, ma seule joie en mes longs déplaisirs, 

an ian, ma 9uh Utk zboi aa ma Ion da plê zur^ 

Ces festons dans vos mains, et ces fleurs sur vos tStcsi 

M /(M ton dan vo min^ a 9a fuhr mu to tdt, 

Autrefois convenaient^à nos pompeuses fStes : 

Uruh foi eon 9uh aèt a no pon peu zûh fftt : 

Mais_hélas ! en ces temps d'opprobre et de douleurs, 

méz a loê! an «a tan do probr a duh doo luhr^ 

Quelle offrande sied mieux que celle de nos pleurs ! 

kêl o Cran duh ê-ya 9n'yen. euh rà lëh duh no pluhr ! 

J'entends déjà, j'entends la trompette sacrée, 

shan tan da zha, zhan tan la tron pè MA sa cro, 

Et du temple bientôt on permettra l'entrée. 

a dutanpùth è-yin to on pèr mè trft lan tro. 

Tandis que ie me vais préparer^à marcher, 

tan de oêhxhuhmShré /ttii parer a mar s Aa> 

Chantez, louez le Dieu que vous venez chercher. 

shan (a, îoo a Uhd^eea ath «00 vuhna shèr tha, 

SCENE lY.— LE CHOEUR. 
TOUT UB CHOBUR chanta. 

Tout l'univers est plein de sa magnificence : 

too la fM vèr ê pUn duh sa ma n-y$ fe sans : 

Qu'on l'adore ce Dieu, qu'on l'invoque à jamais ! 

ooQ la do rSh euh d-yeUi oon lin yoc a zha mè ! 



quoique avee des modllcattooa et aTec une certaine orlginallé. Si la traf édie fraa- 
Saiae aTait persisté i suivre cette Toie tracée par Racine et ComeiUe dans les o«- 
qui mrent le produit de leurs InspiFations les plus sublimes, elle se serait rap- 
e davantage de celle des anciens sous le rapport de Téléiralion et de Télaa 



prochée 

S!l, lIi, p. 186.! 



£0étIqae^..(8chlMel, ITisl. de te lAitérat. ancienne et modem; Paria, 18»^ la 
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ITS PRONUNCXATION. 353 

Son^empire a des temps précédé la naissance ; 

80i&*n an pttr 4 da tan pra iada la né sani ; 

Chantons, publions ses bienfaits* 

■han ton. pu bl$ on $a 6-yin fè» 
UNE VOIX, 



En vain Pinmdté violence 

an Tin lin ztoB tûhveo lans 

An peuple qui le loue imposerait silence : 

jmhplSh ki luh loo mjpoxuhiè Mlani: 

Son nom ne périra jamais. 

son non nuhparttkzh&mè* 

Le jour annonce au jour sa gloire et sa puissance :* 

iuh zhoor a nons o zkoar sa^ir a sa ptti tans: 

Tout Punivers est plein de sa magnificence : 

tao lu IM vèr ê plin dtûi sa ma t^yêft sans ; 

Chantonsi publions ses bienfaits. 

shan ton, pn 62< on sa 6-yin fK. 
TOUT LE CHOEUB répète. 

Tout Funivers est plein de sa magnificence : 

loo la M vèr ê plin duh sa ma n-yft sans : 

Chantons, publions ses bienfaits. 

shanton, yoihUoa $a 6-yin (S. 



n donne aux fleurs leur aimable peinture ; 

êd don ftuhr Jukr émaUtf^pin tnr; 

Il fait naitre et mûrir les fruits ; 

mI a nétr amarrer la uni; 

n leur dispense avec mesure 

•d hikr dêu pans a «<e muk znr 

Et la chaleur des jours et la fraicheur des nuits ; 

• la shaliiAr da xhoor a la ûêêkuhr da nfli; 

Le champ qui les reçut les rend^avec usure. 

hih shan ke la runsu la rant a «m n vor. 



> DiM diti «raeut Terbom.'' (Pi. xviii, Yen. S.) 
80* 
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354 FOETRT. 

UNE AirraB 
n commande au soleil d'animer la nature, 

§d «•« muid solê-ytda if ma la natnr. 

Et la lumière eat^jnn don de ses muns ; 

% U InM-yèr et un daaimk m min; 



MaÎB sa loi sainte, sa loi pore, 

mé sa loifinftfi, sa loi pur, 

Est \e pins ridi6 don aa'il ait fait^anx^hnmairei, 

6 hth fin rt $këh don mal ê iSl os» a mia. 
UNS AUTRE. 

O mont de Sinai, conserve la mémoire 

o mon duh «f na e, oon a^ v(tk la ma moir 

De C6 jour à jamais^^angnste et renommé, 

êtA iMk tkoar a zfaa mèz • gott • rt(A fioa ma, 

Quand sur ton sommet^enflamméi 

oan tur ton êomwêêt an flamoy 

I>ans_,un n«age épais le Seigneur enfermé, 

dans on nn au a pê lukêè n-yuHr an f èr ma, 

Fit luire aux^eux mortels nn rayon de sa gloire. 

fi Ittir 09ê yen morr tel on lêyon duh ta, $jbix. 

Dis-nous, pourquoi ces feux^et ces^éelaks, 
de noù, poor ooi m îexa^a aaxê ^eku% 

Ces torrents de fumée, et ce bruit dans les^^airs, 

M tor xan duh fuma, o $a brfti dan losTctr, 

Ces trompettes^et ce tonnerre ? 

ta tron pè tHhM a mA tom nèr f 

Venait>il renverser l'ordre des_éléments ? 

9uh net €d ran yèr m lorr drUh daatê a la man ? 

Sur ses^antiques fondements 

vas $az€ BSïUtdih fon duh man. 

Venait-il ébranler la terre ? 

vuhailula branla la ter? 

UNE AUTRE. 

n venait révéler^aux^enfants des^Hébreux, 

eel 9uh De ra va \ét om$ an (an dazt^a bren, 

De ses préceptes saints la lumière immortelle ; 

duh êapra fcjXtf/k tin la la m-yèr im morrUli 
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ITS PRONUNCIATION. 855 



D vcnait^à iie peuple heurenx 
tel vuh net a mk puhpl en rea 

Ordonner de l'aimer d'un^amour étemel. 
orr do^na duh 16 ma émn a moor atèrfluf. 

TOUT LE CHOEUiL 

O divine, 6 charmante loi ! 

o di vun, o sbar xnan HA loi ! 

O justice, 6 bonté suprême ! 

o zhiiB teet, o bon ta sa pr6m ! 

Qu6 de raisons, quelle douceur extrême 

euh duh rd zon, kè Uth doo whr tx trèm 

D'engaçer^à ce Dieu son^amour et sa foi ! 

dan ga â^ ^^a «tt& i^yea lon-n a iMoor a sa ÛÀ\ 
UNE VOIX. «oit. 

IVun joug cruel il sauva nos^aïenx, 

dnn zhoo cxvLêl êd êQrt nos ayan. 

Les nourrit_au désert d'un pain déUcteux ; 

la noortit • lUaèr dim pin daU «ien; 

n nous donne ses lois, il se donne lui-même : 

ul noo domnih êa Uâ^ êdtuhdomtOh m 



Pour tant de biens, il commande qu'on l'aime. 

poor tan duh 6«yin, tel commBSkdëh oon lêm. 



LE CHOEUIL 



O justice, ô bonté suprême ! 
o shnstecf, o bonto ta prêm! 



VODL 

Des mers pour eux^il entr'oavrit ]M^i 

da mèr poor aoz al an troo vrt laxê o; 

D'un_,aride rocber fit sortir des ndsteaux ; 

dan tiredëhn $ha /# iorrturda rtti m/ 

n nous donne ses lois, il se donne lui-même : 

€*l noo donnUh »a loi, eeliuhdaarMlÛi 



Pour tant de biens, il commande qu'on l'aima 

poor tan duh fr-yin, ed eom roBndSh con Ite. 
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356 



POBTRY. 



LE CHOEUR. 

O divine, A charmante loi ! 

o de Mtn, o shar man Uth loi ! 

Qae de raisons, aneUe doncear extrême 

mth duk lé son, khlâk doo êuhr tx tiêm 

D'engaffer^à ce Diea son^^amoor et sa foi! 

dan ga Stét a tuk <i-yea ton*]! a moor a sa fin ! 
UNE AUTRE VOIX, wala. 

Vous qui ne connaissez qu'âne crainte servile, 

voo «f nàk coa né «a ou iitfAerinlfiJk ter vtd^ 

Ingrats, un Dieu si bon ne pent^il vous charmer ? 

in gra, un d-yea «< bon nuk peut tel voo shar Maf 

Est-il donc^à vos cœurs, est-il si difficile 

et êd donc ^ to euhr^ et ul m d</e nd 

Et si pénible de Taimer ? 

a MjMfMÔttfc Aià lé mat 

L'esclave craint le tyran qui Pontrage ; 

UfclaviA eiin Mtoran k* (ootrash; 

Mais des^enfants l'amour est le partage. 

mS dtuf an fiui la moor ê Mpartasb, 

Vous voulez que ce Dieu vous comble de bienfait!, 

900 voola lÊk tuhd'^n voo con bUUidÊik 6-yiA fl| 

Et ne l'aimer jamais ! 

a fmh lé ma sha mê l 

TOUT LE CHOEUR. 

O divine, ô charmante loi ! 

o de vuH, o shai man M loi ! 

O justice, ô bonté suprême ! 
o abat tocêt o bon ta sa prèm ! 

Que de raisons, quelle douceur extrême 

eak ilàiê son, kè Ma doo oukr tx tiêm 

D'engager_a ce Dieu son^amour et sa foi! 

dangaahtfr a tuA i-yea 8on*n a moor a sa fiii! 

r» vu PaiMISR AOTS. 
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ira FBONimciATioN. 307 

ACTE SECX)ND. 
SCENE L— JOSABETH, SALOMITH, lb cmmn. 
JOSABETH* 

Mes filles, c'est^^assez ; suspendez vos cantiques : 
H est temps àe nous joindre aux priera publiques 
Voici notre heure : allons célébrer œ grand jour, 
Et devant k Seigneur paraître à notre tour. 

SCENE n. — JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH, lb ohobub. 
JOSABETH. 

Mais que vois-je ? Mon fils, quel sujet vous ramène ? 
Où courez-vous,>insi tout pâle et bors d'haleine? 

2ACHABX& 

Orna mare! 

JOSABETH. 

Hé bien! quoi? 



Commuitt 



Et du Seigneur l'autel abandonné 

JOSABBTH. 

Je tremble. Hâtez-vous d'édaircir votre mère. 

ZACHAKIE. 

Déjà, selon la loi, le grand-prêtre mon père. 
Après javoir an Dieu qui nourrit les Jmmains 
De la moisson nouvelle ofiërt les premiers pains, 
Lui présentait^enoore entre ses mains sanglantes 
Des victimes de paix les^^entrailles fumantes ; 



Le temple est profimé ! 

JOSABETH. 
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858 ATUALIE. 

Debout^à ses cfités le jeune Eliacin 
Comme moi le servaiCen long^habit de lin ; 
Et cependant du sang de la chair immolée 
Les prêtresjEurrosaient l'autel et rassemblée : 
Un bruit confus s'élève, et du peuple surpris 
Détourne tout^à coup lea^yeux et les^esprits. 
Une femme... Peuton la nommer sans blasphème? 
Une femme... C'était^thalie elkvmême. 

JOSABSTH. 

Ciel! 

ZACHARIE. 

Danajin des parvis, auxjiommes réservé, 
Cette femme superbe entre, le front levé, 
Et se préparait même à passer les limites 
De l'enceinte sacrée ouverte aux seuls lévites. 
Le peuple s'épouvante, et fuit de toutes parts. 
Mon père. . Ah ! quel courroux^janimait ses regards ! 
Moïse à Pharaon parut moins formidable : 
** Eeine, sors, a-t-Û dit, de ce lieu redoutable, 
" D'où te bannit ton sexe et toajunpiété. 
** Viens-tu du Dieu vivant braver la nmjesté? " 
La reine alors, sur lui jetanCun^œil farouche, 
Pour blasphémer sans doute ouvrait déjà la bouche : 
J'ignore si de Dieu l'ange se dévoilant 
Est venu lui montrer^un glaive étincelant ; 
Mais sa langue en sa bouche à l'instant s'est glacée, 
Et toute sonjaudace a paru terrassée ; 
Ses^yeux, comme effiuyés, n'osaient se détourner; 
Surtout, Eliacin paraissait l'étonner. 

lOSABETH. 

Quoi donc? Eliacin a paru devant^elle ? 

ZACHABtE. 

Nous regardions tous deux cette reine cruelle. 
Et d'une égale horreur nos cœurs étaient frappés. 

*f Mk,BQ]eMUL 
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ACTE n., SCENE IH. 

Mais les prêtres bientôt nous^ont^eaveloppés : 
On nous^jBt fait sortir. J'ignore tout le reste, 
Et venais vous conter ce désordre funeste. 

lOSABETH. 

Ah ! de nos bras sans doute elle vient l'arracher ; 
Et c'est lui qu'à l'autel sa fureur vient chercher. 
Peut-être en ce moment l'objet de tant de larmes... 
Souviens-toi de David, Dieu, qui vois me8,jalarme8 ! 

8AIX>10TH. 

Quel est-il cetjobjet des pleurs que vous versez? 

ZAOHAXIB. 

Les jours d'Elmcin seraient-ils menacés ? 

SALOMirH. 

Aurait-il de la reine attiré la colère ? 

ZAOHABIE. 

Que craint-on d'un^en&nt sans support et sans père? 

JOSABETH. 

Ah! la voici. Sortons: illa fiiut^viter. 
SCENE ni.-»ATHALIE,# ABNER, AGAR, iuitk D'AnuLix 

AOAB. 

Madame, dans ces Ueux pourquoi vousjarrêter? 
Ici tous les^objets vous blessent,f vousLJrritent. 



• Void oomBMBt M. NInrd eanctéilM let dlTon p«n<mnagM d« la pièce : **Aihar 
lie porte innqalétiide ettecbée à I*iMarpattoB violeDte, Paideor d'une femme tmp^ 
ileôee. Paodace qui ne Tolt pee le pérU ; Joed, l'esprit de Dieu, l'enthoiuiesme poar 
ta fol oe DeTid opprimée, et, comme mobllee hnmatae, l'atteebement d^m nuet à 
non roi, d*aa oncle à eon nereu, le tendre Intérêt d'an homme pour on enfiint échappé 
ans aaeaMiaa... Lee penoanagee secondatrea, autour d*AthaUe et de Joad, sont en- 
gagée dana PéTénement par dea cauaea pour ainsi dire proportionnées à leuri rôles ; 
Mathan, par sa Jalousie contre Joad et la mauTaiss conscience d*nn apostat } Abner, 
par sa muette fidélité au sang de ses rois, à laquelle se mêle l'esprit d'obéissance mi- 
Btaire aux puissances éubUes ; Josabeth, par cette tendresse mêlée de crainte, qai 
lui Ihit préiérer pour son eolant adoptif la sécurité A la gloire ; Zacharle, son lils, 
par rige qol le rapproche de Joas et par la communauté de leurs pieux amuseroenu 
dana la saint lieu } Balomith, cette charmante sour de Zacharie, par les soins qu'elle 
• donnée 4e SMltié avee sa mère, aux mystérieux enbnt qu'elle aime sans le eon- 
aattie." t Remember that ut Is dropped, snd only the final e Is sounded. 
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860 ATHALIB. 

Abendonnez ce temple aux prêtres qui Thabitent ; 
Fuyez tout ce tumulte, et dans votr« palais 
A vos sousjagités venez rendre la paix. 

ATHALIB. 

Non, je ne puis : tu vois mon trouble et ma fidblessa. 
Va, ûûs dire à Mathan qu'il vieime, qu'il se presse; 
Heureuse si je puis trouver par son secours 
Cette paix que je cherche, et qui me fiiit toujours ! 

(£lla s'attifld.) 

SCENE IV.— ATHALIE, ABNER, suitb s'AnuuB. 

ABNEE. 

Madame, pardonnez si j'ose le défendre : 
Le zèle de Joad n'a point dû vous surprendre. 
Du Dieu que nous servons tel est l'ordre étemel ; 
Lui-m&me il nous tra^ son temple et son^jautel» 
Aux seuls,jeniknts d' Aaron commit ses sacrifices, 
Aux lévites marqua leur place et leursjoffices» 
Et surtout défendiO leur postérité 
Avec tout autre dieu toute société. 
Hé quoi ! vous de nos rois et la fille et la mère, 
Etes-vouajà ce point parmi nous# étrangère? 
Ignorez-vous nos lois! et &atcil qu'aujourd'hoL- 
Voici votre Mathan: je vous laisse avec luL 

ATHALIB. 

Votre présence, Abner, estJLci nécessaire. 

Laissons là de Joad l'audace téméraire, 

Et tout ce vainjamas de superstitions 

Qui ferment votre temple auxjautres nattons : 

Un sujet plus pressantjexcite mes..,.a]armes. 

Je sais que, dès l'eniance élevé dans lesjarmes, 



• TiM ■ Il aot markad m ■dondad, Immiim • pnn b dMlitUt. 
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ACTE U., SCENE Y. Ml 

Abner a ]e cœur noble, et qu'il rencLà la fois 
Ce qu'il doiO son Dieu» ce qu'il doiCà ses rois. 
Dememez. 

SCENE y.— ATHALIE, ABNER, MATHAN, sum o'AnuuB. 
KATBAll. 

Gxandtf mue» estce ioiyotie place? 
Quel txoubk Toosjagite, et quel effioi vous glaee} 
Paixni vosœimcmîs qu» yenes^vous èheicher? 
De œ temple piofiuie osei-VDUsjapproehtt ? 
Avez-vous dépouillé cette haine si Yive«^ 

▲THALIS. 

Prêtez-moi l'un^et l'autre une oreîllo attentive. 

Je ne veux pointjci rappeler le passé, 
Ni vous rendre raison du sang que j'ai versé : 
Ce que j'ai fait, Abner, j'ai cru devoir Is faire. 
Je ne prends point pour juge un peuple téméraire: 
Quoi que son^Jnsolence ait^osé publier, 
Le ciel même a pris soin de me justifier. 
Sur d'éclatants succès ma puissance établie 
A fait jusqu'aux deux mers respecter^thalie; 
Par moi Jérusalem goûte un caJme profond ; 
Le Jourdain ne voit plus l'Arabe vagabond, 
Ni l'altier Philistin, par d'étemels ravages, 
Comme au temps de vos rois, désoler ses rivages ; 
Le Syrien")^ me traite et de reine et de sœur ; 
Enfin de ma maison le perfide oppresseur, 
Qui devait jusqu'à moi pousser sa barbarie, 
Jéhu, le fier Jéhu, tremble dans Samarie ; 
De toutes parts pressé par un puissant voisin, 
Que j'ai su soulever contre cetLassassin, 



*PNaoiiiieed,«y-if-in. Le Syrien, ^m 1$ roi de SprU. Le péra «PAthaOe «fiSl 
mé toé daofl on eom-lMU oontn ce prince. (Geofl^.) 

81 
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862 ATHAUB. 

U me laisse en ces lieux soaveraine maîtresse. 

Je jouissaia^eii paix du fruit âe ma sagesse ; 

Mais^uu trouble importun vient, depuis quelques jours» 

De mes prospérités^tenompre le cours. 

Un songe (me deviaîs-je inquiéter d'un songe ?) 

Entretient dans mon cœur un chagrin qui le ronge: 

Je révite partout, partontJl me poursuit. 

C'était pendant l'honeur d'une profonde nuit ; 
Ma mène Jézabd devant moi s'est montrée. 
Comme au jour de sa mort pompeusement parée; 
Ses malheurs n'avaient pointjabattn sa fierté ; 
Même elle avaituanoor cet^édatjempmnté 
Dontjelle eut soin de peindre et d'orner son visage,* 
Pour réparer desLans Firréparable outrage ; 
" lYemble, m'a-t-elle dit, fille digne de moi ; 
" Le cruel Dieu des Jui& l'emporte aussi sur toL 
" Je te plains de tomber dans ses mains redoutables, 
«« Ma fille." Enjacfaevant ces mots^épouvantables, 
Son^ombre vers mon lit a paru se baisser ; 
Et moi je lui tendais les mains pour l'embrasser; 
Mais je n'ai plus trouvé qu'u^Jiorrible mélange 
D'os^et de chairs meurtris, et traînés dans la fange. 
Des lambeaux pleins de sang, et des membre8..iiffieux 
Que des chiens dévorants se disputaient^entre eux. 

ABUSE. 

Grand Dieu! 

ATHAUE. 

Dans ce désordre à mesLyeux se présente 
Un jeune enfant couvert d'une robe éclatante, 
Tels qu'on voit des JEébreux les prêtres revêtus. 
Sa vue a ranimé mes^espritsjabattus ; 
Mais lorsque, revenant de mon trouble funeste, 
J'admirais sa douceur, son^air noble et modeste, 



•'•VmtqM Jeun In JemheL Poiro Jenbal Introito 4iu andlus dtpUixlt i 
loimof «|(^ «t qn^li capiit ^^m, etc." {Reg^ Ub. IV, cap. tz, ven. ao.) 
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ACTE n.9 SCENE Y. 863 

J'ai senti tonCà coup unjiomicide acier 
Qœ le traître en mon sein^ a plongé toutjentier. 
De tant d'objets divers le bizarre assemblage 
Peutrêtre du hasard vous paraîtjunuoavrage : 
Moi-mêm^ quelque temps, honteuse de ma peur, 
Te l'ai pris pour VeSBst d'une sombre vapeur. 
kXais de ce souvenir mon^Jone possédée 
A deux fois^en dormant revu la même idée , 
Deux fois mes tristes^yeuz se sont vu retracer 
Ce même en&nt toujours tout prêt^ me percer. 
Lasse enfin desjhorrenrs dont j'étais poursuivie, 
J'alhûs prier Baal de veiller sur ma vie, 
Et chercher du repos^au pied de sesjautels: 
Que ne peut la firayeur sur l'esprit des mortels ! 
Dans le temple des Jui& unjnstinct m'a poussée. 
Et d'apaiser leur Dieu j'ai conçu la pensée ; 
J'ai cru que des présents calmeraient son counouz» 
Que ce Dieu, quel qu'il soit, en deviendrait plus doux. 
Pontife de Baal, excusez ma faiblesse. 
J'entre : le peuple fuit, le sacrifice cesse. 
Le grand-prêtre vers moi s'avance avec fureur : 
Pendant qu'il me parlait, ô surprise, ô terreur ! 
J'ai vu ce même en£amt dont je suis menacée. 
Tel qu'un songe e&ayant l'a peinCà ma pensée. 
Je l'ai vu : son même air, son même habit de lin, 
Sa démarche, ses^yeux, et tous ses traitsL.enfin ; 
C'est lui-même. Û marchait^ côté du grand-prêtre ; 
Mais bientôtji ma vue on l'a fait disparaître. 
Voilà quel trouble ici m'oblige à m'airêter, 
Et sur quoi j'ai voulu tous deux vous consulter. 
Que présage, Mathan, ce prodige incroyable ? 

KATHAN. 

Ce songe et ce rapport, tout me semble efSx>yable? 



•ntB«MUBOltoMMiidedall«<Mln|«iM8dp«rtorBalttl 
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864 ATHALIB* 

ATHâLIE. 

Mais cetuenfisint fiital, Abner, vous l'ayez vu : 
Quel est-il? de quel sang, et de quelle tribu? 

ABNSa. 

Deux^enfiuits^à l'autel prêtaient leur ministère : 
L'un^est fils àe Joad, Josabeth est sa mère ; 
L'autre m'estJnconnu. 

HATHAN. 

Pourquoi délibérer ? 
De tous les deux, madame, il ae fiuituusurer. 
Vous savez pour Joad meajégards, mes mesures ; 
Que je ne cherche poîntjà venger mesuLnjures ; 
Que la seule équité règne en tous mesjavis ; 
Mais lui-même, après tout, fut-ce son propre fils, 
Voudraitiil un moment laisser vivre un coupable! 

ABNER. 

De quel crime un^enfimt peut-il être capable? 

HATHAN. 

Le ciel nous le &it voir un poignard à la main: 
Le ciel est juste et sage, et ne fiût rîen^jen vain. 
Que cherchez-vous de plus ? 

ABNBR. 

Mais, sur la foi d'un songe, 
Dans le sang d'un^enfant voulez-vous qu'on se plonge? 
Vous ne saves^enoor àe quel père il est né, 
Quel il est 

HATHAN. 

On le craint, toutjest^examiné. 
A d'illustres parents s'il doit sonL.origine, 
La splendeur de son sort doit hâterf sa ruine ; 
Dans le vulgaire obscur si le sort l'a placé. 
Qu'importe qu'au hasard un sang vil soit versé? 



• *ikii* beftm a rowal} lee note t* pift M, PbiL flflr. Pr. 
t h a «QQMQaat in * hâtor.' 
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▲CTE n., dCENB V* 866 

E8l>ce aux rois^à garder cette lente justice ? 
Leur sûreté souvent dépend d'un prompt supplice; 
N'allons point les gêner d'un soin eqibanassant : 
Dès qu'on leur est suspect, on n'est plusjnnocent 

ABKESL 

Hé quoi, Mathan ! d'^n prêtre estrce là le langage? 
Moi, nourri dans la guenre, auxjioireurs du carnage» 
Des vengeances des rois ministre rigoureux, 
C'est moi qui prête ici ma voixjau malheureux : 
Et vous, qui lui devez des^ntrailles de pare. 
Vous, ministre de paix dans les temps de colère^ 
Couvrant d'un zèle faux votre ressentiment. 
Le sang, à votre gré, coule trop lentement! 
Vous m'avez commandé de vous parler sans feinta. 
Madame, quel est donc ce grand sujet de crainte ? 
Un songe, un fidble en&nt que votre caîl, prévenu 
Peut-être sans raison cioitLavoir reconnu. 

ATHALIB. 

Je le veux croire, Abner; je puis m'être trompée : 
Peut-être un songe vain m'a trop préoccupée. 
Hé bien! il &ut revoir cetjenfant de plus près ; 
Il en &utji loisir examiner les traits. 
Qu'on les fiwse tous deux paraître en ma présence. 

ABimu 
Jecmins... 

ATHALIB. 

Manqueraitvion pour moi de eomplalsanoet 
De ce refiis bizarre où seraient les raisons? 
n pourrait me jeteman d'étranges soupçons. 
Que Josabeih, vous dis-je, on Joad lesjMnène. 
Je puis, quand je voudrai, parleroen souveraine. 
Vos prêtres, je veux bien, Abner, vous l'avouer. 
Des bontés d' Athalie ont lieu de se louer. 
Je sais sur ma conduite et contre ma puissance 
Jusqu'où de leurs discours ils portent la licence : 
81* 
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866 ATHAUB. 

Us riYCBi cependant, et leur temple est ddxmt. 
Mail je sens qu^ bientôt ma douceur estjà bout 
Qae Joad mette un firein à son zèle sauTage, 
Et ne m'irrittf point par un seoondjoutiage. 
Ailes. 

SCENE YI.— ATRALIE, BfATHAN, sum d'athaub 

KATHAM. 

Enfin je puis parler^en liberté ; 
Je puis dans tout son jour mettre la vérité. 
Quelque monstre naissant dans ce temple s'élève ; 
Beine» n'attendee pas que le nt<age crève. 
Abner chez le giand-prêtxe a devancé le jour : 
Pour le sang de ses rois vous savez son^junour. 
Et qui sait si Joad ne veut pointjan leur place 
Substitua l'enfant dont le del vous menace, 
Ruit son fils» soit quelque autre... 

AIHALIB. 

Oui, vous m'ouvrez lesLyenx» 
Je commence à voir clair dans cetjivis des cieux. 
Mais je veux de mon doute être débaiiassée : 
Unuenfant est peu propre à trahir sa pensée ; 
Souvent d'un grand dessein un mot nous fait juger. 
Laissez-moi, cher Mathan, le voir, l'interroger. 
Vous cependant, allez ; et, sans jeter d'alarmes, 
A tous mes Tyriens faites prendre les jaimes. 

SCENE Vn. — JOAS, ATHALIE, JOSABETH, ZACHARIB, 
8AL0M1TH, ABNER, dbvz lbvztcs, ls ohoii», wunm tt^ATSAUB. 

JOSABSTH, ans deux léritee. 
Ovous! sur ces^enfimts si chets^ ^ précieux, 
Ministres du Seigneur, ayez toujours les^yeux. 

ABMattàjMdwOu 

Princesse, assurez-vous, je les prends sous ma garde. 

ATHAUB. 

O del ! plus j'examine, et plus je le regarde... 
C'est lui î d'iumreur enoor^us mes sens sont saisis. 
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Epouse àe Joad, esirce là votre fils ? 

JOSABBTH. 

Qui? lui, madame? 

▲THAUE. 

Lui 

J08ABBTB. 

Je ne suis point sa mère. 



Voilà mon fils. 

ATHALIE, à Jom. 

Et VOUS, quel ecrt donc votie père ? 
Jeune enfant, répondez. 

JOSABSIH. 

Le del jusque aujouid'hnL 

▲THALIB. 

Pourquoi vous pressez-vous de répondre pour lui ? 
C'est^ lui de parler. 

lOSABSTH. 

Dans^un âge si tendre 
Quel éelaiïdssemenCen pouvez-vousjattendre ! 

ATHALŒ. 

CeCfige estjnnocent : soaJngémâté 
N'altère poinijencor la simple vérité ; 
Laissez-le s'expliquer sur tout ce qui le touche. 

JOSABETH, tott bM. 

Daigne mettre, grand Dieu, ta sagesse en sa boucha! 

ATHAUE. 

Comment vous nommez-vous ? 

JOAS. 

J*ai nom EUadn. 

ATHALIE. 

Votre père ? 

JOAS, 

Je suis, dit^on, un^orphelin 
Entre les bras de Dieu jeté dès ma naissance. 
Et qui de mes parents n'eus jamais connaissance. 
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868 ATHAUB. 

▲THALIS. 

Vouantes sans patents ? 

10A8. 

Ilfl m'oaÇabandonni. 

▲YHAUS. 

Commenti et dfpois quand? 

JOAS. 

Depuis qne je sois né. 



Ne sait^on pnsjui nuims quel pays^jest le yitie? 

JOAS. 

Ce temple est mon pays ; je n'en connais point d'autre. 

ATHâLIB. 

Où ditûcxn que le sort vonaJ^ fiût renoontrar! 

JOA8. 

Fanni des loaps cruels prêtajà me dévorar. 



Qui TOUS mit dans oe temple? 

JOAB. 

Une femme îw^v^wniiii ^ 
Qui ne dit point son nom, et qu'on n'a point xerna. 



Mais de vos pxemieisjans queUes mains,.xmt pris soin? 

JOAS. 

Dieu laissa-t41 jamais sesueniansjau besoin? 
Aux petits des^iseaux il donne leur pâture» 
Et sa bonté s'étend sur toute la nature. 
Tous les jours je l'invoque ; et d'un soin paternel 
Il me nounit des dons^fferts sur soajauteL 

Quel prodige nouveau me trouble et m'embarrasse ? 
La douceur de sa voix, son enfance, sa grfioe, 
Font^insensiblement^à monjjiimitié 
Succéder... Je serais sensible à la pitié ? 
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ACTE U., SCENE VU. 

ABNSa. 

Madame, voilà donc ceCennémi terrible ? 
De vos songes menteurs Timpoeture est visible, 
A moins que la pitié qui semble vous troubler 
Ne soit ce coup fatal qui vous faisait trembler. 

▲THAUBi à Joas et à Josabeth. 

Vous sortez ? 

JOSABEXH. 

Vousuavezuentendu sa fortune : 
Sa présence à la fin pourrait^être importune. 

ATHALIE. 
(à Joas.) 

Non : revenez. Quel est tous les jours votre emploi ? 

JOAS. 

JTadore le Seigneur ; on m'explique sa loi. 
Dans son livre divin on m'apprendra la lire ; 
Et déjà de ma main je commence à récrire. 

ATHAUE. 

Que vous dit cette loi? 

JOAS 

Que Dieu veuCêtre aimé » 
Qu'il venge tôtjou tard son saint nom blasphémé ; 
Qu'il est le définueur de l'orphelin timide ; 
Qu'il résiste au superbe» et punit l'homicide. 

ATHAUE. 

J'entends. Biais tout ce peuple enfermé dans ce lien, 
A quoi s'occupe-t-il? 

JOAS. 

n loue, il bénit Dieu. 

ATHALIE. 

Dieu veut:jl qu'à toute heure on prie, on le contemple ? 

JOAS. 

Tout profane exercice est banni dé son temple 

ATHALIE. 

Quels sont donc vos plaisirs ? 
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JOAS. 

Quelquefois^à l'autel 
Je présente au grand-pretre ou Tencenajou k sel ; 
J'enteocis chanter de Dieu les grandeurs infinies ; 
Je vois l'ordre pompeux de ses cérémonies. 

ATHALXS. 

Hé quoi ! tous n'avez point de passe-temps plus doux ? 
Je plains le triste sort d'un^en&nt tel que vous. 
Venez dans mon palais, vous^y verrez ma gloire. 

JOAS. 

Moi! des bienfaits de Dieu je perdrais la mémoire? 

ITHALB. 

Non, je ne vous veux pas contraindre à l'oublier. 

JOAS. 

Vous ne le pries point 

ATHAXJX. 

Vous le pourrez prier. 

JOA& 

Je verrais oependanti^en^^voquer^un antre. 

ATHAUB. 

J'ai mon Dieu que je sers ; vous servirez le vdtra : 
Ce sont deux puissants dieux. 

JOAS. 

Il faut craindre le mien» 
Lui seul est Dieu, madame, et le vôtie n'est rien. 

ATHAXJB. 

Les plaisirs près de moi vous diercheront^en foule. 

lOAS. 

Le bonheur des méchants conmxe un torrent s'écoule. 

ATHALIB. 

Ces méchants, qui sont-ils î 

JOSABETH. 

Hé, madame ! excuses 
Un enfant.. 
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ATHALIE, à Josabeth. 

J'aime à voir comme vous Tinstruisez. 
Enfin, Eliacin, vous javez su m^ plaire ; 
Vous n'êtM point sans doute un^enfantjordinaire. 
Vous voyez, je suis reine, et n'ai point d'héritier : 
Laissez là cetjiabit, quittez ce vil métier ; 
Je veux vous fiûre part àe toutes mes richesses ; 
Essayez dès ce jour Tefièt de mes promesses. 
A ma table, partout, à mes côtésuossis. 
Je prétends vous traiter comme mon propre fils. 

JOAS. 

Ckimme votre fils î 

ATHiUB. 

OuL.. Vous vous taisez^ 

J0A8. 

Qadpéio 
Je quitterais ! et pour... 

ATHAUX. 

Hé bien? 

JOAS. 

Pour quelle mère! 

ATHJXiB, à JoMbetli. 

8a mémoire est fidèle ; et, dans tout ce qu'il dit. 
De voosuet de Joad je reconnais l'esprit. 
Voilà comme, infectant cette simple jeunesse, 
VonsLampbyez tous deux le cahne où je vous laisse. 
Vous cultivez déjà leur haine et leur fiîrenr ; 
Vous ne leur prononcez mon nom qu'avec horrear. 

JOfiABRH. 

Penijon de nos malheurs leur dérober l'histoire ? 
Tout l'univers les sait ; vous-même en faites gloire. 

ATHALIE. 

Oui, ma juste fureur, et j'en fais vanité, 
A vengé mes parents sur ma postérité. 
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J'aurais vu massacrera et mon père et mon frère» 
Du haut de son palais précipiter ma mère, 
Et dans^un même jour égorger^à la fois 
(Quel spectacle d^horreur !) quatre-vingt fils de rois ; 
Et pourquoi ? pour venger y ne sais quels prophètes 
Dont^elle avait puni les fureurs indiscrètes : 
Et moi, reine sans cœur, fille sansuamitié, 
Esclave d'une lâche et frivole pitié, 
Je n'aurais pas du moins à cette aveugle rage 
Rendu meurtre pour meurtre, outrage pour outrage» 
Et de votre David traité tous les neveux 
Conmie on traitait d' Achab les restes malheureux ! 
Où serais-je aujourd'hui si, domptant ma faiblesse. 
Je n'eusse d'une mère étoufi[ë la tendresse ; 
Si de mon propie sang ma main versant des flots. 
N'eût par ce coup hardi réprimé vos complots ? 
Enfin de votre Dieu l'impleîcable vengeance 
Entre nos deux maisons rompit toute allumée : 
David m'est^enjhoneur ; et les fils de ce roi, 
Quoique nés de mon sang, sont^étrangers pour moL 

JOaABETH* 

Tout vous ja réussi. Que Dieu voie, et nous juge. 

ATHALIE. 

Ce Dieu, depuis longtemps votre unique refrige» 
Que deviendra l'eflbt de ses prédictions ? 
Qu'il vous donne ce roi pronùsjaux nations, 
Cetjen&nt de David, votre espcnr, votre attente... 
Mais nous nous reverrons. Adieu. Je sors contente : 
J'ai voulu voir ; j'ai vu. 

ABNER, à Jombeth. 

Je vous l'avais promis : 
Je vous rends le dépôt que vous m'avez commis. 



^ * Wlt&oat a pâme, which the mbw hère BAtnnUy itMEeelt, it wooM be vttci 
iMtlwtOMwndtherormaeMuver, u the word eode bythe Towel eoniid ùténà 
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SCENE Vni.— JOAS, JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH 
JOAD, ABNER, lbtitss, ue orœur. 

J06ABETH, à Joad. 

Avez-vons^jentendu cette superbe reinei 
Seigneur? 

JOAD. 

J'entendais tout, et plaignais votre peine. 
Ces lévitea^et moi, prêts^à vous secourir, 
Nous^étionsuavec vous résolus dejpérir. 
(à Joas, en l'embrassant.) 
Que Dieu veille sur' vous, enfant dont le courage 
Vient de rendre à son nom ce noble témoignage. 
Je reconnais, Abner, ce service important: 
Souvenez-vous de Theure où Joad vousj&ttend. 
Et nous, dont cette femme impie et meurtrière 
A souillé les regards et troublé la prière, 
Rentrons ; et qu'un sang pur, par mes maina^épanohé» 
Lave jusquefluau marbre où. ses pasuont touché. 

SCENE IX^LE CHŒUR. 

UJCB DES FILLES DU OHCBDB. 

Quel astre à noa^yeux vient de luire ? 
Quel sera quelque jour cetjen&nt merveîQeux ? 
Il bmvei le &8te orgueilleux. 
Et ne se laisse point séduire, 
A tous ses jattraits périlleux. 

UNS AOTBX. 

Pendant que du dieu d'Athalie 
Chacun court encenser l'autel, 
Uajen&nt courageux publie 
Que Dieu lui seul est^étemel, 
Et parle comme uajautre Elie 
Devant cette autre Jézabel. 

UNE AUTRE. 

Qui nous révélem ta naissance secrète, 
Cher en&nt ? Es-tu fils de quelque saint prophète ? 
82 
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UNE AUTBIZ. 

Ainsi Ton vit Taimabk Samtiel 
Cnûtie à l'ombre du tabernacle : 
Il devint desLHébreux l'espérance et l'oracle. 
Puisses-tu, comme lui, consoleiLJsrael! 

UNEAUTBJB ohailt». 

O bienheureux mille fois 
L'enfant que le Seigneur aime, 
Qui de bonne heure entend sa voix, 
Et que ce Dieu daigne instruire lui-m&ne ! 
Loin du monde élevé, de tous les dons des cieux 
n estjomé dès soxuenfimce ; 
Et du méchant l'abord contagieux 
N'altère point sonjjmocence. 

TOXn LB OHCBDE. 

Heureuse, heureuse l'enfiince 
Que le Seigneur instruitjet prend sous sa dé&ue! 

LA imcE VOIX, seule. 
Tel enjun secret vallon, 
Sur le bord d'une ooâe pure, 
Croit^à l'abri de l'aquilon» 
Un jeune lis, l'amour de la nature. 
Loin du monde élevé, de tous les dons des deux 
Il estjomé dès sa naissance ; 
Et du méchant l'abord contagieux 
N'altère point son^Junocence. 

TOUT liE CHŒUS. 

Heureux, heureux mille fois 
L'enfant que le Seigneur rend docile à ses lois ! 

UNB VOIX, seule. 

Mon Dieu, qu'une vertu naissante 
Parmi tant de périls marche à pas incertains ! 
Qu'une &me qui te cherche et veut _être innocente. 

Trouve d'obstacle à ses desseins. 
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Que d'ennonis loi font la guenre ! 
Où se peuvent cacher tes saints ? 
Les pécbenis couvrent la terre. 

UNE AUTBX. 

O palais de David, et sa chère cité. 
Mont fiunenx, que Dieu même a long-tempa^iiabité, 
Cûmmentuas-tu du ciel attiré la colère ? 
Sibn, chère Sibn, que dis-tu quand tu vois 
Une impie étrangère 
Assise» hélas ! au trône de tes rois ? 

TOUT LE CHOEUE. 

Sibn, chère Sibn, que dis-tti quand tu vois 
Une impie étrangère 
Assise, hélas ! au trône de tes rois? 

LA MEME VOIX continild. 

Au lieu des cantiques charmants 
Où David t'exprimait ses saints ravissements, 
Et bénissait son Dieu, son Seigneur, et son père ; 
Sibn, chère Sibn, que dis-tu quand tu vois 

Louer le dieu de l'impie étrangère. 
Et blasphémer le nom qu'ontjadoré tes rois. 

UNE VOIX, aenle. 
Combien de temps, Seigneur, combien de temps^enooro 
Venons-nous contre toi le? méchants s'élever? 
Jusque dans ton saint temple ils viennent te braver; 
Us traitent d'insensé le peuple qui t'adore. 
Combien de temps. Seigneur, combien de temps^encore 
Venons-nous oontre^toi les méchants s'élever? 

UHE AUTRE. 

Que vous sert, disentjls, cette vertu sauvage? 
De tant de plaisirs si doux . 
Pourquoi fiiyeas-vous l'usage ? 
Votre Dieu m &it rien pour vous. 
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UNS AUTBX. ' 

Bâoub, (shantons, dit cett« troupe impie; 
De fleon en fleura, de plaisira en plaisin» 

Promoions nos désira. 
Sur Favenir insensé qui ae fie. 
De nosjBuis passage» k nombre estjuoertain: 
Hatons-nousjaujonrd'hui de jomx de la Tîe ; 
Qui sait si nous serons demain? 

TOUT LB GHCÉCK. 

Qu'ils pleurent» 6 mon Dieu ! qu'ils frémissent de crainte» 

Ces malheureux, qui de ta cité sainte» 

Ne Terront point l'étemelle splendeur. 
C'estuà nous de chanter, nous^à qui ta révèles 

Tes clartés immortelles ; 
C'est^à nous de chanter tes donajet ta grandeur. 

UKB VOIX, leale. 
De tous ces vains plaisira où leur ame se plonge^ 
Qneleurrsstera-tdl? Ce qui reste d'un songe 

Dontjoaja reconnu l'eneur. 
A leur réveil, 6 réveil plein d'horreur ! 

Pendant que le pauvre à ta table 
Goûtera de ta paix la douceur ineffiible. 
Us boiront dans la coupe affireuse, inépuisable» 
Que tu présenteras, au jour de ta fureur, 

A tonte la rac» coupable. 

TOUT UB CHOBUB. 

O réveil plein d'horreur ! 
O songe peu dumble ! 
O dangereuse erreur ! 

rai BU SBOOmOAOTS. 



Digitized 



by Google 



877 
ACTE TROISIEME. 

SC£N£ I.— MATHAN, NABAL, i^ cb<bok. 
KATHAN. 

Jennes fille8,^^ez : qu'on dise à Josabeth 
Que Mathan TeutLici lui parlei^^en secret 

UKB SBS FUJiBS BU CUdEUJL 

Mathan ! O Dieu du ciel, puisses-tu le confondre ! 

NABAL. 

Hé quoi ! tout se disperse, et fiiit sans vous répondre? 

KATHAN. 

Approchons. 

SCENE IL— ZACHARIE, MATHAN, NABAL. 
ZAOHABIB. 

Téméraire, où voulez-vous passer? 
Au delà de ce lieu gardez-vous d'avancer ; 
C'est des ministres saints la demeure sacrée ; 
Les lois^ tout pro&ne en défendent l'entrée. 
Qui cherchez-vous ? Mon père, en ce jour solennel* 
De l'idolâtre impur fiiit l'aspect criminel ; 
Et devant le Seigneur maintenant prosternée, 
Ma mère en ce devoir craint d'être détouméa 

KATHAN. 

Mon fils, nonsuattendrons ; cessez de vous troubler. 
C'est votre illustre mère à qui je veux parler ; 
Je vienaJoi chargé d'unoordre de la reine. 

SCENE m.— MATHAN, NABAL. 

NABAL. 

Loursuenfitnts ont déjà leur audacef hautaine. 
Mais que veutJ^thalie en cette occasion ? 



* AltkooÉk a eammm InterTMiM betwMn tite final eoiiMBaiit «id tba WtW 
▼ofw«l, ttia foimer nwy b« Muided la poetry, if more «aphonloai, whkh bi die cêm 

fav tba foondiaf of tte piMill^ 
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878 



▲THALIB. 



D'où naît dans ses conseils oetto conftuion? 
Fax rinsoleat Joad ce matin o&nsée» 
Et d'un^onfant fiaital en. songe xnenac4e» 
Elle allaitLimmoler Joaii* à son couxiouXt 
Et dans ce temple enfin placer Baal et votts. 
Vous m'enjaviez déjà conSé vot» joie ; 
Et j'espérais ma part d'tme si riche prcde: 
Qui &it change^jainà ses vœnxjîrrésoiiis? 

lUTHAM. 

Ami,â€pais deux jours je ne la coxmais plu& 
Ce n*est plus cette reine éclairée, intrépide» 
Elevée au-dessus de son sexe timide. 
Qui d'abord accablait sèa^ennemis surpris, 
Etd'unjnstant perdu connaissait tout le prix : 
La peur d'un vain remords trouble cette grande fime; 
Elle flotte, elle hésite ; en^un mot, elle est femme. 
J'avais tantôt rempli d'amertume et de fiel 
Son cœur, déjà saisi des menacés du ciel ; 
EUe-mêiHe, à mâs soins conftant sa vengeance, 
M'avait dit d'assembler sa garde en diligence; 
Mais, soit que cet^enfîmt devant^elle amené. 
De ses parents, diton, rebutjjifortuné, 
Eût d'un songe effiavant dimint^é l'alarme ; 
Soit qu'elle eût tàèxàb en lui vu je ne sais quel ckarmd» 
J'ai trouvé son courroux chancelant, incertain. 
Et déjà ronettant sa vengeance à demaiiL 
Tous ses projets semblaient l'un l'autre se détruire. 
«< Du sort de cetjeniant.je me suis fidtjnstruire, 
« Ai-je dit : on commence à vanter ses^^îeux ; 
" Joad de temps^en temps le montre aux fiictiéux; 
" Le faitjEittendre aux Juifs comme un^utre Moîs^a, 
" Et d'or&cles menteurs s'appuie et s'autorise." 
Ces mots^ont fait mtfnter la rougeur sur son fiont 
Jamais mensonge heureux n'eut^uruefiet si prompt 
" Estrce à moi de languir dans cette incertitude ! 
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** Sortons, a*t-elbâit, sortons d'inqatétuda. 
" Von^même à Josabeth prononcez cet.^Bir6t : 
*' Les feux vont s'aJIluxner, et k fer est tout prêt; 
" Bien ne peut de leur temple empêcher le ravage, 
" Si J0 n'ai de lenr fi» eetjanfiuot pour étage." 

RABAL. 

Hé bien! pour un^enfant qu'ils ne connaissent pas, 
Que h hasard peut-être a jeté dans leurs bras, 
Voudrontcils que leur temple, enseveli sous Therbe... 

MATHAN. 

Ah ! de tous les mortels connais le plus superbe 

Plutôt que dans mes mains par Joad soit livré 

Un^enfant qu'à son Dieu Joad a consacré, 

Tu lui venus subir la mort la plus tenible. 

D'ailleurs pour ce^jea&nt leur attache est vîsîUe 

Si j'ai bien de la reine entendu le rédt» 

Joad sur sa naissance ea sait plus qu'il ne dit 

Quel qu'il soit, je prévois qu'il leur sera funeste ; 

Ils le refusenmt : je prends sur moi le reste ; 

Et j'espère qu'enfin de ce temple odieux, 

Et la flamme et le fer vont délivrer mes^yeoz. 

NABAL. 

Qui peut vous inspirer une haine si forte ? 
Estrce que de Baal le zèle vous transporte? 
Pour moi, vous le savez, descendu d'Ismael, 
Je ne sers ni Baal, ni le dieu d'IsraeL 

KATHAN, 

Ami, peux-tu penser que d'un asèle fiivole 

Je me laisse aTeugler pour une vaine idole^ 

Pour un fiagile bois, que malgré mon secours, 

Les vers sur sonjautel consument tous les jours ? 

Né ministre du Dieu qu'en ce temple aajàdase. 

Peut-être que Mathan le servûraitjencQré, 

Bi l'amour des grandeurs, te. soif de commander, 



Digitized 



byGooglç"' 



878 ATHAUB. 

D*o& naît dans ses conseils cette oofùbuiai^ ^ 

Ftur rûsdeat Joad ce matin oflbiisée» | | -^ 

Et d'onjenfant fiaital ea^songs meoaflif^^ ' p 

Elle allaitjmmoler Joaà à son coor ^^ 1 1 f 

~ — ^fjp 




Amiydqmis deux jours )^aj\ 
O n'est pins cette ték % ^ 



n 



Elevée au-dessus de^ f . leur gri. 

Qui d'abord aocafa^^ «vlesse 

Et d'unjnstant y ^it la mollesse, 

La peur d'un Tf .ma dextérité: 

EUe flotte, ellf ^ la triste vérité, 

J'avais tant/ -^turs des couleurs favorables, 

Son cœur, f -^^^ du sang des misérables. 

EUe-mêûif ^eu nouveau qu'elle avaitjntroduit. 
M'avait «us d'Athalie un temple fut construit 
Mais, S' iU pleura de se voir pro&née ; 
J}e ser ji&^^ ^ lAvi la troupe consternée 
•j^l ! poussa vers le dél des hurlementsjaffieuz. 
Soi'jf^ seul, donnant l'exemple aux timidesL^ébreux, 
jf p^^exteai de leur loi, j'approuvai l'entreprise» 
▼ ^ par là de Baal méritai la prêtrise ; 
fax là je me rendis terrible à mon rival. 
Je ceignis la tsare, et marchai son^égaL 
Toutefois, je l'avoue, en ce comble de gloire, 
Du Dieu que j'ai quitté l'importune mémoire 
' Jette encore en mon^Jbne un reste de terreur: 
Et c'est ce qui redouble et nourrit ma fureur. 
Heureux si, sur son temple achevant ma vengeance» 
Je puÎB convaincre enfin sa haine d'impuissance. 
Et parmi If débris, le mvage et les morts. 
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s^ peidie tous mes itemoids ! 

\ 

N4BETH, MATHAN, NABAL. 

THAW. 






la haine» 
4i^e8prit ai doux» 
^'adresse à toos. 
.nt soapçonné d^ mensonge^ 
j^a" elle a reçus en songe» 
ée dangereux complots» 
,i^re attirer tous les flota 
. poinUei tous vanter mes services : 
^ contre moi je sais lesjlnjustices ; 
.uUI faut^à Toflënse opposer les faien&its. 
jilufin, je viens chargé de paroles de paix. 
Vivez, solennisez vos fêtes sans^mbrage. 
De votre obéissance elle ne veut qu'un gage : 
C'est» pour l'en détourner j'ai fait ce que j'ai pu» 
Cetjenfant sans parents qu'elle dit qu'elle a vu. 

JOSABSni. 

Eliacin? 

KATBAN. 

J'enjai pour elle quelque h<mte ; 
D'un vain songe peut-itre elk fiût trop de compte. 
Mais vous vous dédaress ses mortels^ennemis» 
Si cetjeii£mt sur l'heure en mes mains n'est remis ; 
La reine» impatiente» attrad votre réponse. 

JOSABETH. 

Et voilà de sa part la paix qu'on nous^annonce ! 

Pourriez-vous^un moment douter de l'accepter? 
D'un peu de complaisance est-ce trop Tacheter? 
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Avec flon joag;^étioit pouvaient s'accommoder. 

Qu'esta besoin, Nabal, qa'à tes^yeuz je rappelle 
De Joad et de moi la fiuneose querelle, 
Quand j'osai contre loi disputer l'encensoir, 
Mes brigua, mes combats, mes pleurs, mon désespoir ! 
Vaincu par lui, j'entrai danswune autre canièrOy 
Et mon âme à la cour s'attacha tout^entiire. 
J'approchai par degrés de l'oreille des rois, 
Et bientôt^enuorâde on^érigea ma voix. 
J'étudiai leur ccrar, je flattai leurs caprices ; 
Je leur semai de fleurs les bords des précipices ; 
Près de leurs passions rien ne me fut sacré ; 
De mesure et de poids je changeais^à leur gré. 
Autant que de Joad l'inflexible rudesse 
De leur superbe oreille ofibnsait la mollesse, 
Autant je les charmais par ma dextérité : 
Dérobante leurs^yeux la triste vérité, 
Prêtante leurs fureurs des couleurs favorablesi 
Et prodigue surtout du sang des misémbles. 

Enfin, au dieu nouveau qu'elle avaitjntroduit. 
Par les mains d'Athalie un temple fut construit 
Jérusalem pleura de se voir pro&née ; 
Des^jenfimts de Lévi la troupe consternée 
En poussa vers le dél des hurlementsjaffieux. 
Moi seul, donnant l'exemple aux timidesL^éfareox, 
Déserteur de leur loi, j'approuvai l'entreprise» 
Et par là de Baal méritai la prêtrise; 
P&r là je me rendis tenible à mon rival» 
Je ceignis la tiare, ei marchai son^égaL 
Toutefois, je l'avoue, en ce comble de gloire, 
Du Dieu que j'ai quitté l'importune mémoire 
Jette encore en mxmjàme un reste de terreur: 
Et c'est ce qui redouble et nourrit ma fureur. 
Heureux si, sur son temple achevant ma vengeance» 
Je puis convaincre enfin sa haine d'impuissanca 
Et parmi le débris, le mvage et les morts. 
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A force d'attentats perdre tous mes remords ! 
Mais voici Josabeth. 

SCENE lY. — JOSABETH, MATHAN, NABAL. 

KATHAN. 

Envoyé par la reine, 
Pour rétablir le calme et dissiper la haine, 
Princesse, en qui le ciel mit^uiuesprit si doux, 
Ne voos^étcmnez «pas si je m'adresse à voas. 
Un bruit, que j'ai poiîrtant soup^nné de mensonge^ 
Appuyant lesLavis qu'elle a reçus en songe, 
Sur Joad, accusé de dangereux complots» 
Allait de sa colire attirer tous les flota 
Je ne veux pointjci vous vanter mes services : 
De Joad contre moi je sais lesjinjustices ; 
MaisJI fauCà l'offense opposer les bienfidts. 
Enfin, je viens chargé de paroles de paix. 
Vivez, solennisez vos fêtes sansuombrage. 
De votre obéissance elle ne veut qn'un gage: 
C'est, pour l'en détourner j'ai fait ce que j'ai pu, 
Cetuenfant sans parents qu'elle dit qu'elle a vu. 

JOSABSni. 

Elàusin? 

KAtHAN. 

J'enjai pour elle quelque honte ; 
D'un vain songe peut-être elle fiût trop de compte. 
Mais vous vous déclarez ses mortels^ennemis, 
Si cetjen&nt sur l'heure en mes mains n'est i«nii ; • 
La reine, impatiente, attend votre réponse. 

JOSABETH. 

Et voilà de sa part la paix qu'on nous^annonce ! 

KATHAN. 

Pourriez-vous^un moment douter de l'accepter? 
D'un peu de complaisance est-ce trop l'acheter! 
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JOSABETH. 

Padmiraîs si Mathan, dépooillaiit Faxtifice, 
Avait pu de son cœur sunnont^ rinjostioe» 
Et si d^ tant d^ maux k funeste inventeur 
De quelque ombre de bien pouvait être l'auteur. 

MATHAN. 

De quoi vous plaignez-vous ? Vient-on# avec finie 
Arracher de vos bras votre fils Zacharie? 
Quel est cetuautre en&nt si cher à votre amour î 
Ce grandljattachement me surprend^à*mon tour. 
"Eatroe un trésor pour vous si précieux, si rare ? 
Est-ce un libérateur que le ciel vous prépare ? 
Songez-y : vos refus pourraient me confirmer 
Un bruit sourd que déjà l'on commence à semer. 

JOSABKTH. 

Quel bruit? 

KATHAN. 

Que cet^enfimt vient d'illustre origine ; 
Qu'à quelque grand projet votre époux le destine. 

JOSABETH. 

Et Mathan, par ce bruit qui flatte sa fureur... 

KATHAll. 

Princesse, c'est^à vousijt me tirer d'erreur. 

Je sais que, du mensonge implacable ennemie, 

Josabeth livrerait même sa propre vie, 

S'il fallait que sa vie à sa sincérité 

Coûtât le moindre mot contre la véiité. 

Du sort de cetjeniant onn'a donc nulle trace? 

Une profonde nuit enveloppe sa race ? 

Et vous-même ignorez de quels parentsjssu. 

De queUes mains Joad en ses bras l'a reçu ? 

« AltboQf h beloof inff to a proooaa, a It not to ba NOiidad iMre. 8 
ftlKNii<on/pa««89. (Pb. oT Rr. Pr.) 
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Parlez ; J6 vous^écoute, et suis prêcà vous croiie: 
Au Dieu qu^ vous servez, princesse, rendez gloire. 

JOSABBTH. 

Méchant, c'est bien^à vous d'oseiLAinsi nommer 
Un Dieu que votre bouche enseigne à blasphémer ! 
Sa vérité par vous peuti^elle être attestée ? 
Vous, malheureux, assis dans la chaire empestée^ 
Où le mensonge règne et répand son poison ; 
Vous, nourri dans la fourbe et dans la trahison? 

SCENE y.— JOAD, JOSABETH, MÂTHAN, NABAL. 

JOAD. 
OÙ sttis-je? De Baal ne vois-je pas le prêtre? 
Quoi ! fille de David, vous paxlezLà ce traître ? 
Vous souffirez qu'il vous parle ? Et vous ne craignez pas 
Que du &nd de l'abime entr'ouvert sous ses pas 
n ne sorte à l'instant des feux qui vousjembrasent, 
Ou qu'en tombant sur lui, ces murs ne vous^écrasent ? 
Que veutiil ? De quel front ceCennemi de Dieu 
Vient:il infecter l'air qu'on respire en ce lieu ? 

HAXBAN. 

On reoonnait Joad à cette violence. 
ToutefoisLil devrait montrer plus de prudence, 
Bespecterjune reine, et ne pasuoutrager 
Celui que de sonjordre elle a daigné charger. 

JOAD. 

Hé bien ! que nous fiûtijelle annoncer de sinistre? 
Quel sera l'ordre affieux qu'apporte un tel ministre? 

MATHAN. 

J'ai faitL.à Joeabeth savoir sa volonté. 



• H IB eatlMdnpMtUentte bob Mdlt." (Fk. i. 
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JOADb 

Sors donc de devant moi, monstre d'impiété. 
De tontes tes^^oxreuis, va, combk la mesan. 
Dieu s'apprête à te joindre à la race perjoie, 
Abiion et Dathan, Doeg, Achitophel: # 
Les chiens, à qui son bras^ livré Jézabel, 
Attendant que snr toi safiuenr se déploie. 
Déjà sonCà ta porte, et demandait leur proie. 

KATHAN. (n te tlODble.) 

Avant la fin dn joar..^n vena qui de naos... 
Ddty Mais sortons, NabaL 



Où von8L.égaiez-voos ! 
De vos sensuétonnés qoel désordre s'empare? 
Voilà votre chemin. 

SCENE VI.— JOAB, J08ABETH. 

JOSABETH. 

L'orage se déclare : 
Athalie en fureur demande Eltacin. 
Déjà de sa naissance et de votre dessein 
On commence, seigneur, à percer U mystère; 
Peu s'en fiuit que Mathan ne m'ait nommé son père. 

JOAD. 

Au perfide Mathan qui l'aurait révélé? 

Votre trouble à Mathan n'a-t-il point trop parlé ? 

JOSABETH. 

J'ai fait ce que j'ai pu pour m'en rendre maîtrssse. 
Cependant, croyez-moi, seigneur, le péril presse. 



• AbIronetDalkn Mtonlevéïmt contre MoIm et Aan» : latem e^nti'osnft 
wooB leon pee, et lee déTonu (JTùmb^ cfa. xti.) J>oëg acona, auprèe de Saui, 
Abimélech d'aToir eecoiini DaTid ; chmrgé de la Tenceanoe de Seul, il maeneta 
AMaélecli, et quatie-Tlof t-ctnq prêtre» de la Tille deNobé.tonareTêtiwdelepm 
onementfl poatUIcaax. (Kei«,UT.I, eh. xxii.^ Achitophel prit le parti d*Abeakn 
contre ton père, etee pendit dedéwepota decequeceJeimeprtneenenuTaitpan 
MB coneeile. (Jloif , Ut. U, ch. ztU.) <Qc6ft«70 
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Réservons cet^eufant pour un temps plusjieureuz* 

Tandis que les méchants délibèrcnCentre eux, 

Avant qu'on l'environne, avant qu'on nous rairache. 

Vue seconde fois souâlrez que je le cache ; 

Les portes, les chemins lui sont^encore ouverts. 

Fautiil le transporter aux plu3..Affi«ux déserts ? 

Je suis prête : je sais^une secrète issue 

Par où, sans qu'<xi le voie, et sans^être aperçue. 

De Cédron avec lui traversant le torrent. 

J'irai dans le désert où jadis^n pleurant» 

Et cherchant comme nous son salut dans la fiiite, 

David d'un fils rebelle évita la poursuite. 

Je cndudrai moins pour lui Les lions^t les^ours... 

Mais pourquoi de Jéhu refiiser le secours ? 

Je vousuouvre peut-être un^javis salutaire. 

Faisons de ce trésor Jéhu dépositaire. 

On peut dans sesJStats le conduire aujourd'hui, 

Et le chemin est court qui mène jusqu'à lui. 

Jéhu n'a poinCun cosur &Touche, inexorable ; 

De David à ses^yeux le nom est &VQrable 

Héks ! estiU un roi si dur et si cruel, 

A moins qu'il n'eût pour mère une autre Jézabel, 

Qui d'un tel suppltant ne plaignît l'infortune? 

Sa cause à tous les rois n'est^eUe pas oûmmune? 

JOAD. 

Quels timides conseils m'osez-vous suggérer ? 
En l'appui de Jéhu pourriez-vous^jespérer? 

JOSABETH. 

Dieu défendiil tout soin et toute prévoyance! 
Ne l'offense-t-on point par trop de confiance ? 
A ses desseins sacrés employant les^humains, 
N'a-t-il pas de Jéhu lui-même armé les mains? 

JOAD. 

Jéhu, qu'avait choisi sa sagesse profonde, 
Jéhu, sur qui je vois que votre espoir se fonde, 
8:3 
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D'un^oubli tiopJingraCa payé ses bienfaits : 
J<hu laisse d'Achab l'affireuse fille eu paix. 
Suit des rois d'Israël les pro&nes^exemplesy 
Du vil dieu de T^^ypte a conservé les temples ; 
Jéhu, sur les hauts lieux enfin osantjoffiir 
Un téméraire encens que Dieu ne peut souffiîr. 
N'a pour servir sa cause et venger ses^jures» 
Ni le cœur assez droit, ni les main&jassez pures. 
Non, non : c'est^à Dieu seul qu'il faut nous^ttacher. 
Montrons^^ttusin ; et, loin de le cacher, 
Que du bandeau royal sa tète soitjomée : 
Je veux même avancer l'heure déterminée, 
Avant que de Mathan le complot soit fonné« 

SCENE Vn.— JOAP, JOSÂBETH, AZÂRIAS, iniTl dnohMr et 
de pliu&Bon lévites. 

JOiJ). 
Hé bien, Aaurias, le temple estijl feimé t 



•Tenjai fidt devant moi fermer toutes les portes. 

JOAJX 

N'y reste»t-îl que vous^et vos saintes cohortes ! 



De ses parvis sacrés j'ai deux fins fait le tour. 
Toutja fiii, tous se sont séparés sans retour, 
Misérable troupeau qu'a dispersé la crainte ; 
Et Dieu n'est plus servi que dans la tribu sainte. 
Depuis qu'à Pharaon oe peuple esCéchappé, 
Une égale terreur ne l'avait point firappé. 

Peuple l&ohe, eiueffet, et né pour l'esclavage, 

Hardi contre Dieu seal ! Poursuivons notre ouvrage ; 

Mais qui retient^encor ces^enfants parmi nous ? 
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UXVS DES FILLES DU CHŒUR. 

Hé ! pooirions-noos, seigneur, nous sépazer de vous ? 
Dans ]e temple àe Dieu sommes-nous^étrangères ? 
Vousjavez près àe vous nos pèrea^jst nos frères. 

UNE AUlXS. 

Hélas! si pour venger Toppiobre d'Israël, 

Nos mains ne peuvent pas, comme autrefois Jahel,^ 

Des^ennemis de Dieu percer la tête impie, 

Nous lui pouvonsjau moins immoler notre vie. 

Quand vos bras combattront pour son temple attaqué» 

Par nos larmes du moins il peut-être invoqué. 

join. 

Voilà donc quels vengeurs s'aiment pour ta queteila. 

Des prêtres, des^^Eifiints, 6 Sagesse étemelle ! 

Mais, si tu les soutiens, qui les peut^ébranler? f 

Du tombeau, quand tu veux, tu sais nous rappeler ; 

Tu frappea^t guéris, tu perds et ressuscites.^ 

Us ne s'assurent pointjen leurs propses mérites, 

Mais,..en ton nom sur euxJuToqué tant de fois, 

En tes sermoits jurés^u plus saint de leurs rois. 

En ce temple où tu fais ta demeure sacrée. 

Et qui doit du soleil égaler la durée. 

Mais d'où vient que mon ccBur frémit d'un saiatusffiooi f 

Est-ce l'esprit divin qui s'empare de moi ? 

Cest hii-même; il m'échauffe, il parle: mes^yeux s'out- 

Et les sièclesLobecuis devant moi se découvrent [rent, 

Lévites, de vos sons prêtez-moi leeuaooords. 

Et de ses mouvements secondez les transports. 

* ** fllsan. génénl dM Cbaiianéeiw, a:rant été défrlt pu Ban^^dief Jm Jolft, M 
' m dans m t - - - - — ^- .. 



ndra dans la tente de Jehel, femme d*Haber ; eeUe-cl, pcndast aon ■eaineU, le fit 
périr en hd enlbiisaiit ui ckm dana la tète." {Jugeêt ch. it.) 

t VoSà tout le finid de la pièce } le laible, armé de la cooflance en Dieo, et loUant 
eoatielefort. (Geofflroj.) 

t'*Tofiaf«llaeetealTa8,dediiciatdtalBBeeetjedi»ele.** (ro&ie,çap.xiii,TeiB.2) 
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LE CUSUE chante au son de toate la qrmphonie def instramenls. 

Que du Seigneur la roix ne fasse entendie, 
Et qu*à nos cœurs son^râck divin 

Soit, oe qu'à l'herbe tendre, 
Estuau printemps la fraîcheur du niatin.4^ 

JOAD. 

Cieux^éootttez ma voix ; terr^, prite roreiUe4 
Ne dis plus, 6 Jacob, que ton Seigneur sommeille ! 
Pécheurs, disparaissez : le Seigneur se réveillei 

(loi rooommenoe la aymphonio, et Joad aussitôt reprend la parole.) 

Commentjen^un plomb vil Tor pur s*estzil changé? ^ 

Quel est dans \e lieu saint ce pontife égorgé ? ^ 

Pleure, Jérusalem, pleure, cité perfide, 

Des prophètes divins malheureuse hcnnicide: 

De sonjamour pour toi ton Dieu s'est dépouillé ; 

Toajenoens à sesjsreux estjin encens souillé. 

Où menez-vous oes^en&nts^et ces femme8?## 
Le Seigneur a détruit la reine des cités : 
Ses prêtres sont captifs, ses rcHs sont rejetés ; 
Dieu ne veut plus qu'on vienne à ses solennités ; |f 
Temple, renverse-toi : cèdres, jetez des flammes; 

Jérusalem, objet de ma douleur. 
Quelle maln$| en^un jour a ravi tons tes charmes? 



* ** Float M m éloqtilam meam, qoaal JmUr «vp«r li«tem.** DmtUr^ têpi, 
xxzu, veis. S.) 

t As a kind of poetf cal llcense In the prooiraclatlan of vene, a fiatl coummamt 
la WHiieUmM ■oondad before m Initial ToweL evea If a comma iatarrenaa, tf It adda 
cflbeito Um wocda. Inthfai casa, * claaz^éooatea * la more éignilitd thaa^dBVx 
éootttea.* 

t ** Andlte, ettU, qm» loquor ) audiat tena Terba oiii mai.** (i)«iU«r., cap. xxxii 
Teia. L) 

^ MQaomodo obacnratnm eat aunui, matataa tU oolor optliaai.** Jarmt, cap 
IT, Yen. 1. 

fZadwrta. iiTotê de Rmine.) 

*** CaptiTlté de Babylone. (ITott de Racine.) 

tf*CaleiMlaa restrat et aoteiDiilUtes ^eecraa odMCaaliaa nea,» (la. «ap. i. 
ren. 14.) 

Il a eaaaot b» aoonded aAar*aBoaDf aaa Raie iS^ 
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Qni oliangera mes^yeux^ en deux souxoes àe lannesf 
Pour pleurer ton malheur? 



O saint temple ! 

iOftABSIH. 

O David! 

IX OUUfUK. 

Dieu âe Sien, rappelle» 

Bapelle en sa laveur teajEUitiquA bontés. 

(La ijmphoDie commence encore ; et Joad, mi moment après 
l'interrompt.) 

JOAD. 

Qneik Jérusalem nouvdle} 
Soft du fond du désert, biillante d« clartés, 
Et porte sur le fiont une marque immortelle? 

Peuples de la terre, chantez: 
Jérusalem Tenait plus brillante et plus beUe. 

D'où lui viennent de tous c6tés 
Cesjenfimts qu'en son sein elle n'a point portés?} 
Lève, Jérusalem, lève ta tête altière ; 
Regarde tous ces rois de ta gloire étonnés ; 
Les rois des nations, devant toi prosternés. 

De tes pieds baisent la poussière ; 
Les peupleO^ l'envi marchent à ta lumière.^ 
Heureux qui pour Sion d'une sainte ferveur 

Sentira son ftme embrasée ! 

Cienx, répandez votre rosée, 
Et que la terre enâmte son Sauveur !## 

*b *THi atonadriu' (tmmi Ute thcie, of twalre trllaUM), a JkU ttatt te 

ntad «lier tlM pUdi ■jrllidile, which ayUabto ilMiefeM mut be ttelastoTa 

}•■« WUkf beonMeftlitoftaiMMw, Iftte woid «nds by a eoMoant M* 
I ofaa iaftiia Towtl, It la aot so anal to Moad tha eoaMniaBC ai «iMUtea. 



t^OaiidiiUtoapitiiiMaafaaB, ai ( 
iK,Tcn* 1») 

tL>BgliM. (iroftet JbvIaO 
fUsGflailh. (zr0t«4fAa8«a«.) 
f To loaBd dietof (flMKlMBt* 

tiM kiatai, a-è, <i(4^), iwdttag ft«a tha c 
•* ■■ Boiate, eœli detapar, «t avbM ptaa 

■atTatamB." ^mIm, cup, xlt, van. «.) 
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890 ATUAXJE« 

JOSABEIB. 

Hâa« ! d'où nous viendra cette insigne fiiyeiir, 
8t les mis de qui doit desoenditf ce Sauveur.^ 

iOAD. 

Plrépaies, Josabetli, le rich^ dtiEui£me 
Qn^ sur son fiont sacré David porta loi-m&me. 
(Mixléritat.) 

Et TOOM^ pour voQs^^armer, saivez-moi dans oss lieaz 
Où ne gardf caché» loin des profiuwa^yeox» 
Ce formidable amas âe lanc^jet d'épées, 
Qoi du sang philistin jadis farsnt trempées» 
Et qutf David vainqueur, d'axuuet d'hanneon ohaigé, 
Fit oonsacreiuau Dieu qui l'avait protégé. 
Peution ksuempbyer pour un plus noble usage! 
Vene^ je veux moi-même en iairr k partage. 

8CENB Tm.— SALOMTTH, u obotb. 

SAJLOiaiH. 

Que de craintes, mes sœurs, que de troubl» mortels ! 
Dieu tout-puissant, sont^ce là les prémices. 
Les perfiuns^t les sacrifices 
Qu'on devaitjen ce jour oârir sur tes^utels ? 
UNS BBS nufis nu cososub. 
Quel spectacle à nos^yeux timides ! 
Qui l'eût cru, qu'on dût voir jamais 
Les glaives meurtriers, les lances Jiomiddes 
Briller dans la maison de paix ? 

UKB AUTBB. 

D'où vient que, pour son Dieu» pleine â'indiflérenoe,# 
Jérusalem se taiCen œ pressant danger '^ 



r? 



Cette etropbe et le toUaste m ee tnmreiit point dent Ite ptentèree édItiaBi 
tUNe. •'Oneral|lilt,dltLeHerp< * * * 

*«V, et qae lee ennemie de rentenr 

Hf Ti —i de oee vera pour tal bqIto.» 



éfAHMU, ** On eralgom dit Le Herpe, que le meUgBlté n*en fit i*applicMlea à 1 
XIV. et qae lee ennemie de rentenr, qnl étnient tièe nctia à protterde toat, 
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ACTB ni., SCBNB VIII. 391 

D'où vient, mes sœurs, qu^, pour nous protéger, 
Le brave Abner au moins ne rompt pas U dlenoe ? 

8AL0MITH- 

Hélas ! dansLjme cour où l'on n'a d'antus lois 

Que la fiNTce et la violence, 

Où lesjxoxmeursetles^emplois 
Sont le prix d'une aveugle et basse obéissance. 

Ma sorar, pour la triste innocence 

Qui voudrait^ékver la voix ? 

UNE ▲UTBfi, 

Dans œ péril, dans ce désordre extr&ne, 
Pour qui prépare-ton le sacré dtadàme ? 

SALOHTIH. 

Le Seigneur a daigné parler; 
Mais ce qu'à son prophète il vient de révéler^ 
Qui pourra nous le &ire entendre? 
S'arme-til pour nous défendre? 
S'arme-t-il pour nous^^accabler ? 

TOUT LB OBOSUB ehaiite. 

O promesse ! 6 menace ! 6 ténébreux mystère! 
Qutf de maux, que de biens sont prédits tour à tour. 
Comment peution avec tant de oolère 
Accorder tant d'amour ? 

UNE VOIX, tenle. 

Sûm ne sera plus : tme flamme cruelle 
Détruira tous sesuomement8« 

uns AUTBB VODL 

Dieu protège Stbn : elle a pour fiuuibmentB 
Sa parole étemelle 

LA PBSMDEaE. 

J# vois tout son^éclat disparaître à mesi^yeux. 
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LA. SBOOJXim 

Je Tois de tcnite paxts sa clarté répandue. 

LA. PBBUEBB. 

DajMjon gouffie profond Stbn est deecendue. 

LA 8B00NBB. 

Sîbn a son fiont dans les deux. 
LA yHiicMife^^^ 
Qpel triste abaissement ! 

LA VSOÙBJOL 

Quelle immortells gloire ! 

LA FBSIflEaS» 

Que dtf cris d« dooleor ! 

LA SBOOMIXB. 

Que de diants de victoûe! 

UMB TEOISIBKB- 

Cessons de nous troubler: notre Dieu» quelque jour, 
Dévoiloa ce giand mystère. 

TOUTES TBOIS. 

Béréions sa colère ; 
Espéxoneuen «mjRinoar. 

OHB AOTBSk 

D*un ooRff qui t'aime, 
Mon Dieu, qui peut tiouUer la paizt 
D chmhe en tout ta Tolontéanpr&me» 

Et ne se cheicbe jamais. 
Sur la tene, dans le ciel même, 
'EeizSl d*antre bonheur que la tmnquiUe paix 
D'un CQsnr qui t*aimeT 

rar DU nonxBXB aoxs* 
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ACTE QTJABTSIEMR 
8G£N£ I. — JOAS, JOSABETH, ZACHARIE, SALOMITH 

va LBTltE, LX OBOXUll. 
8AL0MITH. 

D'un pas majesti^ux, à côté de ma mèroy 

Jje jeune EUacin s'avance avec mon fir&re. 

Dans ces voiles, mes sœuis» qu^ portmtiib toL» deux T 

Quel est ce glaive enfin qui marché devant^eoz t 

JOSÀBJSTH à ZaohaxW. 

Mon fils, avec respect posez sur cette table 
De notre sainte bi le livre redoubtable. 
Et vous..jPissi, posez, amiable Etiacin, 
Cet^nguste bandeau près du livre divin. 
Lévite, il faut placer, Joad ainsi rordonne. 
Le glaive de David auprès de sa couronne, 

JOAS. 

Princesse, quel est donc ce spectacle nouveau? 
Pourquoi ce Uvre saint, ce glaive, ce bandeau ? 
Depuis que le Seigneur m'a reçu dans son temple. 
D'un semblable appareil je n'ai point vu d'exempieu 

JOaABBTB. 

Tous vos doutes, mon fils, Uentôt s'édaùcirant 

JOAB. 

Vous voulesKjessayer ce bandeau sur mon fiontT 
Ah ! princesse, gardez d'en profaner la gloire: 
Du roi qui l'a porté respectez la mémoire. 
Un malhenreuXwCnfiuit aux^ours abandonné» 

JOSABXTH, loi eBiayant le diadtee. 
Laissez, m<Hi fils : je &is ce qui m'est^ordonnl. 

JOAS. 

Mais j'entends les sanglots sortir de votre bouche .. 
Princesse, vous pleurez ! Quelle pitié vous tonchef 
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E8t-O0 qu'eojiolocauste aujourd'hui présenté 
5e dois, oonune antafins la filk àe Jephté, 
Du Seigneur par joa mort apaiser la oolèro? 
Hélas ! un fils n'a rien qui ne soiCà son pire. 



Voici qui vous dira les volontés des deux. 

Ntf eraignex rien. Et nous, sortons tous àe ces lieux. 

SCENE n.— JOAS, JOAB. 
,ii(HS» oovanl daas les bfas dn grand-ptltn. 

Mdnpte! 

JOAB. 

Hé Mon» mon fils ? 

Qu'estce donc qu'on piépave « 

JOAS. 

n est juste, mon fils, que je tous le déclare. 

Il fiiut que vous soyezjmstrait, mSme avant tous. 

Des grands desseins de Dieu sur son peuple et sur VOQS. 

Armez-vous d'un courage et d'une fi>i nouvdle ; 

n est temps de montrer cette ardeur et ce rtle 

Qu'au fijid de votre ccBur mes soinsjont cultivés, 

Et de payer^à Dieu ce que voua lui deves. 

Sentez-vous cette noble et généreuse envie? 

JOA8. 

Je me sens pidt, s*il veut, k lui donner ma vie. 

On vousja Insonveiit rhistoire de nos rois : 
Vous sonvientiil* mon fils, queUes^étroites kns 
Doit s'imposer«.un roi digne du dtadime? 

JOAS. 

Un roi saQip, ainsi Dieu l'a prononcé lui-même. 
Sur la râk«Mse et l'or ne met point sonjappui, 
Craint le Seigneur son Dieu ; sans cesse a devant lui 
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ACTE I¥., 8CENB IL 896 

Ses préceptes, ses lois, ses jugements séyiree» 
Et d'injustes fiurâeaox n'aocable point ses firàras.# 

JOAD. 

Mais sni l'irn àe ces rois s'il fitllait vous régler, 
A qui choisiiiesB-vons, mon fils, de ressembler ? 

JOIS, 

David, pour ]e Seigneur plein d'unjamour fidàle, 
M^ parait des grands rois le plus parfait modèle. 

JOAD. 

Ainsi dans lenrsuexoès vous n'imiteriez pas 
L'infidèk Jomm, l'impie Ochozias ? 

JOâS. 

O mon père ! 

JOAD. 

Aoh^ez, dites : que voua^en semUet 

JOAS. 

Puisse périr comme eux quiconque leur ressemble! 

( Joad te pioetenid à ses pieds.) 

Mon père, en quel état vous vois-je devant moit 

JOAD. 

Je vous rends ]e respect que je doiajà mon roL 
De votre aïeul David, Joas, rendea-voos dq^&a 

JOAS. 

Joas! moi? 

JOAD, MrdIeTant. 
Vous saurez par quelle gr&oe insigne^ 
D'une mère en fureur Dieu trompant le dessein, 
Quand déjà son poignard était dans votre sein, 
Vous choisit, vous sauva du milieu du carnage. 
Vous n'êtes pesL^encore échappé de sa rage : 
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Avec la même ardeur qu'elk voulut jadis 
Perdre en vous le dernier des^enfants de son fils, 
A vous faire périr sa cruauté s'attache, 
£t vous poursuit^enoor sous ]e nom qui vous cacha 
Mais sous vos^étendaids j'ai déjà su ranger 
Un peuple obéissant et piompt^à vous venger. 
Entrez, généreux chefs des âimilks sacrées, 
Du ministèr» saint tour à tour honorées. 

SCENE IIL— JOAS, JOAP, AZ ARIAS, ISMAEL, n ] 

TK0I8 ATnr&U OBSn DU lATlTtS. 



iOAD 

Bûi, voilà vos vengeurs contK voB_ennemis.# 
PrStres, voilà ie roi que je vousuai pronus.f 

AZASIAS. 

Quoi! è^esUEImcm? 



Quoi! cetjenfàntijLÎmable^. 

JOAB. 

Est des lois de Jnda l'héritier véritable ; 
Demier né desuen&nts du triste Ochozias, 
Nourri, vous ]e savez, sous le nom de Joas. 
De cette fleur si tendre et sitôt moissonné^ 
Tout Juda, comme vous, plaignant la âestinée, 
Avec ses frères morts le crut^envebppé. 
Du perfide couteau comme enyjl fiit fiappé ; 
Mais Dieu du coup mortel sut détourner l'atteinte. 
Conserva dans son cœur la chaleur presque éteinte ;.. 
Permit que, des bourreaux trompant l'cail vigilant, 
Josabeth dans son sein l'emportât tout sanglant, 
Et, n'ayant de son vol que moi seul pour complice, 
Dans le temple cachât TenfimCet la nonnioe. 

t Ftrti^ Hk. Il, Mi^ xuii, Tcn. a 
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ACTE IV., SCENE DI. . 397 

JOAS. 

Hélas ! àe tant d'amour et de tant de bienfaits, 
Mon père, quel moyen de m'acquitter jcui&ais ? 

iOAD. 

Gardez pour d'autres temps cette reconnaissance. 

Voilà donc votre roi, votre unique espérance. 
J'ai pris soin jusqu'ici de vous le conserver : 
Ministres du Seigneur, c'est^Ji vous d'achever. 
Bientôt de Jézabel la fille meurtrière, 
Instruite que Joas voiCencor la lumière. 
Dans l'horreur du tombeau viendra le replonger: 
Déjà, sans le connaître, elle veut l'égorger. 
Prêtres saints, c'est^à vous de prévenir sa rage ; 
Il faut finir des Jui& le honteux^esclavage, 
Venger vos princes morts, relever votre loi. 
Et faire aux deux tribus reconnaître leur roi. 
L'entreprise, sans doute, est grande et périlleuse ; 
J'attaque sur son trône une reine orgueilleuse. 
Qui voit sous ses drapeaux marcherjun camp nombreux 
De hardis^étrangers, d'infidèles^ébreux ; 
Mais ma force estLAU Dieu dont l'intérêt me guide. 
Songez qu'en cet^enfant toulLJsraèl réside. 
Déjà ce Dieu vengeur commence à la troubler ; 
Déjà, trompant ses soins, j'ai su vous rassembler. 
Elle nous croit Jci sansjarmes, sans défense. 
Couronnons, proclamons Joas en diligence : 
De là, du nouveau prince intrépides soldats. 
Marchons, enjnvoquant l'arbitre des combats ; 
Et réveOlant la foi dans les cœurs endormie, 
Jusque dans son palais cherchons notre ennemie. 

Et queb cosurs si plongés dans^un l&che sonuneil. 
Nous voyantuavancer dans ce saint^appareil, 
Ne s'empresseront pas^à suivre notre exemple ? 
Un roi, que Dieu lui-même a nourri dans son temple. 
Le successeur d'Aaron de ses prêtres suivi, 
Conduisant^an combat Ic-^^enfauts de Lévi, 
34 
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Et, dans ces mêm^ mains, des peuples révérées, 
Les^^armes^u Seigneur par David consacrées ! 
Dieu sur ses^ennonis répandra sa teneur. 
Dans l'infidèle sang baignez-vous sansjiorreur ; 
Frappez^et Tyriens, et même Israélites; 
Ne descendez-vous pas de ces fameux lévites^F 
Qui, lorsqu'au dieu du Nil le volage Israël 
Rendit dans le désert un culte criminel, 
De leurs pluA chers parents saintemenOiomicides, 
Consacrèrent leurs mains dans le sang des perfides, j 
Et par ce noble exploit vous^jEU^quirent rhonneur 
D'être seuls employés auxjautels du Seigneur ? 
Mais je vois que déjà vous brûlez de me sidvre. 
Jurez donc^vant tout, sur cetjEiuguste livre, 
A ce roi que le del vous redonne aujourd'hui, 
De vivre, de combattre, et de mourir pour lui. 



Oui, nous juronauLci pour nous, pour tous nos firères, 
De rétablir Joas au tr6ne de ses pères. 
De ne poser le fer entre nos mains remis. 
Qu'après l'avoir vengé de tons ses^ennenus. 
Si quelque transgresseur enfreint cette promesse, 
Qu'il éprouve, grand Dieu, ta fureur vengeresse ; 
Qu'avec loi ses^enfants, de ton partage exclus, 
Soientjau rang de ces morts que tu ne connais plus ! 

JOAD. 

Et vous, à cette loi, votre règle étemelle. 
Soi, ne jurez-vous pas d'être toujours fidèle ? 



• «H>ui^Hill<— rniit ftd-wiiik mnm flUi Letl, ««Ibut ait : IHdt Damtem "Dmm 
IotmI : PoMt Tir gladlam raper femur siiam...et occidat anow|iiiM|iM firmiraoi, «t 
miilcam,ct proxlmom mnm. Pactrantqne filU Lerijaxu Mmnonem ll«ysl.*' (JBv- 
«tf., mp» xxzti, Ten. 86, 27 9t S8.) 

t We Ngrec theèxpramlon of •uch aentlmenui «a thaae ta thbt dIm», Mniimeali 
whlch praMli too aiiidi thaoretkal over prAcii<^al n»liflnn niid the dlctntM of nmatm, 
fo thoM tempted to fkfl bi with the Hlgh PrinpC** opinion, a perund oT the * Café d* 
Pirate,' (mice 140 (Ph^. of fr. Pt) |n^ht be wirvioealile. 
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ACTE IV., SCENE IIL 
JOA8. 

Poturaîs-je à cett^ loi ne pas me conformer? 

JOAB» 

O mon fils, d^ ce nom j*ose enoor voas nommer» 
Soaf5:ez cette tendresse, et paidonne^jaux larmes 
Que m'airachoLt pour vous de trop jastes^>Larmes. 
Loin du tcàne nourri, de ce &tal honneur. 
Hélas ! # TOUS ignorez le charme empoisonneur ; 
De l'absolu pouvoir TousLignorez l'ivresse. 
Et des lâches flatteurs la vcnx^enchantmsse. 
BientdtvJls vous diiont que les plus saintes lois. 
Maîtresses du vil peuple, obéisseatjuix rois : 
Qu'un roi n'a d'autre fiein que sa volonté mfima ; 
Qu'il doitjmmoler tout à sa grandeur suprême ; 
Qu'aux larmes,lan travail le peuple est condamné, 
Et d'un sceptre de fer veut^être gouverné ; 
Que, s'il n'estwopptimé, tôt^u tard il opprime: 
Ainsi de piège en piège, et d'abîme enjabîme, 
Ckiirompant de yfw mœursj l'aimable pureté. 
Us vous &rontL.enfin haïr la vérité. 
Vous peindront la vertu sous^une affieuse image. 
Hélas! ils^nt des rois égaré le plus saga 

Piomettez sur ce livre, et devant ces témoins, 
Que Dieu fem toujours le premier de vos soins ; 
Que, sévère aux méchants, et des bons le refuge, 
Entre le pauvre et vous, vous prendres Dion pour juge; 
Vous souvenant, mon fils, que, oaehé sous ce lin, 
Comme eux vous fûtes pauvre, et comme eozjOKphdin. 

JOAS. 

Je promets d'observer ce que la loi m'ordonne. 
Mon Dieu, pumssez-moi si je vousjabandonne. 



f 8m Bolt on poattoil lloMiM, ptt« na 
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400 ATHAIJE* 

JOAB. 

Vmez : âe l'huila sainte il &.ut vous consacrer. 
Paraissez, Josabeth ; vous pouvez vous montrer. 

SCENE lY.— JOAS, JOAD, JOSABETH, ZACHARIE, SALO- 

MITH, AZARIA8, ISMAEL, us TBon Avnun ohifs vêb 

LBviTxft, Ls oaoKinu 

JOSABETH, embrauant Joas. 

Onâ, fils d< David! 

J0A8. 

O mon unique mire ! 
y«naB» cher Zaeharie, embrasser votre firère. 

JOSABETH, à Zacfaarie. 
Aux pieds ôe votre roi prostemez-vous, mon fils. 

(Zacharie se jette anx pieds de Joas.) 
JOAB, pendant qu'ils s'embrassent. 

Enfiints, ainsi toujours puissiez-vous^être unis ! # 

JOSABBTH, àJoas. 

Vous savez donc quel sang vousua donné la vie ! 

JOAS. 

Et je sais quelle main sans vous me l'eût ravie. 

JOSABETH. 

De votre nom, Joas, je puis donc vous nommer. 

JOAS. 

Joas ne oessexa jamais de vousjaimer. 

UB CBOEUA. 

Quoi ! c'est là... 

JOSABETH. 

C'est Joas. 

JOAD. 

Ecoutons ce lévite. 
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SCENE V. — JOAS, JOAD, JOSABETH, ZACHARIE, SALO- 
MITH, AZARIAS, ISMAEL, les trois autres chefs dm 

LETXTES, VV LEVITE, JJL CHOfBUB. 

J'ignore contre Dieu quel projetjon médite; 

Mais l'airain menaçant frémit de toutes parts ; 

On voit luire des feux parmi des^étendaïds, 

Et sans doute AthaJie assemble soajarmée : 

Déjà même an secours toute voie est fermée ; 

Déjà le sacré mont, où le temple est bâti, 

D'insolents Tyrîens est partoutjuiyesti ; 

L'un d'eux, en blasphémant, vient de nous faire entendre 

Qu'Abner est dans les fers,, et ne peut nous défendre. 

JOSABSIH, à Joas. 

Cher enfant, que le ciel ^i vain m'avait rendu, 
Hélas ! pour vous sauver j'ai fiût ce que j'ai pu ; 
Dieu ne se souvient plus de David votre père ! 

JOAD, àJosabeth. 
Quoi! vousne craignez pas d'attirer sa colire 
Sur vous^et sur ce roi si cher à votre amour ? 
Et quand Dieu, de vos bras rarrachant sans retour. 
Voudrait que de David la maison fatjéteinte, 
N'ëtes-vons paajcî sur la montagne sainte, 
Oit le père des Juifs sur son fik^innooent 
Leva sans murmurer un brasjobéissant. 
Et mit sur un bûcher ce firuit àâ sa vieillesse, 
LaissantLit Dieu le soin d'accomplir sa promesse. 
En lui sacrifàint, avec oe filsjainé, 
Tout l'espoir de sa race en lui çeul renfermé ? 

Amis, partageons-nous : qu'Ismael en sa garde 
Fïenne tout le cAté que l'ortent regarde ; 
Vous, le côté de l'ourse ; et vous, de l'occident ; 
Vous, le midi. Qu'aucun, par un zèle imprudent 
Découvrant mes desseins, soit prêtre, soit lévite, 
Ne sorte avant le temps, et ne se précipite ; 
Et que chacun enfin, d'un même esprit poussé, 
Garde en mourant le poste où je l'aurai placé. 
84* 
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L'ennoni nous regarde, en soiv^veugle r&g6i 
Comme de vils troupeaux réservés^u carnage. 
Et croit ne rencoDtrer que désordre et qu'effioL 
Qu'Azarias partoutjaooompagne k loL 

(à Joas.) 

Venez, cher rejeton d'une vaillante race, 
Remplir voe défenseurs d'une nouvelle audace ; 
Venez du diadème à leurs^yeux vous couvrir. 
Et périssez du moins en roi, s'il faut périr. 

(k un lente.) 
Suivez-le, Josabeth. Vous, doimez-mûi cesjeumeB. 

(aa cboBiir.) 

Enfants, ofiez^à Dieu vos Jnnooentes larmes. 
8C£N£ TL— SALOMTTH, ut OMRnu 
TOUT LE CHŒUR chaiitlt. 

Partez, enfiwts d*Aaron, partez: 
Jamais plusJUlustre querelle 
De vofiL^îeux n'arma le zèle. 
Partez, enfants d'Aaron, partez : 
C'est votre roi, c'est Dieu pour qui vous combattas. 

UNB VOIX, senla. 

Où sont les traits que tu lances. 
Grand Dieu, dans ton juste courroux ? 

N'es-ta plus le Dieu jaloux? 
N'es-tu plus le Dieu des vengeances t 

XTNB AUT&E. 

Ou sont. Dieu de Jacob, tes^jmtiques bontés? 

Dans l'horreur qui nous^environne. 
N'entends-tu que la voix de nosjmquités? 

N'es-tu plus le Dieu qui paxdoime? 

TOUT LE CHŒUR. 

Où sont. Dieu de Jacob, tes^antiques bontés} 



Digitized 



by Google 



AOTX nr., 8CSNB VI. 403 

UNS VOIX, senSo. 

C'estjk toi que dans cette gueire 
Les fliches des méchants prétendent s'adresser. 

** Faisons, disent-ils, cesser 

** Les fStes de Dieu sur la terre ; 
" De son jougjmportnn délivrons les mortels ; 
*' Massacrons tous ses saints ; renversons sasjautels ; 

** Que de son nom» que de sa gloire 

'' Il ne reste plus de mémoire ; 
*' Que ni lui ni son Christ ne régnent plus sur nous ** 

TOUT LB OBŒUB. 

OÙ sont les traits que tu lances, 
Grand Dieu, dans ton juste courroux ? 

N'es-tu plus le Dieu jabuz ? 
N'es-tu plus le Dieu des vengeances ? 

xjns VOIX, seule» 

Triste reste de nos rois. 
Chère et dernière fleur d'une tige si belle, 
Hélas ! sous le couteau d'une mère craelle 
Te Venons-nous tomber une seconde fois ? 
Prince aimable, dis-nous si quelque ange, au benoeaUt 
Contre tesjassàssins prit soin de te défendre , 

Ou si dans la nuit du tombeau 
La voix du Dieu vivant a ranimé ta cendre? 

D'un père et d'unjaïeul^ contre toi révoltés, 
Grand Dieu, lesjattentats lui sontiilajmputés ? 
Est-ce que sans retour ta pitié l'abandonne? 

12 OH0SU&. 

Ou sont, Dieu de Jacob, tes jantiques bontés ? 
N'es^tu plus le Dieu qui pardonne ? 
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mn DES mxa du ohisue» mu ehamec. 
Chèiw 80MXS, n'entendez-vous pas 
Dm crnals Tyxîens ]& trompetto qui lOBiie? 



Pantands mime les oris des baibam soldats» 
Et d'honeor j'en finssomie. 

Coorans, fuyons, retûons-noos 
A Tomb» salntaife 

Du nsdoatabk sanotuaize. 

FBI BV t WttWWI AOVB- 



ACTE CaMQOIEBCeL 
SCENE I.—ZACSABIE, SALOMITHi ls oMoa. 

Cher Zaoharie» hé bien ! qae nous appranaa-Tonst* 



Bedoablea an Seignéar votte aidenta pnAn: 
Peut-fitra nons touchons à notre heure dsmièze ; 
Pour rh<»rihleeQBib»ti ma «grar, Voidie est donni. 



Quefikit Joas? 



Joas Tient d'fitre oooxonné : 
Le grand-prtoe a sur lui répandu l'huile sainte. 
O ciel ! dans tous les yeux quèlla joie était peinte 
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ACTE T., SCENE I. 405 

A Taspect de ce roi racheté du tombeau ! 

Ma sœur, on voit encor la marque du couteau ; 

On voit paraître aussi sa fidèle nourrice, 

Qui, cachée en un coin de ce vaste édifice, 

Gardait ce cher dépôt, et n'avait de ses soins 

Que les yeux de ma mère et que Dieu pour témoins. 

Nos lévites jdeuraient de joie et de tendresse, 

Et mêlaient leurs sanglots à leurs cris d'allégressa 

Lui, parmi ces transports, afiable et sans orgueil. 

A Tun tendait la main, flattait l'autre de Tonlt 

Jurait de se régler par leurs avis sincères, 

Et les appelait tons ses pères ou ses firères. 

SALOMITH. 

Ce secret au dehors est^il aussi semé? 

ZACHABIB. 

Ce secret dans le temple est encore enfermé. 
Des enfants de Lévi la troupe partagée. 
Dans un profond silence aux portes s'est rangée. 
Tous doivent à la fois précipiter leurs pas, 
Et crier pour signal : Vive le roi Joas ! 
Mais mon père défend que le roi se hasarde, 
Et ventqu'Azarias^ demeure pour sa garde. 
Cependant Athalie, un poignard à la main, 
Bit des fidbles remparts de nos portes d'airain. 
Pour les rompre, elle attend les &tales machines» 
Et ne respire enfin que sang et que ndnes. 
Quelques prêtres, ma sœur, ont d'abord proposé 
Qu'en un lieu souterrain, par nos pères creusé, 
On renfennât du moins notre arche précieuse. 
" O crainte, a dit mon père, indigne, injurieuse 
** L*aiche qui fit tomber tant de superbes toun, 
** Et força le Jourdain de rebrousser son cours» 
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406 ATKâLB. 

" Des dieux des nations tant de fois triomphante,^ 
" Fuirait donc à l'aspect d'une femme insolente! " 
Ma mère, auprès du ici, dans un trouble moftel, 
L'oûl tant£t sur ce prince et tantftt ven l'anteL 
Muette, et suoeombant soos le poids des alarmes. 
Aux yeux les plus erads anacheiait des larmes. 
Le roi de temps en temps la piesse entre ses bias, 
La flatte... Obères sosurs, suives toutes mes pat; 
Et, s'il fiuit aujourd'hui que notre roi p&isse. 
Allons, qu'un m£me sert aveo lui nous unisse^ 

SALOMUS. 

Quelle insolente main frappe à coups redoublés? 
Qui fikit courir ainsi ces lévites troublés ? 
Quelle précaution leur fidt cacher leurs aimea? 
Le temple est-il forcé? 

Dissipes vos alarmée: 
Dieu nous enveie Abner. 

8CKNfi IL— JOAD, JOSABETH, ZACHARIS, SALOUm^ 
ABK£B, ISMAEL, dsux utitxi, u 



JOAD« 

En croirai-je mes yeux» 
Ciher Abner ? Quel chemin a pu jusqu'en ces lieux 
Vous conduire au travers d'un camp qui naos assiège? 
On disait que d'Achab la fille sacrilège 
Avait, pour assurer ses projets inhumains, 
CSiargé d'indignes fos vos généreuses mains. 



Ouït seigneur, elle a cnint mon sèle et mon courage^ 
Mais c'est le moindre fiàx que me gardait sa rage ; 
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Dans llKHreur d'un cachot, par son ordre enfermé» 
J'attendais que, le temple en cendre consumé» 
De tant de flots de sang non encore assouvie» 
Elle vînt m'afianchir d'une importune vie, 
Et retrancher des jours qu'aurait dû mille tom 
Tenniner la douleur de survivre à mes rois. 

JOAD. 

Par quel mir&ole a^ton obtenu votre grâoe? 



Dieu dans ce coMir cruel sait seul ce qui se passe. 

Elle m'a fidt venir ; et d'un air égaré : 

" Tu vois de mes soldats tout ce temple entouré» 

" Dit«Ue ; un fer vmigeur va le réduire en cendre» 

" Et ton Dieu contre moi ne le saurait défendre. 

*' Ses prêtres toutefois, mais il faut se hâter» 

" A deux conditions peuvent se racheter : 

" Qu'avec Eliacin on mette en ma puissance 

" Un trésor dont je sais qu'ils ont la connaissance» 

" Par votre roi l^vid autrefois amassé, 

" Sous le sceau du secret au grand-prêtre laissé. 

" Va, dis-leur qu'à ce prix je leur permets de vivre." 

JOAB. 

Quel conseil, cher Abner, croyeas-vous qu'on doit suivre? 

ABNUU 

Et tout l'or de David, s'H est vrai qu*en effet 
Vous gardiez de David quelque trésor secret ; 
Et tout ce que des mains de cette reine avare 
Vous avez pu sauver et de riche et de rare» 
Donnez-le. Voulez-vous que d'impurs assassins 
Viennent briser l'autel, brûler les chérubins. 
Et, portant sur notre arche une main téméraire. 
De Totie propre sang souiller le sanctuaire? 
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ATHALIB. 



JOAP. 

Maia tiéralt-il, Abner, à des cœars généreux 
De livier au nipplioe un enfknt malheureux» 
Un enfimt que Dieu m&me à ma garde confie» 
Et de nous meheler aux dépens de sa Tîe? 



Hélas ! Dieu voit mon cœur. Plût à ce Dieu puissant 
Qu' Atfaalie oubliât un enfimtjnnocent, 
Et que du sang d' Abner sa cruauté contente 
Crût calmer par ma mort le ciel qui la tourmente ! 
Mais que peuvent pour lui vos inutiles soins ? 
Quand vous périrez tous, en périra-t-il moins ? 
Dieu TOUS ordoime-t-il de tenter l'impossible? 
Pour obéir aux lois d'un tyrem inflexible, 
Moïse, par sa mère au Nil abandonné, 
8e vit, presque en naissant, à périr condamné ; 
Mais Dieu, le consenrant contre toute espéranoe^ 
Fit par le tyran même élever son en&nce. 
Qui sait ce qu'il réserve à votre Eliacin, 
Et si, lui préparant un semblable destin, 
n n'a point de pitié déjà rendu capable 
De nos malheureux rois l'homicide implacable? 
Du moins, et Josabeth comme moi l'a pu voir, 
Tantôt à son aspect je l'ai vue s'émouvoir ; 
J'ai vu de son courroux tomber la violence. 
Princesse, en ce péril vous gardez le silence ? 
Hé quoi ! pour un enfant qui vous est étranger 
Souffirez-vous que sans fruit Joad laisse égorger 
Vous, son fils, tout ce peuple, et que le feu dévore 
Le seul lieu sur la terre où Dieu veut qu'on l'adore ? 
Que feriez-vous de plus, si des rois vos aïeux 
Ce jeune enfant était un reste précieux ? 
JOSABETH, tout bas 4 JoacL 
Pour le sang de ses rois vous voyez sa tendresse : 
Que ne In/ pcurlez-vons ? 
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JOAD. 

n n'est pas temps, princessa 

ABNEB« 

Le temps est cher, seignenr, plus que vous ne penser 

Tandis qu'à me répondre ici vous balancez, 

Mathan, près d'Athalie, étincelant de rage, 

Demande le signal et presse le carnage. 

Fautril que je me mette à vos sacrés genoux? 

Au nom du lieu si saint qui n'est ouvert qu'à vous» 

Lieu terrible où de Dieu la majesté repose, 

Quelque dure que soit la loi qu'on vous impose. 

De ce coup imprévu songeons à nous parer. 

Donnez-moi seulement le temps de respirer. 

Demain, dès cette nuit, je prendrai des mesures 

Pour assurer le temple et venger ses injures. 

Mab je vois que mes pleurs et que mes vains discours, 

Pour vous persuader sont un faible secours ; 

Votre austère vertu n'en peut être ôappée : 

Hé bien ! trouvez-moi donc quelque arme, quelque épée ; 

£t qu'aux portes du temple, oii l'ennemi m'attend, 

Abner puisse du moins mourir en combattant 

jOAn. 

Je me rends. Vous m'ouvrez un avis que j'embrasse : 
De tant de maux, Abner, détournons la menace. 
n est vrai, de David un trésor est resté, 
La garde en fut commise à ma fidélité ; 
C'était des tristes Jni& l'espérance dernière. 
Que mes soins vigilants cachaient à la kunièra 
Mais pnisqu'à votre reine il le faut découvrir, 
Je vais la contenter, nos portes vont s'ouvrir* 
De ses plus braves che& qu'elle entre accompagnée ; 
Mais de nos saints autels qu'elle tienne éloignée 
D'un ramas d'étrangers l'indiscrète fureur: 
Du pillage du temple épamgnez-moi l'horreur. 
85 
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Des prêtres, des enfants lui feraient-ils quelque ombia ? 

De sa suite avec vous qu'elle règle le nombre. 

Et quant à cet enfaut si craiut, si redouté, 

De votre ccBur, Abner, je connais l'équité, 

Je Tout woz devant ^e expliquer sa namsance : 

Vous venes s'il le firat remettie easa puissanee; 

Et je vous ferai juge entze Atfaalie et InL 



Ah ! je le prends déjà, seigneur, sous mon appuL 
Ne craignez rein. Je cours rers celle qui m'envoie. 

8C£N£ m.->JOAD. J08ABSTH, ZACHARIS, SALOMITR 
ISMABLi DioE ixnns» m oaocinu 

JOâD. 

Grand Dieu ! voici ton heure, on t'amène ta proie! 
Ismail, éoantes. 

(n loi pailtt )k Vonflb.) 



Ptodssant maître des oieux, 
Remets-lui le bandeau dont ta couvris ses yeox 
Lorsque, lui dérobant tout le fruit de «m orirae, 
Tu cachas dans mon sein oette tendre victime. 

JOA3K 

Allez, sage Ismaél, ne perdez point de temps ; 
Suivez de point en point ces <»âras importants ; 
Surtout qu'à son entrée, et que sur son passagOi 
l'out d'un calme profond lui présente l'image. 
Vous, en&nts, préparez un tr6ne pour Joas ; 
Qu'il s'avance suivi de nos sacrés soldats. 
Faites venir wasèi sa fidèle nooirioe, 
Princesse, et de vos pleurs que la source tarisse. 

(i un lévite.) 
Vous, dès que cette reine, ivre d'un fol orgueil. 
De la porte du temple aura passé le seuil, 
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Qu'elle ne pouna plus retourner ea arrière, 
Prenez soin qu'à Tinstant la trompette guerrière 
Dana le camp ennemi jette un subit efiroi : 
Appelez tout le peuple au seei^ de son roi ; 
Et faites retentir juaqoea à son oveîUe 
De JoaB oonservé ritennante merve^fo. 
n vient 

SCENE 17.— JOAD, JOSÂBSTB, ZACHABJB, 8AL0MITH, 
JOAS| AZARIASy tb99?4 p^ rwsTEis ix 91 LiTirsa, lm 



Lévites saints» piities d& notre DteOt 
Partout sans voa» moiitnr enviioiuieB oa lieu; 
Et» laissait à mes soias gonvemar votr» zèle» 
Pour paraître attendez que ma voix vous appeB^ 

(Dm m oadieat loat.) 
Bol, je crois qu^à vos vgbuz cet ûsfoiï est permis: 
Venez voir à vos pieds tomber vos «menus. 
Cdle dont la Axreur poursuivit votre enfioice, 
Yers ces Ueux à grands pas pour vous perdre s*avanoa ; 
Mais na la craignez point : songez qu'autour de vous 
L'ange exterminateur est debout aveo nous. 
Montez sur votre trdne^ et... Mois la porte s'ouvre : 
Permettez un moment que ce voile vous couvre. 

(n tir9 an ridesa.) 
Vous changez de <xiQ]Mr« princesse l 



Ah! sanspttir» 
Puis-je voir d'assassins le temple se lemplir ! 
Qaoi ! ne voyez-vous pas quelle nombrense i 

JOAD. 

Je vois que da saint t«nple w lafamo la pofte: 
Tout est en sûreté. 
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412 ATIIAUB* 

8CE1IX T.— JOAS» ATHALIE, JOAD, JOSABETH, ABNE&. 

SUITB d'aTHAUX. 

(Joaiett cmehé déniera le rideau.) 
ATHALU» i Joad. 
Te voilà, Béductear ; 
De lignes, de compkyts, ponicienz auteur. 
Qui dans le tioable seul as mis tes espéianoes» 
Etemel ennemi des suprêmes puissances ! 
En l'appui de ton Dieu tu t'étais reposé : 
De ton espoir frivole es-tu désabusé ? 
n laisse en mon pouvcnr et ton temple et ta vie. 
Je devrais sur l'autel oik ta main sacrifie 
Te.. Mais du piix qu'on m'offie il fimt me contenter. 
Ce que tu m'as promis, scmge à l'exécuter : 
Cet en&nt, ce trésor qu'il fimt qu'on me remette 
Où sontrilsî 

JOAS. 

Sur-le-champ tu seras satisûùte : 
Je te les vais numtzer l'un et l'autre à la fois. 

(Le lidean ae tire. On Toit Jom tnr eon tsCbe ; «i nonnôûe «et à g»» 
aoaz à ea dioite ; Asariaa, Vépée i ht main, est debout ita gauche ; 
et piès de loi Zacharie et Salomith sont à genoux inr les degréi du 
tidne ; pUineurs lévites, l'épée i la main, sont rangéi sur les oOCés.) 

Paraissez, cher en£mt, digne sang de nos rois. 
Connais-tu l'héiitier du plus saint des monarques, 
Reine? De ton poignard connais du moins ces marques. 
Voilà ton roi, ton fils, le fils d'Ochozias. 
Peuples, et vous, Abner, reconnaisses Joas.^ 

AB!IEa. 

Ciel! 

AXHALOB, k JomL 

Perfide' 

JOAD. 

Vois-tu cette Juive fidèle 
Dont tu sais bien qu'alors il suçait la mamelle? 

* Ttosinyb«r«cdiMd«ftor<T<Nu,*b7iboit«nlngthe pansa. 
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Il fut par Josabeth à ta rage enlevé : 
Ce temple le reçut, et Dieu Ta conservé. 
Des trésors de David voilà ce qui me reste. 

ATHAUE. 

Ta fourbe à cet enfanti traître» sera funeste. 
D'un fantôme odieux» soldats» délivrez-moL 

JOAJ>. 

Soldats du Dieu vivant, défendez votre roi. 

(Le fbnd da théâtre s^ouvre : on voit le dedans du temple ; et les lévi^ 
annés entrent de tons-côtés sur la scène.) 

ATHAUE. 

OÙ suis-je? O trahison ! 6 reine infortimée ! 
D'armes et d'ennemis je suis environnée! 

JOAD. 

Tes jeux cherchent en vain, tu ne peux échapper, 
Et Dieu de toutes parts a su t' envelopper. 
Ce Dieu que tu bravais en nos mains t'a livrée : 
Rends-lui compte du sang dont tu t'es enl^ée. 

ATHAUS. 

Quoi ! la peur a glacé mes indignes soldats ! 

L&che Abner» dans quel piège as-tu conduit mes pas ? 

ABNSE. 

Keine» Dieu m'est témoin... 

ATHAUS. 

Laisse là ton Dieu, traitre. 
Et venge-moL 

ABNSB, M jetant anz pieds de Jom. 
Sur qui? Sur Joas ! sur mon maître ! 

ATHAUB. 

Lui Joas ! liti ton roi ! Songez, méchants, songez 
Que mes armes enoor vous tiennent assiégés. 
85* 
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414 AIHALIB. 

J'entends à hante voix tout mon camp qni m*appella 
Ou vient à mon secours : tremblez, troupe rébelle l 

KEÎŒ VI.— JOAS, ATHALIE, JOAD, ISKAEL, st 

LSS ACTEUES DE I^ «GEHS FEXGBDBMTB. 

WULEté, h Joad. 
Seigneur, le temple est libie, et n'a plus d'ennemie: 
L'étranger est en fixité, et le Juif est soumis. 
Comme le vent dans Tair dissipe la fiunée. 
La voix du Tout-Puissant a chassé cette armée. 
Nos lévites, du haut dû nos sacrés parvis» 
D'Ochozias au peuple ont annoncé le fils. 
Ont conté son en&noe au glaive dérobée. 
Et la fille d'Achab dons le piège tombée. 
Partout en même temps k trono^pette & senne: 
Et ses sons et leurs cris dans son camp# étonné 
Ont répandu le trouble et la terreur subite 
Dont Gédéon fia{qpa le fier Madiamte. 
Les Tyriens, jetant annes et boucUers, 
Ont, par divers d\emiii9, dispara les premiers ; 
Quelques Juift éperdus ont aussi |Nris la fuite ; 
Mais, de Dieu sur Joas admirant la conduite, 
Le reste à haute voix s'est pour lui déclaré. 
Enfin, d'un même esprit tout le peuple inspiré, 
Femmes, vieillards, enfants, s'embrassant avec joia^ 
Bénissent le Seigneur et celoi qu'il envoie. 
Tous chantent de David le fils ressuscité. 
Baal est en horreur dans la sainte cité ; 
De son temple pro&ne on a brisé les portes ; 
Matban est égorgé. 

ATHALIB. 

Dieu des Juifs, tu l'emportes ! f 
Oui, c'est Joas ; je cherche en vain à me tromper: . 
Je recoimais l'endroit où je le fis frapper ; 

* b«ct«r to diôp tha p, it la Mldom ■onndad { <tiop ' aad * tmawp ' «n the 4»|f 
mmdâ tlurt w eu neoUect wàen k nUglit be loiiiid^d. 
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Je vois d'Ochozias et le port et le geste ; 
Tout me retrace enfin un sang que je dAteste. 
David, David triomphe ; Aohab seul est détruit 
Impitoyable Dieu, toi seul as tout conduit ! 
C'est toi qui* me flattant d'une vengeance aisée» 
M'as vingt fois en un jour à md-meme opposée: 
Tantôt pour un enfiwt excitant mes remords* 
Tantôt m'éblouiseant de tes riches trésors 
Que j'ai craint de livrer aux flammes, au pillage. 
Qu'il règne donc oe fils, ton soin et ton ouvrage; 
Et que, pour signaler son empire nouveau. 
On lui fiïsse en mon sein enfoncer le ooataau ! 
Voici ce qu'en mourant lui souhaite sa mère : 
Que dis-je, souhaiter ! Je me flatte, j'espère 
Qu'indocile à ton joug, fittigné de ta loi, 
Fidèle au sang d'Achab, qu'il a reçu de moi. 
Ck>nforme à son aïeul, à son père semblable. 
On verm de David l'héritier détestable 
Abolir tes honneurs, profaner ton autel, 
Et venger Athalie, Achab et Jézabel. 

(Athalia sort, 1m l^TitM la niveiit.) 
JOAD. 

Qu'à l'instant hors du temple elle soit emmenée, 
Et que la éainteté n*en soit pas profimée. 
Allez, sacrés vengeurs de vos princes meurtrisi 
De leur sang par sa mort fiûre cesser les cris ; 
Si quelque audacieux embrasse sa querelle. 
Qu'à la fureur du glaive on le livre avec elle. 

8CENÏ Vn.— J0A8, JOAD, JOSABETH, ABNER, bt tovs 

LM AOnUM SS LA fCBHS VBBOSSSIITB. 

joàB, dMoendn do ton tiôno. 
Dieu, qui voyez mon trouble et mon affliction, 
Détournez loin de moi sa malédiction, 

f Ohmto, ricitil. (Wmapmvar /olko.) 
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Et no Bouffiez jamais qu'elle soit aooomplie : 
Faites que Joas meure avant qu'il vous oublie. 

lOAB» muz lévites. 
Appelez tout le peuple, et montions-lni son loi : 
Qu'il lui vienne en ses mains renouveler sa foi. 
Roi, prêtres, peuple, allons, pleins de reoonn a issance^ 
De Jacob avec Dieu confirmer l'alliance, 
Et» saintement confus de nos égarements. 
Nous rengager à lui par de nouveaux serments. 
Abner, auprès du roi reprenez votre place. 

8CENS YIIL— JOAS, JOAD, jm Lsnn, st toi» tm 

BB LA tOBBB VBBOBBKBTB. 

JOAI), anlMte. 
Hé bien! de cette impie a-t-on puni l'audace? 

LE LEVITE. 

Le fer a de sa vie expié les horreurs. 
Jérusalem, longtemps en proie à ses fureors» 
De son joug odieux à la ^ soulagée, 
Avec joie en son sang la regarde plongée. 

lOAD. 

Par cette fin terrible, et due à ses forfaits, 
Apprenez, roi des Juifs, et n'oubliez jamais 
Que les rois dans le ciel ont un juge sévère, 
L'innocence un vengeur, et l'orphelin un père. 

** PmLOBoniT or fftncH PM»uaciATiox \ ot.Frênck Pronuneiatton Stif-Tam^J* 
By GafflAoïne H. lUbot (107 paget} priée 0ièoto.)— The followingii an exporittanor 
thfB Cootoots t Analjsta of otf tbe Regolaritiee aad Iiregularitlee of Vrenoh orthogi»- 
phj, M relâtei to prouuiidAtiaii } proring aiso that the ttiree pages of Holea (24 In nom- 
ber) are «t univrêùl applioadon (SfiO worda ezœpted).— The Bulea, and the wotûm 
exoepted. - DetaUed BzplaoatloiM, notea and aoiple pnîctioa on ibe aoonda, with repre- 
iented proDondation, and figurée of reft^enoe explaining the wbt and whiupomi of each 
iound. >- À ooUeotlon of Difflcult Word», with their repreeented pronundation. — Pronon- 
olation of the French Numbers, tnm one to one thonaand. — Général Praotloe, with pro- 
nonciation repreaented, and ezplained by nombers of référence. Througbooi the book, 
eaoh «hapter la repeatod wltfaoat the prauineiatlon : thla la naed In reedanf, vhfiit the 
other la oied In êtud^ng the leaona. (Vor lato by Groaby k Michola.) 
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